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 ABBREVIATIONS AND SYMBOLS

 GENERAL

 att. attested, attestation

 id. idem

 fr. frequent (see 3.1)
 dial, dialectal

 indicates a hypothetical
 form

 * indicates a form that

 has been rejected by
 an informant

 PARTS OF SPEECH

 CONJ conjunction

 INT interjection

 PREP preposition

 ADJ adjective
 ADV adverb

 LEXICAL

 TOP toponym

 PROP proper name

 DIM diminutive

 P/A pejorative-augmentative
 COLL collective

 TYPES OF NOTATION

 /bdp/ phonemic
 (bob-) morphonemic
 [b$p] phonetic
 bdp standard (see 1.8)

 PHONOLOGICAL

 V vowel

 C consonant

 R resonant

 (a?) accentuation uncertain

 ä, I on doubly underlined
 vowels see 2.1 and 3.1

 MORPHOLOGICAL

 N nominative

 G genitive
 D dative

 A accusative

 I instrumental

 L locative

 sg singular

 pi plural

 pi t plurale tantum
 m masculine

 f feminine

 n neuter

 DEF definite

 IND indefinite

 COMP comparative

 SUP superlative

 INF infinitive

 PR present

 IMP imperative

 LP L-participle

 GER gerund

 lsg,

 2pl... first person singular,

 second person plural...

 q, B see 3.1 (last remark)

 ST stem (see 3.66, 5.33 and

 6.63)

 # see 3.66 and 5.33

 MASC, NEU, -I

 FEM J See 3-2
 MP, NOMP, HU, I

 I see 4.1
 NOHU, AN, INAN J

 IRR irregular

 Abbreviations and symbols not included in the above list -- only a

 small number will be explained in the sections where they occur.
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 CHAPTER 1

 INTRODUCTION

 1.1 Purpose. The present study constitutes a synchronic descrip

 tion of a Serbo-Croatian dialect. It is to be hoped that the facts

 presented here will prove useful for the dialectology and the dia

 chronic study of Serbo-Croatian, for Slavic historical accentolo

 gy, and for the study of the general properties of prosodie sys
 tems .

 Serbo-Croatian. Serbo-Croatian, along with Russian, Polish,

 and a number of other languages, belongs to the Slavic branch of

 the Indo-European language family1. Serbo-Croatian is one of the
 three Slavic languages that have an official status in the Fede

 ral Peoples Republic of Yugoslavia, the other two being Slovenian

 and Macedonian. Slovenian is spoken in the northwest of the country

 (National Republic of Slovenia), Macedonian in the southeast
 (National Republic of Macedonia). Serbo-Croatian is spoken in the
 four remaining republics (in some cases alongside non-Slavic lan

 guages like Hungarian or Albanian): Croatia, Bosnia and Herzegovi

 na, Montenegro, and Serbia2. In addition all three languages are
 spoken by sizable communities outside Yugoslavia.

 Dialectal variation. Within Serbo-Croatian, dialectal varia

 tion is considerable. Unlike dialects of many other languages,

 Serbo-Croatian dialects differ from each other not only in rela

 tively superficial phonetic or lexical details, but also in struc

 turally important respects. A few examples:

 1) Whereas many western and central dialects have retained the

 Proto-Slavic system of seven formally distinct cases, southeastern

 dialects have often virtually lost case-marking in nouns. Numer

 ous intermediate possibilities have been attested.

 2) The infinitive, which in the west is a very frequent form, has
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 been completely lost in the southeast.
 3) In the south and the east retention of the complex late Proto

 Slavic system of past tenses is common. Many western dialects, on
 the other hand, possess only a single past tense, which formally

 continues the Proto-Slavic compound perfect.

 4) There is considerable variation with respect to the prosodie

 features of vowel quantity, tone, and stress". Some dialects dis
 tinguish between long and short vowels in an entire range of po
 sitions; in other dialects contrastive vowel quantity occurs in a

 restricted set of positions only, or may be absent altogether.
 Some dialects have contrastive rising and falling tone movements

 on both long and short stressed vowels; some have a tone contrast

 on long vowels only, or have no contrastive tone at all. In many

 dialects stress is 'free', in the sense that any syllable can in

 principle receive the stress (subject to complicated rules); else
 where certain syllables are never stressed, or stress-assignment

 is 'automatic', depending on the phonemic makeup of the word.

 Relevance of Serbo-Croatian dialect material. It is owing to

 this extreme variety with respect to the prosodie system that

 the study of Serbo-Croatian dialects is relevant, not only

 for the internal study of Serbo-Croatian, but also for the recon

 struction of the structure and the development of the Proto-Slavic

 prosodie system. As is well-known, Proto-Slavic had a complex sys

 tem of prosodie features, in which tone ('rising' vs. 'falling'),

 vowel quantity ('long' vs. 'short'), and the position of the

 stress were contrastive. In recent years Slavic accentology has

 been among the most lively branches of diachronic linguistics3.
 Now for two reasons Serbo-Croatian dialectology has always been of

 central importance to Slavic accentology. First, the numerous in

 ternally Serbo-Croatian differences with respect to the prosodie

 patterns illustrate what kinds of changes can occur, offering

 some guidance to those who are engaged on reconstructing the de

 velopment of Proto-Slavic accentuation. Second, along with Slo

 vene, Serbo-Croatian is the only language that has retained the

 Proto-Slavic inventory of contrastive quantity, tone, and stress.

 In all other Slavic languages the system has been radically sim

 plified. As a consequence, publications on historical Slavic
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 accentology usually contain references to descriptions of parti

 cular Serbo-Croatian dialects. Needless to say, innovations

 have taken place even in the most conservative Serbo-Croat and

 Slovene dialects. Faithful retention of the Proto-Slavic place of

 the stress, for example, has been attested only in a few marginal
 areas of Serbo-Croatian. Retention of the Proto-Slavic tone con

 trast, though slightly more widespread, is restricted to part of
 the Slovene-speaking area and a minority of western Serbo-Croatian

 dialects. The dialect described in the present study is among

 those relatively rare dialects that have retained both the tone

 contrast and the original position of the stress. As regards quan

 tity, however, the Orlec dialect is strongly innovating.

 iakavian. Even the main lines of Serbo-Croatian dialectology

 are too complicated to be summarized here, so the interested read

 er has to be referred to the literature1*. Traditionally, three ba
 sic groups are distinguished: 'Kajkavian', 'Öakavian', and 'Stoka
 vian'. The Kajkavian dialects constitute a compact group in the

 north, around Zagreb, the capital of Croatia. The Cakavian dia

 lects are spoken in the following areas (not all of which are geo

 graphically contiguous): (a) the Istrian Peninsula, (b) all is

 lands in the Adriatic, with the exception of Mljet, the southern

 most island, near Dubrovnik, (c) several sections of the coast

 line, including the northern half of the peninsula of Peljesac,

 near Dubrovnik, (d) several small patches in the interior of Cro

 atia, (e) the Burgenland (in Austria) and several villages in ad

 jacent parts of Czecho-Slovakia and Hungary. The remainder of the

 area where Serbo-Croatian is spoken is classified as Stokavian.

 It is on a certain widespread variety of ätokavian that normative
 grammars of Serbo-Croatian are primarily based5.

 Northwest iakavian. The Orlec dialect belongs to the Cakavian

 group. On the basis of accentological and phonetic characteristics

 Cakavian has been subdivided into three subgroups: Northwest,

 Central, and Southeast Cakavian6. The geographical distribution
 implicit in the terms used to refer to the three subgroups re

 flects the medieval state of affairs. As a consequence of migra

 tions the geographical position of many Central and Southeast

 Cakavian dialects has shifted, so that in Istria (for example),
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 dialects belonging to all three subgroups have now been spoken for

 several centuries. The Orlec dialect belongs to the northwestern

 subgroup of Cakavian. Northwest Cakavian is differentiated from

 the other Cakavian (and Stokavian) dialects by an accentological

 isogloss of long standing: in the present tense of certain stem
 stressed verbs and in the long form of certain stem-stressed ad

 jectives, long falling vowels correspond to original short vowels,

 e.g. Orlec place 'he/she is crying' (<+plàcë), mâli 'small'
 (< mâli). This phenomenon is called 'neo-circumflex'7. Northwest
 Cakavian dialects are found in the following areas: (a) certain

 parts of Istria, (b) the coastline between Istria and Novi

 Vinodolski, (c) parts of Krk, (d) Cres and the two northernmost

 villages on the island of Losinj.

 From a general Serbo-Croatian standpoint, Northwest Cakavian oc

 cupies a marginal position. Even some innovations that are common
 to all Serbo-Croatian and Slovene dialects have failed to reach

 the Northwest Cakavian area. In addition there is considerable

 local variation within Northwest Cakavian: the area is traversed

 by a number of isoglosses of very long standing.

 1.2 The need for more Northwest Sakavian material

 Under the circumstances one would expect that dialectologists
 would show considerable interest in Northwest Cakavian. Unfortu

 nately, however, such interest has never materialized. Although
 a certain amount of literature on Northwest Cakavian is in fact

 available, there is only a single dialect grammar that is detailed

 and reliable enough to be used by scholars interested in Slavic

 accentology: Aleksandar BeliS's well-known 'Zamëtki...' (1909)8.
 There are several reasons for so much of the literature on North

 west Cakavian not really being suitable for responsible diachronic
 analysis. First, investigators do not always strive for factual

 accuracy; in many descriptions inconsistencies abound; often no

 distinction is made between different levels of linguistic analy
 sis, e.g. between phonemic (contrastive) and subphonemic phenome

 na, or between synchrony and diachrony. Second, many publications
 attempt to follow a relatively small number of characteristics

 over relatively large areas. This approach easily leads to incor
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 rect results. Field-workers usually have preconceptions about the

 dialect they are going to hear; in itself this is natural and not

 even a disadvantage, as long as enough time is spent on a single

 spot to allow incorrect ideas and false hypotheses to be rejected
 on the basis of the facts'.

 Since the dialect described by Belifi lies in the extreme

 southeast of the Northwest Cakavian area (Novi Vinodolski), one

 would expect work on other types of Northwest Cakavian to yield

 useful information. It is the purpose of the present study to pro

 vide information on the type of Northwest Cakavian spoken on Cres.

 The form of this study (a detailed dialect grammar) was deter

 mined by considerations connected with the requirements Serbo

 Croatian dialectological work has to meet so that it can be

 useful to both Slavic accentology and the diachronic study of

 Serbo-Croatian. In order to be of potential use to Slavic accento

 logy, a dialect description has to offer full information, not only

 about the general properties of the prosodie system, but also on

 the distribution of countless particular lexical items among the

 different accentual paradigms that most Serbo-Croatian dialects

 distinguish.

 1.3 Institutional background of the project

 In 1979 professor F.H.H. Kortlandt and dr. W.R. Vermeer of the

 University of Leiden drew my attention to Cakavian dialectology

 and suggested that I might study the dialect of Orlec. For three

 years (1980-83) the research was completely financed by the Neth

 erlands Organization for the Advancement of Pure Research (ZWO).

 The work was completed at the Slavic Department of the University

 of Groningen, where I have been employed since the beginning of
 1984.

 1.4 Why Orlec?

 There were two reasons for the choice of Cres-Losinj: a) ear

 lier publications on this area, especially Tentor 1909 and Belifi

 1909a, showed that the accentuation was problematic and probably

 very interesting; b) considering that there was already a good

 description of Novi (Belifi 1909b) and that research was being done
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 in Istria (cf. Kaisbeek 1982 and 1983) and on the island of Krk

 (cf. Vermeer 1980 and 1984), Cres-Losinj was the least known major

 part of the Northwest Cakavian area.

 The village of Orlec was selected because there were reasons

 to suppose that it had a 'conservative' population: a) Hamm,

 Hraste and Guberina (1956: 49) report that the dialect, the na

 tional costume and customs are better preserved in Orlec than in

 the other villages in the southern and central part of the island;

 b) in Orlec the depopulation proceeds at a much slower pace than
 almost anywhere else on the island (see Strazicifi 1975: 185), and

 since the village is too far from the sea to have any substantial

 amount of tourism this relative 'vitality' suggested that the in

 habitants stick to their traditional way of living.

 After my field-work on the island, it is my opinion that any

 other village could have been chosen just as well: the local dia

 lects are everywhere equally well preserved, though in the town

 of Cres, in my experience, it was more difficult to find good in

 formants than in the villages.

 1.5 More about the village of Orlec

 Orlec has well over 200 inhabitants (the estimates of my in

 formants varied between 200 and 250) 10 . In former days the chief
 means of subsistence were sheep-rearing, wood-trade, vine-culture,

 olive-culture, and arable farming. Although the villagers used to

 have land and livestock of their own, they were often employed by
 large landowners, mostly as day-labourers. From the accounts of
 my informants (see also the texts included in this book) it is

 clear that life was hard and that material circumstances were of

 ten very bad: many of the men had to go to sea in order to be able

 to provide for their families. Since the end of the second world

 war the population has been rapidly decreasing and ageing. At pre

 sent, the young people who have not left Orlec altogether, have

 found jobs outside the village, and agriculture is mainly the oc

 cupation of the old and, to a lesser extent, the middle-aged. They

 still keep some sheep, cultivate some of their land, and since

 there is no younger generation to take over, they keep working as

 long as they possibly can: it is not exceptional to see very old
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 and even infirm people working in the fields.

 1.6 The dialect of Orlec at the present day

 Though the dialect of Orlec is spoken by local people of all

 ages, the best informants for the purposes of the present project

 are found among those who grew up before 1945:

 - Their speech is less influenced by literary Serbo-Croatian,

 which, though it has been the language of the church for a long

 time, only became the official language after the second world

 war. It is true that for some years there was a Serbo-Croatian

 primary school in Orlec (19107-1919), but its linguistic influence

 must not be over-estimated, because many children never went to

 school: in 1961, 41.2% of the population did not have any school

 education (Strazicifi 1981: 194), and this percentage would of

 course have been much larger if only the older generation had been

 taken into consideration. Even now the older people live in rela

 tive isolation: they rarely have television, and most of them

 hardly ever leave the village.

 - They have a much richer lexicon (as far as the dialect is con

 cerned, of course): a great many words connected with the tradi

 tional way of farming are unknown to the younger generation. The

 richest and purest dialect is heard when older people tell about

 their everyday life in "the old days', when there was a dialectal

 word for everything. The fact that the inhabitants of Orlec usu

 ally say po stäru (literally: 'in the old way') when they mean
 'in our local dialect' illustrates how much the dialect is asso

 ciated with the past.

 In my experience both in Orlec and in other villages on the

 island, the women were usually better informants than the men:

 - The women have always been more isolated (many men have been

 sailors, some even for many years);

 - Although the women, too, needed some time before they were ac

 customed to communicating in their local dialect with a stranger

 (and even a foreigner'.), the men often showed a certain dislike

 of doing so, which probably has to do with the lower social status
 often accorded to dialects.

 Although Orlec has never been a bilingual community, most
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 older people know at least some Italian: Italian was the official

 language under both the Austrian and the Italian regime (before

 1918 and from 1918 until 1945, respectively). Like everywhere else

 in this area, the dialect itself possesses a great-many words of

 Romance origin, which are due to a Romance substrate which dates

 from before the arrival of the Slavs, and to many centuries of

 Venetian rule. Those local people who know both Italian and liter

 ary Serbo-Croatian tend to have a certain sense of inferiority

 with respect to their own dialect: they regard it as a mixture of

 those two languages. This is, of course, inappropriate: both the

 Slavic and the Romance elements have their own history, which is

 independent of any literary language, and that is why these dia

 lects are interesting to Slavists as well as Romanists (cf.
 Colombis 1937).

 1.7 Field-work, informants

 The material on which the following description is based was

 gathered during three periods of field-work (together approximate

 ly five months): April 1980, September-October 1980 and July

 August 1982. I also visited the island in April 1982, but then I

 worked in a number of other villages11.
 The sessions with informants in Orlec amount to well over 100

 hours, 90 % of which was tape-recorded. My three main informants

 were Gaspica Dezeliô (50 hours), Franica Benvin (40 hours) and

 Etta Kucica (10 hours; of course these numbers are all approxi

 mate) . All sessions took place in Orlec, at the houses of the in
 formants .

 Gaspica DezeliC (G.D.) was. born in Orlec in 1911. Apart from

 the few years she spent with her husband and a few other villagers

 rearing sheep on the otherwise uninhabited island of Plavnik (see

 text nr. 1), she never lived outside the village. Gaspica Dezelifi
 is an intelligent informant with a sharp linguistic intuition. It

 was no problem for her to answer, in a very consistent way, more

 or less direct questions about morphological and syntactical mat

 ters (it goes without saying that I avoided asking such questions
 as much as possible).

 Franica Benvin (F.B.) was born in Orlec in 1912 and lived

This content downloaded from 82.95.128.174 on Tue, 13 Mar 2018 16:11:21 UTC
All use subject to http://about.jstor.org/terms



 9

 there all her life. She is less 'analytic' than Gaspica Dezelifi,

 but her spontaneous character and her talkativeness make her an

 invaluable informant: right from my first session with her every

 question yielded a lengthy specimen of unmonitored speech, which,

 also because her great sense of humour, it was always a pleasure

 to listen to. It proved very fruitful to work with two such dif
 ferent informants as G.D. and F.B.

 Etta Kucica (E.K.), a daughter of Franica Benvin, was forty

 years old in 1980. She was born in Orlec and lived there until

 1982, when she moved to the town of Cres with her husband and

 children. Within the limitations mentioned in 1.6 she knows the

 dialect very well. She was my informant during the first field

 work period only (April 1980). After my first introduction to the

 dialect, which I owe chiefly to her, I decided to concentrate on

 the speech of the older generation.

 The sessions lasted between 45 minutes and an hour and a half.

 In order to prevent interference from the literary language I

 started communicating in the dialect myself as soon as possible.

 From the beginning of my second field-work period onward I visit

 ed the informants each day, one day G.D., the other F.B. In this

 way it was possible to check with one informant the information

 obtained from the other the day before. This proved very useful,

 not only because of the checking itself, but also because it was

 an efficient indirect method of extending my grammatical knowledge

 of the dialect: two people never explain the same thing in the

 same way, but always use different constructions, words and word

 forms. Especially where morphology, syntax and phonology are con

 cerned, such indirect methods are much to be preferred to elicit

 ing, let alone direct questioning. The questions I asked the in

 formants mostly concerned the meaning of words, details of agri

 culture and home industry (e.g. spinning) in former times, cus

 toms, etc. The sessions has less the character of questioning than

 of a 'guided' conversation: often the questions were only a

 starting-point for elaborations on life in Orlec before the war,

 anecdotes, stories, etc. I did not use any official questionnaire;

 each session yielded enough questions for several following ses

 sions, especially in the beginning. Before the last period of
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 field-work I checked the completeness of the lexicon — as far as

 such a thing is possible — with the help of several other dialect

 vocabularies, including the available material on Cres-Losinj12.
 I also made an inventory of the essential morphological, syntactic

 and phonological information that was missing and tried, as care

 fully as possible, to fill these gaps, for the most part in the
 sessions with G.D.

 1.8 Some characteristics of the present study

 In the present description by far the most attention is paid

 to phonology, inflexion and lexicon. A thorough description of

 syntactic and semantic phenomena (such as use and meaning of the

 verbal aspect) would require a separate study. Syntax is occasion

 ally touched upon in the chapters on inflexion (3-6) and in the

 lexicon. In chapter 7 (Notes on Syntax) a few syntactic peculiar

 ities of the dialect are given, often with very little comment,

 since more extensive comment would require further study.

 The framework for the phonological description of the dialect

 (chapter 2) is formed by the theories of Ebeling (1960: 7-80;

 1967: 122-137) and Kortlandt (1972: 131-166). A distinction is

 made between phonemics and phonetics. On the phonemic level (no

 tation between slants) only those sound features are taken into

 consideration which are distinctive, i.e. potentially meaning

 distinguishing. Phonemes, the basic linguistic units on this lev
 el, are sets of such distinctive features. Other units are archi

 phonemes, heavy phonemes, and heavy archiphonemes. Archiphonemes
 occur in positions where the opposition between two or more pho

 nemes is neutralized, e.g. in the dialect of Orlec the last ele

 ment in /grâT/ 'town' is an archiphoneme (archiphonemes will be
 represented by capital letters), because the opposition 'voiced'

 vs. 'voiceless' is neutralized in word-final position. The term
 'heavy' indicates that a distinctive feature is optional. The
 form süsi 'he/she dries', for instance, can be realized [süsi] or

 [süsi]: the first element is a heavy archiphoneme, because in this
 position the feature 'dental' as opposed to 'palatal' is option

 al. The phonemic notation is /süsi/ (heavy units will be under
 lined) . The definitions of phoneme and archiphoneme given here do
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 not differ from Trubetzkoy's (1939). The concept of 'heavy pho

 neme' is comparable with what some Yugoslav scholars call 'jedno
 smjerna opozicija' (one-way opposition)13. The sections 2.28-50
 (Phonetic Realization of the Phonemes) deal with non-distinctive

 sound phenomena.

 I have used the phonemic and phonetic notations only when

 strictly necessary. The notation used almost everywhere is what I
 shall call the 'standard notation'. The standard notation differs

 from the phonemic notation in five respects: a) the phonemic se

 quences /És/ and /Ts/ are written c and c, respectively; b) inter
 vocalic [j] is always written, whether it is distinctive or not;

 c) no 'special' representation of archiphonemes, heavy phonemes,

 etc.; d) forms in standard notation are always underlined; e) the

 slants (//) are omitted. These points improve the general read

 ability, and most of them agree with common practice in Serbo

 Croatian dialectology.

 As is often the case with Slavic languages, the inflexional

 morphology of the dialect is fairly complex. I have tried to make

 the description as complete and explicit as possible, without mak

 ing it more complicated than strictly necessary. Nevertheless, I

 am aware that the way I have chosen to deal with these phenomena

 is not the only one possible. In order not to make the reader too

 dependent on my analysis of the data, I have included all attested
 word-forms in the lexicon.
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 CHAPTER 2

 PHONOLOGY

 2.1-2 Phoneme inventory

 2.1 The vowels

 stressed

 front  central  back

 closed

 mid

 open

 ris

 ing
 fall

 ing
 ris

 ing
 fall

 ing

 short  long  short  long

 ris

 ing
 fall

 ing

 short  long
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 unstressed

 front  central  back

 closed

 mid

 open

 For practical reasons the accentual features stress, quantity

 and tone will sometimes be treated as features of the vowel pho

 nemes (especially in the chapter on phonology), and sometimes as

 features of a word or word form (especially in the chapters on

 morphology).

 If in the standard notation (underlined) a vowel sign is dou

 bly underlined, it indicates a set of vowel phonemes: if the dou

 bly underlined vowel has no accent sign, it refers to an un

 stressed vowel and/or its stressed counterparts; if it does have
 an accent sign, it refers to a stressed vowel and/or its un

 stressed covinterpart. For example, 'g' means 1/a à ä/ and/or /â/';
 '§' means '/5/ and/or /a/'; 'long a' means '/â/ and/or /ä/'.

 The back vowels are rounded, the front vowels unrounded. In

 the speech of my main informants F.B., G.D. and E.K. short and un

 stressed a are somewhat rounded (see also 2.31) and long g is un
 rounded. Some other speakers of the dialect have nondistinctive

 slightly rounded variants of long g, which occur mostly after la
 bial consonants.

 There is no reason to assume a syllablic /r/ or /l/ (about

 phonetic tar] and [si], see 2.32-33) .

 Long e and o have nondistinctive diphthongized variants (see
 2.34-35) ."

 2.2 The consonants

 The consonant phonemes are shown in the table on the next

 page.
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 labial

 dental

 palatal

 velar

 stops

 voice

 less
 voiced

 fricatives  nasals  glide  lateral

 voiced  voice

 less

 trill

 The phonemes /m n j 1 r/ will sometimes be referred to as 'rés

 onants', the remaining consonants as 'obstruents'.

 The dialect has no separate affricate phonemes: phonetic [ts]

 and [6s] can be interpreted biphonemically in all positions: /Ts/
 and /Cs/ (/T £/ are archiphonemes with respect to the distinctions
 voiced-voiceless and dental-palatal). In the standard notation,

 the sequences /Ts/ and /Cs/ will be written c and c. This can

 cause no misunderstandings, since, conversely, c and c will have

 no other function than to denote /Ts/ and /Cs/. Examples:
 /detsà/ 'children' -» deçà

 /Csovèk/ 'human being' ■* covlk
 The phoneme /g/ is neutral with respect to the opposition stop

 fricative, e.g. /bragësi/ 'trousers' -» [bragësi] , [brayësi].

 The existence of a separate phoneme /&/ which is distinct from

 the sequence /tj/ is proven by the following examples:

 mâca 'blot' brätja 'brothers and sisters'

 lëëa 'lentil' pëtjar 'beggar'

 pariSât 'prepare' netjäk 'nephew'
 There is no reason to assume a separate phoneme +/fi/ (see 2.15

 17) .

 2.3-27 Distinctiveness, neutralizations and optionalities

 The observations made in 2.3-27 are based on the attested word

 forms and their phonetic realizations, and not on functionality
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 tests. Therefore two remarks concerning the scope and validity of
 the statements must be made:

 -Since there is no way of knowing whether the nonoccurrence of a

 certain phonological element in a certain position is accidental

 or not, only those possible neutralizations for which there is ad

 ditional support in the form of an alternation have been taken
 into account.

 -The absence of exceptions to such an alternation and of other

 counterexamples in the material is a necessary condition for a

 neutralization, but, strictly speaking, not a sufficient proof

 (for the same reason: the absence of counterexamples may be acci
 dental) .

 The same holds, mutatis mutandis, for optionalities.

 2.3-5 Accentuation

 2.3 Stress

 The stress is free and distinctive, e.g.:

 glâvu 'head' (Asg) glavQ id. (Isg)

 lancuni 'sheet' (Npl) lanc&ni id. (GIpl)
 popi 'priest' (Npl) p5pi id. (GIpl)
 suhl 'dry' (IND f) sOha id. (DEP Nsg f)

 mësec 'month' mesëc id. (Gpl)

 plelà 'knit' (LP f) plëla 'weed' (LP f)

 In fast speech, words or even strings of words can be realized

 without stress, e.g.

 (fast) ja sen imela tlh dvih dec 'I had those two child

 ren'

 Certain words can also appear unstressed in normal speech (the

 examples without accent signs are never stressed):

 a) The verb forms fiû, fiés, fié, fièmo, fiéte, fiëju (auxiliary verb of
 the future tense and short present forms of otêt 'want', see 6.65);

 sèn, si, jè, smö, sté, sü (PR of bit 'be' and auxiliary verb of
 the past tense, see 6.65); bin, bt§, bi, bimo, bite, biju/bi (aux
 iliary verb of the conditional mood and the habitual past tense,

 ibidem); b£l, bill, bllo/bilS, bîli/bili, bîle/bilê (LP of bit 'be'

 and auxiliary verb of the habitual past tense and the past perfect,
 ibidem).
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 b) The personal pronominal forms mi, me, ti, te, mu, 3a, njegà, nj,
 joj, njSj, noj, ju, njù, se, nän, vän, vàs, nin, njîn, ih, njïh,

 je, nje (see 4.5).

 c) Some frequent adverbs, such as mälo, vèfi, nè. The word nè can
 be combined with bin, bis, etc. to nè bin, nè bis, etc.

 d) Conjunctions, such as da, pak, ni, nèka, Iii, kä.
 e) Prepositions, e.g. na, va, za, pod, po, pud, sprêt. The prepo

 sitions do and na are stressed and "-accented in nä postu 'apart',

 nä skriji, e.g. remS nä skriji 'we are going to play nä skriji (a
 kind of lawn bowling played with flat stones)', and dS kriji 'till

 it bleeds'. The prepositions na, va, za, go are stressed and
 "-accented in combination with certain pronominal forms (see 4.2
 and 4.5).

 f) Adjectives are unstressed when they form part of a fixed combi

 nation (e.g. a proper name or a toponym). Examples: Sveti Peter

 1 TOP 2 'St Peter'; Mali Bôk TOP, cf. mâli bôk 'small hill'. When

 such combinations have stress on the fourth or fifth syllable, the

 first syllable has secondary stress. The vowel which has the sec
 ondary stress sounds short, e.g.

 do MÉloga Bèka 'from Mali Bok (TOP)'
 Svèti Mihovïl 'St. Michael'
 ßärbarova Dràga TOP

 The instances are too few to decide whether the quantity, the tone

 or even the place of the secondary accent is distinctive.

 Superlatives and cardinal numerals which indicate hundreds have

 two stressed syllables, the first of which is the most prominent.

 Both the tone and the quantity of the vowel having the secondary
 stress are distinctive:

 näjvlfii 'biggest' (Nsg m)
 1 2

 nâistarêii 'oldest' (Nsg m)
 A i

 pesto 'five hundred'

 2.4 Quantity and tone

 As can be seen from the tables in 2.1, pretonic and posttonic

 vowels show no length or tone opposition, whereas stressed vowels

 can be long or short, and the long ones can have a rising or fall

 ing tone. These quantity and tone oppositions are distinctive, e.g.
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 è-ê lavëc 'cauldron'

 ë-ê cëpa 'graft' (PR 3sg)

 |-è onè 'they' (Npl NOMP)
 î-î liber 1 free' (IND m)

 ï-î fïno 'fine' (DEF Nsg n)

 ï-î ttrat 'urge on'
 à-â tâk 'chopping-block'
 ä-a jänca 'lamb' (Gsg)

 à-â stàvl 'put' (PR 3sg)
 à-ô pàt 'mug'
 5-ô d51e 'below'

 ä-ö gSre 'bad' (COMP Nsg n)
 ù-û frîtt 'fruit'

 0-û glûhi 'deaf' (DEF Nsg m)

 ù-û zenù 'woman' (Asg)

 lavêc id. (Gpl)

 cêpa 'graft' (Gsg)

 onë 'that' (Gsg f)
 lîber 'book'

 fîno id. (IND n)

 tirât 'pull'

 tâk id. (Gpl)
 jânca 'ewe-lamb'

 dävi 'press' (PR 3sg)
 pot 'sweat'

 zdôla 'from below'

 g5re 'above'

 frût id. (Gpl)

 glûhi id. (IND Npl MP)
 zenQ id. (Isg)

 2.5 Quantity and tone in certain positions

 There are two positions in which certain short vowels are rare,

 and very often long rising vowels in these positiöns alternate

 with short vowels in other positions ll> :
 - à and Ô are relatively rare in nonfinal syllables. Examples of
 alternations :

 uskdt 'doorstep' uskSda id. (Gsg)
 bits 'low' (IND m) bäsa id. (f)

 Also e often takes part in this alternation, but exceptions are

 very frequent:

 Crès TOP Crësa id. (Gsg)

 cf.: pès 'dog' pèsa id. (Gsg)

 - short vowels (except è) are extremely rare before tautosyllabic
 résonants (a resonant that is either word-final or the first ele

 ment of a consonant sequence, except the sequence nj). Examples
 of alternations:

 govortla 'speak' (LP f)
 obernilla 'turn' (LP f)

 kantàt 'sing'

 govorîl id.

 obernül id.

 (m)

 (m)

 kantäl id. (LP m)

 zünj id. (Nsg) with nj: zùnja 'July' (Gsg)
 (no examples of Ô vs. 5, for understandable reasons15 )

 (There are also examples of e taking part in the alternation:
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 terpèt 'suffer' terpël id. (LP m)

 But: popêr 'pepper", dèlgi 'long' (DEF Nsg m), VezSn 'Easter', zêm
 'take' (IMP 2sg), omëjkat 'crush clods').

 The following examples prove that length is nevertheless dis

 tinctive in these positions:

 - à and ô in nonfinal syllables :
 stàvit 'put' hSmo 'go' (IMP lpl)
 bâlica 'little ball' ldboda 'orach'

 cepànjak 'piece of split wood' (Gpl) bSje 'good' (COMP Nsg
 àjar 'sky' n)
 làhko 'easy' (ADV) vdjlt 'like'
 balStica 'little ball'

 - short vowels (except è) before tautosyllabic résonants (the ex
 amples given are the only ones to be found in the material):

 fàjn 'rather well' bdj se 'be afraid' (IMP 2sg)
 fànjski16 'rather big' (DEF Nsg m) bdjte se id. (IMP 2pl)
 odîmjen 'smoke' (PP IND m) bin 'I would'
 prîmjen 'receive' (PP IND m) zbSrnja 'eastern' (f)
 ozimju5. 'wring out' (GER)

 Hàjmar PROP

 plâjci 'crab-louse' (Npl)
 mänko 'at least'

 From a theoretical point of view, one could assume quantity

 neutralizations for each vowel separately in those positions in

 which the short counterpart has not been attested, i.e. for g be

 fore tautosyllabic résonants except /n j/, for i before tautosyl

 labic résonants except /m n/, for g before tautosyllabic résonants
 except /j/, and for a before tautosyllabic résonants except /r/.

 However, since /à î ô 5/ are so extremely rare before tautosyllab
 ic résonants, it is evident that both the occurrence and the non

 occurrence of certain combinations of vowels and résonants are ac

 cidental. Thus, quantity and tone are distinctive in all positions.

 In view of the frequent alternations of the types discussed

 above, I shall introduce the symbol '□', which will especially be

 used in the morphological chapters (see 3.1, last remark).

 2.6 Neutralization voiced-voiceless in word-final position

 The opposition between voiced and voiceless obstruents is neu
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 tralized in word-final position. The phonetic realization of the

 archiphonemes is voiceless. Cf. the following alternations:
 /b/-/P/ bobà 'broad bean' (Gsg) b5p id. (Nsg)

 /d/-/T/ blêdi 'pale1(IND pi MP) blet id. (IND m)

 /v/-/F/ präskva 'peach' präskaf id. (Gpl)
 /z/-/S/ vêzi 'string' (Npl) vês id. (Nsg)
 /z/<-/ê/ pelzi 'snail' (Npl) pëls id. (Nsg)

 The voiced velar /g/, which is neutral with respect to the opposi

 tion fricative-stop, has a fricative archiphoneme in word-final

 position:

 /g/-/H/ spâga 'rope' (Gsg) späh id. (Nsg)
 Mërga TOP (Gsg) Mëreh id. (Nsg)

 As is often the case in Slavic languages, the boundary between

 a preposition and the following word must not be considered a

 word-boundary in the phonological sense: there are prepositions

 ending in voiced obstruents, cf. zez onïmi jûdi 'with those peo
 ple', pod njln 'under him' (see 2.52 for sandhi phenomena connect

 ed with prepositions).

 2.7-9 Distinctiveness of [j] and [g] in certain positions

 2.7 Initial [j] before i

 There is an opposition between word-initial /i/ and /ji/:

 jîr 'bend' indivinàt 'guess'
 jî:ta 'excursion' inqördi 'greedy' (DEF Nsg m)

 Therefore those words that can be heard with either initial [i] or

 [ji] must be regarded as doublets. Examples:
 îgla/jigla 'needle' imèt/jimët 'have'

 iqra/jiqra 'play' îme/jime 'name'
 isto/jisto 'the same' Isfie/jïs6e 'look for' (PR 3sg)

 i/ji 'and'

 I have no examples of doublets of this type which are of Italian

 origin. Of course, it is always possible that one member of a dou
 blet has not been attested. The relative frequency of the doublet

 members seems to be different for each informant: I have the im

 pression that G.D. uses the the ji-members much more often than
 F.B. and E.K.
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 2.8 Intervocalic [j]

 The only position in which there is real proof for a distinc

 tive intervocalic /j/ is the sequence aju;

 kantàjufi 'sing* (GER) cf. pàuk 'spider'
 dajü 'give' (PR3pl) cf. naûciju se 'get accustomed

 to' (PR 3pl)

 Apart from the few sequences |u there are no examples of vowel se
 quences that are consistently realized without an intervocalic [j].

 It is improbable that intervocalic [j] is nondistinctive in all
 positions, however. Thus, +[tüa] would hardly be identified with
 tüja 'other people's' (f).

 After i, g and before i intervocalic [j] is clearly not dis
 tinctive: it is often realized very weakly or not at all, and

 there are no words in which it is always realized, e.g.

 /mäi/ 'pullover' (Npl)-» [mäji, mäi]
 /làiK/ 'lay brother'-» [làjik, làik]
 /poÎTsa/ TOP-» [pojïtsa, poitsa]
 /oStarïi/ 'pub' (Gsg)-» [ostarîji, ostarîi]
 /sèaT/ 'sow'-* [sèjat, sèat]

 In the standard notation intervocalic [j] will be written con

 sistently, whether it is distinctive or not: mäji, làjik, Pojîca,
 sêjat. This cannot cause any ambiguities, since those [j] we know
 to be distinctive and those we know not to be distinctive are in

 complementary distribution.

 2.9 Initial [g] before u, a

 There are a number of doublets in which initial g, a alternate
 with 2a, 2§. The relative frequency of the doublet members is dif
 ferent for each word:

 ûl/gûl 'beehive' : 50/50%

 ärbi/gärbi 'sour' (DEF Nsg m) : 30/70%

 ärmat/gärmat 'prepare' : 10/90%

 ârija/gârija 'air' : 80/20%

 ùski/gùski 'narrow' (DEF Nsg m) : g- only three times
 Qsta/gOsta 'mouth' : £- only once
 uztca/guztca 'behind (of people)' : 3- only once

 The doublets with very rare c[~ members could lead one to doubt
 the distinctiveness of word-initial [g] before u, a: perhaps, if
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 one collected more material, every word with initial g or a would
 turn out to belong to such a 'doublet'. However, the judgments of

 the informants prove that the distinction exists: the realization

 ♦[gänte] of the proper name Ante was rejected and the realization
 *[göle] of ttle 'oil' was rejected as something some speakers say,
 but which is incorrect. Moreover the informants clearly regarded

 the doublet members as phonemically different, e.g. 'we say both

 gärbo and ärbo, but usually we say gärbo'.

 There are three doublets with initial o-/go-: olStna/golcitna

 'boy', olicina/golEcina 'girl' and ospodlri/gospodlii 'lord'.

 2.10-25 Consonant sequences

 2.10 Sequences of identical consonants

 The only attested sequence of two identical consonants is

 /mm/ in zèmmo 'take' (IMP lpl) ([zèm:o]). It cannot be determined
 whether this sequence is conditioned by the morpheme boundary:

 there are no words in the material which provide a source for a

 possible +/mm/ within one morpheme.
 Sequences of two identical obstruents are precluded by phono

 logical rule, regardless of morpheme boundaries, e.g.:
 rasut 'take down' (ras-süt)

 ocà 'father' (Gsg) <otts-a)

 pùste 'let' (IMP 2pl) <pust-te)

 2.11 Distinction voiced-voiceless

 In sequences of obstruents only the last element is distinc

 tively voiced or voiceless. The preceding archiphonemes have the

 same realization with respect to voice as the last element of the

 cluster, e.g.

 razbukunàt 'cut into pieces' rasprëé 'take out (horses)'
 zdèlbat 'dig up' sttrat 'chase away'
 zbarkât 'disembark' spünta 'injection'
 nëgde 'somewhere' dfthtor 'doctor'

 As in word-final position (see 2.6), the voiceless archiphoneme of

 /g/ is /H/:

 röqa 'horn' (Gsg) rohclS id. (DIM Nsg)

 lctqje 'easy' (COMP ADV) làhko id. (n)
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 Sequences with /v/ as final element are an exception to the neu
 tralization:

 svôra 'nun' zvorêc 'icicle'

 2.12 Distinction dental-palatal before S, c, s, £
 Before 6, c, s, z the opposition dental vs. palatal is neu

 tralized. The realization of the archiphonemes in this respect is

 that of the following full phoneme, i.e. palatal:

 deçà 'children' (/deTsà/) decîna id. (P/A)(/deCsîna/)

 zapustît 'neglect' zapüscene id. (PP Npl NOMP)
 iskàt 'look for' îs6en id. (PR lsg)
 rascepàt 'split' rascîstit 'clean up'

 The word rascîstit must be analysed /raêcsîStiT/ in which /è 6/
 are archiphonemes with respect to the opposition dental-palatal,

 /SÖST/ are archiphonemes with respect to the opposition voiced
 voiceless .

 Such forms as rasût 'demolish', rasirît 'spread out' and
 razmikât 'press', which are compounds of (raz) and <sut), (sirit)
 and (zmikat), provide indirect proof for the neutralizations dis

 cussed in both the preceding and the present section: the se

 quences +ss, +ss and +zz are precluded by phonological rule (see
 2.10) .

 Before /c/ ~ not in the combination /Cs/ (c) — preceded by a

 morpheme boundary there is no neutralization: rasSarêt 'clear up'
 (cf. rascîstit).

 2.13 Distinction dental-palatal before nj_

 Before the sequence n^ the distinction palatal-dental is neu
 tralized for fricatives, the realization is palatal:

 kèsno 'late* (ADV) kêsnje id.(COMP ADV)

 stïsnut 'press together' stîsnjeno id. (PP n)
 znëst 'lay (eggs)' znjakaràt 'eat in a repulsive

 way'

 The distinction t-c is operative in this position:

 sötnji 'undermost' nöSnji 'night-' (DEF Nsg m)

 (DEF Nsg m)

 (On the phonetic difference see 2.42).
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 2.14 The nasals n and m before other consonants

 The nasal n is adapted to the following consonant with respept

 to articulation place: it has velar, palatal and labiodental allo

 phones, e.g. in the word rttnka 'acre', lSncifi (DIM of lonèc 'can')

 and invëce 'really'. Before £ and b the opposition between n and m
 is neutralized, cf. indivlnàt 'guess', impakevàt 'pack', imbotàt
 'put into a barrel'.

 Before dental and palatal consonants within a single morpheme

 the opposition n-m is doubtful: the only sequence of m + dental

 or palatal consonant attested is mt in zlmte 'take' (IMP 2pl), cf.
 without a morpheme boundary sancâ (Gsg of samüc 'male lamb'),
 hrâncié (DIM of hrämec 'cheese-making room'), and the doublet

 clnza/ctmeza 'bed-bug'.

 2.15-17 The phoneme sequences /nj/ and /jn/

 2.15 Distinctive ordering

 Except before consonants, sequences of /n/ and /j/ are dis

 tinctively ordered, e.g.

 läjna 'droppings' (Gsg) kampänja 'field'

 fctjn 'rather well' k5nj 'horse'

 A phonetic peculiarity of /nj/ is that the palatal and the nasal

 feature are realized simultaneously: [fi], e.g.:
 kampänja-» [kampäfia]
 körij-» tköfi]

 ofënjen 'offend' (PP IND m)-» [ofëfien]

 There is no reason to assume a separate phoneme +/fi/, because
 there is no position in which there would be an opposition between

 +/fi/ and /nj/.

 2.16 So distinctive ordering in certain cases

 In the three adjectives fànjski 'rather big' (DEF Nsg m),
 länjsko 'last year's' (n) and kdnjsko 'horse-' (n) the phonemes /n/
 and /j/ are not distinctively ordered with respect to each other

 (the notation rr[ is arbitrary). The phonetic realization consists
 of a simultaneously increasing nasalization and palatalization of
 the preceding vowel. In view of the simultaneous realization of /n/
 and /j/ one would tend to think of a distinctive ordering /nj/ (cf.
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 k5nj-> [JtSfi]). In this position, however, there is no opposition

 (cf. also fàjn and fànjski). The reason is probably phonetic: the

 combination vowel + tautosyllabic /n/ before a fricative is real

 ized as a nasalized vowel: sûnfer 'sulphur'-* [sijfer] (see also
 2.37). Nasalization 'across the /j/* as in origirtal +/ftjnski/ and
 nasalization 'simultaneous with /j/' as in original +/könjsko/ ap
 parently yielded the same result.

 2.17 No /nj/ or / jn/ before stops

 Before other consonants than /s/ neither /nj/ nor /jn/ occurs.

 There is an automatic alternation /nj/-/n/ before stops:

 järijec 'lamb' jänca id. (Gsg)

 stànjak 'thick branch' (Gpl) stänga id. (Nsg)
 cepânjak 'piece of split wood' (Gpl) cepänka id. (Nsg)

 2.18 Phonemic overlapping of velar + j_ + i or long e and velar +

 i or long e

 There is partial overlapping of the phonetic realizations of

 the sequence velar + j + j or long g and the sequence velar + i
 or long g. Both sequences can be realized as palatalized velar +
 vowel:

 kjësfia 'tongs' (Npl)-» [kjësfia, Jcësfia]
 kê 'which' (Npl NOMP)-» tkê, kê]
 gjêdat 'look'-» [gjëdat, gëdat]
 gëta 'landing for taking on wood' (Gsg)-> [gëta, gëta]
 gjîsto 'kidney'-* [§jîsto, §îsto]
 gîza 'kind of metal'-» [gîza, §îza]
 mëhi 'bag' (Npl)-» [mihi, mêfii]
 pêhjl 'belly wool' (Npl)-» [pëfiji, pëhi]

 Consequently, several attestations are sometimes needed before one

 can identify the phonemic sequence concerned.

 2.19 Neutralization k-h before voiceless stops

 The opposition between /k/ and /h/ is neutralized before voice

 less stops; the realization is fricative: /H/, e.g. läket 'elbow',

 Gsg lähta and such loans as ddhtor 'doctor', instrShtor 'teacher',
 inspèhcija 'inspection'. Cf. before a fricative the recent loan
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 mîkseri 'mixer'(Npl).

 2.20 No optionality £-f before voiceless stops
 Such forms as

 dropcî:6/drofcïfi 'viscera'

 lèpce/lSfce 'nice' (COMP ADV)

 slepct/slefcî 'liar' (Npl)
 could lead one to think that the occlusive articulation of /p/ is

 optional before (certain) voiceless stops. There is proof against

 such an optionality, however: the alternation slepci/siefci exists
 in the speech of F.B., but slefcï was rejected by G.D. Moreover,
 hlapci 'nail which connects the yoke with the plough' (Npl) and
 hlapcön id. (Isg) are consistently realized with [p]. Thus,
 dropct6/drofci6, lèpce/lëfce and slepct/slefcï (in the speech of
 F.B.) are instances of an optional morphonemic alternation (cf.

 drop, lëpi, slepèc). For some other words in the dialect, the al

 ternation is obligatory, e.g. dubèc 'white oak', Npl dufci (*dupct
 was rejected).

 2.21 Optionality h_-s_ before c

 In the sequence he (/HCs/, where /H/ is an archiphoneme with
 repect to the opposition stop-fricative, see 2.19, and /£/ is an
 archiphoneme with respect to the opposition dental-palatal) the

 element /H/ is heavy: velar as distinguished from palatal articu

 lation is optional, e.g.

 rohcîS (DIM of roh 'horn')-» [rohèîâ, rosSïô]

 mehciS (DIM of mêh 'bag')-* [mehcïS, meseïô]
 The word nohcîS ([nohci6, noscîô] , DIM of nos 'nose, spout') is

 probably a result of a 'reverse' analogy.

 2.22 No optionality initial fc-sc-c

 There are indications that if a form begins with fc, the f can

 be replaced by s or omitted altogether. There are four words with
 initial fc:

 fcëla/âcëla/cëla 'bee'

 F&Sli/§&&li/fr&ll TOP

 fcêra/scêra/cêra 'yesterday' (fourth variant: sfiêra)
 f£äci/scäci 'shoulder-bag, consisting of two halves'
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 However, a few facts speak against the existence of such an op

 tionality fc-sc-c, or at least a part of it:

 -the nonattestation of +cäci, but this can be due to the small
 number of attestations of the word (scäsnica 'one half of a fcSSi'

 has been attested only once);

 -the form cSli was attested spontaneously once, but rejected on a
 later occasion;

 -the relative frequency of the variants is different for every

 word: cela is much more frequent than either scëla or fcëla; the

 DIM, which is quite frequent, has been attested only with c-. For

 the quadruplet fcêra the situation is even more complicated: scëra
 is rare (perhaps sfiêra is gradually taking its place) and I have

 not remarked any difference of frequency between fcêra, sfiêra and
 cêra.

 I am inclined to conclude that there is no phonological op

 tionality fc-sc-c in word-initial position, but that the forms

 presented above are doublets, triplets and quadruplets which have

 arisen from historical changes which did not lead to exactly the

 same result for every word in question.

 There are a few parallels in word-internal position, which

 also yield a rather confused picture:

 slësci6/slëfci6/slëpci6 'part of sheep intestines'
 (cf. slès id.; sc-»fc-»pc?)

 lèpce/(lèpse)/lêfce/l§sce/l§s6e 'nice' (COMP ADV)

 ( pc->fc->sc-»s6 ? )

 roscîfi/rofcïfi 'certain disease of sheep'
 (cf. rozèc id.; sc-»fc?) 17

 2.23 Optionality cj-s_ before n, m, k

 In the sequences cn, cm and ck the occlusive element of the c is

 optional (there is an optional archiphoneme /Ö/), e.g.:
 pdcne 'begin' (PR 3sg)-> [pdcne, pôsne]
 zacmè 'open (e.g. a new bottle)' (PR 3sg)-> [zacmè, zasmè]
 5cka TOP-» [ücka, îtska]
 dëcko 'young man' (recent loan)-» [dècko, dèsko]

 Most words have an obligatory morphonemic alternation c-s in

 these positions :
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 popëcek 'poker'

 mècak 'cat' (Gpl)

 läcen 'hungry' (IND m)

 fcäci 'bag, consisting of

 two halves'

 popëski id. (Npl)

 mèska id. (Nsg)
 läsni id. (pi MP)
 fcäsnica 'one half of such a

 bag'

 2.24 Precluded consonant sequences

 The following consonant sequences are precluded by phonologi
 cal rule:

 +p£: sèpje (PR 3sg of septàt 'whisper'), cf. sepëfie (from
 sepetât id.)

 öpjina 'town-hall' (recent loan), cf. lit. language

 d'pâina

 +ldn: p51ne 'noon', cf. pol 'half', dân 'day', vèdne 'by
 day'

 +stn: sêsni 'decent' (DEF Nsg m), cf. nlma sêsta 'he has
 no sense of decency'

 +lzl; mèzla 'milk' (LP f), cf. mèlzel id. (LP m)

 +ct: slrSstvo 'poverty' (formed with the suffix -stvo), cf.
 sirot 'orphan'

 +ck; po gospSsku 'as the educated townspeople do/say'
 (formed with the suffix -sk-), cf.

 gospodln 'gentleman'

 2.25 Precluded word-final consonant sequences

 The following consonant sequences are precluded in word-final

 position:

 +rl: 5per 'open'(LP m) cf. öperla id. (LP f)
 +rn: tër 'thorn' cf. ternï id. (Npl)

 kläver 'mad' (IND m) cf. kläverni id. (pi MP)

 +sj: dès 'rain' cf. dezjà id. (Gsg)

 +gl: sprêgel 'put to (horses)' cf. sprëgli id. (LP pi MP)
 (LP m)

 +kl: rëkel 'say' (LP m) cf. reklà id. (LP f)
 +sl: päsel 'graze' (LP m) cf. päsli id. (LP pi MP)
 +zl: uqr^zel 'bite' (LP m) cf. zgrîzla id. (LP f)
 +vl: r5vel 'neigh' (LP m) cf. rSvle id. (LP pl NOMP)
 +rtf: mèrt 'dead' (IND m) cf. mertvâ id. (IND f)
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 +pl: s5pel 'play (on a wind- cf. s5pli id. (LP pi MP)
 instrument'(LP m)

 2.26 Optionality s-s and z-z when followed by s, £, c within the
 same word

 When followed by s, z or c within the same word — including

 clitics — and not separated from s, z or c by more than a single

 vowel, /s z/ are heavy archiphonemes: dental as opposed to palatal

 articulation is optional. The palatal realizations are more fre

 quent than the dental ones. Examples :

 dusêzemo 'reach' (PR lpl)-» [dusêSemo, dusêzemo]
 znâs 'know' (PR 2sg)-» [znâs, znâs]
 sGsa 'drought'-» [süsa, süsa]
 secâmo 'cut' (PR lpl)-> [secimo, secèmo]
 za zèt 'in order to mow'-» [zazèt, zazèt]

 slrcie (DIM of sir 'cheese')-» [sïrcifi, sîrcifi]

 se zasîje 'is sewn together'-» [sezasîje, sezasîje,
 sezasîje]

 Cf. when separated from s, z, c by more than one vowel:

 stojls 'stand' (PR 2sg) -»[stojîs], not +[stojïs]
 se zasîje (see above) not +[sezas£je]

 Cf. when preceded by s, i, c:
 cêsta 'road'-» [cèsta], not +[cèsta]
 sêst 'six'-» [sêst], not +[sêst]
 zïca 'root'-» [zica], not +[zica]

 I have found no examples of /s/ preceded by /t/ in the position

 described above (in the standard notation: no proof for an option
 ality c-c) .

 2.27 Doublets prerëzat/peiëzat and presträsit/pesträsit

 There is no phonological optionality in prerëzat/perëzat 'cut

 through' and presträsit/pesträsit 'frighten' in view of prezrëlo
 'overripe' (n) and the forms of the verb prestrîfi 'snip through',
 of which there are no attestations with only one /r/. In less sim

 ilar environments: pretrëso 'crosswise1, pregrajeno 'fence off'

 (PP n), prekracît 'break through', prekrojît 'tear apart'.
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 2.28-50 Phonetic realization of the phonemes

 2.28-29 Quantity and tone

 2.28 The tones

 The phonetic character of a falling vowel is the contrast be

 tween its beginning and the remainder of its course: soon after

 the beginning the pitch and loudness drop to a lower level. The

 characteristic of a rising vowel is the absence of this contrast:

 it has the same level of pitch and loudness for the whole duration

 of the vowel. The impression of a 'drop to a lower level' of a

 falling vowel is very often — but not always -^increased by its
 'strong' beginning, which is somewhat higher and louder than the

 onset of a rising vowel under exactly the same circumstances of
 sentence intonation.

 How simple these characteristics may be in theory, it can be

 very difficult in real situations to perceive if a vowel is rising

 or falling: the long vowels show much variation with respect to

 duration and the 'levels of pitch and loudness' referred to above

 depend not only on the phonemic tone features, but also on other

 variables, such as the intonation of the sentence, emphasis, etc.

 Things would be much easier if the rising tone had some clear char

 acteristic of its own except for its not being falling, as it has

 in many other dialects. In the dialect of Orlec little suffices to

 make the decision for the hearer very difficult.

 These and other factors, such as predispositions concerning the

 realization of the so-called "Öakavian acute', predispositions on
 historical grounds, and, in some cases, the absence of the tape

 recorder, have caused much confusion among field-workers about the

 accentual oppositions in this and related dialects (see also my
 article of 1982 18 ) •

 During my own work on the dialect, too, the accentual system
 was problematic at first. The only thing that was clear from the
 start was the existence of a quantitative opposition: some vowels

 were decidedly short, others were not and therefore I considered
 them long. The trouble with these long vowels was that they varied
 considerably in length: from 'almost short' to decidedly long. It
 was not clear whether this was due to free variation or to some
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 kind of tonal or quantitative opposition on long vowels (some au

 thors actually supposed a 'middle length')/ or even a combination

 of the two. This stage of the work was most instructive, because

 it showed how very difficult it is not to allow one's perception

 of the acoustic facts to be influenced by what one expects to hear

 on historical grounds: since many originally short vowels were

 lengthened in the dialect, one tends to attach greater importance
 to differences between the results of this lengthening and the

 originally long vowels than to differences between attestations of

 one and the same word-form. For example the a in both kräva 'cow'

 and dävi 'press' (PR 3sg) ranges from half-long to very long. Yet,

 as one expects to hear kräva with a short and dävi with a long §,

 one tends to interpret kräva as short and to wonder why it some

 times sounds so long, and to interpret dâvi as long and to wonder

 why it sometimes sounds so short, not noticing that the relative

 frequency of the longer and shorter realizations is the same for

 both words: they are both phonemically long in contradistinction

 to stàvi, which is always decidedly short.
 In order to determine whether long vowels showed any opposition

 among themselves, I assembled a special tape from the original re

 cordings: this tape consisted of sequences of different realiza

 tions of one word-form at a time, e.g. thirty realizations of ofce

 'sheep' (Npl), then thirty realizations of nosi 'carry' (PR 3sg),

 and so on. The tape proved beyond doubt the existence of distinc
 tive tones with the phonetic characteristics described above.

 Though the problem was now solved in principle, it took much

 training before I was able to identify the tones without such spe

 cial tapes, and even now a single attestation is not always conclu
 sive.

 Recognition of the tones can be especially difficult in the

 following cases:

 - When the word is weakly stressed.

 The long vowels show much variation with respect to length. Espe
 cially when the word is weakly accented it is sometimes impossible

 to determine both quantity or tone.

 - When the word has very strong emphasis.

 As was said before, the rising tone has no clear characteristic

 of its own except its not being falling, and therefore its actual

This content downloaded from 82.95.128.174 on Tue, 13 Mar 2018 16:11:21 UTC
All use subject to http://about.jstor.org/terms



 31

 acoustic form can be very different depending on the intonation of

 the sentence. Within a strongly emphasized word, its beginring can

 be very high and loud, so that it strongly resembles a falling

 vowel with a 'strong' beginning: the onset of the vowel contrasts
 with the remainder of its course. It is often still distinct from

 a 'real' falling vowel in that the 'drop to a lower level' occurs

 somewhat later and is not so strong, but it is sometimes impossi

 ble to decide. One could say that in such cases the rising tone is

 the 'marked member' of the opposition in the following sense: if

 the word is strongly emphasized and the vowel is still clearly not

 falling, one can be sure that one has to do with a rising vowel.
 Otherwise more realizations are needed.

 - When the sentence intonation is rising towards a pause (a
 'comma').

 In such cases the falling vowel only rarely has its 'strong begin

 ning' and without this beginning no 'drop to a lower level' can be

 heard. One could say that in such cases the falling tone is the

 'marked member' of the opposition in the following sense: if the

 sentence intonation rises towards a pause and the vowel is

 still clearly falling, one can be sure that one has to do with a

 falling vowel. Otherwise more realizations are needed. Especially
 in this intonation pattern the 'marked member' is very rare, and

 other realizations are almost always needed. It is not impossible

 that the feature 'falling' is optional here, but the question

 whether it is optional or just very difficult to hear would require

 another kind of inquiry, with instrumental means.

 2.29 Long vowels before tautosyllabic j_

 Before tautosyllabic j, long vowels tend to sound somewhat
 shorter than in other positions, especially if the tautosyllabic

 2 is not the last phoneme of the word. Examples: dväjset 'twenty',
 nâjstarëji 19 'old' (SUPNsgm), zâjc 'hare', pljte 'drink' (IMP 2pl),
 cûjte 'hear' (IMP 2pl), trëjset 'thirty', divöjka 'girl'. What was

 said at the end of the preceding section about the possibility of

 an optionality holds good here, too. Even in the case of an option

 allty, however, I have no doubt that the stressed vowels in zâjci
 'hare' (Npl) and plàjcl 'crab-louse' (Npl; see 2.5) are phonemi
 cally different.
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 2.30-36 Vowels

 2.30 Low variant of long e before r

 Long e has a low allophone before r which is intermediate be

 tween [e] and [a] (notation: [a]; only in the present section).
 In the speech of F.B. its realization is often very close to [a],

 vicëra 'supper'-» [viè§ra]
 zër (Gpl of zèrno 'grain')-» [zfr]

 2.31 Short and unstressed e, o and a

 Short and unstressed g and g are more open than their long
 counterparts, short and unstressed a is slightly rounded (notations

 [e 3 a]; only in 2.31-36). The timbre difference between short/un
 stressed and long is the smallest in the case of [of]-[a]. Examples:

 oràt 'plough'-» [ jr&t]
 obelêt 'become white'-» [}bel?t]

 takdf 'such' (Nsg m)-» [tak^f]

 Before [j] the timbre of short and unstressed e is often very
 close to that of its long counterparts, e.g. the e in such words as

 sèjat 'sow', pejât 'bring', omèjkat 'crush clods' is mostly between
 [e] and [e].

 2.32 Short and unstressed e before tautosyllabic r

 Before tautosyllabic r short and unstressed g have, in addition

 to [e], a mid allophone [a], which is somewhat less frequent than
 [e] but also very often heard. The [a] can be ultra-short, and in
 termediate realizations between [e] and [a] are also very common.
 Examples :

 ternî 'thorn' (Npl)-» [tErnî, tarnî, t8rnî]
 fermât 'stop'-» [fErm$t, farm$t, farm3tt]
 mèrkva 'carrot'-* [mîrkvç, màrkvç, m^rkvç]
 Sperla 'open' (LP f)-» [ôpErlç, ôparlg, öparlQi]
 novëmber 'November'-» [njvëmbEr, nivêmbar, n:>vëmbar]
 lïber 'free' (IND m)-» [libEr, lîbar, lîbar]

 If the sequence gr is stressed and word-final, these realizations

 are only heard when the word is weakly accented or not accented at

 all, e.g. these realizations are rare in popèr 'pepper' and much
 more frequent in têr (têr sen ti rëkel 'I told you, didn't I?'; the
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 word tër is seldom accented).

 2.33 Short and unstressed e before tautosyllabic 1^

 Before tautosyllabic 1 short and unstressed g have, in addition
 to te], a rare allophone [a]. Intermediate realizations are also
 heard, e.g.:

 kèlko 'clew'-» [k£lko] and, rarely, [kSlko]
 rëkel 'say' (LP m)-* [rëkel] and, rarely, [rëkal]

 2.34 Diphthongization of long e

 In all other positions than before r (see 2.30) long g has

 diphthongized variants, which run from closed to more open, e.g.

 from [e] to [e]. The degree of diphthongization is free, and varies

 considerably among realizations of the same word by the same speak

 er. Some consonants, especially k, çj, h, s, z and r, tend to be
 palatalized before long §» and after such a palatalized consonant

 the diphthongization can be very strong (see also 2.45).

 2.35 Diphthongization of long o

 Long g has free diphthongized variants which run from more

 rounded to less rounded. The degree of diphthongization varies

 among realizations of the same word by the same speaker.

 2.36 Ultra-short e, i after r

 After initial r or consonant + r and followed by an obstruent,

 i and § can be ultra-short: in these cases the combination ri or rg

 is realized as a single tongue-flip with an [i]- or [e]-like by
 sound.

 The frequency of these ultra-short realizations is different

 for each speaker (rare for G.D., less rare for F.B., very frequent

 for E.K.). In the case of short and unstressed e or i, these real

 izations are not restricted to weakly accented words or fast

 speech. Examples :

 sumpresevàt 'iron'-» [sumpresevdt, sumprtsevdt]
 prîdete 'come' (PR 2pl)-> [prîdete, prîdete]
 zaprîte 'shut' (IMP 2pl)-> [zaprîte, zapr^te]
 redg 'go' (PR 3pl)-. [redü, r£dü]
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 When the vowel is phonemically long this ultra-short realization

 is rare and the word must be weakly accented:

 prit 'come'-» [prît, pr^t]

 2.37 Vowel + tautosyllabic n

 In a sequence of vowel + tautosyllabic n before a consonant the
 vowel can be nasalized. If the vowel is nasalized the [n] can be

 realized very weakly or not at all:

 pPnta 'point'-» [pünta, ppta] and realizations in between.
 Nasalization with absence of [n] is the normal realization before

 a fricative or r:

 sQnfer 'sulphur'-» [sÇfer]
 insensân 'senile (IND m)-» [^.sçsân]

 (No sequence nr has been attested within a word, but see 2.51
 rule 4).

 Realization of [n] can cause misunderstandings: my realization

 of Sënsa 'Ascension' as [sënsa] instead of [s§sa] was once misin
 terpreted as sënca 'sun' (Gsg), although sënca made no sense at all

 in the context. This was probably because of the slight dental stop
 that is almost inevitable between [n] and [s].

 2.38-50 Consonants

 2.38 Realization of i_

 The lateral 1 is somewhat different from 1^ in the literary lan
 guage: the surface of the tongue is raised more and the contact is

 alveolar, so that it sounds very much like the German 1.

 2.39 Weak realizations of word-final obstruents

 In word-final position, obstruents are sometimes realized less

 energetically (more often in the speech of G.D. than in that of the

 other two main informants). Examples of words where this 'lenis'

 articulation was heard: dès, 'rain', kantctt 'sing', bdp 'broad
 bean'.

 2.40 Weak realization of /f F/

 The phoneme /f/ and the archiphoneme /F/ often have very

 little friction, and in these cases they are acoustically close
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 to /v/, which also has little friction but is voiced. Examples of

 words where this lesser friction was heard: findifêr 'iron-wire',

 sforçât 'force', Sfce 'sheep' (Npl), pùfci (Npl of pùpek 'bud'),
 trtnof 'tripod', stttf 'bored' (cf. pi MP s'tftfi).

 2.41 Postpalatal c

 The articulation of 6 is sometimes postpalatal, i.e. nearly

 velar, so that it sounds almost like a palatalized [k]. This real

 ization is rare (only 1% or less).

 2.42 c before consonants

 Before other consonants the palatal element of 6 appears some

 what earlier than the occlusive element, e.g. domäfini 'home-made'

 (DEF Nsg m)-» [domäjEni] . In this respect 6 differs from a t which

 is nondistinctively palatalized before n^, e.g.
 s5tnji 'undermost' (DEF Nsg m) -» [ sötni]

 cf. nSCnji 'night-' (DEF Nsg m)-» [nöjtni]

 2.43 Uvular realization of the velars

 Velar consonants, especially fricatives (i.e. h and the frica

 tive realizations of 3), can have post-velar and even uvular real
 izations if they are not followed by front vowels. Examples of
 words where this articulation was heard:

 lShko 'easy' (ADV)
 gülin 'pluck' (PR lsg)

 hSmo 'go' (IMP lpl)

 2.44 Velar + j_ + i or long e and velar + i or long e
 See 2.18.

 2.45 Palatalization of consonants before long e

 Before long g (not before the low variant before r, see 2.30),

 consonants tend to be palatalized. The degree of palatalization is

 free: it can differ among realizations of the same word by the same

 speaker. However, for some consonants this palatalization is more

 frequent and, when it occurs, stronger than before others: k, 3, h,
 s, r and z are frequently and strongly palatalized, t and d rarely

 and weakly; b, p, v, f, m, and n are somewhere in between. After a
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 palatalized consonant the diphthongized impression of long e is

 strongest: sëhce 'sun' and rën 'go' (PR lsg) can sound almost like

 [siënce], [r^ëri] ( see also 2.34) .
 These nondistinctive diphthongized variants of e (and g, see

 2.35) must not be confounded (as Hamm, Hraste and Guberina 1956

 did) with the diphthongal phonemes existing in such villages as

 Nerezine and Sveti Jakov, which are entirely different in function

 al, distributional, historic and also phonetic respect (see Hout
 zagers 1984).

 2.46 The sequences sj^ and zj_

 The sequences sj^ and zj can be realized as palatalized
 ('sharp') [s, z];

 bolezjtva 'sickly' (f)-» [bolezïva, bolezjlva]
 grusjtvo 'full of stones' (n)-» [grusîvo, grusjîvo]

 2.47 n before consonants

 The nasal n is adapted to the following consonant with respect

 to articulation place (see 2.14)

 2.48 /nj/ and [n]
 See 2.15-17

 2.49 Weak realization of £

 Between vowels and in word-initial position before a vowel,

 2 has often very weak realizations, e.g.
 ov5qa 'this' (Gsg m n)-» [ovöga, ovöYa, ovöYa]
 gûlin 'pluck' (PR lsg)-» [gülin, yülin, Yülin]

 2.50 Initial tl_, dl_, dn

 Initial sequences tl, dl and dn before a stressed vowel are
 sometimes realized with a [a] between the consonants. This [a] is

 mostly very short. Examples:

 dnS 'bottom'-» [dnd, dand]

 tld ' floor'-» [tld, t®ld]

 dläki 'body-hair' (Npl)-» [dläki, daläki]
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 2.51 External sandhi

 The external sandhi phenomena are presented in the form of
 rules. In some cases the ordering is relevant. All the rules are

 optional.

 1) Sequences of dental and palatal obstruents (st, st, c, c, sfi)

 lose their occlusive element before s, z, s, z, n, m and stops.

 ponëst ztto 'bring wheat'-» [ponëszïto]
 buhle pobîrat 'to reap Dalmatian pyrethrum'

 -»[buhàspobirat]
 6e prit qûsS, pak... 'there will be a dense overgrowth,

 and then ...'-» [ güspak ]

 td tma gOst kSko 'that tastes like'-» [gûskàko]
 petnäjst p5pi 'fifteen priests'-» [petnäjspöpi]

 svè dëla koväc, sektri... 'the blacksmith makes everything,
 axes...'-» [kovâssekîri]

 agùêt, setëmber 'August, September'-» [agùssetëmber]
 päst more 'fall into the sea'-» [päsmöre]
 stctvi 5bruc nùter 'he puts the hoop in'-» [öbrusnüter]
 je imël toltko oväc, ni rnSgel sân tëndit 'he had so many

 sheep that he couldn't tend them by himself'-» [oväsnl]

 kàko zâjc, dà 'like a hare, yes'-» [zâjsdà]
 iêst zäjeno 'six together'-* [sêszâjeno]

 2) Dental fricatives become palatal before dental fricatives.
 va Crës zët 'to bring to Cres'-» [crèszët]
 za pas se vëze 'is tied to the belt'-» [pâêse]

 slanëc se köpa 'a well with saltish water is dug 1
 -» [slanècse]

 3) Dental fricatives become palatal before palatal fricatives
 and c:

 nàs cëka 'is waiting for us'-» [nàscëka]
 nàs §äldo gjëda 'he is continuously looking at us'

 -» [nàssSldo]

 4) The articulation place of n becomes that of the following conso
 nant (see also 2.14): n is velarized before a velar, it becomes

 labio-dental before f and v, it becomes [m] before m, p and b, it

 is palatal before palatal obstruents and 2- The sequence n + j. can
 merge into [ft]. Nasalization of the preceding vowel with weak real
 ization or without realization of the n takes place in the same way
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 do kolên po snegù 'up to one's knees in the snow'
 -» [kolêmpo ]

 nân je rôt 'he is related to us'-» [nâfije, nârte]

 kân rës 'where are you going'-» [k^rês]

 rëri ga zvàt 'I'll go and call him'-» [rërjga]
 5) Obstruents become voiced before voiced obstruents except v.

 h5t ga iskât 'go and look for him'-» [hddga]
 obesevât ga 'to hang it up'-» [obesevàdga]
 ima kokSs, blâga 'he has chicken and other livestock'

 -» [koközblaga]
 td mi gnjûs dëla 'that makes me sick'-» [çnûzdëla]

 svè je Bôh dâl 'everything has been given by God'
 -» [bÔYdâl]

 su va kù6ah, znâte 'they're in their houses, you know'
 -» [kùeayznâte]

 The following examples show that, just as in other positions,

 there is no distinction between voiced velar fricatives and stops:

 v5h drûgi 'that other one'-» [vôydrùgi, vôgdrùgi]
 po skälah dole 'down the stairs'-» [skälaydöle, skälagdöle]

 6) k becomes fricative before unvoiced stops, i, n and v.
 covèk kî ' the man who ' -» [ covèhkî ]

 vävek van recèn 'I always tell you'-» fvävehvän]
 plämik ti je mäsa visSki 'the flame you have there is too

 high'-» [plämihti]

 bâk jd kî p!5di krävu 'a bull is the animal which impreg
 nates a cow'-» [bcthje]

 vâvek va utöri 'always on Tuesday'-» [vävehna]

 va lambèk hïtit 'to throw into the still'-» [lambèhhitit]

 tS màra covèk platxt 'one must pay for that'
 -» [covèhplatît]

 7) h is dropped when preceded by a consonant and followed by an
 obstruent.

 navërh bècvi 'on top of the barrel'-» [navërbècvi]
 zez hfierü 'with his daughter'-» [zesCerü] (on ^-»s see 2.52)
 navërh skâl 'on top of the stairs'-» [navërskâl]

 8) t is dropped before s, z, z, s, 6, c (this rule partly overlaps
 rule 1) .
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 na sut su sit 'they went to court'-» [süsu]

 sèjat spänju 'to sow medicago[sèjaèpânju]
 pêt, sêst 'a couple of'-» [pêsêst]
 koltko besêt znâte 'how many words you know'-* [basêznâte]
 tS màra znât covèk 'one must know that'-» [znàcovèk]

 nasrèt 'skint 'in the middle of the back'-» [nasrèskinî]

 httit fià 'to throw away'-» thîtiSà]
 9) 6 becomes [j] before other consonants than j.

 n5S covëka 'to find a man'-» [nâjâovëka]
 Su p5£ vê6 tS 'I'll go and see that'-» [pôjvêjtô]
 svt 6emo p56 nân 'we'll all go there'-» tpôjnân]
 bllzu kûS kedè 'near the houses where'-» [kûjkedè]

 10) j is dropped after 6.
 ni ve6 je 'she is not there any more'-» [vefie]

 11) Of two identical consonants one is dropped.

 jâbelk kùhanih 'boiled apples' (Gpl)-» [jâbelkùhanih]
 njSj je dâl söldl 'he gave her money'-» [fi5je]
 rën na qerbln 'I am going West'-» [rëna]

 Examples of words altered by more than one sandhi-rule:

 zaplëst covëka 'talk someone into something'-1-»

 + [ zaplëscovëka] -2-» [zaplëscovëka]
 kon&c stSylt 'put the thread in'-l-» +[konèsstàvit]

 -3-» [konèsstànit]

 nos za toctt 'a spout for pouring'-2-» +[nôsza]-5-»[nôzza]
 tân je prasêc stäl 'that was where the pig lived'

 -1-» + [prasèsstâl]-ll-» [prasèstâl]
 blâgo dëc su imëli 'they had a lot of children'

 -1-» +[dëssu]-ll-> [dësu]
 va vëllh grädeh 'in big cities'-5-» +[vëliggrâdeh]

 -11-» [vëligrâdeh]

 konèc do 13ni 'a woollen thread'-l-» +[konèsdo]
 -5-» [konèzdo]

 2.52 Sandhi phenomena restricted to prepositions

 The phenomena discussed in the present section have to do with

 devoicing of voiced final obstruents. As was said in 2.6, some

 prepositions end in a voiced obstruent: this is the case with bez

 'without', pod 'under', pred 'ago', prez 'without', pud 'in the
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 direction of", z/zez 'from', z/zez 'with', v/vav 'in' 20 .
 1) These final voiced obstruents are devoiced before unvoiced ob

 struents, e.g.:

 bez puntât 'without stitching'-» [bes]
 cf. bez jèst 'without eating"-» tbez]

 pod s tabid 'under a tree'-» [pot]
 cf. pod See 'under the eyes'-» [pod]

 pud Crësa 'in the direction of Cres'-» [put]
 cf. pud jùga 'to the south'-» [pud]

 z celà 'from the forehead'-» [s] (+[s]-+ [s], see 2.51)

 cf. z gerbîna 'from the west'-» [z]

 zez toväron 'with an ass'-» [zes]

 cf. z ofcämi 'with sheep'-» [z]
 vav tin 'in that'-» [vaf]

 cf. v Örlece 'in Orlec'-» [v]
 I have attested two instances of 'unexpected' devoicing:

 z jSga 'from the south'-» [s] (lx)

 cf. zez jenin podön 'with a mug1-» [zez]

 vav Örlece 'in Orlec'-» [vaf] (lx)

 along with frequent v/vav Örlece-» [v, vav]
 2) The pronoun z/zez 'with' is always devoiced before a personal
 pronoun, e.g.:

 z njihni 'with them'-» [sfiïmi] (+[s]-»[s], see 2.51)
 z nämi 'with us'-» [snämi]

 z mènu 'with me'-» [smènu]

 cf. z nozîfien 'with a small knife'-» [z]

 zez mlâton 'with a hammer'-» [zez]

 The devoicing rules 1) and 2) seem not to be optional. The option

 al rules given in the preceding section apply to prepositions as

 well, as can be seen from the examples.
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 THE NOUN

 3.1 General remarks

 - Very often different inflexional variants — with respect to the

 choice of the endings, accentuation or morphonology — have been
 attested for the same form of the same word. This can be shown in

 the notation, e.g. the Lsg of Crês TOP is Crëse/-u, the Lsg of
 ltber 'book' is lîbru/-ù, the Npl of tàk 'chopping-block' is täki/
 täci. A variant which has been rejected by the informants will be

 indicated with an asterisk, e.g. the Lsg of aparât 'apparatus' is
 aparâtu/*-e/*-ù. When only one variant has been attested, it is
 theoretically possible that (an) other variant(s) could have been

 attested as well. When one variant is frequent (10 attestations or

 more) and the other ones are infrequent or not attested at all, the

 frequent one is marked '(fr.)'. This suggests that the speakers

 have a preference for this variant.

 - Some toponyms have singular as well as plural forms, e.g. Ozup,

 Lpl Ozûbeh; éerën, Npl àerëni.
 - Only one word has a vocative form which is different from the

 nominative: the IRR noun detè 'child', Npl deçà, vocative pi dêca
 (see 3.68) .

 - A doubly underlined vowel sign is an abbreviation : when it is
 stressed, it refers to a stressed vowel and its unstressed counter

 part, e.g. '|' means 'à, a'. When it is not stressed, it refers to
 an unstressed vowel and its stressed counterparts, e.g. 'a' means

 'a, à, ä, â'.

 - As was said in 2.5, long rising vowels before tautosyllabic rés

 onants often alternate with short vowels before heterosyllabic rés

 onants (e.g. sir 'cheese', Gsg s Era) and I, ö and ä in non-final
 syllables often alternate with è, Ô and à in final syllables (e.g.
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 brät 'brother1, Gsg bräta). In view of these frequent alternations,

 I introduce the symbol 'd'. Stressed vowels before a tautosyllabic

 resonant (not before + vowel, cf. zûn j 'July', Gsg zùnja), and
 stressed a, ef Q in non-final syllables will be called 'n-vowels'.

 A vowel is in 'o-position' if it is stressed and before a tautosyl
 labic resonant, or, in the case of §, e and g, if it is stressed

 and in a non-final syllable. A a-vowel with a long rising accentu
 ation will be called 'ö-accented'. A word or word-form is 'B-ac

 cented' if it contains a 3-accented vowel. The alternations under

 discussion here will be called ,V-B alternations'. Examples: the
 forms kamiz&t 'skirt', Gsg kamizdta show a ^-n alternation; so do

 dim 'smoke', Gsg dima; the stressed vowel is stàvit 'put' is in
 □-position (though it is not S-accented), but the stressed vowel

 in stctf id. (IMP 2sg) is not. B-accented vowels do not always al

 ternate with ^-accented ones, cf. tovär 'ass', Gsg tovâra, Gpl
 tovâr; NGAsg bärba 'uncle', Dsg bärbu; brôt 'ship', Gsg bröda.

 3.2-4 Division into flexion classes and accentuation types

 3.2 Flexion classes

 There are three flexion classes, which correspond to the in

 herent genders of the noun, and will therefore be called 'MASC',

 'NEU' and 'FEM'. A complete inventory of the endings is given in

 3.14. For the present, I shall give only a minimal set of formal
 characteristics of the classes:

 MASC

 NEU

 FEM

 Gsg endings

 -à

 -i/-e

 Asg endings

 -0/-I

 -Ô/-1

 -Ö/-2

 Examples : see next section.

 When the Gsg and Asg endings are not available, a noun can

 sometimes be assigned to a flexion class on the basis of other fea

 tures (other case endings, agreement, etc.). The flexion class

 cannot always be determined, however: the plurale tantum kiësfia
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 'tongs' belongs to NEU, because only NEU can have Npl ending -a,

 (though NEU does not always have Npl ending -a), but to which

 class the plurale tantum Batäjini TOP belongs cannot be establish

 ed, because the attested forms (Gpl Batäjin, Lpl BatSjinah) do not

 point to any class in particular. Agreement with âdjectives, pro

 nouns or verbs does not give any additional information in the lat

 ter example.

 There are a few doublets with members which belong to different

 flexion classes, e.g. naftalîn/naftalîna 'naphthaline', Gsg -a/-i
 (MASC/FEM), tiftba/tùbo 'tube', Asg -u/-o (FEM/NEU).

 The IRR nouns, which do not belong to any flexion class, will

 be treated separately in 3.68.

 3.3 Accentuation types

 Each regular noun belongs to one of three accentuation types,

 called (a), (b) and (c), according to the following charactéris
 tics:

 1. stress on the same syl

 lable of the stem throughout]
 the paradigm, and

 2. no other tone or quantity|
 alternation throughout the

 sg and Npl than x-0

 (redundant)

 (a)

 MASC/NEU: stem-stress in

 the Gsg

 FEM: stem-stress in the

 Asg

 (b)

 (c)

 On the symbol 'o' see 3.1.

 If the Gsg of a MASC or NEU noun or the Asg of a FEM noun has

 not been attested, it is sometimes possible to assign it to an ac

 centuation type on account of other forms : there are also other
 phenomena with respect to the distribution of stem-stress and end

 stress which are characteristic for a certain type. For example,

 end-stress in the Npl points to (b), a combination of stem-stress
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 in the Dsg and end-stress in the Lsg for a MASC noun points to (c),
 etc. (see also the table in 3.36).

 Examples :

 MASC (a): NAsg zajik 'tongue', Gsg zajika, Lsg zajlku, NApl
 zajîki, Gpl zajîk; NAsg stramàc 'mattress', Gsg stramäca,
 Lsg stramäcu, NApl stramäci, Gpl stramac/stramäci; NGAsg

 bärba 'uncle', Dsg barbu.

 (b): otic 'father', GAsg ocä; NAsg skoj 'island', Gsg skojS.
 (c): NAsg späh 'rope', Gsg spâqa, Lsg spâgu/spagtl; NAsg

 plämik 'flame', Gsg plämika, Gpl plamlci.

 (a): NAsg zèrno 'grain', GsgNApl zèrna, Lsg zèrau, Gpl zêr;
 NAsg ognjîsfie 'fireplace', GsgNApl ognjîsfia, Lsg

 ognjIsfiu/ognjIsCe, Lpl ognjlsSah.

 (b) : NAsg per S 'leaf, Gsg perà ; NAsg plefiê 'shoulder', Gsg .
 plefiâ.

 (c): NAsg mesto 'place', Gsg mësta, Lsg mëstu/mestù, NApl
 mësta/mestâ, Gpl mestl, Lpl mestëh; NAsg jâje 'egg', Gsg
 jâja, Isg jâjen, Lsg jajû, NApl jâja, Gpl jàj, lpl jäjl.

 (a): Nsg kùfia 'house', GsgNApl kûfii, Alsg kûCu, Lsg kûÇe, Gpl
 kûfi; ogrâjca 'piece of pasture-land', GLsgNApl oqräjce,
 Asg ogrâjcu, Gpl ogrâjc, Lpl ograjcah.
 Nsg zenâ 'wife, woman', GsgNpl zenî, Asg zenù.
 Nsg rukâ 'hand', Gsg rukî, Asg rûku; Nsg kâmara 'room',
 GsgNApl kämari, Asg kämaru, Gpl kamär, Lpl kämarah.

 A set of nouns belonging to the same flexion class and accen

 tuation type is called a subclass, e.g. MASC (a), NEU (c) and FEM
 (a) are subclasses.

 3.4 Remark about the assignment of nouns to accentuation type (a)

 From the MASC (c) example späh 'rope', Gsg spâqa, Isg spâgon,
 Lsg spägu/spaqiül (no other forms attested) it can be seen that the

 stress shift which distinguishes type (c) from type (a) does not
 necessarily take place in every inflexional variant of a form.

 Therefore, from a theoretical point of view, the assignment of a

 noun to type (a) is always provisional, even if forms for all cases

 in sg and pi has been attested: if Lsg spâgu had been attested but

 not spagù, one would have had no other choice than to assign the
 word spah to type (a).
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 3.5-13 Typology of the members of each flexion class and accentu

 ation type. Accentuation of the stem in stem-stressed sg

 forms

 The subclasses will be divided into groups according to such
 criteria as:

 -accentuation of the stem in stem-stressed sg forms,

 -morphonological phenomena: vowel-insertion in endingless forms,
 insertion of -en- in certain forms, etc. (see also 3.65-67).

 -derivational P/A and DIM desinences (-Jna, ~î£, etc.),
 -the number of syllables.

 There is often much parallelism between the subclasses of the

 same accentuation type, e.g. between MASC (a) and FEM (a).

 3.5 MASC (a) (approx. 800 nouns)

 Main characteristics of the groups:

 A: accentuation \ 0, or V-B,
 B: accentuation ",

 C: accentuation ~,

 D: vowel-insertion,

 E: DIM in -|6,
 F : P/A in -ina .

 Group A (approx. 350 nouns): the stressed vowel is or B

 accented (alternations V-B are very frequent). The stress can be
 on any syllable of the stem. Examples:

 belêh 'ear-mark', Gsg belëga; Belë j TOP, Gsg Belëja; fàs 'certain
 quantity of fire-wood', Gsg fäsa; f5j 'newspaper', Npl f5jl;

 kamizdt 'skirt', Gsg kamizöta; kQrjak 'corn (on a foot)', Npl

 kûrjaci; kûs 'sage', Gsg kösa; läpis 'pencil', Gsg läpisa; mèlln
 'mill', Api mèlini; mis 'mouse', Npl mîsi; pàuk 'spider', Npl
 pàuci; pës 'dog', Npl pèsi; pëtjar 'beggar', Npl pëtjari; sir
 'cheese', Gsg sîra; tovär 'ass', Gsg tovära; vtlas 'right to pass',
 Gsg vîlaza; z5nj 'July' (sic), Gsg z&nja.

 Group B (approx. 110 nouns): the stem is "-accented (always on
 the last vowel, except in samitSrij 'churchyard'). Most of these

 words are of Romance origin. Examples:

 avrîl 'April', Gsg avrtla; bagûl 'trunk', Npl bagûli; bulîn 'jack
 (in lawn-bowling)', Gsg frulîna; fazôl 'beans', Gsg fazôla; gerbIn
 'west', Gsg gerbîna; kapûs 'cabbage' Gsg kapGza; korzât 'vest (of
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 national costume)', Gsg korzâta; kuropîr 'potatoes', Gsg kumpîra;

 maqrîs 'helichrysum', Gsg magrîza; markât 'market', Npl markâti;
 palls 'bonfire', Gsg palxza; pérît 'expert who supervises the di

 vision of an estate', Gsg pérîta; jpîn 'fir', Gsg pîna; velût
 'velvet', Gsg velûda.

 Group C (14 nouns): the stressed vowel is "-accented (but not
 3-accented, because the word would then belong to group A). The

 words are: -stress on the last syllable of the stem:

 antipäst 'antipasto1 ; bolesnlk 'sick person', Npl bolesnlci; bust
 'corset'; minüt 'minute', Gsg minuta; mut 'dregs in oil or wine",

 Gsg muta; pobijäc 'cooper's tool', Isg pobijâcon; sfiflt 'stalk',

 Gsg sfiuta; sus 'chicken-disease', Gsg sGsa; turlst 'tourist', Npl

 turlsti; vlst 'sight'.

 -stress not on the last syllable of the stem:

 gerblsfian 'someone from the western part of the island'; Npl

 martlsnjani 'inhabitant of Martinsfiica'; Pafiîfcin TOP, Gsg

 PaCIfcina; Npl zblfiinari 'inhabitant of Zbiöina'.

 Group D (approx. 80 nouns): these words have a vowel-insertion

 in endingless forms (-e- in the Nsg and -a- in the Gpl; see also

 3.65-67). Of course this vowel is never stressed in type (a)-words,

 since these words always have stem-stress. Except in six words (the

 six first examples), the stressed stem-vowel is accented as the

 nouns of group A ( v or ü). Examples:
 bûbenj 'drum', Gsg bQbnja; frâter 'friar', Npl frâtri; krûgenj

 'part of a grain-sieve', Gsg krugnja; kükej (a?) 'hip' Gsg kQkja

 (a?); lîter 'liter', Gsg lîtra; pîjenec 'small piece of fire-wood',
 Npl pîjenci; bärec 'drying-frame for figs', Gsg bärca; cësen
 'garlic', Gsg cësna; hrämec 'cheese-room', Gsg hrânca; kâsej

 'cough', Gsg käsja; kväret 'quarter', Npl kvärti; mêter 'meter',
 Gsg mètra; nadùlek 'unripe fig', Npl nadülci; n5het/n5fet 'nail',
 Npl n5hti/nôfti; popëcek 'poker', Npl popëski.

 Group E (approx. 150 nouns): words in -î*S/-cîfi, which are
 almost all diminutives. If the stress is not on the suffix, the

 diminutives are accented as the words from which they are derived

 (if known). Examples:
 barbakânifi from barbakân 'low stone wall'; betifi from bit 'hammer';

 brustulînifi from brustulîn 'coffee-roaster'; burîncifi from burîn

 'light east wind'; cigâncifi from cigân 'gipsy'; cävlifi from cävel
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 'nail'; facolïfi from facôl 'head-shawl1; ftifi 'small bird'; qradîfi

 from qrât 'town'; Npl kruqjifii from krüqenl 'part of a grain

 sieve'; librifi from ltber 'book'; lumlnciC from lumln 'light, con

 sisting of a glass filled with oil and a floating wick'; mladîfi
 'young man'; Mûzifi PROP (cf. mus 'man'); pijâtiC from pijàt
 'plate'; pîsklifi from piskel 'mouth-piece'; prasciC from prasëc
 'pig'; putîfi from pOt 'path'; redîfi from rët 'row'; sircifi from
 sir 'cheese'; Npl VIdovifii TOP; zidtC from zît 'wall'.

 Group F (approx. 50 nouns): words in -ina, which are almost all

 pejorative-augmentative nouns. If the stress is not on the suffix,

 the P/A-words are accented as the nouns from which they are de

 rived (if known). Examples:

 gadîna from qàt ' snake'■; qartna from qâr 'billet'; Npl judini from
 jûdi 'people'; palûdina from palût 'marsh'; Npl zubini from zûp
 'tooth'.

 3.6 MASC (b) (approx. 225 nouns)

 Main characteristics of the groups;
 A: no vowel-insertion,

 B: vowel-insertion.

 Group A (approx. 155 nouns): in stem-stressed forms it is al

 ways the last stem-vowel which has the stress. If the stressed

 stem-vowel is u, i or a it is always "-accented (4 exceptions with

 à). If the stressed stem-vowel is g or e it is 'v- or Q-accented (2
 exceptions with ~ on non-a-vowels: Bee TOP, Gsg Becâ; smëh 'laugh
 ter', Gsg smehà). Examples: with ü, I, ä:
 barobük 'cotton', Gsg barobukà; bukOn 'piece', Gsg bukunà; fermentün
 'Indian corn', Gsg fermentunà; kabün 'certain quantity of fire
 wood', Npl kabuni; kjûc 'key', Gsg kjucà; Kût TOP, Gsg Kutà; stalûn
 'season', Gsg stajunà; Losinj TOP, Gsg Losinjà; prlsS 'pimple', Gsg
 prisfià; zvonîk 'bell-tower', Gsg zvonikâ; mijär 'thousand', Gsg
 mijarà; stär '16 kg of corn', Gsg starà; tretäk 'ram in its third
 year', GAsg tretakà.

 with à:

 bâk 'bull', Gsg bakâ; fratàc 'trowel', Gsg fratacà; jerenàc 'lamb
 which has not been shorn during shearing-time', Gsg jerenaSà; ribetc
 'shredder', Npl ribacî.
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 with e, o:

 cepër 1 sheep-tick1, Gsg ceperà; dël 'part', Gsg delà; dvor 'yard',
 Gsg dvorâ; konj 'horse', Gsg konjà; Terst 'Trieste', Gsg Terstà;
 bSp 'broad bean', Gsg bobS; gnjdk 'blow with the fist', Gsg qnjokà,
 grds 'bunch (e.g. of grapes)', Gsg grozdà; kondp 'rope1, Gsg
 konopâ; kràf 'roof', Gsg krovà; pSp 'priest', Gsg popS; sndp
 'sheaf', Gsg snopâ; t5s 'olive-mill', Gsg tosâ; bât 'big wooden
 hammer', Gsg betâ; blèk 'tea-towel', Npl blecî; dès 'rain', Gsg
 dezjà; mëst 'pulp obtained by pressing grapes', Gsg mestâ; petâh
 'cock', Gsg petehâ; serbès 'rash', Gsg serbecâ (for s-c see 3.67
 rule 11).

 Group B (approx. 70 nouns): words with vowel-insertion in

 endingless forms (see also 3.65-67). This inserted vowel is -e

 in the Nsg and -g- in the endingless Gpl; the -e- in the Nsg is

 stressed and '"'-accented. There are three exceptions: macàk 'tom
 cat', GAsg maskà (loan-word from the literary language); mester
 'teacher', GAsg mestrâ; sèn 'dream', Gsg snâ, Gpl sen. Examples:

 cebèr 'tub', Gsg cebrà, Gpl cèbar; konèc 'thread', Gsg koncâ, Gpl
 kônac; kotêc 'pigpen', Gsg kocâ, Gpl kôtac; ogânj 'fire', Gsg
 oqnjâ, Gpl ôqanj; otèc 'father', Gsg ocà, Gpl ôtac; prasèc 'pig',
 GAsg prascâ, Gpl präsac; sopêc 'bagpiper', Gsg sofcâ, Gpl s5pac.

 3.7 MASC (c) (approx. 90 nouns)

 Main characteristics of the groups :

 A: Monosyllabic stem, Nsg "-accented,

 B: Disyllabic stem, stressed vowel v or B-accented,
 C: Vowel-insertion

 Group A (approx. 60 nouns): these words all have monosyllabic
 stems. ïfhen the stem is stressed it is "-accented. If the stem

 vowel is g or g it can be "-accented in the Nsg and B-accented in
 other forms. Words with o all have this alternation (the word n3s

 'knife', Gsg noza would be an exception if it could be proven to

 belong to accentuation type (c)). Examples:

 Bas TOP, Gsg Bâza, Lsg Bazù; dân 'day', Gsg dâna, Lsg dânu/danù;
 glât 'hunger', Gsg glâda, Lsg glâdu/gladù; kâr 'cart', Gsg kâra,
 Lsg karil; kvâs 'yeast', Gsg kvâsa, Lsg kvasS; mêh 'bag', Gsg mêha,

 Lsg mêhu/mehù; Plat TOP, Gsg Plâta, Lsg Platù; prâh 'dust', Gsg
 prâha, Lsg prahù/prâhu; slêt 'little bit', Gsg slêda, Lsg sledù;
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 têh 'loose earth1, Gsg têga, Lsg tegù; vrât 'neck', Gsg vrâta, Lsg
 vratû; zît 'wall1, Gsg z Ida, Lsg zîdu/zidù.

 with alternation "-B:

 lêt 'ice', Gsg lëda, Lsg ledù; mêt 'honey', Gsg mëda, Lsg medül;
 snêh 'snow', Gsg snêga, Lsg snegù; brôt 'ship', Gsg bröda, Lsg
 brodù/brëdu; drop 'viscera', Gsg drôba, Lsg drobù; gnjôj 'dung',
 Gsg gnjöja, Lsg qnjojù; nos 'nose', Gsg n5sa, Lsg nosù; plot
 'fruit', Gsg plöda, Lsg plodù; plot 'fence made of faggots of
 thorny branches', Gsg pldta, Lsg plotù; roh 'horn', Gsg r5ga, Lsg
 rogül; zvSn 'tolling (e.g. of church-bells)', Gsg zvöna, Lsg zvonù.

 Group B (15 nouns): these words have disyllabic stems, the

 first syllable of which is stressed in stem-stressed forms (does

 not hold for the Gpl, Ipl and Lpl). The stressed stem-vowel is

 B-accented (only pèrhut is '"'-accented) . The words are:
 blägdan 'feast', Lsg blagdanù, Npl blägdani; gräsnjak 'dainty,
 traditionally eaten at Christmas', Npl gràsnjaci, Gpl grasnjâci;

 grëben 'wool-card', Npl grêbeni, Gpl grebën; jàsmik 'barley', Gsg

 jäsmika, Lsg jasmikû; kâmik 'stone', Gsg kämika, Lsg kamikù; krêjut
 'wing', Npl krëiuti, Ipl krejûti; mësec 'month', Gsg mêseca, Lsg

 mesecS ; nilklet 'sheep in its second year', Gpl nuklèt ; öbruc
 'hoop', Lsg obrucù, Npl Sbruci; Ôzup TOP, Gsg Ozuba, Lpl Ozubeh;
 pèrhut 'certain vermin living on chickens', Npl pèrhudi, Gpl
 perhüt; plämik 'flame', Gsg plàmika, Gpl plamlci; pStpen 'horizon

 tally folded lower part of skirt (national costume)', Npl pötpeni,

 Gpl potpên; sägdan 'week-day', Lsg sagdanù; vlàstel 'lord', Gpl
 vlastël. (On the pl t Mëkoti TOP see the end of 3.13) .

 Group C (11 nouns): these words have monosyllabic stems and

 vowel-insertion in endingless forms (zâjc 'hare' has no vowel

 insertion in the Nsg). The inserted vowel is never stressed in the

 Nsg. Except in zâjc and lîber, the stressed stem-vowel is x- or
 ES-accented. The words are:

 bùfec 'punch', Gpl bufâc; cävel 'nail', Npl cävli, Gpl caväl;
 jänjec 'lamb', Gsg jänca, Gpl janjäc; läket 'elbow', Gsg lähta,

 Gpl lakât; lîber 'book', Gsg libra, Lsg lîbru/librù; mttlec 'mule',
 GAsg mülca, Gpl muläc; pùpek 'bud', Npl pùpci, Gpl pupäk; ùgenj
 'coal', Gsg ùgnja/ùgja, Gpl ugànj/ugâj; ftzel 'bundle', Gsg ùzla,

 Gpl uzàl; vëter 'wind', Gsg vëtra, Lsg vetrù; zâjc 'hare', GAsg
 zâjca , Gpl zâjci/zajâc.
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 The MASC (c) words vërt 'garden', Lsg vèrtu/vèrte, Lpl
 vertëh, zivot 'life', Gsg zlvöta, Lsg ziv5tu/zivottt and barbakân

 'low stone wall', Gsg barbakâna, Lsg barbakânu/barbakanù21 belong
 to neither of the groups A-C.

 3.8 NEU (a) (approx. 130 nouns)

 Main characteristics of the groups:
 A: x- or B-accentuation,
 B: "-accentuation,
 C: "-accentuation,

 D: DIM in -îfie,

 E: P/A in -ïno/-îne.

 There are no NEU (a) words for which vowel-insertion in the ending
 less Gpl has been attested

 Group A (approx. 70 nouns): the stressed stem-vowel is or

 Q-accented. The stress can be on any syllable of the stem.
 Examples :

 Suto 'car', Gsg Suta; cedîlo 'filter', Lsg cedîlu; dëlo 'work',
 Gsg dëla; diräsfie 'branches of Christ's-thorn', Gsg diräsfia; kèlko

 'ball (of wool)', Npl kèlka; kolëno 'knee', Api kolëna; kopito
 'hoof', Api kopîta; läjne 'droppings', Gsg läjna; nëbo 'sky', Gsg
 nëba; polëno 'piece of wood', Gsg polëna; pftto 'piece of cloth
 used as fetter for sheep', Npl pùta; sälo 'fat, Gsg säla; slto
 ■sieve', Gsg sîta; sScivo 'chick-pea', Gsg sôciva; ùle 'olive-oil',
 Gsg til a; zèrno 'grain', Gsg zêrna.

 Group B (7 nouns): the stem is "-accented on the last syllable.
 blâgo 'livestock'," Gsg blâga; cîpro 'Cyprian wine', Gsg cîpra;
 pasabrôdo 'kind of sieve'; pîvo 'wine', Gsg pîva; sëno 'hay', Gsg
 sêna, Lsg sênu/*senîl (Nsg also sen, probably MASC); zéro 'zero';
 zîvo 'livestock', Gsg zîva, Lsg zîvu/*zivS.

 Group C (8 nouns): the stressed stem-vowel is "-accented (but

 not Q-accented, as the members of group A). The words are:

 Gsg fermentunïsfia 'Indian corn'; ftlcje 'birds', Gsg ftlcja;
 Graclsfie TOP; ognjlsfie 'fireplace', Gsg ognjlsSa; pltanje

 'question'; prûto 'rung', Npl prûta; ternisfie 'stubbles'; toporlsSe
 'helve'; zvlrje 'vermin', Gsg zvlrja.

 Group D (23 nouns): words in -J6e, which are all diminutives.
 Examples :
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 brëncice from brënce 'quantity that can be carried at a time',

 Npl brëncifia; perîSe from perd 'leaf', Npl periCi; stablîSe from
 stablS 'tree', Npl stablfrfii.

 Group E (16 nouns): words in -îno and -jne, which are all
 pe j orative-augmentatives. Examples :

 brencîne from brënce 'quantity that can be carried at a time', Npl
 brencini; meslno from mêso 'meat,flesh', Gsg mesina; mestino 'vine

 yard that is no longer cultivated' from mesto 'vineyard', Npl

 mestîni; zlino from zlS 'evil1.

 3.9 NEU (b) (36 nouns)

 Main characteristics of the groups :

 A: no vowel-insertion,

 B: vowel-insertion.

 The exact number of the members of the two groups cannot be deter

 mined: not all words have an attested Gpl, and some nouns have no

 plural at all (for semantic reasons).

 Group A: words without vowel-insertion in the endingless Gpl.

 Examples :

 dervd '(piece of) wood', Npl dervâ, Gpl dërf; perd 'leaf', Npl
 përa, Gpl per; resetd 'sieve', Npl resetä, Gpl resët/resetl; selS
 'village', Npl sëla, Gpl sel; vretenS 'spindle', Npl vretenä, Gpl
 vretën.

 Group B: words with vowel-insertion in the endingless Gpl.

 Examples :

 quvnd 'threshing-floor', Lsg guvnù, Gpl güvan; lebrd 'rib', Lsg
 lebrù, Gpl lëbar/lebâr; njezlâ 'nest', Gsg njezlâ, Gpl njëzal;
 stab15 'tree', Gsg stablâ, Gpl stâbal; stegnd 'hind-quarter', Npl
 stëgna, Gpl stëgan; vesld 'scull', Npl vësla, Gpl vèsal.

 3.10 NEU (c) (25 nouns)

 Main characteristics of the groups:

 A: *■- or B-accentuation,

 B: "-accentuation,

 C: insertion of -en- or -es-.

 Group A (8 nouns): if the stem is stressed it is v- or B-ac
 cented. One member of this group has an attested vowel-insertion

 in the Gpl: jëdro 'sail'. The words are:
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 Api DSlova TOP, Gpl Dolöf; jëdro 'sail1, stress on the preposition

 in na jedro, nä jedra 'sailing', Gpl -jëdar; jëzero 'lake', Gpl

 jezêr; jùgo 'south wind', Npl j ugâ; jfttro 'morning', Lpl ju'trëh;
 lëto 'year', Npl lèta/letâ; mâslo 'butter', Lsg maslù; mësto
 'place', Lsg mestu/mestù.

 Group B (8 nouns): if the stem is stressed, it is "-accented in
 the sg. Three nouns are "-accented in stem-stressed pi forms, more

 is "-accented in the pi, and for the remaining three words no pi
 forms have been attested. The words are:

 gjîsto 'kidney', Npl gjlsta; jaje 'egg', Npl jäja; klâto 'wooden
 fetter for sheep', Npl kläta; mêso 'meat', Lsg mesù; mSre 'sea',
 Lsg mSru/morù, Npl mora; rflno 'fleece', Npl rüna; tësto 'dough',
 Lsg testù; zlâto 'gold', Lsg zlatS.
 The noun crêvo (a?) 'intestine', Npl crëva (a?) perhaps also
 belongs to this group.

 Group C (8 nouns): insertion of -gn- (7 nouns) or -§s- (1 noun)
 between the stem and ending in some forms of the paradigm (see also
 3.67 rule 8). The noun vrême 'time' has an alternation "-B in the

 singular. The words are:

 brëme '64 kg of corn', Npl brëmena, Gpl bremën; xme 'name', Gsg

 tmena, Gpl imën; rame 'shoulder', Gsg rämena, Gpl ramën; sëme
 'seed', Gsg sëmena, Gpl semën; têlo 'body', Npl telësa, Gpl teles;

 tëme 'crown', Gsg tëmena, Lsg temenù; vlrae 'udder', Npl vimenâ, Gpl
 vlmën; vrême 'time', Gsg vrëmena, Lpl vremëneh.

 The word olito/ôlito 'intestine', Npl ollta belongs to neither

 of the three groups.

 3.11 FEH (a) (approx. 900 nouns)

 Main characteristics of the groups:

 A: "*■- or 0-accentuation,
 B: "-accentuation,

 C: "-accentuation,

 D: DIM in -ica,

 E: P/A in -ïna,
 F: nouns in VRca.

 Group A (approx. 400 nouns): the stressed stem-vowel is or
 B-accented. There are much less alternations v-3 than in MASC (a),

 because there are much less changes in the number and makeup of the
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 syllables (but cf. narâf, rOnka, pînka). The nouns cepänka and
 stänqa have a v-0 alternation, although the stressed vowel is in
 □-position throughout the paradigm. There are 35 words with an at

 tested vowel-insertion in the Gpl. Examples:

 besëda 'word', Npl besëdi, Gpl besêt; bèstija 'animal', Gsg
 b§stiji; bSlest 'illness', Gsg bdlesti, Isg bölestu; bukalëta
 'wine-can', Gsg bukalëti; cepänka 'piece of split wood', Npl

 cepänki, Gpl cepànjak; cîma 'edge', Npl ctmi; cehttja 'bunch of

 (too) small grapes', Npl cehùji; cerntka 'holm oak', Gsg çernîki,
 Gpl cernik; famëja 'household', Gsg famëii, Gpl famêj; fünda

 'wasteful woman', Npl fundi ; jäbelka 'apple', Gsg jäbelki; känaf

 'hemp', Gsg känavi, Isg kânavu; kàpa 'cap', Npl kàpi; kobîrla 'mare'
 Gsg kobîli; korîst 'profit', Gsg korîsti; kräva 'cow', Gsg krävi,
 Gpl krâf; kûrba 'whore', Asg kûrbu; lopâta 'light scoop', Asg

 lopätu; lopSka 'roof-tile', Npl lopùki, Gpl lopûk; mèsa 'mass',
 Gsg mâsi, Gpl mes; mohûïnja 'husk', Npl mohùnji; narâf 'character',
 Gsg narâvi; pînka 'loaf of French bread', Npl plnki, Gpl pïnak;
 pûnta 'point', Npl pflnti; runka 'acre', Npl rünki, Gpl rütnjak;

 skajùza 'drinking-trough for sheep', Npl skajttzi; stänqa 'thick
 branch', Npl stänqi, Gpl stânjak; îllika 'olive-tree', Gsg ùlikl;
 vaj&ha 'pocket', Asg vajûhu; vêlna 'wool', Gsg vëlni; vicëra 'sup
 per', Gsg vicêri; zdèla 'large bowl', Gsg zdëli.

 Group B (approx. 100 nouns): the stressed stem-vowel — in most
 cases the last — is "-accented. Most of the words are of Romance

 origin. The noun kadêgla has vowel-insertion in the endingless Gpl.

 Examples :

 ârija 'air', Asg ârlju; blra 'beer', Asg bîru; butêqa 'shop', Asg
 butêqu; fadîqa 'work', Gsg fadîqi; fêbra 'fever', Gsg fêbri; Frâne

 PROP, Gsg Frâni; Gâspe PROP, Gsg Gâspi; gîba 'pile of linen', Asg
 gîbu; intrâda 'harvest', Gsg intrâdi; (I)tâlija 'Italy', Gsg

 (I)tâliji; kadêgla 'chair', Gsg kadêqli, Gpl kadëgal; kêba 'trap
 for animals', Asg kêbu; kocâda 'hoof-print of large animal', NApl

 kocâdi; koljêra 'bus', Gsg koljêri; krûpa 'hail-stone', Npl krGpi;
 mijâda 'quantity of olives that can be ground at one time, Npl
 mijâdi; nevëra 'thunderstorm', Npl neveri; rîga 'stripe', Npl rîgi;

 sakëra 'large sack', Npl sakêri; svôra 'nun',Npl svôri; tair.plânka
 'stupid woman', Npl tamplânki; Têlova 'Corpus Christi', Gsg Têlovi;
 udumitât 'humidity', Gsg udumitâdi.
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 Group C (18 nouns): the stressed stem-vowel is "-accented (but

 not B-accented).

 brlskula 'certain card-game', Asg briskulu; Asg berzlnu 'quick

 ness'; büsta 'wooden satchel', Npl bflsti; drobnlna 'sheep-intes

 tines', Asg drobninu; hrusta 'scab (over a wound)'; Hrflsta TOP, Asg

 Hrustu; Npl Hrûsti TOP; imblnja 'depth', Lsg imblnje; okollna 'sur

 roundings'; past 'pulp1, Gsg pâsti; poznlna 'crop which is sewn and

 harvested at a late time', Asg poznlnu; rusnja 'breakfast', Gsg

 rflsn ji; smûtnja 'gossip1, Asg smutnju; Asg sredlnu 'middle', Lsg

 sredlne; sûsa 'drought1, Gsg susi; Asg sirlnju 'breadth'; vefilna
 'majority'; vislnja 'height', Gsg vislnji.

 Group D (approx.280 nouns): words in "lea, most of which are
 diminutives. Examples :

 bâlica (fr.)/bälica from bäla 'ball', NApl bàlice/bâlice; bècvica
 from bècva 'barrel', Asg bècvicu; bogatäsica 'rich woman', Npl
 bogatäsice; crëkvica from crëkva 'church', Gsg crëkvice; cëlica/

 celïca from cela 'bee', Npl cëlice/celïce; divSjcica from divôjka
 'girl', Gsg divSjcice; jGnjica 'special kind of sieve', NApl

 iûnjice; kltica from klta 'branch', Gsg kîtice; Npl Lubenice TOP,
 Gpl Lubenîc; Gsg Martlsnjice TOP, Asg Martîsnjicu; melzïca 'milch

 sheep', Npl melzîce; Srebica 'partridge', Npl orebice; pusfienîca
 'branch (esp. of a vine) which is not pruned', Gsg pusfienlce;

 rozica 'flower', Npl rSzice; susïca (frj/sosîca 'forked stick',

 NApl susîce (fr.)/sosîce; senica 'wheat', Gsg senîce; stîvica from

 stîva 'wood-stack', NApl stîvice'; törbica 'haversack', Asg

 törbicu; uzîca 'bottom (of people)', NApl uzîce; vërica 'ring',
 NApl vërice; vîdica from vida 'screw', Npl vîdice; zamërdavica
 'slap in the face', Asg zamèrdavicu; zënica 'eyelash', NApl zënice;
 zmïnica 'turtle', Npl zminice.

 Group E (approx. 80 nouns); words in -xna, most of which are

 pejorative-augmentatives. Examples :

 burina from bùra 'small cask for milk', NApl bùrinj ; ftîcina from
 ftlca 'bird', Npl fticini; kravina from kräva 'cow', Gsg kravini;
 Kërcina TOP, Gsg Kèrcini; kùCina 'stable' from kttfia 'house', Asg

 kùSinu; lupïna 'shaving', Asg lugînu, Npl lupïni; meglina from
 meglà 'fog', Gsg meglîni; mirlna 'ruin', Npl mirlni; Asg teversxnu
 from tevërsa 'apron', NApl teversïni; Zblfiina TOP, Asg ZblCinu;
 Zbîsina TOP, Gsg Zbîsini.
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 Group F (14 nouns): words which end in a long falling vowel +

 resonant + ca, some of which are diminutives. The words are:

 blazînca DIM of blazina 'cushion', Npl blazînce; buklljca 'flask
 for carrying liquids', Npl buklljce; Asg bfircu DIM of bftra 'small
 cask for milk', Npl bûrce; jânca 'ewe-lamb', Gpl jânc; japnênca
 'limestone quarry', NApl japnênce; kopânca 'small trough with han
 dles used for carrying sand, dough, etc.', Npl kopânce; krosnjênca
 'part of a kröinja, the wooden frame of a pack-saddle', Npl

 krosnjênce; pgr aica 'parcel of pasture-land', Gsg ogrâjce; pâlca
 'stick', Gsg pâlce; parânca 'shoulder-strap', Npl parâttce; skâlca

 'ladder', Asg skâlcu; stroqînca 'grapnel', Asg stroglncu; Npl
 utvêjce from Npl utvëji 'chaff'; zdêlca 'cup' from zdëla 'large
 bowl', Gsg zdêlce.

 Of the doublet bèdra/bedrà 'thigh' one member belongs to FEM
 (a), the other to FEM (b) or (c). The attested forms are: Lsg

 bedrè, Npl bèdri.

 3.12 FEM (b) (24 nouns)

 Subdivision into groups is not necessary for this subclass.

 Only one word has an attested vowel-insertion in the Gpl. Examples:

 belhà 'flea', Asg belhù, Npl belhi; gerjà 'rust', Asg qerjù; kozS
 'goat', Asg kozft, Npl kozï; lihà 'strip of arable land', Asg lihù,
 Npl lihï; nosnjâ 'national costume', Asg nosnjù, NApl nosnjï; Rekà
 'Rijeka', Asg Rekft; sestrà 'sister', Asg sestrù, Gpl sëstar; zenà
 'wife, woman', Asg zenù, Npl zenî; zivinà 'domestic animal' Asg
 zivinû, Npl zivint22 .

 3.13 FEM (c) (58 nouns)

 Main characteristics of the groups:

 A: stressed Nsg ending,

 B: endingless Nsg,

 C: unstressed Nsg ending.

 Group A (18 nouns): stressed ending in the Nsg. The stem-vowel
 is "-accented in the Asg, g and g can be B-raccented in the Asg. The

 word ofcâ has vowel-insertion in the Gpl. The words are:
 bradà 'chin', Asg brâdu; dobà 'time', Gsg dobl, Asg ddbu; dusà
 'soul', Gsg dust, Asg dûsu; glavà 'head', Gsg glavi, Asg glâvu;
 gorà 'mountain', Gsg gort, Asg g5ru; gredà 'beam', Gsg gredÏ, Asg
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 qrêdu; juhâ 'soup', Gsg juht, Asg jûhu; ofcà 'sheep', Gsg ofcï,
 Asg ofeu, Gpl oväc; nogà 'leg', Gsg nogï, Asg nggu; petà 'heel',
 Gsg petî, Asg pêtu; rosà 'dew', Asg r5su; Gsg rozgî 'vine-tendril',
 Asg r5zgu; s redit 'Wednesday', Gsg sredî, Asg srêdu; skinà 'back',
 Gsg skint, Asg skînu; vodà, Gsg vodî, Asg v5du; zemjà 'ground',
 Gsg zemji, Asg zëmju; zimà 'winter', Gsg zimi, Asg zîmu; zorà 'sun
 rise', Gsg zorî, Asg z5ru.

 Group B (29 nouns): no ending in the Nsg (and Asg). The mono

 syllables are "-accented in the Nsg, the disyllabic words are a
 or ^-accented in the Nsg (v only in the case of mîsel). The word
 kSst has vowel-insertion in the Gpl (but not in the Nsg), mîsel
 has vowel-insertion in the Nsg (Gpl not attested). Examples:

 brâst 'furrow', Lsg brazdè, Npl brâzdi; k5kos 'chicken', Gsg
 kokosi, Npl kSkosi; kôst 'bone', Gsg kostï, Npl k5sti, Gpl kosät;
 krij 'blood', Gsg kriji, Lsg krij§; mâst 'fat', Gsg mastî, Isg
 mastS; mtsel 'thought', Npl mïsli, stressed preposition in
 nâ misel; nâplat 'leather', Gsg naplatl; 5bet 'nonseriousness',
 Gsg obedï; pêlt 'complexion', Gsg peltï; pëst 'handful', Isg pestfl,
 Npl pêsti; pgtkof 'horseshoe', Isg potkovG, Npl pStkovi; stît

 'cold', Gsg stidi, Npl stîdi; Strän TOP, Gsg Strand, Lsg Strand;
 skrîj 'flat stone', Lsg skrijê, Npl skrîji, stressed preposition
 in nä skriji; zêlS 'bile', Gsg zelcl23 .

 Group C (8 nouns): unstressed ending in the Nsg; The stressed

 vowel is or B-accented O only in the case of ïgla). Half of the
 words have vowel-insertion in the Gpl (—ä—). The words are:

 fälda 'fold', Npl fäldi, Gpl falât; ïgla 'needle', Npl îqli, Gpl
 igäl; kämara 'room', Gsg kämari, Gpl kamär; kärta '(piece of)
 paper', Gsg kärti, Gpl karät; mäSeha 'stepmother', Npl mâfiehi, Gpl

 mafiëh; Sberva 'eyebrow', Gsg Sbervi, Lpl oberväh; stärka 'old

 sheep', Asg stärku, Gpl staräk; skätula 'box', Gsg skätuli, Gpl
 skatül.

 Of the doublet deskâ/dêska 'shelf' one member belongs to group
 A, the other to group C: Gsg deskï/dèski, Asg dèsku, Npl dêski, Gpl
 desâk, cf. group A: ofcà 'sheep', Gsg ofcï, Asg Sfcu, Npl ofce, Gpl
 oväc and group C: kärta '(piece of) paper', Gsg kärti, Asg kärtu,

 Npl kärti, Gpl karät.

 The pi t Mëkoti TOP is either MASC (c) group B (see 3.7) or FEM

 (c) (B or C). The attested forms are: Gpl Mekôt, Lpl Mekotäh. The

This content downloaded from 82.95.128.174 on Tue, 13 Mar 2018 16:11:21 UTC
All use subject to http://about.jstor.org/terms



 57

 3.14-35 The endings, including their accentuation when stressed

 3.14 Inventory

 MASC  NEU  FEM

 ttJsg  -0/-a/-o/-e  -S/-I  -à/-e/-g

 Gsg  rte

 iDsg

 |Asg  =Nsg/=Gsg  =Nsg  -Û/-0

 Isg  ~§n/-jn  -u

 Lsg  -a/-i  -è

 Npl  -i  ilZzlZii  -i/-e

 Gpl  zSäzltX  -0/-Î  -0/-i

 Dpi  ~5n/-jn/-än  no attestations  -an

 Apl

 Ipl

 Lpl

 =Npl/=Gpl

 -i/äml

 =Npl

 -i/-gmi

 -jh/-5h

 =Npl/=Gpl

 -ami

 -âh/-ëh

 3.15-22 Distribution of alternative endings:MASC

 3.15 Nsg (-9/-a/-o/-e)

 The vast majority has -0. The nouns in -a, -o and -e are all
 (a)-accented.

 In -a: - the words of MASC (a) group F (see 3.5). These words
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 end in -îna and most of them are pejorative-augmentatives, e.g.:

 cavlina from cävel 'nail', dohrotîna 'someone who is too kind',

 kotlina from kotël 'kettle', svettna from svêt 'world'.

 - the following members of MASC (a) group A and B:

 bärba 'uncle', halabûra 'rude young man', hütdoba 'devil', Iva PROP,
 Sveti Jurja 'St George', papa 'pope' and pijandùra 'drunkard'.

 In -o: the following members of MASC (a) group A and B:

 bisnSno 'great-grandfather', Demânijo PROP, kancikültlo 'stupid per
 son', kâpo 'boss', kunjâdo 'brother-in-law', Mlko PROP, nSno

 'grandfather', notäjo 'notary public', Smitro 'surveyor', panddlo
 'stupid person', papaqâlo 'parrot', prenSno 'great-grandfather',

 smerjavïlo 'stinker', salvadigo 'someone who is easily offended',
 säntulo 'godfather', sempijo 'stupid person', ströliko 'fortune

 teller' and trubîlo 'stupid person'.
 In -e: the proper names Frâne and Ive (MASC (a) group B).

 Except part of the words in -ina and papaqâlo 'parrot', the
 nouns in -e, -o and -a all denote male persons.

 3.16 Asg and Apl

 The Asg of animate nouns is identical with the Gsg, the Asg of

 inanimate nouns is identical with the Nsg (not only where the end

 ings are concerned, but in all respects). In the plural the opposi

 tion is not between animate and inanimate, but between nouns denot

 ing human beings and all other nouns. Thus:

 - human beings: Asg = Gsg, Apl = Gpl;

 - animals: Asg = Gsg, Apl = Npl;

 - other nouns: Asg = Nsg, Apl = Npl.

 Examples:

 otëc 'father', GAsg ocà, Npl ocî, GApl ötac; prasèc 'pig', GAsg
 prascâ, NApl prascï, Gpl präsac; NAsg kotëc 'pigpen1, Gsg kocà,
 NApl kocî, Gpl kotac.
 In the following examples of the Npl, Gpl and Apl the identiy re

 lations stated above show themselves in the accentuation only:

 p<5p 'priest', Npl popl, GApl p5pi; v5I 'ox', NApl voli, Gpl vöii;

 lancGn 'bed-sheet', NApl lancunî, Gpl lancüni; sin 'son', Npl sîni,
 GApl sîni; rêt 'row', NApl rëdi, Gpl rëdi.

 For the nouns in -a it makes no difference whether the Asg is

 identical with the Nsg or the Gsg, because both Nsg and Gsg have
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 the ending -a, e.g. Asg drobina (P/A from drop 'paunch'), Asg

 mesIna (P/A from mêh 'bag'), NGAsg bärba 'uncle'.

 3.17 Isg (-onj-eri)

 If the stem does not end in fi, c, c, 112 or 2 the ending is al
 ways -§n, e.g.:
 kumpîr 'potatoes', Isg kumpîron; kûs 'sage', Isg kùson; läpis 'pen
 cil', Isg läpison; maqrls 'helichrysum', Isg maqrîzon; Mîko PROP,
 Isg Mîkon; muzôl 'glass', Isg muzolon; nos 'knife', Isg nSzon.

 The only exception is pGt 'path', Isg guten.
 After C the ending is always -en, e.g.:

 fundàC 'plank to press the residue of the grapes with', Isg
 fundäCen; tovarifi (DIM of tovär 'ass'), Isg tovarifien; noztfi (DIM

 of n5s 'knife'), Isg noztfien.

 No rule can be given for stems ending in c, c, nj and 2: for
 most words only one variant has been attested, but it is not im

 possible that the alternative endings could have been attested as

 well. There are a few nouns for which one of the variants was ap

 parently not acceptable.

 - stems in c: -on and -|n occur with the same frequency.
 Full list Of the attested forms: with -|n:
 iânjec 'lamb', Isg jâncen; kolèc 'stake', Isg kolcën (my +kolcSn
 was accepted); konèc 'thread', Isg koncën; otèc 'father', Isg ocën;
 skopèc 'castrated ram', Isg skofcën; stârec 'old man', Isg stârcen;
 sudêc 'judge', Isg sucën; takalèc 'rolling-pin', Isg takalcën.

 with -§n:

 hlapèc 'nail which connects the yoke with the plough', Isg hlapcSn;
 kjftvec 'beak', Isg kjùfcon; slanèc 'well with saltish water', Isg
 slancön; slepêc 'liar', Isg slepc5n/*-ën; svilâc/svilêc 'string',
 Isg svlläcon/svilcSn.

 - stems in c: only one attestation with -|n. Full list:
 kjuc 'key', Isg kjuc5n/-ën; kapSc 'hood', Isg kapùcon; klatäS
 'utensil to whip polenta with', Isg klatacSn; Sbruc 'hoop', Isg

 Sbrucon; pobijäc 'cooper's tool', Isg pobijäcon; seqàc 'saw', Isg
 segäcon.

 - stems in n2: two attestation with -|n and two with
 -5n:

 kSiij 'horse', Isg konjëri (konjSn spontaneously said by the youngest
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 informant, E.K., but rejected by G.D.); lügenj 'coal', Isg ùqnjen;
 kunj 'crowbar', Isg kùnjon; cêsenj 'comb', Isg cêsnjon.

 - other stems in j: two attestations with -en.
 Full list:

 câj 'tea', Isg cäjen/-on; kräj 'edge1, Isg kràjen; Demânijo PROP,

 Isg Demânijon; dès 'rain', Isg dezjdn (on the alternation see
 2.25); f5j 'newspaper', Isg fôjon; më j 'handle of a hand-mill',

 Isg mëjon; notäjo 'notary public', Isg notäjon; povôj 'bandage',

 Isg povojSn; sëmpijo 'stupid person', Isg sëmpi j on ; sk5 j 'island',

 Isg skojSn.

 3.18 Lsg (-u/-e)

 The great majority has -$, but there are also many attestations
 of and of both possibilities for the same word. Although nonat

 testation of one of the variants will very often be accidental, it

 is clear that the choice between -è and -ù is not always arbitrary:
 certain words show a preference for -§ (only one case of -è/*-ù),
 while for other words -è seems unacceptable. The situation is dif
 ferent for each accentuation type.

 MASC (c): with the exception of virt 'garden', Lsg vërte/-u,
 Lpl vertèh 2I> and mille c 'mule', Lsg mGlce (1 att) , Gpl muläc, the
 ending is always ~ij. Examples:
 Bas TOP, Lsg BaziV*-è; blägdan 'feast', Lsg blaqdanù/*-ë; Bôk TOP,
 Lsg Bokù; brôt 'ship', Lsg brodù/*-è; Hêlm TOP, Lsg Hêlmu. Lpl
 Helmëh; klâs 'ear', Lsg klasù; pîr 'wedding', Lsg pirù; Plât TOP,
 Lsg Platù; züp 'tooth', Lsg zubù; zrêp 'cork', Lsg zrêbu/zrebù.

 MASC (a): beside a few other nouns the toponyms have a statis

 tical preference for -è: there are 133 nouns with an attested Lsg:
 11 with 12 with -&/-j, and 109 with Of the group with
 90% are toponyms, of the group with -I/-Û 42%, and of the group
 with 17%. The toponyms with -è/~û have a preference for -è,
 while other nouns with Lsg -j/-S have no such preference, and most
 of the endings for toponyms have only one attestation. Six words
 have

 - Lsg -| (full list):
 hränci5 (DIM of hrämec 'cheese-room'), Lsg hrânci£e; the toponyms:
 Käsovifi, Lsg Kâsoviôe; Klancîô, Lsg Klancîfie; Mëreh, Lsg Mërqe;
 Mezulxn, Lsg Mezullne; Osör, Lsg 0s8re/*-u; Pafiifcin, Lsg
 PaSifcine ; Pèrvec, Lsg Pêrvece; Podöl, Lsg Podöle; Preg5n, Lsg
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 Pregöne; Stanîfi, Lsg Staniöe.
 - Lsg -è/-ù (full list) :

 Belëj TOP, Lsg Belëje/-u; Bùc TOP, Lsg BÙce/-u; Crès TOP, Lsg
 Crëse/-u; KÎmenj TOP, Lsg KImje/-u; kölp 'cramp', Lsg kölpe/-u;

 kräj 'edge', Lsg kräje/-u; Örlec TOP, Lsg 5rlece/-u; podênek 'foot
 (of hill, stairs, etc.)', Lsg podënke/-u; sufît 'loft', Lsg
 sufîte/-u; spàhar 'cooking-range', Lsg spâhare/-u; terbflh 'belly',
 Lsg terbùhe/-u; uskdt 'doorstep', Lsg usk8de/-u.

 - Lsg -ö (toponyms fully listed, examples of other
 nouns):

 Toponyms: Betkäf, Lsg Betkävu; Bojänec, Lsg Bojäncu; Delîfi, Lsg
 Delifiu; Gräber, Lsg Gräbru; Kämp, Lsg Kämpu; Kèrk, Lsg Kèrku; Pâh,
 Lsg Pâqu; Pîskel (a?), Lsg Pîsklu (a?); PortîC, Lsg Portîfiu;
 Pùnet, Lsg Pûntu; Sänsih, Lsg Sänsigu; Stivän, Lsg Stivänu; Svetl

 Blas, Lsg Svetin Blâzu; Sveti Vît, Lsg Svetin Vldu; Tersät, Lsg
 Ters3tu; Vèlebit, Lsg Vèlebitu; Zäder, Lsg Zädru; ZISstan, Lsg
 ZISstanu.

 Other words: dim 'smoke', Lsg dïmu; fazôl 'beans', Lsg fazôlu;
 febrâr 'February', Lsg febrâru; hrâmec 'cheese-room', Lsg hräncu;
 Lsg jadînu (P/A of jât 'anger'); kap&t 'coat', Lsg kapdtu; karifi
 (DIM of kâr 'cart'), Lsg karîfiu; lemês 'coulter', Lsg lemësu;
 levänt 'south-east', Lsg leväntu; nSfet 'nail', Lsg nöftu; pijàt
 'plate', Lsg pijätu; pomâjifi 'June', Lsg pomâjiCu; sir 'cheese',
 Lsg sîru; skàf 'sink', Lsg skäfu; skojîfi (DIM of sköj 'island'),
 Lsg skojîfiu; zattlek 'nape of the neck', Lsg zatllku; zûnj 'July',
 Lsg zùnju.

 - Lsg -Ù/*-| (full list):
 aparât 'apparatus', Lsg aparâtu/*-e; badtl 'shovel', Lsg badîlu/
 *-e; bänek 'bench', Lsg bänku/*-e; fît 'rent', Lsg fîtu/*-e;
 gerbin 'west', Lsg gerbînu/*-e; feralîS (DIM of feräl 'lantern'),
 Lsg feralîfiu/*-e.

 MASC (b): the correlation between the lexical meaning 'TOP'

 and the endings -| or -j/~5 is much less strong: 8 nouns have -|,
 one (12,5%) of which is a toponym; 16 nouns have -j/-5, 31% of
 which are toponyms; 58 nouns have -ù, 12% of which are toponyms.
 Words with -è/-ù seem to have no preference for one of the two
 endings.

 - Lsg -è (full list):
 kantun 'corner', Lsg kantunè; kebèl 'tub', Lsg kebli; konèc

This content downloaded from 82.95.128.174 on Tue, 13 Mar 2018 16:11:21 UTC
All use subject to http://about.jstor.org/terms



 62

 'thread', Lsg koncè; kotêc 'pigpen', Lsg kocè; merqär 'small en
 closure where the sheep are milked', Lsg mergarè; pdt 'landing',
 Lsg podâ; Valûn TOP, Lsg Valunè; vërh 'top', Lsg verhë.

 - Lsg -|/~â (full list):
 Bëc TOP, Lsg Becù (my +Becè was accepted); Dël TOP, Lsg Delù (my
 +Delê was accepted); dv5r 'yard', Lsg dvorù/-ê; könj 'horse', Lsg
 konjù/-è; krSf 'roof', Lsg krovù/-è; lancûn 'bed-sheet', Lsg
 lancunè/-ù; Loslnj TOP, Losinjê/-S; ogünj 'fire', Lsg oqniü!l/-§;
 oltär 'altar', Lsg oltarù/-è; pekêl 'hell', Lsg peklù/-è; PSI TOP,
 Lsg Pulûl/-è; st51 'table', Lsg stolù/-i; sk5j 'island', Lsg skojù/
 -è; Sk5j TOP, Lsg Skojù/-l; tldh 'floor', Lsg tlohù/-ë; tos 'olive
 mill', Lsg tosvü/-i.

 - Lsg -ü (toponyms fully listed, examples of other
 nouns):

 Toponyms: Pol, Lsg Dolù; Lopär, Lsg Loparù; Plavnik, Lsg Plavniküt;
 Sênj, Lsg Senjù; Srëm, Lsg Sremù; Têrst, Lsg Terstù; Veli Sköj,
 Lsg Velin Skojù.
 Other nouns: fSs 'reservoir in which lime is slaked', Lsg fosö;

 grdt 'well', Lsg qrotft; klanêc 'narrow path between two walls',

 Lsg klancù; kds 'pannier', Lsg kosù; mèst 'pulp obtained by press
 ing grapes', Lsg mestû; mirée 'parapet', Lsg mircù; moltär 'mor
 tar', Lsg moltarù; mSl 'pier', Lsg mulû; perzûn 'prison', Lsg
 perzunS; pikün 'pick', Lsg pikunù; poedf 'furbelow on a skirt',
 Lsg poevû; semènj 'annual fair', Lsg semjù; senjäl 'sign', Lsg
 senjalö; Vezèn 'Easter', Lsg Vezmö; zäl 'beach (with sand or grav

 el) ', Lsg zalù.
 - Lsg -û/*-ë (full list):

 blêk 'tea-towel', Lsg blekû/*-è; bSp 'broad bean(s)', Lsg bobù/*-è;
 fermentün 'Indian corn', Lsg fermentunû/*-i.

 3.19 Gpl (-0/-1/-2)

 Stressed -I and -Î have only been attested in two MASC (c)
 words: mrâf 'ant', Gpl mrâvi/mravi; mêh 'bag', Gpl mëhi/mehl/
 mehî (both variants with stressed ending attested several times).

 The distribution of -j2 and -i is different for each accentu
 ation type. As was the case with the Lsg endings, most of the dis
 tribution rules are not strict, but certain groups of nouns have
 a clear preference for certain endings.

 MASC (a), groups E and F (DIM and P/A): always -0. Examples:
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 ftïe 'small bird', Gpl ftî6; NsgGpl garöfullfi; NsgGpl iäncifi (DIM

 of jänjec 'lamb'); kordunîfi (DIM of kordGn 'cord')» Gpl kordunlfi;
 Gpl mlrcîfi (DIM of mlrüc 'parapet'); roladtC 'young man', Gpl
 mladlfi; olctna 'boy', Gpl olcîn (only att of group F); sifi '11
 litres', Gpl sî6.

 MASC (a), group A: if the stress is on the last syllable of the

 stem, there is a strong preference for -0: 34 out of 39 attested

 Gpl forms. Examples :

 baril '60 litres', Gpl barîl; frùt 'fruit', Gpl frût; hjèp 'home
 made round loaf', Gpl hjêp; lupèê 'thief', Gpl lupês; mis 'mouse',
 Gpl mîê; pljitt 'plate', Gpl pijât; urêh 'walnut', Gpl urëh.

 but:

 cjën 'generation', Gpl cjëni; inâtrumënt 'instrument', Gpl

 instrumëntl; sijll 'seal', Gpl sijlli; Npl söldi 'money', Gpl

 §ôlt/â81di; stramâc 'mattress', Gpl stramâc/stramâci.
 If the stress is not on the last syllable of the stem, it is quite

 the opposite: 15 attested Gpl forms, 2 with -0, 13 with -i.

 Examples :

 Crësan 'inhabitant of Cres', Gpl Crësani; NsgGpl fülmin 'match';

 làjik 'lay brother', Gpl làjici; NsgGpl pàuk 'spider'; pèhenj
 'kick', Gsg pèhenja/pèhnja, Gpl pèhenji/pêhanj (group A/D).

 MASC (a), group B: the ending is always -i. Examples:

 armelîn 'small yellow kind of prune', Gpl armellni; badîl 'shovel',
 Gpl badîli; kolôr 'colour', Gpl kolôri; kumpâr 'witness (to a mar

 riage)', Gpl kumpärl; kunjâdo 'brother-in-law', Gpl kunjädi;
 lcimuncln 'lemon', Gpl lamunclni; vas 'vase', Gpl väzi.
 The nouns prâs 'reim' and qjîst 'intestinal worm', which were as

 signed to MASC (a) for negative reasons (no attestation of the Lsg

 or another potentially end-stressed form, see 3.4), have -0/-i:

 präs/präzi, qjist/gjlsti.

 MASC (a), group C: only one noun with an attested Gpl: §60t
 'stalk', Gpl sfiati.

 MASC (a) , group D: there is a strong preference for -_0. but
 not so strong as with the words of group A with stress on the last

 stem-syllable: out of 21 attested Gpl forms, 14 have -0, 2 have

 -0/-1 and 4 have -i. Examples:

 bänek 'bench', Gpl bänak; bärec 'drying-frctme for figs', Gpl

 bärci/bärac; b5sek 'spinney', Gpl bdski; bQbenj 'drum', Gpl bObnjl;

 centimeter 'centimeter', Gpl centimetri/centimetar; cësej 'comb',
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 Gpl cësaj; hjèbec 'square piece of pasta', Gpl hjêpci; hrästavec

 'cucumber', Gpl hrästafci; känet 'song', Gpl kânat; mêter 'meter',
 Gpl mêtar; pùnet 'stitch', Gpl pûnti; starec 'old man', Gpl stärac;
 tèrec 'moth', Gpl tèrac.

 MASC (b): -g:-the words of group B (vowel-insertion): 27 at
 tested Gpl forms, only one with -i, along with -g.

 -the nouns cepër 'sheep-tick', matûn 'brick' and

 postöl 'shoe' (only the latter word has a frequently attested Gpl)

 -i: all other MASC (b) words.

 Examples :

 cebèr 'tub', Gpl cèbar; NsgGpl cepër 'sheep-tick'; grdt 'well', Gpl
 gröti; konêc 'thread', Gpl kônac; k5nj 'horse', Gpl kSnji (fr.);
 kotâc 'pigpen', Gpl kôtac; kotêl 'kettle', Gpl kStal/kStli; NsgGpl
 matfln 'brick'; mijär 'thousand', Gpl mijäri (fr.); p5t 'path', Gpl

 püti; sën 'dream', Gpl sên; sopèc 'bagpiper', Gpl s5pac; svenêc
 'louse', Gpl svënac; sk5j 'island', Gpl sköji; vermär 'cupboard',

 Gpl vermäri; vôl 'ox', Gpl vBli (fr.); NsgGpl postöl 'shoe'.
 MASC (c), group A: the majority has -i, but there are two words

 with frequently attested -0. One noun has -0/-i. Examples:

 With -i: brôt 'ship', Gpl brödi; glas 'voice', Gpl glâsi; kâr
 'cart', Gpl kâri; klâs 'ear', Gpl kläsi; kôs 'blackbird', Gpl kösi;

 mûs 'husband, man', Gpl mflzi; roh 'horn', Gpl rdzi; rûp 'table

 cloth', Gpl rûbi; ûl/gûl 'bee-hive', Gpl güli.

 With dân 'day', Gpl dan (fr.); viâs 'hair', Gpl vläs (fr.).
 With -0/-i: prâs 'ram', Gpl präs/präzi.

 MASC (c), group B and C: the majority has -0, but a few words

 have -i, in 3 of the 5 cases along with -g. Examples:
 With -0: blägdan 'feast', Gpl blagdân; grëben 'wool-card', Gpl
 grebën; jänjec 'lamb', Gpl janjäc; läket 'elbow', Gpl lakât; mêsec
 'month', Gpl mesëc; pôtpen 'horizontally folded lower part of skirt
 (national costume)', Gpl potpën; ùgenj 'coal', Gpl ugänj; ùzel
 'bundle', Gpl uzäl; vlàstel 'lord', Gpl vlastël.

 With -i: gräsnjak 'dainty, traditionally eaten at Christmas', Gpl

 grasnjäci; kämik 'stone', Gpl kamlc (fr.)/kamîci; liber 'book', Gpl

 libar/lïbri; plämik 'flame', Gpl plamîci; zâjc 'hare', Gpl zajäc/
 zäjci.

 3.20 Dpi (-5n/-ën/-ân)

 The Dpi is an infrequent form: only about thirty words have an
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 attested Dpi (mostly one or two attestations for each word).
 -än: only two words: konj 'horse', Dpi konjân/-ën and v51 'ox',

 Dpi volän/-5n.

 -jn: in judi 'people', Dpi lüden and after z, c, nj. Full list:
 Npl dvojcï 'twins', Dpi dvSjcen; junäk 'farm-hand', Dpi junacën/
 junakön; könj 'horse', Dpi konjën/-ân/*-Sn; mûs 'husband, man'. Dpi
 mûzen; prasèc 'pig'. Dpi prascën; sopèc 'bagpiper', Dpi sopcën;
 vnïlk 'grandson', Dpi vnxücen/vniBcon.

 -5n: all other nouns (no attestations after s, c, C and not

 preceded by n). Examples :

 albokât 'lawyer', Dpi albokâton; bràt 'brother', Dpi bräton; Crësan
 'inhabitant of Cres', Dpi Crësanon; kersnlk 'wizard', Dpi

 kersnlkon; kunjâdo 'brother-in-law', Dpi kunjâdon; pês 'dog', Dpi
 pèson; pSp 'priest', Dpi popön; saltûr 'seamster', Dpi salturSn/
 *-ën; tezäk 'day-labourer', Dpi tezakön; tretäk 'ram in its third

 year', Dpi tretakSn; vlästel 'lord'. Dpi vlastelôn/vlastëlon.

 3.21 Ipl (-2/-ami)

 The great majority of the words has unstressed -i, one word

 has been attested with -Ï, eight with -jmi. No rule can be given.
 -Î: rôh 'horn', Ipl rozi (4x)/rSzi (2x)/rozämi (lx).
 -jmi: f5j 'newspaper', Ipl fôjami; Npl fundäfii 'coffee

 grounds', Ipl fundäGami; kin 'wedge', Ipl kinami; kûnj 'crowbar',
 Ipl kùnjami; kunjâdo 'brother-in-law', Ipl kunjâdami; mëster
 'teacher', Ipl mesträmi; rôh 'horn', Ipl rozäml/rSzi/rozE; vlästel
 'lord', Ipl vlästelami.

 -i: belèh 'ear-mark', Ipl belëzi; blèk 'tea-towel', Ipl blëci;
 glas 'voice', Ipl glâsi; qrëben 'wool-card', Ipl qrebëni; Npl judi

 'people', Ipl jûdi (fr.); kämik 'stone', Ipl kamîci; kâr 'cart',
 Ipl käri; karifi (DIM of kâr), Ipl karî6i; k5nj 'horse', Ipl könji
 (fr.); konSp 'rope', Ipl konSpl; mêh 'bag', Ipl mëhi; pèrst 'fin
 ger', Ipl pêrsti; ptplig 'chick', Ipl pîplifii; svenëc 'louse', Ipl
 svënci; v51 'ox', Ipl v51i (fr.); zûp 'tooth', Ipl zûbi.

 3.22 Lpl (-eh/-ah)

 There are 97 words with an attested Lpl: 84 with -|h, 7 with
 ~jh/-jh and 6 with -|h. Since the words with -|h and -jh/-jh do not
 form a coherent group and the ending -|h has never been attested
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 more than once for the same word, I assume that -äh is a free but

 relatively rare variant of -eh. Stressed -5h has been attested only
 once.

 Examples (-gh and -âh/-ëh fully listed):
 -gh: cebër 'tub', Lpl cèbrah; frizidêr 'refrigerator1,

 Lpl frizidërah; pès 'dog', Lpl pèsah; samltôrlj 'churchyard', Lpl
 samitSrijah; SkartSSifi (DIM of skartSc 'paper bag'), Lpl skartScifiah;
 tarë j 'big wooden plate', Lpl tarejäh.

 -âh/-ëh: käroik 'stone', Lpl kâmikah/kamîceh; kapSt
 'coat', Lpl kap8tah/-eh; krgjut 'wing', Lpl krëjuteh/-ah/krejûteh;

 mêh 'bag', Lpl mëhah/-eh; prâh 'threshold', Lpl prähah/-eh; v51
 'ox', Lpl volëh (my +voläh was accepted); zît 'wall', Lpl zldah/-eh.

 -|h: blägdan 'feast', Lpl blaqdanëh; Npl Hêlmi TOP, Lpl
 Helmëh; kebèl 'tub', Lpl kèbleh; läket 'elbow', Lpl lahtëh; menlk
 'low stone wall', Lpl menlceh; Lpl mircîfieh (DIM of mirée 'para
 pet'); pèrst 'finger', Lpl përsteh; stân 'very small settlement
 from where the sheep of large landowners were tended', Lpl stäneh;

 skartdc 'paper bag', Lpl skartdceh; sk5j 'island', Lpl skSjeh/
 skojëh.

 3.23-29 Distribution of alternative endings:NEU

 3.23 Nsg f-o/-e)

 The great majority has -<5. The ending -è is found in the fol
 lowing cases:

 - After palatal consonants and c. Exceptions: zelëzo 'iron' and

 trefgljo/trefSlje 'clover'. Examples:

 Bèrce TOP; b5ze 'string of beads and shells'; diräsfie 'branches of
 Christ's-thorn'; ftlcje 'birds'; lokänje 'pig's wash'; pdje 'field';

 sëree 'heart'; vëje 'greenery'.
 In the words brencîne (P/A of brënce 'quantity that can be car

 ried at a time'); kafè 'coffee'; läjne 'droppings'; more 'sea';
 pèrse 'breast'; pôlne 'mid-day'.
 - In the NEU (c) words which insert -en- in certain forms (thus,

 all words of NEU (c) group B except têlo 'body'), and the IRR noun
 detè 'child'. Two examples (for more see 3.10):
 brëme '64 kg of corn', Gsg brëmena; ime 'name', Gsg imena.
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 3.24 Is g (-5n/-en)

 The ending is -on when the Nsg ending is -Ô, otherwise it is
 -ën. Examples:

 cedllo 'filter', Isg cedîlon; dëlo 'work', Isg dëlon; diräs6e
 'branches of Christ's-thorn', Isg dirâsSen; jâje 'egg', Isg jajen;

 mesîno (P/A of mëso 'meat,flesh'), Isg mesînon; mlekS 'milk', Isg
 mlekôn; raknifie (DIM of raknd 'blanket for a cradle'), Isg rakntSen;
 stabld 'tree', Isg stablSn; ùle 'olive-oil', Isg ùlen; zïto
 'wheat', Isg zïton.

 Exceptions: the words of NEU (c) group B and the IRR noun detè
 'child', which have insertion of an additional syllable in certain

 forms, have Isg ending -on, e.g.:

 detè, Isg detëton; tme 'name', Isg îmenon; rame 'shoulder', Isg
 rämenon.

 There is one attestation of Isg plefiSn from plefiè 'shoulder'.

 3.25 Lsg f-u/-e;

 NEU (a) and (b): 39 nouns have an attested Lsg, 6 of which

 have -§ or -1/-Ù:
 Bürce TOP, Lsg Bèrce/-u; dnS 'bottom', Lsg dnè (fr.)/-ù; ognjlsCe
 'fireplace', Lsg ognjIs6e/-u; pertkulo 'danger', Lsg pertkule;
 P5je TOP, Lsg P5je; seid 'village', Lsg selù (fr.)/selè.
 Examples with -ö:

 dervô 'wood', Lsg dervù; grôzje 'grapes', Lsg grôzju; kolêno
 'knee', Lsg kolënu; krild 'lap', Lsg krilù; rälo 'plough', Lsg
 rälu.

 Except Bèrce and P5je there is only one other neuter toponym with
 an attested Lsg: Seid, Lsg Selù (attested once). In two cases

 where only was attested I asked the informant if -| was correct,
 too, and it was approved in both cases: ceId 'forehead', Lsg celù
 ( -è accepted); diräsfie 'branches of Christ's-thorn', Lsg dirâséu
 (+-e accepted). Thus:
 - the majority has -$,

 - there are no indications that -| is unacceptable for any noun,
 - some words, in any case dnd and probably the toponyms, have a

 more than average occurrence of -|.
 NEU (c): -| has only been attested for two words (16 nouns

 have an attested Lsg), in both cases unstressed. My suggestion of

 stressed -è for mësto 'place' was rejected. Examples:
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 jâje 'egg', Lsg jajû; jêzero 'lake', Lsg jêzeru; jûgo 'south', Lsg
 jùqu; lëto 'year', Lsg lëte/lëtu/letû; mäslo 'butter', Lsg maslù;
 mêso 'meat', Lsg mêsu/mesil; mësto 'place', Lsg mes tu/mes tù/*mes tè;
 more 'sea', Lsg môru/roorù/mSre; räme 'shoulder', Lsg ramenü/rämenu;
 testo 'dough', Lsg têstu/testù.

 3.26 Npl (-ä/-a/-i)

 HL: - the nouns àuto 'car', NApl àuti (fr.) and kild 'kilo',
 Npl kilt/kilà/klla;

 - DIM (which can also have -a) and P/A words, e.g.:

 brenctne (from brënce 'quantity that can be carried at a time'),
 Npl brencîni; Npl kopîtifii (from kopito 'hoof'); mestïno (from
 mësto 'vineyard'), Npl mestini; Npl ociéini (P/A of DIM of dko
 'eye'); periCe (from perd 'leaf'), Npl perïSi; seliSe (from seid
 'village'), Npl seltfii/seltSa; Npl selïfiini (from selîôe); stabltfie
 (from stabld 'tree'), Npl stablîCi; Npl usïfii (from ûho 'ear');
 Npl vtliSi/vtlifia (from Vila 'pitchfork'); zèrniôe (from zêrno
 'grain'), Npl zèrniCi.
 The P/A of the IRR noun detè 'child', Npl deçà is Nsg detIno/

 decîna, Npl decina. The P/A of the DIM dectfie is decîfiina (Npl).
 All other nouns have -|/-j. Stressed endings occur in NEU (b)

 and (c) .

 Examples with unstressed -a:

 brênciSe (DIM of brënce 'quantity that can be carried at a time'),
 Npl brënclfia; njezld 'nest', Npl njëzla; raknîfie (DIM of raknd
 'blanket for a cradle'), Npl raknîfia; seid 'village', Npl sëla.
 Most of the nouns with a stressed Npl ending have -a, often along
 with less frequent -à. When this is not the case, i.e. when only
 one of the two variants occurs, this can be due to the fact that

 there are not enough attestations. Exceptions (frequently attested
 Npl with only one variant of the stressed Npl ending):
 dervd '(piece of) fire-wood', Npl dervà; detè 'child' (IRR), Npl
 deçà; mësto 'vineyard', Npl mësta/mestä.
 The other nouns with an attested end-stressed Npl are :

 belmd 'white of an egg', Npl belmä; brëme '64 kg of grain', Npl
 bremenâ/brèmena; dnd 'bottom', Npl dnä; îme 'name', Npl imenä/
 iroenâ; jütgo 'south wind', Npl jugä; jùtro, Npl juträ; kild 'kilo'
 (IRR), Npl kilà/kîla/kilî; lëto 'year', Npl letâ/lëta; plohd 'small
 part of an acre', Npl plohä; pruld 'stick', Npl prulà; raknd 'blan
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 ket for a cradle", Npl raknä; räme 'shoulder', r ämena/ramenà;
 resetS 'sieve', Npl resetä; uknd 'bung-hole', Npl uknä; vïme 'ud
 der', Npl vimenä; vrême 'time', Npl vremenä; vretenS 'spindle', Npl
 vretenä.

 3.27 Gpl (-9/-1)
 -Ï: the words :

 àuto 'car', Gpl àuti/àut; drêvo 'tree', Gpl drëvi; fälo 'mistake',
 Gpl fäli; kild 'kilo', Gpl kill (fr.); mësto 'vineyard', Gpl
 mestl (fr.); prüto 'rung', Gpl prûti/prOt; resetS 'sieve', Gpl
 resetl/resët.

 -0: all other words. Examples:

 Npl Dglova TOP, Gpl Dolöf; guvnd 'threshing-floor', Gpl gOvan;
 jäje 'egg', Gpl jäj; k51o 'wheel', Gpl kôl; Npl krösnja 'wooden
 frame of a pack-saddle', Gpl krSsanj; murëlo 'thick piece of fire

 wood', Gpl murSl; Api njëdra (in such expressions as stàvit va
 njëdra 'put under one' s coat'), Gpl njëdar; perîSe (DIM of perd
 'leaf'), Gpl perîfi; perd 'leaf', Gpl për; rûno 'fleece', Gpl run;
 sëme 'seed', Gpl semën; Npl iërna 'hand-mill', Gpl zêr.

 3.28 Ipl (-i/-ami)

 Only 16 neuter nouns have an attested Ipl. The ending -ämi

 has been attested only for the IRR word 5ko 'eye', Npl 5ce/86l,
 Ipl ocijami (lx) and brëme '64 kg of grain', Npl brêmena/bremenâ,
 Ipl bremenâmi (lx)/brëmeni (lx). Examples with -i:

 brënce 'quantity that can be carried at a time', Ipl brënci;

 brencîne (P/A of brënce), Ipl brencîni; jâje 'egg', Ipl iäii;
 kopïto 'hoof', Ipl kopïti; perS 'leaf', Ipl përi; Npl Ssta 'mouth',
 Ipl usti; Npl vtla 'pitchfork', Ipl vîli; vrême 'time', Ipl
 vremëni.

 3.29 Lpl (-ëh/-àh)

 There are 31 words with an attested Lpl: 20 have -jh, 5 have

 -|h/-äh, 6 have -|h. Since these are not coherent groups, I assume
 that -|h is a free but less frequent variant of -§h. However, there
 may be exceptions to this 'freedom': mësto 'place' has a frequent

 ly attested Lpl mestëh (+-äh not attested), and jtttro 'morning'
 has Lpl jutrëh (my *juträh was rejected).
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 Examples with -|h and -âh/-ëh:

 âuto 'car', Lpl àutah; kôlo 'wheel', Lpl kdlah; oqnjisSe 'fire
 place', Lpl oqnjlsfiah; räme 'shoulder', Lpl râmenah/râmeneh/
 ramënah/ramëneh/ramenëh; resetS 'sieve', Lpl resetäh; seid 'vil
 lage', Lpl sëlah/sëleh; Npl vräta 'door', Lpl vräteh/vrätah.

 Examples with -êh:

 dervd '(piece of) fire-wood', Lpl dêrveh; Npl Pôlova TOP, Lpl
 Dolovëh; guvnS 'threshing-floor', Lpl gùvneh; jëzero 'lake', Lpl
 jezëreh; Npl kjësSa 'tongs', Lpl kjësceh; Npl olxta 'stuffed sheep

 intestines', Lpl olïteh; pèrse 'breast', Lpl pèrseh; plefiê 'shoul
 der ', Lpl plëceh; Npl usta 'mouth', Lpl ûsteh; vrême 'time', Lpl
 vremëneh.

 3.30-35 Distribution of alternative endings:FEM

 3.30 Nsg l-\/-e/-9)
 -e: the proper names Ante, Frâne and Gâspe.

 -0/-a: two words of Italian origin: skäl/skäla 'gang-board'

 and vSlt/vSlta 'arched doorway of a cellar*.

 -g: about 60 words, half of which constitute FEM (c) group B
 (see 3.13). Further examples:

 förc 'strength'; korîst 'profit'; misel 'thought'; naràf 'charac
 ter'; past 'pulp'; smèrt 'death'; udumitât 'humidity'.

 -|: all other FEM words.

 3.31 Gsg and Npl (-i/-e)

 The members of FEM (a) group D (in -tea) and F (in VRca) have
 -e, e.g. crëkvica (DIM of crëkva 'church'), GsgNpl crëkvice; pâlea

 'stick', GsgNpl pâlce (for further examples see 3.11).

 All other FEM words have Gsg and Npl -î. Examples:
 Ante PROP, Gsg Ânti; bända 'side', GsgNpl bändi; deferënca 'differ
 ence', Gsg deferënci; kozà 'goat', GsgNpl kozî; uzänca 'custom',
 Npl uzânci.

 The examples deferënca and uzänca show that the ending -e is not

 automatic after -c-. All attested words with -ca, Gsg -ci are of

 Romance origin. The noun ofcâ 'sheep' has an IRR Npl ending: Gsg
 ofcî, Npl ofce.
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 3.32 Asg (-Ù/-0)
 When the Nsg is endingless the Asg is endingless, too. Other

 wise the Asg ending is -Ù. Examples:
 Ante PROP, Asg Antu; besëda 'word', Asg besëdu; NAsg dlän 'palm of

 the hand'; NAsg lâs 'lie'; lësa 'gate in a fence", Asg lësu; rûnka

 'acre', Asg rQnku; NAsg skrî j 'flat stone'; ziräfka 'glowing piece
 of fire-wood', Asg ziräfku.

 3.33 Gpl (-0/-1)

 Out of 210 nouns with an attested Gpl, 28 have -i or —0/—i.

 For all the groups of FEM mentioned in 3.11-13, -g is the common
 Gpl ending. If one considers the words with Gpl ending -i or -0/-i,

 however, it can be seen that some categories of words are more am

 ply represented than others, and some categories of words have

 never been attested with Gpl ending -i;

 - 17 out of the 28 words with -i or -0/-1 have stems ending in

 more than one consonant, e.g.:

 crëkva 'church', Gpl crëkvl/crëkaf; köska 'brood-hen', Gpl köski;

 lända 'slice', Gpl ländi/länat; naränza 'orange', Gpl naränii/
 narâns; präskva 'peach', Gpl präskvi/präsak.
 But:

 bända 'side*, Gpl bänat; bècva 'barrel', Gpl bâëaf; jäbelka 'ap
 ple', Gsg jäbelk; kèrpa 'piece of cloth', Gpl kërp; gromäca 'stone
 wall', Gpl gromâc.

 - 4 belong to FEM (a) group B ("-accentuation):

 boldûra 'embroidured ribbon', Gpl boldùri/boldûr; fiekulâta 'choc
 olate', Gpl Gekuläti; Asg qrizljôlu 'part of a drying-frame for

 figs', Gpl grizijSli/qrizijol; krupa 'hail-stone', Gpl krPpi.
 But:

 lantâna "shelf that is placed high on a wall', Gpl lantân; stîva
 'wood-stack', Gpl stîf; tarlna 'big plate from which the whole
 household ate', Gpl tarîn; zurnâda 'day's wage', Gpl zurnât.
 - 4 belong to FEM (c) group B and C (endingless or stem-stressed
 in the Nsg):

 p§6 'oven", Gpl pëfii/pëfi; plên 'napkin', Gpl plëni; stlt 'cold',
 Gpl stldl; skätula 'box', Gpl skatül/skätull.
 But:

 kärta '(piece of) paper', Gpl karät; k5kos 'chicken', Gpl kokds;

 kost 'bone', Gpl kosät; mäfieha 'stepmother', Gpl maCëh.
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 - 2 belong to FEM (b):

 kunà 'marten', Gpl kûnl/kGn; plasà ' even and grassy piece of pas
 ture-land', Gpl pläsi.
 But:

 kozà 'goat', Gpl k5s (fr.); Npl Plasî TOP, Gpl Pläs; zenâ 'wife1,
 Gpl zën (fr.).

 - Only one FEM (a) group A word with a stem in a single consonant

 has -i (along with -g; remember that FEM (a) group A is by far
 the largest FEM group):

 bäla 'ball', Gpl bäli/bäl.
 Cf. :

 famëja 'household', Gpl famêj; häja 'garment', Gpl hâ j; jäma 'hole',
 Gpl jâm; kalcëta 'stocking', Gpl kalcët.

 The members of FEM (a) group D and E (-ica and -|na) and of
 FEM (c) group A (type bradà, Asg brâdu) consistently have -g).
 Examples:

 ftîca 'bird', Gpl ftîc; glavà 'head', Gpl glSf; hajIna (P/A of
 häja 'garment'), Gpl hajîn; mekïna 'chaff', Gpl mekîn; rSzlca
 'flower', Gpl rozlc; susïca 'forked stick',
 susîc.

 3.34 Apl (=Npl/=Gpl)

 For nouns which denote persons the Apl is identical with the

 Gpl, for other nouns the Apl is identical with the Npl:

 brSskva 'kohlrabi', NApl brSskvi, Gpl brdskaf; divSjka 'girl', Npl

 divdjkl, GApl divSjak; melzïca 'milch-sheep', NApl melzîce; Gpl
 melzîc; sälarica 'woman who makes cheese', Npl sälarice, GApl
 sälaric; sùknja 'skirt', NApl stlknji, Gpl sülkan j ; zenâ 'wife', Npl
 zenî, GApl zën (Apl *zenî rejected).
 (No more examples of nouns which denote persons without numerals;
 on such exceptions as Apl dvë zenî 'two women' see 7.3)

 3.35 Lpl (-ah/-eh)

 The ending -|h has only been attested for three words with Nsg
 ending -g), in two of the three cases along with -§h:
 pêfi 'oven', Lpl peéâh/pefiëh/pëfiah; plâf 'small boat', Lpl pläveh;
 stên 'cliff', Lpl stëneh/stënah.
 The other words all have -äh. Examples:

 brâst 'furrow', Lpl brazdâh; cèsta 'road', Lpl cêstah; qomîla
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 'dung-hill', Lpl qomîlah; ofcà 'sheep', Lpl ofcäh; Pèzarica TOP,
 Lpl Plzaricah; plën 'napkin', Lpl piënah/plenâh; punëstra 'window',
 Lpl punëstrah; rîva 'quay', Lpl rîvah; VodS 'water', Lpl vodäh.

 3.36-64 Accentuation:distribution of stem-stress and end-stress ;

 accentuation of stem-stressed pi forms »-stressed preposi

 tions

 The other accentual phenomena — accentuation of stressed

 stems in the sg and the accentuation of stressed endings — have
 been treated in 3.5-35.

 When a word has vowel-insertion in endingless forms and this

 vowel is stressed, the form will be regarded as not stem-stressed

 (-). The accentuation of the inserted vowel is almost always Nsg

 -Ô- and Gpl -§-• All exceptions will be mentioned. Changes in the
 accentuation of the stem in the pi in relation to the sg can con
 sist of:

 - a stress shift from one syllable to another, e.g. skätula 'box',

 Gpl skatul;

 - a change in the tone or quantity of the stressed vowel, e.g.

 ftica 'bird', Gpl ftîc; rûno 'fleece', Npl rûna.

 3.36 Distribution of stem-stress and end-stress in all subclasses.

 General survey

 The table on the next page presents, in a condensed form, the

 information contained in 3.37, 3.41, 3.45, 3.49, 3.53, 3.57 and

 3.61. No examples will be given here. In the table '+' means
 'stem-stress' and '-' means 'no stem-stress'; 'n.a.' means 'no

 attestation'.

 The accusative forms — except the Asg of FEM nouns — have

 not been indicated in the table since they are identical with ei

 ther the nominative or the genitive (see 3.14, 3.16 and 3.34).
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 Nsg  Gsg  Dsg  As g  Isg  Lsg  NdI  Gpl  Dpi

 MASC (a)

 NEU (a)

 FEM (a)

 MASC (b)

 NEU (b)

 FEM (b)

 MASC (c)

 NEU (c)

 FEM (c) A

 n.a.  n.a.

 n.a.

 FEM (c) B  n.a.

 FEM (c) C  n.a.

 3.37-40 MASC (a), FEM (a) and NEU (a)

 3.37 Stem-stress and end-stress

 All forms of the paradigm have stem-stress.

 3.38 Place of the stress in stem-stressed pi forms

 The stress is on the same syllable of the stem throughout the
 paradigm.

 3.39 Accentuation of the stressed vowel in stem-stressed pi forms
 The accentuation is the same as in the sg:

 - if the stress is not on the last stem-syllable, e.g.:
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 NsgGpl jäncifi (DIM of jänjec 'lamb'), NAIpl jänciSi; NsgGpl

 pàuk 'spider', Npl pâuci/pàuki.
 N.B. Inserted vowels are not considered as a part of the stem. Thus,

 in pùnet 'stitch', Gsg punta, the stress is on the last syllable of
 the stem (the stem is (pun#t); see also 3.66).

 - in the Npl, Dpi, the Ipl in -ami, and, for FEM, in the Lpl. (The

 Apl is not discussed separately here because it is either = Npl or

 = Gpl, see 3.16). For examples see 3.40. One exception: the noun

 mûs 'husband, man', which has been assigned to MASC (a) for nega
 tive reasons (no attestation of potentially end-stressed forms),
 has Dpi mûzen.

 If the last stem-vowel is stressed the following rules (I to

 IV) can be given:

 I. (Gpl) If the ending is -0 and no vowel-insertion takes place,
 the stressed stem-vowel is "-accented, e.g.

 siromàh 'poor person', Gpl slromâh; mladîfi 'young man', Gpl mladîfi;
 olcîna 'boy', Gpl olcln; kölo 'wheel', Gpl kol; pert6e (DIM of
 perd 'leaf'), Gpl perîfi; qromäca 'stone wall', Gpl qromâc; sustca
 'forked stick', Gpl susîc; stîva 'wood-stack', Gpl stlf; hajtna
 (P/A of häja 'garment'), Gpl hajîn.

 Exceptions: the nouns prâs 'ram' and gjîst 'intestinal worm' ,

 which were assigned to MASC (a) for negative reasons (cf. also

 3.19 under 'MASC (a), group B'), have Gpl präs/präzi and gjlst/

 2jîsti.
 For MASC and NEU (a) group B ("-accentuation and no vowel-inser

 tion, e.g. markât 'market', blâgo 'livestock') there are no attes

 tations of Gpl forms with ending -g.
 For MASC, NEU and FEM (a) group C ("-accentuation on non-o-vowels,

 e.g. minut 'minute', ognjlsSe 'fireplace', büsta 'wooden satchel')

 there is only one (NEU) attested Gpl form with ending -g, and this
 form does not agree with rule I: prüto 'rung', Gpl pruti/prOt.

 II. (Gpl) If the Gpl ending is -i the stressed stem-vowel is

 "-accented, e.g.:

 sijll 'seal (e.g. on a document)', Npl sijili, Gpl sijlli; Npl
 sSldi 'money', Gpl solt/s51di; kolôr 'colour', Gpl ko!5ri; s6Qt

 'stalk', Gpl scuti; bSbenj 'drum', Gpl bQbnji; fälo 'mistake', Gpl

 fäli; crëkva 'church', Gpl crëkaf/crëkvi; krûpa 'hail-stone', Gpl

 krûpi.
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 Gpl forms with ending -i have not been attested for all MASC, NEU

 and FEM (a) groups. The Gpl sijîli (see above) is the only attest

 ed form of a group A word (accentuation \ *-B or 0 in the sg)
 with a ~- but not B-accented vowel.

 III. (Gpl) If the Gpl ending is -0 and vowel-insertion takes

 place, the situation is somewhat more complicated:

 Ilia. If the sg is consistently ^-accented, the Gpl is '"'-accented,
 too. Examples:

 opjùvek 'fly-blow', Npl opjSfci, Gpl opjùvak; bëcva 'barrel', Gpl
 bècaf; mèter 'meter', Gpl mitar.
 Illb. If the sg is ^-B, ö or "-accented (no attestation of
 "-accentuation on non-o-vowels), the accentuation depends on the

 position: if it is in Q-position, it is B-accented, otherwise it

 is ^-accented. Examples:
 bänek 'bench', Gpl bänak; frâter 'friar', Dsg frâtru, Gpl frâtar;
 kadêgla 'chair', Gpl kadëgal; lîter 'liter', Gpl lîtar; oqùnjek
 'small piece of fire-wood', Gsg ogünka, Gpl oqùnjak; rûnka 'acre',
 Gsg rGnki, Gpl rùnjak.
 Two exceptions: cepânka 'piece of split wood', Gpl cepàniak and
 stànqa 'thick branch', Gpl stànjak ("^-accented vowel in a-position
 in the Gpl)

 There are no NEU (a) nouns with vowel-insertion, so that there are

 no examples of NEU (a) nouns undergoing rule III.

 IV (Ipl in -i, MASC/NEU Lpl):

 IVa. If the last stem-vowel is "-accented in the sg it becomes

 "-accented (no NEU examples). Examples:

 amas 'barrel', Lpl arnàzeh; markât 'market', Lpl markäteh; Taljân
 'Italian', Ipl Taljäni.

 IVb. If the last stem-vowel is not "-accented no changes take

 place. For examples see 3.40.

 3.40 Examples

 MASC (a):

 NGAsg bärba 'uncle', Dsg bärbu; bärec 'drying-frame for figs', Gsg

 bärca, Lsg bârcu, Npl bärci, Gpl bärci/bärac; Bejän 'inhabitant of

 Beli', Dsg Bejänu, Asg Bejäna, IsgDpl Bejänon, Npl Bejäni, Gpl

 Bejân; belëh 'ear-mark', Gsg belèga, Npl belëzi/belëqi, Gpl belêh,
 Ipl belêgi; betJc (DIM of bit 'big wooden hammer'), Isg beticen,
 NAIpl betîfii; bràt 'brother', Gsg bräta, Dsg brätu, Npl bräti, Gpl
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 brät. Dpi bräton; cvetlfi 'artificial flower', Gsg cvetîéa, Npl
 cvetîfii, Gpl cvetîS, Lpl evetîSeh; frâter 'friar', Dsg frâtru, Npl
 frâtri, Gpl frätar. Dpi frâtron; NGAsg qolcina 'boy', Api qolcîn;
 NsgGpl jänciC (DIM of jänjec 'lamb'), Gsg jäneifia, Lsg jäncl6u,

 NAIpl jäneifii; karï6 (DIM of kâr 'cart'), Isg kariSen, Lsg karifiu,
 AIpl kariâi; kumpîr 'potatoes', Gsg kumptra, Isg kumpîron, Lsg

 kumpîru; kunjâdo 'brother-in-law' , Asg kunjâda, Npl kunjâdi, Gpl

 kunjädi, Dpi kunjâdon, Ipl kunjâdami; mèter 'meter', Gsg mètra,
 Lsg mètru, Gpl mètar, Api mètri; NsgGpl pàuk 'spider', Npl pàuci/
 pàuki; pès 'dog', Asg pèsa, Isg pèson, Npl pèsi, Gpl pês, Dpi
 pêson, Lpl pèsah ; pi jàt 'plate', Gsg pijâta, Lsg pijätu, Npl
 pijäti, Gpl pijât, Lpl pijäteh; pîn 'fir', Gsg pîna, Lsg pînu, Npl
 pîni, Lsg plneh; pùnet 'stitch', Gsg pûnta, NGpl pûnti; samitôrij
 'churchyard', Gsg samitôrija, Lsg samitôriju, Lpl samitorilah;

 siromàh 'poor person', Dsg siromähu, Asg siromäha, Npl siromäsi,
 Gpl siromâh, Dpi siromähon; tërs 'vine', Gsg tèrsa, Lsg tèrsu, Npl
 tèrsi, Gpl têrs; tovär 'ass', Gsg tovära, Dsg toväru, Isg toväron,
 Npl toväri; vas 'vase', Lsg vâzu, Npl vâzi, Gpl väzi; zajîk

 'tongue', Gsg zajïka, Lsg zajîku, Npl zajikl, Gpl zajîk.
 NEU (a):

 àuto 'car', Gsg àuta, Isg àuton, Lsg âutu, Npl àutl, Gpl àuti/âut;
 blâqo 'livestock', Gsg blâga, DLsg blâqu; brënce 'quantity that
 can be carried at a time', Isg brëncen, Gpl brêne. Api brënca, Ipl
 brënci; brenclne (P/A of brënce), AIpl brencîni; kolëno 'knee',
 GsgApl kolëna, Isg kolënon, Lsg kolënu, Gpl kolên, Lpl kolëneh;

 k51o 'wheel', Npl kola, Gpl kSl, Ipl kôli, Lpl kölah; mestîno
 'vineyard that is no longer cultivated', Npl mestîni, Gpl mestîn;
 ognjlsfie 'fireplace', GsgNpl oqnjlsfia, Lsg oqnjIs6u/oqnjis6e, Lpl

 ognjlsfiah; perxce (DIM of perd 'leaf'), Npl perîCi, Gpl perîfi;
 polëno 'piece of wood', GsgNpl polëna, Isg polënon, Lsg polënu,

 Gpl polên; Npl vîla 'pitchfork', Gpl vîl, Ipl vîli, Lpl vîlah/
 vîleh; zèrno 'grain', GsgNpl zêrna, Lsg zèrnu, Gpl zêr.

 FEM (a) :

 banda 'side', GsgNpl bändi, Asg bändu, Lsg bände, Gpl bänat, Lpl

 bändah; blazîna 'cushion', Asg blazînu, Lsg blazîne, Npl blazîni,
 Gpl blazîn; butëga 'shop', Asg butêgu, Lsg butêge, Gpl butêh, Lpl
 butêgah; Sëla 'bee', Npl cëli, Gpl cêl. Dpi cëlan, lpl cëlami;

 devlca 'maid-servant', Asg devîcu, LsgNpl devîce, Api devie;
 divSjcica (DIM of divôjka 'girl'), GsgNpl divöjcice, Gpl divöjcic.
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 Dpi divdicican; divöjka 'girl', GsgNpl divSjki, Dsg divdjke, Asg

 divSjku, Gpl divöjak; famëja 'household', GsgNpl fameji, Msg

 famëju, Lsg famële, Gpl famêj, Lpl famëjah; ftîclna (P/A of ftica

 'bird'), Asg ftîéinu, Npl fticini, Gpl ftîcin; käpja 'drop',
 GsgNpl kâpji, Asg käpju, Lsg käpje, Gpl käpa j; kita 'branch',
 GsgNpl kîti, Dsg kite, Asg kitu, Gpl kît, Ipl kîtami; koscîca
 (DIM of kôst 'stone (of a fruit)'), Asg kosâîcu, Npl kosSice, Gpl
 kosfiîc, Ipl kosfiîcami; kräva 'cow', GsgNpl krävi, Dsg kräve, Alsg
 krâvu, Gpl krâf, Ipl krävami; kèrpa 'piece of cloth', GsgNpl
 kèrpi, Alsg kèrpu, Gpl kêrp; kùSa 'house', GsgNpl kùSi, DLsg kööe,
 Alsg kütSu, Gpl küfi, Lpl kùfiah; melztca 'milch-sheep', Gpl melzîc,
 Dpi melztcan, Api melzîce, Ipl melzîcami; mèsa 'mass', GsgNpl
 mèsi, Asg mèsu, Lsg mèse, Gpl mes; mulîna 'rusk', Asg mulînu, Npl
 mulîni, Gpl mulîn; ogrâjca 'parcel of pasture-land', GLsgNpl
 ogrâjce, Asg ogrâjcu, Gpl ogrâjc, Lpl ogrâjcah; pàucina 'cobweb',
 Asg pàucinu, Npl pàucini, Gpl pâucin; punëstra 'window', Lsg
 punëstre, Npl punëstri, Gpl punèstar, Lpl punëstrah; puscenîca
 'branch (esp. of a vine) which is not pruned', GLsgNpl pusCenïce,
 Asg pusfienlcu, Gpl pusSenîc, Lpl pusëenicah; rtba 'fish', GsgNpl
 ribi, Alsg ribu, Gpl rip, Ipl rib ami; rôzica 'flower', Asg rozicu,
 Npl rôzice, Gpl rôzic. Dpi rôzican, Lpl rôzicah; rGnka 'acre', Asg
 rûnku, Npl rûnki, Gpl rùnjak, Lpl rûnkah; skalîna 'step (of
 stairs)', Npl skalîni, Gpl skalîn, Lpl skalînah; smokva 'fig', Asg
 sroSkvu, Gpl smSkaf, Apl smSkvi; sùknja 'skirt', Asg sütknju, Lsg
 sùknje, Npl sùknji, Gpl sülkanj; stänga 'thick branch', Asg stängu,
 Lsg stânge, Npl stàngi, Gpl stànjak; stërnja 'cistern', GsgNpl
 stërnji, Asg stërnju, Gpl stëranj; tënda 'large square piece of
 cloth for carrying hay, etc.', Alsg tendu, Lsg tende, Npl têndi,
 Gpl tênt, Ipl tëndami, Lpl tëndah; tevërsa 'apron', Asg tevërsu,
 Lsg tevërse, Npl tevërsi, Gpl tevêrs; ùlika 'olive-tree', GsgNpl
 ùliki, Asg ûliku, Gpl ùlik; Asg zlâtlcu 'certain harmful insect',
 Npl zlâtice, Gpl zlàtic.

 3.41-44 MASC (b)

 3.41 Stem-stress and end-stress

 The stress-pattern is shown in the table on the next page. The
 sign '+' means 'stem-stress', means 'no stem-stress'.
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 Nsg  Gsg  Dsg  Isg  Lsg  Npl  Gpl  Dpi  Ipl  Lpl

 Nsg: an inserted vowel in the Nsg is always stressed (-è-).
 If there is no vowel-insertion the stress is necessarily on the
 stem.

 Dpi: 2 out of 16 words with an attested Dpi have stem-stress:

 dvojci 'twins', Dpi dvöjcen and kersnlk 'wizard', Dsg kersnlkù.
 Dpi kersnlkon 25. The word pastlr 'shepherd' is an accentual dou
 blet (a/b): Gsg pastirà, Npl pastirî/pastlri, Dpi pastlron.

 Lpl: out of 40 words with an attested Lpl 6 have end-stress

 and 5 have end-stress and stem-stress. No rule can be given.
 The words are:

 dv5r 'yard', Lpl dvSreh/dvorëh; fSs 'reservoir in which lime is
 slaked', Lpl fosëh; lancOn 'bed-sheet', Lpl lancunëh/lancûneh;

 postai 'shoe', Lpl postolëh/postôleh; raSënj 'roasting-spit', Lpl

 raznjëh; rogdS 'conical bag', Lpl rogocëh; snSp 'sheaf', Lpl
 snopëh; sk5j 'island', Lpl skSjeh/skojëh; tarëj 'round board for

 slicing meat, etc.', Lpl tarejäh; v51 'ox', Lpl volëh, my voläh

 was accepted; pQt 'path', Lpl pûteh/putêh.

 End-stress was rejected in the case of k5nj 'horse', Lpl kSnjeh

 (fr.)/*-êh/*-âh and s6âp 'bar', Lpl s55peh/*-ëh.

 '3.42 Place of the stress in stem-stressed pi forms

 If the stem is stressed it is stressed on the last syllable.

 In words with vowel-insertion in endingless forms the stress is

 on the inserted vowel in the Nsg and on the preceding syllable in

 the Gpl.

 3.43 Accentuation of the stressed vowel in stem-stressed pi forms

 This vowel is always "-accented except in three words which

 have è: cebêr 'tub', Gpl câbar, Lpl cëbrah; dis '(shower of) rain',
 Gpl dè£ji; kebèl 'tub', Gpl kèbal, Ipl kèbli, Lpl kèbleh.

 3.44 Examples

 blèk 'tea-towel', Isg blekôn, Lsg blekù, Npl blecî, Glpl blëci;
 dublc 'white Oëik', Gsg dufcà, Lsg dufcù, Npl dufcî, Gpl dübac;
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 grds 'bunch (e.g. of grapes)1, Gsg grozdâ, Lsg grozdù, Npl grozdi,
 GIpl grSzdi, Lpl grôzdeh; junâk 'farm-hand', Asg junakà, Npl
 junacï, Dpi 1unacën/junak5n, AIpl junäci; kjûc 'key', Gsg kjucà,
 Isg kjucën, Npl kjucï, Gpl kjflci; kSnj 'horse', Gsg konjà, Dsg
 konjù, Isg konjen/konjön, Lsg konjù/konjè, Npl konjî, GIpl kSnji,
 Dpi konjân/konjën, Lpl könjeh; kotèl 'kettle', Lsg kotlù, Npl

 kotlî, Gpl k5tal/kötll; netjâk 'nephew', Gsg netjakà, Npl netjaci,
 Dpi netjakön, AIpl netjâci; ogènj 'fire', Gsg ognjà, Lsg oqnjiüt/
 ognjë, Gpl Sganj, Lpl ôgnjeh; oltâr 'altar', Gsg oltarà, Lsg
 oltarè/oltarù, Gpl oltäri, Api oltarî; otèc 'father', Gsg ocà,
 DLsg ocù, Isg ocën, Gpl ôtac; pocèf 'furbelow on a skirt', Lsg
 pocvù, Gpl pScaf, Api pocvï, lpl pgcvi; put 'path', Gsg putà, Isg
 putën, Lsg putù, Npl puti, Gpl pGti, Lpl pûteh/putëh; svenëc
 'louse', Npl svencî, Gpl svênac, lpl svënci; s6äp 'bar', Gsg
 sfiapà, Isg sfiapôn, Lsg s6apù, Npl scapï, lpl s$äpi, Lpl sfiäpeh;
 ter 'thorn', Gsg ternâ, Npl terni, Gpl terni, Lpl tërneh; vërh
 'top', Gsg verhâ, Lsg verhè, Lpl vërseh; v51 'ox', Gsg volà, Dsg
 volû, Isg volôn, Npl volî, GIpl vSli, Dpi volän/vol5n, Lpl volëh.

 3.45-48 FEM (b)

 3.45 Stem-stress and end-stress

 The stress-pattern is shown in the following table. The sign
 '+' means 'stem-stress'; '-' means 'no stem-stress'.

 Nsg  Gsg  Dsg  Asg  Isg  Lsg  NdI  Gpl  Dpi  lpl  Lpl

 3.46 Place of the stress in the stem-stressed Gpl

 Always on the last syllable of the stem.

 3.47 Accentuation of the stressed vowel in the stem-stressed Gpl

 This vowel is always "-accented

 3.48 Examples

 belhà 'flea', Asg belhS, Npl belhi, Gpl bëlh; kozà 'goat', GsgNpl
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 kozi, Dsg kozè, Asg kozù, Isg kozû, Gpl kös, Dpi kozän; lihà
 strip of arable land', Asg lihù, Npl lihî, Gpl lih, Lpl lihäh;
 plasâ 'even piece of grass-land without stones', GsgNpl plast. Lsg
 plasê, Gpl pläsl, Lpl plasäh; sestrà 'sister', GsgNpl sestri, Dsg
 sestrè, Asg sestrù, Gpl sëstar; svefià 'candle', GsgNpl svefiî, Asg
 sveéù, Lsg svefiè, Gpl svë6, lpl svefiämi; zenà 'wife, woman',
 GsgNpl zenî, Dsg zenè, Asg zenù, Isg zenû, Gpl zên. Dpi zenän.

 3.49-52 NEU (b)

 3.49 Stem-stress and end-stress

 The stress-pattern is shown in the following table. The sign

 '+' means 'stem-stress'; '-' means 'no stem-stress'; 'n.a.' means

 'no attestation'.

 Nsg Gsg  Dsg  Isg  Lsg  Npl  Gpl  Dpi  lpl  Lpl

 Npl: the nouns of group B (with attested vowel-insertion in

 the Gpl) have stem-stress. Of group A some nouns have consistent
 stem-stress, others have consistent end-stress.

 Gpl and Lpl: only resetd 'sieve' has end-stress: Gpl reset!,
 Lpl resetäh.

 3.50 Place of the stress in stem-stressed pi forms

 The only words with a stem containing more than one vowel are

 proveslS 'bail (e.g. of a bucket)', resetd 'sieve' and vretend
 'spindle'. The only attested stem-stressed forms of these words

 are: Gpl resët/resetl and Gpl vretèn.

 The inserted -a- of the Gpl is not stressed except in lebrd
 'rib', Gsg lëbar/lebâr.

 3.51 Accentuation of the stressed vowel in stem-stressed pi forms.

 This vowel is always "-accented except in dervS 1(piece of)
 fire-wood', Npl dervâ, Gpl dërf, Lpl dërveh.
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 3.52 Examples

 dervd '(piece of) fire-wood', GsgNpl dervà, Lsg dervù, Gpl dërf,
 Lpl dârveh; qovnd 'turd', Npl q5vna; quvnd 'threshing-floor', Lsg
 guvnû, Gpl qûvan, Lpl qûvneh; krild 'lap', Lsg krilù, Npl krila;
 lebrd 'rib', Lsg lebrù, Npl lëbra, Gpl lëbar/lebàr, Lpl lëbreh;
 njezld 'nest', Gsg njezlà, Lsg nj_ezlö, Npl njëzla, Gpl njëzal; perd
 'leaf', Gsg perâ, Isg perôn, Npl përa, Gpl për, Ipl përi, Lpl
 përeh; ple6ë 'shoulder', Gsg plecà> Isg pleSSn, Lsg pleStl, Npl
 plëfia, Lpl plëfieh; plohd 'small part of an acre', Lsg plohù, Npl
 plohä; seid 'village', Gsgselà, Lsg selü/seli, Npl sëla, Gpl sei,
 Lpl sëlah/sëleh; stabid 'tree', Gsg stabllt, Isg stablSn, Lsg
 stablù, Npl stâbla, Gpl stäbal, Lpl stäbleh; vesld 'scull', Npl
 vësla, Gpl vësal; vind•'wine', Gsg vinà, Lsg vinüt, Npl vlna;
 vretend 'spindle', Isg vretendn, Lsg vretenû, Npl vretenä, Gpl
 vretën.

 3.5 3-56 MASC (c)

 3.53 Stem-stress and end-stress

 The stress-pattern is shown in the following table. The sign
 '+' means 'stem-stress'; '-' means 'no stem-stress'.

 Nsg  Gsg  Dsg  Isg  Lsg  Npl  Gpl  Dpi  Ipl  Lpl

 Lsg: group A (monosyllabic stem, Nsg "-accented): the stem

 stressed and the end-stressed Lsg occur together for the same word.

 The end-stressed variant is more frequent. Examples:
 brSt 'ship', Lsg brôdu/brodù; grât 'town', Lsg qrâdu/gradil; prâh
 'dust', Lsg prâhu/prahù; zît 'wall', Lsg zîdu/zidù.

 group B (disyllabic stem; stressed stem-vowel x- or Q
 accented): those few attestations that are available point in the
 same direction as those of group A. Examples:

 käroik 'stone', Lsg kämiku/kamikü; mësec 'month', Lsg mësecu/mesecù.

 group C (vowel-insertion): no rule can be given. For some

 words end-stress was rejected. The attested Lsg forms are:

 janjec 'lamb', Lsg jäncu (my +jancû was accepted but jâncu was
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 preferred); läket 'elbow', Lsg lâhtù; lîber 'book', Lsg librù/
 lîbru; niùlec 'mule', Lsg mûlce; pùpek 'bud', Lsg pùfku; ùzel 'bun
 dle', Lsg ftzlu/*uzlù; vëten 'wind1, Lsg vetrù.

 Gpl: the words mêh 'bag', Gpl mëhi/mehî/mehl and mrâf 'ant',
 Gpl mravl/mrävi are the only nouns with attested end-stress.

 Dpi : one noun has an attested Dpi : vlästel 'lord', Dpi
 vlastelSn/vlastëlon.

 Ipl: roh 'horn', Ipl rözi/rozämi/rozi (all attested on more
 than one occasion) is the only word with attested end-stress.

 Lpl: no strict rule can be given. Group A (75% of the MASC (c)

 words) apparently has a preference for stem-stress: of the 21

 nouns with an attested Lpl only two (the first two examples) have

 end-stress and one (the third example) has end-stress and stem

 stress. Examples:

 Npl Hêlmi TOP, Lpl Helmëh; rôh 'horn', Lpl rozëh; grât 'town', Lpl
 grädeh/gradëh; brôt 'ship', Lpl brödeh; pâl 'pole', Lpl päleh;
 vlâs 'hair', Lpl vläseh; zît 'wall', Lpl z!deh/-ah/*-ëh.
 Group B: out of 4 nouns with an attested Lpl one (the first exam

 ple) has end-stress. The attested forms are:

 bläqdan 'feast', Lpl blaqdanëh; kämik 'stone', Lpl kamlceh/kämikah;

 krëjut 'wing', Lpl kre1uteh/krëjutah/krëjuteh; Özup TOP, Lpl
 Ozubeh.

 Group C: of 4 nouns with an attested Lpl one (the first example)

 has end-stress and one (the second example) has end-stress and
 stem-stress. The attestations are:

 läket 'elbow', Lpl lahtëh; jänjec 'lamb', Lpl jânceh/jancëh; liber

 'book', Lpl llbreh; pùpek 'bud', Lpl p&fceh.
 For two MASC (c) words that do not belong to any group, barbakân

 'low stone wall' and v§rt 'garden' (see the end of 3.7), the at
 tested Lpl forms are barbakäneh and vertëh.

 3.54 Place of the stress in stem-stressed pi forms. Stressed

 prepositions

 Npl: on the same syllable as stem-stressed sg forms.

 Gpl: on the last syllable of the stem. In words with vowel

 insertion the stress is mostly on the inserted vowel.

 Dpi, Ipl and Lpl: groups A and C: the members of these groups

 have a monosyllabic stem. Group B: in the Dpi and in the Ipl with

 ending -i the stress is on the last syllable of the stem (few at
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 testations). Only three words have an attested stem-stressed Lpl:

 kämik 'stone1, Lpl kamlceh/kâmikah; krêjut 'wing', Lpl krejüteh/

 krë jutah/krëjuteh; Özup TOP, Lpl Ozubeh. The Lpl of Özup has been
 attested only once, so that it is not impossible that the place of
 the stress is free.

 The preposition is stressed in pôl 'half', nä pol 'in two',

 and in the isolated form nä skoci 'jumping' (no other forms at
 tested) .

 3.55 Accentuation of the stressed vowel in stem-stressed pi forms

 Npl: as in the stem-stressed sg forms (words with an alterna

 tion in the sg have ", e.g. brôt 'ship', Gsg brSda, Npl brSdi).

 Gpl, Dpi, lpl and Lpl:

 - group A: the stressed vowel is "-accented.

 - group B: stem-stressed sg forms of these words always have the

 stress on the first syllable of the stem. If the stress remains

 on the first syllable in the pi, tone and quantity of the stressed

 vowel remain unchanged. If the stress moves to the second syllable

 of the stem, this syllable becomes "^accented.

 - group C: these pi forms have the same quantity and tone

 as stem-stressed sg forms, with one exception: "-accented vowels
 become "-accented. If the stress moves to the inserted -a- in the

 Gpl, this vowel is "-accented.

 3.56 Examples

 Group A:

 brot 'ship', Gsg broda, Isg brSdon, Lsg brôdu/brodù, NGIpl brödi,
 Lpl brödeh; dân 'day', Gsg dâna, Lsg danft/dânu, Npl dâni/dnl (IRR),
 Gpl dân; qrât 'town', Gsg grâda, Npl grâdi, Gpl qrâdi, Lpl gràdeh/
 gradëh; jîr 'bend (e.g. in a road)', Lsg jirù, Npl jîri, Gpl jlri,

 Lpl jireh; kâr 'cart', Gsg kâra, Isg kâron, Lsg karù, Npl kâri,
 GIpl käri, Lpl käreh; klâs 'ear', Lsg klasû, Npl klâsi, Gpl kläsi,
 Lpl kläseh; mêh 'bag', Gsg mëha, Isg mêhon, Lsg mêhu/mehil, Npl

 mêhi, Gpl mêhi/mehî/mehl, lpl mèhi, Lpl mëhah/mêheh; pâl 'pole',
 Lsg palù, Npl pâli, Lpl pâleh; rêt 'row', Isg rêdon, Lsg redù, Npl
 rêdi, Gpl rëdi, Lpl rëdeh; rôh 'horn', Gsg rôga, Isg rSgon, Lsg
 rogû, Npl r5zi/r5gi, Gpl rôzi, lpl r5zi/rozi/rozâmi, Lpl rozëh;
 stan 'small settlement from where sheep of large land-owners were
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 tended', Lsg stanù, Npl stâni, Lpl stàneh; vlâs 'hair', Lsg vlasù,
 Npl vlâsi, Gpl vläs, Lpl vläseh; zûp 'tooth', Lsg zubù, Npl zGbl,
 lpl zûbi, Lpl zûbeh.

 Group B:

 blägdan 'feast', Dsg bläqdanu, Lsg blaqdanù, Npl bläqdani, Gpl
 blaqdän, Lpl blagdanëh; qrëben 'wool-card', Npl qrêbenl, Gpl

 grebën, lpl qrebënl; kämlk 'stone', Gsg kämika, Lsg kämiku/

 kamikù, Npl kämicl, Gpl kamlc/kamici, lpl kamlci, Lpl kamlceh/
 kämlkah; krëlut 'wing', Npl krëjuti, lpl krejüti, Lpl krejOteh/

 krëjuteh/krëjutah; nftklet 'sheep in its second year', Npl nûkleti,
 Gpl nuklët; Özup TOP, Gsg Özuba, Lpl Ozûbeh; pStpen 'horizontally
 folded lower part of a skirt', Npl pdtpeni, Gpl potpën; vlästel

 'lord', Npl vlästeli. Dpi vlastelôn/vlastëlon, lpl vlästelami.

 Group C:

 cävel 'nail', Dsg cävlu, Isg cävlon, NIpl cävli, Gpl caväl; jänjec

 'lamb', Gsg jänca, Isg jäncen, Lpl jäncu (my +jancù was accepted),
 Npl jänci, Gpl janjäc, Lpl jancèh/jänceh; lîber 'book', Gsg libra,
 Isg lîbron, Lsg lîbru/libriû, Npl lîbrl, Gpl llbar/llbri, lpl
 Hbri, Lpl llbreh; pùpek 'bud', Lsg pùfku, Npl pùpci/pùfci, Gpl
 pupâk, Lpl pùfceh; ùgenj 'coal', Gsg ùqnja/ùqia, Isg ùgnjen, Npl
 ùgnji/ùgji, Gpl ugänj/uqäj; zâjc 'hare', Asg zâjca, Npl zâjci, Gpl
 zäjci/zajäc.

 3.57-60 FEM (c)

 3.57 Stem-stress and end-stress

 The stress-pattern is shown in the following table. The sign
 '+' means 'stem-stress'; '-' means 'no stem-stress'; 'n.a.' means

 'no attestation'.

 Nsg  Gsg  Dsg  Asg  Isg  Lsg  Npl  Gpl  Dpi  lpl  Lpl

 Group A

 Group B

 Group C
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 The characteristics of the groups were (see 3.13):

 - A: stressed ending in the Nsg;

 - B: no ending in the Nsg;

 - C: unstressed ending in the Nsg.

 Nsg and Asg group B: stem-stress is automatic since there is

 no ending.

 Gsg group B: stem-stress attested only in sol 'salt', Gsg

 sali (3x)/solî (lx).

 Npl group A: one noun has end-stress: gorà 'mountain', Asg

 gôru, Npl çjorï.
 Gpl all groups: for most words stem-stress is automatic since

 there is no ending.

 Lpl group B and C: no rule can be given. The attested Lpl
 forms are:

 brâst 'furrow', Lpl brazdäh; kämara 'room', Lpl kàmarah; kärta

 '(piece of) paper', Lpl kärtah; kost 'bone', Lpl kostäh; Sberva

 'eyebrow', Lpl obervâh; pêc 'oven', Lpl pecâh/pecëh/pë6eh; plâf

 'small boat', Lpl pläveh; plên 'napkin', Lpl plenâh/plënah; stên
 'cliff', Lpl stenâh/stêneh; skrîj 'flat stone', Lpl skrijäh.

 3.58 Place of the stress in stem-stressed pi forms. Stressed

 prepositions

 Nsg, Asg and Npl: the stress is on the first syllable.

 Gpl: an inserted vowel in the Gpl is stressed. Exception:

 stärka 'old sheep', Gpl staräk/stärak. If there is no vowel

 insertion the last syllable of the stem is stressed.

 lpl group C: only one attestation: igla 'needle', lpl Eglami.
 Lpl: if the stress is not on the ending it is on the first syl

 lable of the stem (few attestations).

 Stress on the preposition in skrîj 'flat stone', Api skrîji,

 remd nä skriji 'we are going to play nä skriji (a kind of lawn
 bowling played with flat stones)', and krîj 'blood', Gsg kriji,
 dö kriji 'till it bleeds'.

 3.59 Accentuation of the stressed vowel in stem-stressed pi forms

 Npl group A: " (g and g can be ö-accented)

 Npl group B: monosyllabic stems are "-accented (g and e can be

 ö-accented), disyllabic stems have ä or ö in the first syllable
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 Npl group C: â, 5 or î in the first syllable.
 Gpl: the stressed stem-vowel (or inserted vowel) is

 "-accented.

 Ipls the only relevant attestation is îgla 'needle', Ipl
 Iglami.

 Lpl group B and C: v and " remain unchanged; " changes into

 3.60 Examples.

 Group A:

 bradà 'chin', Asg brâdu, Isg bradO; dobà 'time', Gsg dobî, Asg
 d5bu; glavà 'head', Gsg glavl, Asg glâvu, Isg glavû, Lsg glavè,
 Npl glâvi, Gpl gläf, Ipl glavämi; gorà 'mountain', Gsg gort, Asg
 g5ru, Isg goru, Lsg gorê, Npl gorî, Lpl goräh; gredà 'beam', Gsg
 gredï, Asg grêdu, Lsg gredê, Npl grêdl, Gpl grët, Ipl gredämi, Lpl
 gredâh; ofcà 'sheep', Gsg ofcî, DLsg ofcè, Asg Sfcu, Isg ofcû, Npl
 ôfce, Gpl oväc. Dpi ofcän, Ipl ofcämi, Lpl ofcSh; nogà 'leg', Gsg
 nogî, Asg nSgu, Isg nogü, Lsg nogè, Npl n5gi, Gpl n8h, Ipl nogämi,
 Lpl nogäh; vodà 'water', Gsg vodî, Asg v5du, Isg vodu, Lsg vodè,
 Npl v5di, Lpl vodäh; zemjà 'ground', Gsg zemjî:, Asg zëmju, Isg
 zemjS, Lsg zemjê, NGpl zëmji.

 Group B:

 brâst ' furrow', Isg brazdü, Lsg brazdè, Npl brâzdi, Gpl bräzdi, Lpl
 brazdäh; kökos ' chicken', Gsg kokosi, Isg kokosO, Lsg kokosê, Npl kökosl
 Gpl kokös, Dpi kokosän, Ipl kokosämi; kSst 'bone' , Gsg kostî, Lsg kostâ,
 Npl kSsti, Gpl kosät, Lpl kostäh; krîj 'blood' , Gsgkrljî, dSkriji, Isg
 krijü, Lsgkrijè; öbet 'nonseriousness', Gsg obedi, Gpl obët; pêfi 'oven'
 Gsg pefiî, Isg pefiü, Lsg peSè, Npl pë6i, Gpl pë61/pëC, lpl peSâmi, Lpl
 peSâh/pëSah/pefiëh; pëlt 'complexion', Gsgpeltî; pêst 'handful' , Isg

 pestû, Npl pêsti; soi 'sait', Gsg solî/s31i, Isg solü, Lsg solè;
 stît 'cold', Gsg stidî, Lsg stidè, Npl stîdi, Gpl stldi; skrîj
 'flat stone', Lsg Skrijè, Npl skrîji, nä skriji, Lpl skrijâh;
 zêlc 'bile', Gsgzelcî, Lsg zelcê.

 Group C:

 îgla 'needle', Alsg iglu, Npl ïgli, Gpl igäl, lpl îglami; kärta
 '(piece of) paper', GsgNpl kärti, Asg kärtu, Lsg kärte, Gpl karät,
 Lpl kärtah; m5£eha 'stepmother', Asg mäfiehu, Npl mSCehi, Gpl mafiëh;

 öberva 'eyebrow', GsgNpl Obervi, Lpl oberväh; stärka 'old sheep',

 Asg stärku, Gpl staräk/stärak, Apl stärki.
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 3.61-64 NEU (c)

 3.61 Stem-stress and end-stress

 The stress-pattern is shown in the following table. The sign
 ■+' means 'stem-stress'; means 'no stem-stresc'; 'n.a.' means
 'no attestation'.

 Nsg  Gsg  Dsg  Isg  Lsg  Npl  Gpl  Dpi  Ipl  Lpl

 n.a.

 Lsg: no rule can be given. Some nouns have been attested with
 end-stress, some with stem-stress and some with both. The fact
 that for the word têlo 'body' the Lsg *telù was rejected suggests
 that the choice is not free for each word. The attested Lsg forms

 are:

 jâje 'egg', Lsg jajù; jëdro 'sail', Lsg jëdru; lëzero 'lake', Lsg
 jëzeru; jùgo 'south', Lsg i ùgu; lëto 'year1, Lsg lë tu/le tvV lë te ;
 mäslo 'butter', Lsg maslù; mêso 'meat', Lsg më su/me s S; mësto
 'place', Lsg mëstu/mestù; more 'sea', Lsg môru/morû/môre; ölito/
 ollto 'intestine', Lsg olltu; râme 'shoulder', Lsg rämenu/ramenù;
 rGno 'fleece', Lsg rûnu/runû; tëlo 'body', Lsg têlu/*teli>; tëme
 'crown', Lsg temenù; têsto 'dough', Lsg têstu/testû; vîme 'udder',

 Lsg vîmenu; zlâto 'gold', Lsg zlatù.
 Npl: the words with insertion of -gn- have end-stress along

 with stem-stress. For sëme 'seed' and vrëme 'time' only one of the

 two variants has been attested: Npl sëmena and vremenä. This may
 be due to the small number of attestations. For the other words

 no rule can be given ("-accented words with stem-stress change

 their tone in the Npl, see 3.63).

 Gpl: end-stress only in mësto 'vineyard, olive-yard', Gpl

 mestl (fr.).

 Ipl: end-stress has been attested only for one word and with

 the ending -5ml: brëme '64 kg of grain', Ipl bremenämi (lx).

 Lpl: no rule can be given. The attested forms are:

 DSlova TOP, Lpl Dolovëh; gjlsto 'kidney', Lpl gjlsteh; jëdro

 'sail', Lpl jëdreh; jëzero 'lake', Lpl jezëreh; jùtro 'morning',
 Lpl jutrëh; mësto 'place', Lpl mestëh (fr.); more 'sea', Lpl môrah;
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 ollto/51ito 'intestine', Lpl ollteh; räme 'shoulder', Lpl rämenah/

 rämeneh/ramenëh/ramënah/ramëneh; vrême 'time', Lpl vremëneh.

 3.62 Place of the stress in stem-stressed pi forms; stressed

 prepositions

 Npl: as in the sg. Two exceptions: olito/ölito 'intestine',

 Npl ollta; têlo 'body', Npl telësa.

 Gpl: the stress is always on the last syllable of the stem,

 lpl: the attested stem-stressed forms with disyllabic stems
 are:

 brëme '64 kg of grain', lpl brëmeni/bremenâmi; olIto/51ito 'intes

 tine', lpl ollti; räme 'shoulder', lpl ramëni; vrême 'time', lpl
 vremëni.

 Lpl: no rule can be given (see the examples with disyllabic

 stems in 3.61 Lpl).

 Stress on the preposition in jëdro 'sail', nä jedro (Asg)/

 nä jedra (Apl) 'sailing1.

 3.63 Accentuation of the stressed stem-vowel in stem-stressed

 pi forms

 - If a vowel is stressed as a result of a forward stress-shift

 it is "-accented.

 - If a vowel is "-accented in the sg it is "-accented in the

 pi. Exception: mSre 'sea', Npl mora, Lpl mSrah.

 - Otherwise the accentuation of the vowel is as in the sg. One

 exception: lëto 'year' has Gpl let.

 As a result of these rules the stressed stem-vowel in the pi

 is "-accented in all cases except Gpl lêt from lëto 'year', Npl

 mora and Lpl môrah from more 'sea' and Npl îmena from îme 'name'.

 3.64 Examples

 brëme '64 kg of corn', Gsg brëmena, Npl brëmena/bremenâ, Gpl

 bremën, lpl brëmeni/bremenâmi; Npl D51ova TOP, Gpl Dolöf, Lpl

 Dolovëh; jâje 'egg', Gsg jâja, Isg jâjen, Lsg jajù, Npl jäja, Gpl
 jäj, lpl jäji; jëzero 'lake', Gsg jëzera, Lsg jëzeru, Gpl jezër,

 Lpl jezëreh; jùgo 'south (wind)', Gsg jSqa, Isg jùgon, Lsg jùgu,
 Npl jugä/jugct; klâto 'wooden fetter for sheep, Npl kläta, Gpl
 klät; lëto 'year', Gsg lëta, Dsg lëtu, Lsg lëtu/lëte/letù, Npl

 lëta/letâ, Gpl lêt; mësto 'place', Gsg mësta, Lsg mëstu/mestù.
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 Npl mêsta/mestà, Gpl mesti (fr.), Lpl mestëh (fr.); more 'sea',

 GsgNpl mora, Lsg môru/morvl/môre, Lpl môrah; olîto/Slito 'intes

 tine', GsgNpl ollta, Lsg olltu, Gpl olît, lpl ollti, Lpl ollteh;

 räme 'shoulder', Gsg rämena, Isg rämenon, Lsg ramenù/râmenu, Npl
 râmena/ramenà, Gpl ramën, lpl ramëni, Lpl râmenah/râmeneh/ramënah/

 ramëneh/ramenëh; rûno 'fleece', Gsg rûna, Lsg rûnu/runù, Npl rûna,

 Gpl run; têlo 'body', Gsg tela, DLsg têlu, Npl tëla/telësa, Gpl

 telës; vrême 'time', Gsg vrëmena, Npl vremenä, lpl vremëni, Lpl
 vremëneh.

 S.65-67 Morphonemic alternations

 3.65 Introductory remarks

 Two kinds of alternations can be distinguished: phonological

 and morphonemic. The phonological alternations, such as devoicing

 of voiced obstruents in certain positions and elimination of pre

 cluded consonant clusters by deletion or vowel insertion, can be

 formulated as a set of rules which operate after the morphonemic

 rules. These phonological rules follow from the phonological sys

 tem of the dialect and have already been discussed in chapter 2,

 especially 2.3-27.

 The morphonemic alternations will be given in 3.67. They will

 be presented in the form of rules, the ordering of which is some

 times relevant and the input of which is the stem (see the next

 section), with or without an ending, either in its original shape

 or altered by earlier rules. Purely accentual morphonemic alter

 nations have already been described in this chapter so that there

 is no need to discuss them here. In the morphonemic notation —
 between ( ) — the accentuation will not be indicated.

 The sign '-' indicates a morpheme boundary, 'V' a vowel, 'C'

 a consonant. Parts of the stem or the ending that remain un

 changed can be indicated by 'X' or 'Y'.

 A rule can have three types of restriction:

 - inflexion class(es) where it applies,

 - part(s) of the paradigm where it applies,

 - morphonemic structure of the stem and/or the ending.

 Often one of the restrictions is redundant, sometimes even two.
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 3.66 The stem

 The nouns are analysed as having a basic morphonemic alter

 nant: the stem (ST), which can be found in the following way:

 - If the noun in question has no vowel-insertion in forms with the

 ending -jZ, take any form of the paradigm with a non-zero ending
 and remove the ending. The string obtained is the stem. Example:

 Nsg kräva 'cow', ST (krav-) (accentuation is not indicated between

 < >, see 3.65); Nsg b5p 'broad bean', Gsg bobà, ST (bob->.
 - If the noun in question has a vowel-insertion in forms with the

 ending -g (in 3.5-13 called 'vowel-insertion in endingless
 forms'), take such a form and replace the inserted vowel with the

 sign #. The string obtained will be called 'J1. If the element(s)

 of J which follow(s) # alternate(s) with (an)other element(s) in

 forms with a non-zero ending, replace this element (these ele

 ments) of J with the corresponding element(s) in the other forms.

 The string obtained now is the stem. If there is no such alterna

 tion: ST = J. Examples:

 konèc 'thread', Gsg koncà, J/ST <kon#c->; Nsg runka 'acre', Gpl
 rttnjak, J/ST <runj#k->; Nsg stänga 'thick branch', Gpl stànjak,
 J <stanj#k-), ST (stanj#g-).

 3.67 The rules

 Remark: if the element # is still present after the operation

 of the morphonemic rules, it is dropped, after which the phono

 logical rules can operate. Example: ST <ot#c->, Nsg otêc (rule 1),

 Gpl ötac (rule 2), Gsg ocä (of the two identical obstruents in

 +/ottsà/ one is dropped (see 2.10).
 rule 1 MASC and FEM; before ending -g.

 <X#C(C)-> - (XeC(C)->

 (Only MASC and FEM nouns can have the ending -0 in the Nsg).

 FEM: only two nouns fit the description: kost 'bone' (see under

 'exceptions' below) and mîsel 'thought', Api mîsli.
 MASC: approximately 160 nouns fit the description, namely the

 members of MASC (a) group D (see 3.5), MASC (b) group B (see 3.6)

 and MASC (c) group C (see 3.7). Examples:

 käsej 'cough', Gsg käsja; nadùlek 'unripe fig', Npl nadQlci; og§nj
 'fire', Gsg oqnjâ; prasèc 'pig', Gsg prascâ; cävel 'nail', Npl
 cävli; ùzel 'bundle', Gsg Szla.
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 Exceptions: kôst 'bone' (FEM (c)) and zâ je 'hare' (MASC (c)) have

 no vowel-insertion in the Nsg, cf. Gpl kosät and zajäc, with in

 sertion of <a> as a result of rule 2; macàk 'tom-cat', Gsg maskâ,
 which is probably a loan-word from the literary language but is

 regarded as a dialect word by the informants, has insertion of <a>

 in the Nsg.

 rule 2 Gpl; before ending -0
 <X#C(C)-> -» (XaC(C)->

 MASC: approximately 160 nouns fit the conditions (see rule 1)

 FEM: 43 nouns have attested vowel-insertion in the Gpl: 35 in FEM

 (a) group A and 8 scattered over the other groups of FEM (a], (b)

 and (c) (see 3.11-13). Examples:

 uskSrusva 'service-tree', Gpl uskSrusaf; pinka 'loaf of French

 bread', Gpl p'tnak; kadêgla 'chair', Gpl kadëgal; sestrâ 'sister',
 Gpl sëstar; ofcà 'sheep', Gpl oväc; fälda 'fold', Gpl falät; kôst
 'bone', Gpl kosät.

 The noun präskva 'peach', ST (prask#v->, Gpl präskaf, has a sec
 ondary ST (pras#kv>: the Gpl can also be präsak. The noun butllja

 'bottle' has ST <buti#lj-> and Gpl butïjal. The ST-s (pras#kv->

 and (buti#lj-> are exceptional: in all other ST-s in which the

 element # is followed by two phonemes, these phonemes are /ts/

 (c), /fis/ (c) or /nj/. Notice that the stem-final consonant is

 dropped both in präsak and in butïjal ((pras#kv-> -rule 2-»
 (prasakv-) -» /präsak/;<buti#lj> -rule 2-> (butialj-) -» /butïal/;
 on the intervocalic -j- in but!jal see 2.8). The ST (buti#lj> is
 the only ST in which the element # is preceded by a vowel.

 NEU: 6 NEU (b) and 1 NEU (c) word have attested vowel-insertion in

 the endingless Gpl (see 3.9-10). Examples:

 quvnS 'threshing-floor', Gpl gQvan; njezld 'nest', Gpl njëzal;
 jëdro 'sail', Gpl jëdar.

 Remark: especially in the case of FEM and NEU nouns it is possi

 ble that a noun fits the conditions but that the necessary forms
 have not been attested.

 Exception: the MASC noun sèn 'dream', Gsg snà, Gpl sen has in
 sertion of (e) in the Gpl.

 rule 3 MASC; pi forms; before (i) or (e)

 (A) <Xk-> - <Xc->

 (B) (Xh-)-(Xs-)

 (C) (Xg-> -» <Xz->
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 (A): out of the approx. 100 nouns which fit the description,
 approx. 80 have the alternation, for 3 nouns both possibilities
 have been attested. Examples:

 gnjSk "blow with the fist1, Gsg gnjokà, Npl gnjocî, Ipl gnjSci;
 kämik 'stone', Gsg kämika, Npl kämlcl, Gpl kamlc (only att. of
 this alternation before the ending -g)/kamlc1, Ipl kamlc1, Lpl
 kamlceh/kämikah; blëk 'tea-towel', Gsg blekà, Npl bleci, GIpl
 blëci; tezäk 'day-labourer', Asg tezakà, Npl tezaci, Gpl tezäcl.
 Dpi tezakSn; rùsak 'rucksack', Npl rûsaci.
 But:

 zajîk 'language', Gsg zajîka, Npl zajîki; sàk 'sack', Npl säkl;
 lambèk 'still', Api lambëki; popëSek 'poker', Npl popëêki; tùéek
 'sterilized reim', NIpl tSski.
 Both possibilities: tàk 'chopping-block', NApl täki/täcl; pâuk
 'spider', Npl pâuki/pàuci; êtrSliko 'fortune-teller', Npl
 strSliki/strölici.

 (B): 9 nouns fit the description, 5 have the alternation:

 urëh 'walnut', Npl urësi; petèh 'cock', Npl petesi, Dpi petehSn;
 dûh 'soul', Gpl dQsi, Api dûsi; grëh 'sin', Npl qrësi; vërh 'sum
 mit', Lpl vërseh.
 But:

 mêh 'bag', Npl mêhl, Gpl mëhi/mehl, Ipl mëhi, Lpl mëhah/mëheh; Npl
 sêrhi 'shivers'; pràh 'threshold', Npl prShl, Lpl prähah/präheh;
 pèlh unidentified animal, Npl pèlhi.

 (C): 3 nouns fit the description, two have the alternation, one

 has both possibilities:

 roh 'horn', Gsg röga, NGApl r5zi, Apl r5gi (lx), Ipl rgzi/rozî/
 rozämi (only att. of the alternation before <a) ), Lpl rozëh;
 vrâh 'devil', Npl vrâzi; belèh 'ear-mark', Npl belëzi/belëgi, Ipl
 belëgl.

 rule 4 MASC (cf. 2.20 and 2.23)

 (A) <Xp#c-> -» <Xfc->
 (B) <Xb#c-> -♦ <Xfc-)

 (C) <Xp#k-> -♦ (Xfk->
 (D) (Xc#k-> -► <Xsk->

 (All nouns in the material that fit the description are MASC) .
 (A) and (B): 8 nouns fit the description: 4 occur both with and
 without tha alternation, 2 have only been attested with the alter

 nation and 2 only without:
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 prilëpek 'mediterranean limpet', NApl prilëfci/prilëpci; pùpek

 'bud', Npl pûpci/pùfci, Lpl pùfceh; sopèc 'bagpiper', Gsg sopcä/
 sofcâ, Npl sofcî, Dpi sopcën; dubëc 'white oak', Gsg dufcä, Lsg
 dufcù, Npl dufcl; skopëc 'castrated ram', Npl skofci, Isg skofcën;
 hjëbec 'square piece of pasta', Gpl hjëpci; hlapSc 'nail connect

 ing the yoke with the plough', Isg hlapcSn, Npl hlapcî; a special
 case is slepèc 'liar', Gsg slepcà, Isg slepcSn, Npl slepcî/slefcî
 (F.B.) but slepcî/*slefcl (G.D.). Apparently, the alternation is
 optional for this noun in the speech of F.B. but not acceptable
 for G.D.

 (C): only one instance: pùpek 'bud', Lsg pùfku.
 (D): only two instances: popëcek 'poker', Npl popëski; tùcek
 'sterilized ram', Npl tttski.
 RULE 5 MASC, FEM

 (A) (Xm#c-> -» (Xnc->

 (B) <Xm#k-> -» <Xnk->

 (C) <Xm#z-> -» <Xnz-)

 (I am not entirely certain.that (A) and (C) are not phonological,
 cf. 2.14; (B) is certainly not phonological, cf. nazîmek 'ram in

 its second year ', Asg nazlmka (*nazlnka was rejected).
 Apart from nazîmek (see above) only four nouns fit the descrip
 tions of (A)-(C): samèc 'male lamb', Gsg sancà, Npl sancï (*samcî
 rejected), Gpl sämac; hrämec 'cheese-room', Gsg hränca, Lsg
 hräncu; stflmek 'stomach', Gsg stGnka, Lsg stünku, Apl stünci;
 cinza 'bed-bug', Npl cînzi, Gpl 5îmas (in the speech of F.B. the
 Nsg and Npl can also be cîmeza and cîmezl; these forms were re
 jected by G.D.).
 RULE 6 MASC

 <Xm#nj-) -» (Xmj->

 Only three nouns fit the description: KÎmenj TOP, Gsg Klmja, Lsg
 KImju/-e; bermènj unidentified weed , Gsg bermjct; semènj 'annual
 fair', Lsg semjill, Npl semjî.

 rule 7 MASC (only 3 nouns); before ending -0
 <Xm-> -» <Xn->

 The words are: rajên 'yoke', Gsg rajmà, Lsg rajmù, Npl rajmï;
 srân/srâm 'shame', Gsg srâma (the alternation is optional for
 this noun); Vezën 'Easter', Gsg Vezmà, Lsg Vezmù. Cf. dim 'smoke',
 Gsg dîma; Srëm TOP, Gsg Sremâ; Hêlm TOP; gërm 'bush'; lima 'file',
 Gpl lim; jäma 'hole', Gpl jam.
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 rule 8 NEU (8 noüns); in all forms except the NAsg

 (A) <X-> -♦ <Xen-> (7 nouns; all have a ST in (m>)

 (B) <X-> -» <Xes-> (1 noun)

 (A): brème '64 kg of grain', Gsg brëmena, Gpl bremën; ime 'name',
 Isg imenon, Gpl imën; räme 'shoulder', Gpl ramën, Ipl ramëni;
 sëme 'seed', Gsg sëmena, Gpl semën; tëme 'crown', Gsg tëmena, Lsg

 temenù; vïme 'udder', Npl vlroenä, Gpl vimën; vrême 'time', Lpl
 vremëneh.

 (B): the alternation fails to appear in some forms: têlo 'body',

 Gsg tela, Lsg têlu, Npl tëla/telësa, Gpl telës.
 rule 9 MASC (2 words); Nsg

 <Xar-) -» <Xer->

 The words are; sojër 'door-post', Npl sojarî (both forms attest

 ed at 4 occasions); kukùmer 'cucumber', Api kukùmari (both forms
 attested once). Cf. the doublets kùsCer (lx)/kSsCar 'lizard', Gsg

 kûsfiara; butegër/butegâr 'shop-keeper', Asg butegarà, Npl
 butegari, GIpl butegërl (lx); spcther/spàhar 'cooking-range', Npl
 spàherl/êpàharl.

 RULE 10 MASC (one word!; Nsg

 <Xzd-> -» (Xz-)

 The word is grfts 'bunch (e.g. of grapes)', Gsg grozdà, Npl grozdi,
 GIpl grSzdl. Cf. mist 'pulp obtained by pressing grapes', Gsg
 mestà.

 RULE 11 MASC (one word); Nsg
 <Xc-) - <Xs-)

 The word is serbès 'rash', Gsg serbecà. Cf. Bë£ TOP, Gsg Becà.

 3.68 Irregular nouns

 1. bokê 'bouquet' (n), Npl bokâ (a?).

 2. covèk/slovèk 'human being' (MASC (a), IRR pi), Gsg covëka,

 Dsg Sovëku/slovëku, Isg covëkon, Npl jûdi, GAIpl jüdi, Dpi jQden,
 Lpl jOdeh.

 3. NAsg detS 'child', Gsg detëta, Dsg detëtu, Npl deçà, GApl dëc,
 Dpi decän, Ipl decäml, Lpl decäh. The sg is n, the pi is m:

 mojê det§ 'my child', mojî decct 'my children' (f or n would be
 mojê). There is a vocative pi dêca. DIM Npl decîCa/decîfii, GApl
 decîfi, Dpi de£l6an (the DIM is also m).
 4. dSba 'time, period' (n). Not to be confused with the FEM (c)
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 word dobà 'moment', Gsg dobî, Asg dSbu.

 5. grëh 'sin' (MASC, IRR accentuation), Gsg grehâ, Npl grësi.
 6. h6I 'daughter' (FEM (c)), Gsg hfieri, Dsg hfierè, Asg hfiêr, Isg
 hfiertt, Npl hSëri, GApl hfiër, Dpi hfierän, Ipl hfierämi.
 7. kllS 'kilo' (NEU (b), IRR Npl), Gsg kilà, Lsg kilù, Npl kilà/
 klla/kili, Gpl kill.

 8. krls 'cross' (MASC (b), IRR Npl), Gsg krizà, Npl krizî, Lpl
 krlzeh; IRR Npl in combinations zädnje krlza 'croup' and sprëdnje
 krlza 'withers'.

 9. lêk 'medicine' (MASC, IRR accentuation), Gsg lêka/lekà, Isg
 lêkon.

 10. mât 'mother' (FEM (c)), GsgNpl mäteri, DLsg mätere, Asg mäter,
 Isg mäteru, Gpl matër, Ipl mäterami.

 11. nô6 'night' (FEM (c), IRR Lsg), GsgNpl nöfii, Lsg nc>6e/noGè/
 noôî.

 12. 5ko 'eye' (NEU (c), IRR pl), Gsg 5ka, Isg 5kon, Lsg 8ku/okS,
 Npl See/Sei, Gpl oclj, Ipl oetjami, Lpl ocijah. N.B. dvâ Ska 'two
 eyes' (normally the undeclined numeral dvâ has the Npl; *dvâ See
 was rejected; cf. ûho).

 13. pämet 'intelligence, memory' (FEM (c), IRR Lsg), Gsg pämeti,
 Lsg pametù/pametè■

 14. polnSS/pôlnSfii 'midnight', Gsg do pôln5£i/do polnô6/do polnoSi
 (the latter variant was attested but later rejected), Isg polnofifl,
 Lsg polnSce.

 15. rukâ 'hand' (FEM (c), IRR Lpl), Gsg rukî, Asg rûku, Isg rukQ,
 Lsg ruki, Npl rûki, Gpl rük, Ipl rukämi, Lpl rûkuh/rukâh.
 16. tè 'tea', Gsg tê.

 17. ûho 'ear' (NEU (c), IRR pl), Gsg Oha, Lsg ûhu/uhù, Npl Ose,
 Gpl uslj, Lpl Qseh/usîjah. N.B. dvâ ûha, *dvâ Qse (cf. Sko, no.
 12) .
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 CHAPTER 4

 THE PRONOUN

 4.1 AN vs. INAN, MP vs. NOMP and HU vs. NOHU

 Three grammatical categories, which are relevant for the pro

 nominal and adjectival declension (including the passive partici

 ple, and, in the case of MP vs. NOMP, the L-participle), deserve

 special attention:

 a) Animate (AN; animals and human beings) vs. inanimate (INAN).

 This opposition is relevant in the Asg m of adjectives and most
 pronouns: Asg m INAN = Nsg m; Asg m AN = Gsg m. In this respect

 the declension of the pronoun and the adjective runs parallel to

 that of the noun (cf. 3.14 and 3.16). There is, however, a dif

 ference: if a pronoun or adjective is used substantially, the AN

 form is also chosen if an inanimate object is referred to, e.g.:

 däjte mi jenSga dttploqa, pernèste jenSga dùploga 'give me a
 double one, bring me a double one" (refers to a bucQn, a kind of

 bottle); ondà se ga sveqà zagèrne 'then you cover it entirely
 with earth' (refers to a tèrs, a vine); jà îman döma jos jenSga
 mâloga 'I still have a small one at home' (refers to a lSncifi,

 a small pan); see also the last example under b).

 b) Persons, of which at least one is male (MP) vs. all other sets

 of persons, animals and things that can be referred to: female

 persons, animals of either sex, plants and objects (NOMP). This

 opposition is relevant in the Npl: the Npl MP forms end in ~i,

 the Npl NOMP forms end in -e. Examples:

 ovî jûdi 'these people', ot§ zeni 'those women', näse ôfce 'our
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 sheep', onè volî 'those oxen', mâle sëla 'small villages',
 onè sîre 'those thicker ones' (refers to ollta, intestines),

 kQ6i su bîle stäre 'the houses were old', zèrna bi bîle ustäle

 'the grains would remain', jäncifii mâle näse 'our little lambs',

 smo §lî 'we went (men; men and women)', smo slë 'we went (women)',

 kadà su pdsnele àuti hodît, pak ondâ su konjî imële strâha 'when

 cars were coming into use the horses were afraid of them', smo

 bîle same, vävek 'we were always alone (women)'.

 Sometimes, when female persons are referred to implicitly, the MP

 form is chosen, e.g. facol do sêdi, k5ga smo bîli stàvili za
 vrât (—), jenSga smo imëli za vrât 'a silk neckerchief which we

 used to put around our necks (...), we had one around our necks'

 (in Orlec men did not and do not wear silk neckerchieves).

 c) Human (HU) vs. non-human (NOHU). This opposition is relevant in

 the Apl: Apl HU = Gpl; Apl NOHU = Npl NOMP. One exception: Npl

 NOMP onè 'they', Apl NOHU një, je, nje 'them'.
 For the nouns the situation is the same (see 3.14, 3.16 and 3.34).

 The necessity for assuming two separate oppositions MP vs. NOMP
 and HU vs. NOHU is caused by the forms that refer to female per

 sons: in the Npl, forms which refer to female persons are the

 same as those referring to animals, plants and inanimate objects,

 whereas in the Apl female persons are referred to by the same

 forms as male persons. As was the case with the noun (see 3.34),

 the attestations of Apl forms which refer to female persons only

 are not numerous. For the pronouns the only examples are: iji
 'them', jenih 'some1, drütgih 'other', dvîh 'two', trîh 1 three'.
 About such exceptions as Apl dvê zenï 'two women' see 7.3.

 4.2-4 kl_, cè and related pronouns

 4.2 The interrogative/relative pronouns kl_ 'who' and cl 'what'
 The forms are given in the table on the next page.

 These pronouns can also have an indefinite or existential

 meaning, mainly in conditional, negative or interrogative sen

 tences, e.g. ko bi se bîlo slü k5mu na pîr 'when we would go to

 somebody's wedding', ni k5ga zvât 'there isn't anybody to employ',
 nisèn imëla s kin sèfi 'I didn't have anything to cut with',
 je jSs cè? 'is there anything more?', bîlo do 5esâ/cegà/cëga
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 G

 D

 A

 I

 L

 kî

 koqà/k5qa

 ç|

 cesà/gegà/cëga (öS)

 komù/kSmu

 kogâ/k5ga

 kîn

 (no att.)

 (no att.)

 n
 5ln/kln

 cln/kln

 c/s

 'whatever it is made of', jenS zelëzo ol ôè 'a piece of iron or
 something like that'. In combination with other interrogative

 words a 'distributive' meaning can be found, e.g. kàko kî 'every
 body in his own way', kàko kSmu grë lèp&e 'everybody in the way
 that is easiest (literally: goes nicest) for him'. The form cä

 is only used with an existential meaning, e.g. nëCe bît Sä kupït
 'there won't be anything to buy', ni Sâ/ni cä 'there isn't
 any(thing)', ko fie bit cä 'if there will be any(thing)'.

 I have not enough attestations of GAsg kogà and k5ga, Dsg komtt
 and kömu, and Gsg cesâ, âeqà and cëga to be confident that they
 are always interchangeable.

 The forms c and £ are used after the prepositions na, 22» za>
 va, which are always "-accented in these combinations, e.g.
 pôs je k5kos? 'how much is the chicken?', nâs 'on what', zâs/zâS

 'for what, why'.

 In relative clauses is sometimes used instead of ê öln/

 s kin, e.g. rälo je onS èè se orè 'a plough is the thing you
 plough with'. There is one attestation of an Ipl form èimi:
 täki, s 6îmi se pretisfie sir 'the weights by which the cheese is.
 pressed'.

 4.3 The interrogative/relative pronoun k± 'which, what kind of'

 The forms are given in the table on the next page. Three forms

 are marked '(a?)I am not quite certain about their accentu
 ation .
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 m and n

 m kî, n kô  kâ

 Pl

 MP kî, NOMP kê

 kSqa  kê  kih

 kSmu  k5j (a?)

 m AN köga, m INAN kî

 n kô

 kù (a?)  HU kih, NOHU kê

 kîn  kü  kîmi

 kîn  kSj (a?)  kih

 4.4 Related pronouns : niki, nîs, nëki, nés, etc.

 The declension of nikl 'no(body)', nîs 'nothing', nëkl/nèki
 'some(body), any(body), a certain, a few', nêc/nès 'something,
 anything', kigSt/kiqöder 'whoever, whatever, some(body),
 any(body)', cegät/cegöder 'whatever, something, anything', svâki/
 sàkl 'every,any', svâcesa 'anything, all sorts of things' is simi
 lar to that of kî and cè. The accentuation does not change
 throughout the paradigm. Attested forms (Asg m, Asg n and Apl
 forms have been omitted, see 4.1):

 niki, Nsg n niko, Gsg m n nikoqa, Dsg m n nikomu, Isg m n nikin,
 Nsg f nika, Gsg f nîke, Asg f nîku; nîs, Gsg nîcesa; nëki/nèki,
 Nsg n nëko, Gsg m n nêkoqa, Dsg m n nëkomu, Isg m n nëkin, Nsg f

 nëka, Gsg f nëke, Isg f nëku, Lsg f nëkoj, Npl MP nëki, Npl NOMP
 nëke, GLpl nëklh, Dpi nëkin, Ipl nëkimi (most of these forms also
 attested with è, no difference); nës/nèc, Gsg nëcesa, Isg nëkin,
 Lsg nëcin; kigSt/kigdder, Nsg n koqdt, Dsg m n komuqSt, Isg m n
 kingèt, Nsg f kagSt, Asg f kugSt, Npl NOMP kegSt (some of these
 forms also attested with -gdder, no difference); cegdt/ceqSder,

 Gsg cesagSt/cesaqSder; svàki/sàki, Nsg n svâko, Gsg m n svâkoga,
 Dsg m n svâkomu, Isg m n svàkin, Lsg m n svàkln/svctkon, Nsg f
 svâka, Gsg f svàke, DLsg f svâkoj, Alsg f svàku (many of these
 forms also attested without -V-, no difference); Gsg svàcesa, Isg
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 svàcin. The Gsg forms svàcesa and cesagSt/cesagöder are very often
 the subject or direct object of a sentence.

 4.5 Personal pronouns : tl_, on, etc.

 The personal pronouns discussed in this section ares jà (lsg),
 tî (2sg), on (3sg m), onâ (3sg f), ond (3sg n), ml (lpl), vî (2pl
 and polite form 2sg), ont (3pl MP), onè (3pl NOMP), and the re
 flexive pronoun Gsg sebè (no Nsg; only sg forms), which refers to
 the subject of the sentence (in a subordinate clause it refers to

 the subject of the clause).

 il  tî  mî  vî

 mené  tebè  sebè  nàs  vàs

 mené  mi  tebè  ti  sebè  nän  vän

 mené  me  me  tebè  te  te  sebè  se se  nàs vàs

 mènu  töbu  söbu  nämi  vämi

 sebè

 m on, !

 n onô

 onà  MP onî,
 NOMP onè

 njegâ  një  2Ë  njîh  ih

 njemù  mu  njôj  njïn I nin

 njeqà

 njïn

 njën/

 njïn

 S*  nj/njega  njù

 nju

 ju nju  HU njîh ih I

 NOHU një je | je
 njîmi ' I

 +

 njei1  njîh

 J L
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 Most of the paradigms consist of three columns, which contain,

 from left to right, the non-clitic forms, the clitic forms, and

 special enclitic forms which are used after the prepositions na,

 za, va, po. In the latter combinations the preposition is stressed

 and "-accented. Examples of nâ, zâ, va, £Ô + enclitic pronouns:
 su bîli pô me 'they were here to fetch me', zâ te 'for you', nânj/
 nâ njega 'on him/it', zâ nju 'for her', zânj 'for him', zâ se 'for

 myself/yourself/herself, etc.', nâ nje 'on them', vâ nje 'in them',

 onï sû vâ me 'they resemble me'. There is no attestation of en
 clitic +njih. If the pronoun must be emphasized unstressed na, za,
 va, po + non-clitic pronoun is used: za tebü, po mené, na njegâ,
 za njù, va një, za sebë. In pose 'apart, separate, by itself' the
 combination of preposition + pronoun has become an adverb (cf. al

 so the near synonym napSse and the adjective napdsni 'apart, sep
 arate, special').

 4.6-9 Possessive pronouns

 The possessive pronouns discussed in 4.6-9 are: moj (lsg),

 tv5 j (2sg), njeqSf (3sg m and n), njëvin (3sg f), nàs (lpl), vàs

 (2pl and polite form 2sg), njîhof (3pl), the reflexive possessive
 pronoun sv5j, which refers to the subject of the sentence (in a

 subordinate clause it refers to the subject of the clause), and

 the interrogative possessive pronoun kinjef 'whose'.

 4.6 moi, tvoj, svoj

 m and n  Pi

 m moj, n mojë  mo jâ

 mojë

 MP moji, NOMP mojê

 moj5j  n.a.

 m AN môga, n mojè

 m INAN möj

 mojù  HU mojih, NOHU mojè

 moj In  mo j imi

 n.a.

 The pronouns tv5j and svöj are inflected as m5j. Attested forms

 (Asg m, Asg n and Apl forms omitted, see 4.1):
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 Nsg m tv5j, Nsg n tvojè, Nsg f tvojà, Npl MP tvojî, Npl NOMP tvojê;
 Nsg m svSj, Nsg n svojè, Gsg m n svogà/svSqa, Dsg m n sv5mu, Nsg f
 svojà, Gsg f svolë, Asg f svojtt, Lsg f svo jSj, Npl MP svojî, GLpl
 svojîh. The form svogà has been attested only once, sv5ga several
 times. It is probable that sv5mu, mdga and mdmu have accentual

 variants +mogà, +momft, +svomù, the absence of which from the at
 tested material is accidental.

 4.7 nas, vis

 N

 G

 D

 A

 I

 L

 m and n

 m nàs, n näse  näsa

 pl

 MP näsi, NOMP näse

 näsega  näse  näsih

 näsemu  näsoj  näsin

 m AN näsega, n näse

 m INAN nàs

 näsin

 näsin

 näsu

 näsu

 näsoj

 HO näsih, NOHU näse

 näsimi

 näsih

 The pronoun vSs is inflected as nàs. Attested forms (Asg m, Asg n
 and Apl forms omitted, see 4.1):

 Nsg m vàs, Nsg n väse, Gsg m n väsega, psg m n väsemu, Nsg f

 väsa, Gsg f väse, Dsg f väsoj, Asg f väsu, Npl MP väsi, Npl NOMP

 väse, Gpl väslh.

 4.8 niihof, niegof, rtjëvin and kin je f

 The attested forms of njihof are shown in the tcible on the

 next page.

 The pronouns njegSf, njëvin and kinjef are inflected like
 njîhof. Attested forms (Asg m, Asg n and Apl forms omitted, see
 4.1) :

 Nsg m njegdf, Nsg n njegövo, Gsg m n njegövoga, Nsg njegöva, Gsg f
 njegdve, Asg f njegdvu, Lsg f njegSvoj, Npl HO njegdvi, Npl NOHO

 njeggve, Gpl njegSvih; Nsg m njëvin, Gsg m n njëvlnoga, Nsg f

 njëvina, Gsg f njëvine, Asg f njëvlnu; Nsg m kînjef, Nsg f kïnjeva,
 Npl NOMP kïnjeve.
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 m and n

 m niïhof. n njihovo

 njihovoqa

 njïhova

 njîhove

 Pl

 MP njîhovi, NOMP njihove

 njîhovin

 m AN njlhovoga,

 m INAN njîhof,
 n njîhovo

 njïhovu

 n.a.

 n.a.

 n.a.

 n.a.

 4.9 po nàs u t po vasu, etc.

 The possessive pronouns have special forms in the combinations

 po näsu, po väsu, po njïhovu, po svojù 'in our (your, etc.) way,
 in our (your, etc.) language'. It cannot be established if these

 are locative or dative forms, since po does not occur with this
 meaning outside these combinations.

 4.10 The pronoun ves 'all, whole'

 m and n

 m vès, n svè/svô  svà

 Pl

 MP svî, NOMP svè

 svegà/svëga  svë  svih

 s vernît  n.a.  svln

 m AN svegà/svëga,

 m INAN vès, n svè/svà

 svln

 svln

 svù

 svu

 svöj

 HU svih, NOHU svè

 svîmi

 svih

 There is no indication of a functional difference between svegà

 and svëga. I regard the nonattestation of svëmu as a coinci

 dence (svemö was attested only once). NAsg n svS is more restrict
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 ed in use than svè: svS cannot be used substantially and must al
 ways refer to a specific object; svë can also be used substanti
 vally with the meaning 'everything'. The pronoun has a special
 form in the fixed combination Si Svëti 'All Saints'.

 4.11 The pronoun sân 'myself, yourself, etc./ by myself, by
 yourself, etc.;alone'

 The forms which are marked '(pr)' in the table have been at

 tested in predicative position only, those marked '(at)' have been

 attested in attributive position only, and those marked '(pr/at)'

 have been attested both in predicative and attributive position.

 Except for the nominative forms and the forms that are identical

 with the nominative, the following generalization can be made:

 the 1(pr)1 forms have either end-stress or stem-stress with a

 "-accented vowel, the '(at)' forms have a stressed and "-accented
 stem-vowel.

 m and n

 m sân (pr/at)
 n sâroo (pr/at)

 samà (pr/at)

 Pi

 MP s ami (pr/at)

 NOMP same (pr/at)

 G

 D

 A

 sämoqa (at)  n.a.  n.a.

 n.a.

 m AN samogà/sâmoga (pr)
 m INAN sân (pr/at)

 n sâmo (pr/at)

 sâmu/samû (pr)  HU saiïïïh (pr)
 NOHU same (pr/at)

 I

 L

 n.a.

 sämon (at)  sämoj (at)  sämih (at)

 Examples: nisG ga smëli samoqà pustït 'they shouldn't have let
 him alone1, su ga sântoga pus tit Ii 'they let him alone', su ju
 pustill sâmu/samù 'they let her alone', na sämih k51ah do kâra
 'on the very wheels of the cart', na sämoj cîme 'on the very
 edge'.

 Related to this pronoun is the adverb sâmo 'only'.
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 4.12 The demonstrative pronouns (o)voh 'this ', (o) toh 'that (near)'

 and (o)noh 'that (remote)'

 The forms of ov5h and onoh can occur without the initial o if

 they are preceded by a preposition ending in a vowel. This restric

 tion does not apply to the Nsg m, the Nsg n and identical forms

 (ovôh, onôh, ovd. ond), and to all forms of ot5h, which can always
 occur without the initial o, whether or not preceded by a preposi

 tion. If the initial o is in parentheses in the following tables,

 the form in question has been attested both with and without it.

 If the initial o is not present at all, the form in question has

 been attested only without it.

 N

 G

 D

 A

 m and n

 m (oTvöh, n (o)vS  ovà

 pl

 MP ovi, NOMP ovè

 (o) vSga/ (o) vogâ  (o) vë  (o)vîh

 n.a.  ovïn

 m AN (o) v5qa/ (o) voqâ

 m INAN (o)v5h

 n (o) vS

 (o) vCl  HU ovîh, NOHU ovè

 I

 L

 ovin  ovimi

 (o)vîn/v8ri  v5j  (o)vîh

 N

 G

 D

 A

 m and n

 m (o) töh, n (o) td  (o) tà  MP (o)tî, NOMP (o)tè

 (o)t5ga/togà  (o) tè  tîh

 (o) tomü  (o)t5j  otln

 m AN (o) töga

 m INAN (o)t5h

 n (o)tS

 (o) tù  HU tîh, NOHU (o)tg

 (o)tin  (o) tu  (o) tîmi

 (o)tîn/t5n  (Q)tSj  tîh
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 N

 G

 D

 A

 I

 L

 m and n

 m (o)nôh/ôn, n ond  on à

 Pi

 MP onî, NOMP onè

 onöqa/noqct  (o) në  onîh

 onomu

 m AN ongga

 m INAN (o)n5h/Sn

 n (o)nS

 onln

 (o) nln

 (o) nù

 onu

 HU onîh, NOHU onè

 onîmi

 (o)n5j  onîh

 The form ôn has been attested only in the combinations ôn dân

 'that day', 5n covèk 'that man' (both several times; onôh dân and
 onöh covèk also attested), and ôn m5j 'mine' (the speaker refers
 to her husband; twice attested on one occasion).

 There is no functional difference between the accentual variants

 in the Gsg m n.

 4.13 The numerals jeden '1', dvâ '2', trî '3', äetiri '4' and
 5ba 'both'

 m and n

 N m j edèn, n jend  jenà

 Pl

 MP jenî, NOMP jenê

 G jenSga  jenë  jenîh

 D jenömu  jengj  jenin

 A m AN jenöga, n jenS

 m INAN jedèn

 jenù  HU jenîh, NOHU jenê

 jenîn

 L jenin/jenön  jenSj  n.a.

 The numeral jedèn can also mean '(a) certain' and 'some', e.g. in
 jenî...drùgi 'some...others'. The pl can be used with pluralia
 tantum, e.g. jenè bragësi 'one pair of trousers'. The inflexion
 of svèjeden 'the same (kind of)' is as that of jedèn except for
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 the fixed stress on svê-. Attested forms:

 Nsg m sv£jeden, Nsg n svèjeno, Gsg m n svâjenoga, Nsg f svSjena,
 Asg f svüjenu, Lsg f svëjenoj, Npl NOMP svèjene.

 m n dvâ, f dvê  m n 5ba, f 5be  trî  cetîri

 dvîh  trîh  cetîrih

 n.a.  obln  trïn

 HÜ m f dvîh

 NOHU m n dvâ

 NOHU f dvê

 Hu trîh

 NOHU trî  NOHU cetîri

 dvîmi

 dvîh

 obîmi

 obîh  trîh

 cetîrimi

 cetîrih

 The combination dvâ-trî 'two or three, a couple of' is also used

 before FEM nouns: dvâ-trî Sfce 'two or three sheep', dvâ-trî

 smSkvi 'two or three figs' (my dvë-trî ôfce was accepted, but

 such combinations have not been attested spontaneously).

 4.14 The collective numerals dvoje '2', troje '3' and ce teroje '4'

 Other forms than the Npl NOMP have been attested only for
 dvSje.

 MP dvdji, NOMP dvSje

 G dvSjih

 D n.a.

 A HU dvdjih, NOHU dvSje

 I dvdjimi

 L dvdjih

 These numerals are used with pluralia tantum, e.g. z dvdjlml
 nözlcami 'with two pairs of shears'; ceterSje skäri 'four pairs of
 scissors'; dvSji deçà (deçà means 'children') are children of dif

 ferent parents: tà su mojî, tS su otöga drüqoqa, t3 su dvdji deçà
 'these are mine, those are that other person's, those are children
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 of different parents'.

 4.15 Remaining pronouns : kakof, takof, etc.

 The remaining pronouns are inflected as adjectives:

 kakdf 'what (kind of)', takSf 'that kind of (near)', nakSf 'that

 kind of (remote)', vakdf 'this kind of', nikakof 'no (kind of);

 good-for-nothing', Npl MP svàkakovl as adjectives with a DEF Nsg

 m in -g; kolîki 'how much/many/big', tollkl 'that much/many/big',
 voltki 'this much/many/big', isti 'the same', jenäki 'the same
 kind of', svSjenäki 'just the same kind of', drftgi 'other',
 drugäki 'another kind of', drugäciji (same meaning) and all ordi

 nal numerals as adjectives with a DEF Nsg m in -i (see 5.3 table I
 and 5.4).
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 CHAPTER 5

 THE ADJECTIVE

 5.1 AN vs. ISAN, MP vs. NOMP, HU vs. NOHU

 About these categories see 4.1.

 5.2 Inventory of forms of a complete paradigm

 A complete adjectival paradigm has the following forms:

 - definite forms (DEF) 26 , which are declined according to case:
 three genders in the singular (DEF Nsg m...DEF Lsg n), no gender

 distinction in the plural (DEF Npl MP, DEF Npl NOMP, DEF Gpl...

 ...DEF Lpl). Examples: DEF Nsg m tëpli 'hot', DEF Nsg f tëpla,

 DEF Gsg f Npl NOMP tëple, DEF Alsg f tëplu, DEF Nsg n tëplo.

 - five indefinite forms (IND) 26 , which are not declined according
 to case: IND m, IND f, IND n, IND pi MP, IND pi NOMP. Examples:

 IND m tëpel, IND f teplà, IND n tepid, IND pi NOMP teplè.
 - comparative (COMP) and superlative (SUP) forms, which are de

 clined according to case: COMP Nsg m...COMP Lpl; SUP Nsg m...SUP

 Lpl. Examples: COMP Nsg n teplëje, SUP Nsg n nâjteplëje.

 - an adverb (ADV), e.g. tepid. The COMP and SUP adverb are identi

 cal with the COMP and SUP Nsg n, respectively: teplëje, nâjteplëje.

 - for some adjectives: nominally inflected neuter forms which are

 restricted to fixed combinations and expressions in which the ad

 jective is used substantially, e.g. do teplà 'from the heat1,
 po teplft "in the heat', po stäru 'traditionally, in the old
 fashioned way, as we used to say/do, etc.' (cf. DEF Nsg m stäri

 'old'), do kësna 'until late' (cf. ADV kèsno 'late'), po növu
 'in a new way' (cf. DEF Nsg m nSvi 'new'). The endings are the
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 same as for neuter nouns (see 3.14). Substantival usage of an ad

 jective does not necessarily lead to such forms, e.g. na tSien 'on

 other people's land' (DEF Lsg n, cf. DEF Nsg m tûji 'other peo

 ple's'). There is only one attestation of nominal declension in

 the comparative : po novëju 'in a newer way', cf. do kèsnjeqa
 'until later'. The neuter forms with nominal declension will be

 treated and listed in 5.31-32. No special morphological abbrevia
 tion will be used for these forms.

 Sometimes it cannot be decided whether a given form is DEF
 nominative or IND (see 5.12). In such cases the indications DEF

 and IND will be omitted: the forms in question will be referred to

 by f, n, pi NOMP or NOMP (the problem does not occur with mascu
 line forms).

 Nouns that are declined as DEF adjectives will also be treated

 in this chapter. The indications DEF, m, f and n are redundant for

 these words and will be either omitted or put between parentheses.

 Examples: (DEF) Nsg (m) ponedëji 'Monday', Gsg ponedëjega; Nsg

 Germ&f TOP, Gsg Germ5voga, Lsg Germövon; (DEF) Nsg (f) Mräzova
 TOP, Gsg Mräzove, Lsg Mräzovoj. At least some toponyms of this

 type show peculiarities (see 5.8).

 5.3-10 The endings

 5.3 Inventory

 The endings are shown in the two tables below.

 TABLE Is DEF, COMP, SUP

 -a

 Pi

 MP -i, NOMP -e

 -e  -ih

 -21  -in

 -u  HU -ih, NOHU -e

 -u  -imi

 "22  -ih

 m and n

 N m -I/~2/ n -o/-e

 G -oga/-ega

 D -omu/-emu

 A m AN -oga/-ega, n -o/-e

 m INAN -i/-2

 -in

 L -in/-on/-en
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 TABLE II: IND and ADV

 pi  ADV

 -à  MP -î, NOMP -è  -2/-i

 For examples see 5.4-7 and 5.10.

 5.4-7 Distribution of alternative endings

 5.4 DEF Nsg m and As g m INAN

 The ending -g is restricted to two groups of adjectives in
 -ôf anf -èf, which have only DEF forms:
 1) a group of masculine toponyms, e.g. Bäsof, Gsg Bäsovoga;

 Berandtnjef, Gsg Berandïnjevoga, Lsg Berandïnjevon; Germdf, Gsg
 GermSvoga, Lsg Germövon; Pênjef, Gsg Pinjevoga.
 2) proper names and possessive adjectives which are derived from

 proper names. The only attested Nsg m forms are JSrjef Dan 'St.

 George's Day' (from Sveti JGrja 'St. George'), DÙme GSbof PROP,
 Franinjef PROP, on5h olcina Franinjef 'that Franinjef boy'. Exam
 ples of other forms than the Nsg m: from the proper name Benvîn:

 DEF Nsg f Benvinjeva 'Benvin's wife', DEF Npl MP Benvinjevi 'the
 Benvins', Npl MP Franlnjevi 'the Franinjefs', Npl (NOMP) zgrna
 Franïnjeve ' the hand-mill of Franinjef's wife'.

 Examples with -î: plltvi 'shallow', tëski 'heavy', dtlpli
 'double', dèlqi 'long'.

 5.5 DEF COMP SUP m and n sg: first vowel of the ending o/e_
 COMP SUP: the stem always ends in j, s, c, i, C, or r, and the

 first vowel of the ending is always -e. Examples: COMP Nsg n dêje
 'far', COMP Gsg dljega; COMP Nsg n kràfie 'short1; SUP Nsg n
 nàjtêze 'difficult', COMP Gsg n bSjega 'good'; COMP Nsg n rèje
 'rare'; COMP Nsg n lëfce/lëpse 'nice'; COMP Nsg n sire 'broad';
 COMP Nsg n gère 'bad' (after r only NAsg n attested; Lsg m n rare
 ly attested, not with o/e, cf. COMP Lsg n dèbjin 'thick').

 DEF: after j the first vowel of the ending is e, e.g. Nsg n
 g5je 'pure'; Gsg m nanabâdnjega 'day before Christmas'; Gsg m
 ponedêjega 'Monday'; Dsg m tüjemu 'somebody else's'; Nsg n tuje,
 Lsg n tûjen; Nsg n zbùrnje 'eastern'. Three exceptions: Nsg n rljo

 'grey (of hair)' (sic), Nsg n stänjo 'not leaking', and Nsg n

 pi  ADV

 "0  -8  MP -I, NOMP -S  -o/-i
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 sûpjo 'hollow' (no other o/e forms attested of these adjectives).
 After 6 the first vowel of the ending is e. Only one ex

 ample: Nsg m domäSi 'home (-made)', Nsg n domäfie, Gsg n domäfiega.
 After s and c: only two examples, one with e_ and one with

 o. Attested forms: Nsg lisi 'smooth', Nsg n lîso; Nsg m sëmpllci
 'simple', Nsg n sëmplice.

 After ii no examples.
 After other consonants the first vowel of the ending is

 o, e.g. Nsg m bistri 'clear', Nsg n bistro; Nsg m stäri 'old',
 Nsg n stäro, Gsg m n stâroqa; Nsg m bëli 'white', Nsg n bëlo, Gsg

 m n bëloga; Nsg (m) Bëli TOP, Gsg (m) Bëloga, Lsg (m) Bëlon.

 5.6 DEF COMP SUP Lsg m n -in/-on/-en

 On the choice between -on and -en see the preceding section.

 For all 'real' adjectives — i.e. not substantives with an ad

 jectival declension, such as Bëli TOP and Kapîtuski TOP — the
 choice between -in on "the one hand and -on /-en on the other is free

 Examples: DEF Lsg m sëstin/sëston 'sixth', DEF Lsg m pëtin/pëton
 'fifth', DEF Lsg m n pèrvln 'first', DEF Lsg m cetërtln 'fourth',

 DEF Lsg m drîton 'straight', DEF Lsg n zlvon 'living', na Vränskon
 jëzeru 'on the lake of Vrana', DEF Lsg m lëpin 'nice', COMP Lsg n

 dèbjin 'thick', COMP Lsg m và6in 'big'. In adjectival usage -in

 is more frequent than -on/-en (20 against 5 attestations). In

 substantival usage (not many attestations) there seems to be a

 preference for -on/-en. The attestations are: na pûstin 'on fallow
 land', na tüjen 'on somebody else's' land', na tihon 'over a slow
 fire' (cf. na tîhin ùlu 'in slowly boiling olive-oil'), na jäkon
 'on solid ground', va skürln 'in the dark' (cf. the probably nom
 inal form skGren 'in the dark (i.e. between sunset and dawn)' in

 5.32), na visSkon 'on something high'. However, the number of at

 testations is too small to draw any reliable conclusion. Nouns

 with adjectival declension (the only examples are toponyms) always
 have -on. Examples: Kapîtuski TOP, Lsg (m) Kapîtuskon; Loznäti
 TOP, Lsg Loznäton; Tëlsti TOP, Lsg Tëlston; GermSf TOP, Lsg
 Germövon; Kùsef TOP, Lsg KÙsevon.

 5.7 ADV -o/-i

 The ending -i has only been attested for three relational ad
 jectives in -ski: DEF Nsg m ADV herväski 'Croat', DEF Nsg m ADV
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 starlnski "old-fashioned, antique', DEF Nsg m ADV taljânski
 'Italian'. All other attested ADV forms of relational adjectives

 in -ski and -ski are formed with the preposition go and the nomi
 nal DLsg n, e.g. po herväsku, po starlnsku, po örlesku 'in the

 dialect of Orlec', po crësku 'in the dialect of Cres' (see 5.31).

 All other adjectives have either -§, e.g. ftsko 'narrow', frtsko
 'fresh', d5bro/dobrd 'good', ràvno/ravnd 'flat', jâko 'firm', or

 the nominal DLsg n preceded by the preposition go (see 5.31).

 5.8 Peculiarities of nouns with adjectival inflexion

 The existence of such nouns (e.g. GermSf TOP, Gsg GermSvoga,
 Lsg Germövon; Mräzova, Gsg Mrâzove, Lsg Mräzovoj) was already men
 tioned in 5.2. At least some of these toponyms are sometimes treat
 ed as nouns :

 - two toponyms have a nominal Lsg, along with the adjectival one:

 Berandïnjef, Gsg Berandînjevoga, Lsg Berandînlevon/Berandinjevu
 (the Lsg in -u was spontaneously used and rejected a few days lat
 er by the same informant); Niska, Lsg Nîskoj/Nlske. The toponym
 Pâdova, Lsg Pâdove could be an instance of the same phenomenon,
 but it can also be a 'real' noun.

 - Tëlsti TOP, Gsg Têlstoga, Lsg Tëlston can agree with a pi verb
 form if it is the subject of a sentence: td su Tëlsti 'that is

 Telsti', Tëlsti je nân, tân su Tëlsti "Telsti is there'. Toponyms
 with both sg and pi forms are quite common in this dialect, but if

 Tëlsti is a Npl form it must be either the Npl MP of an adjective
 - which is very improbable — or the Npl of a noun. A third pos
 sibility would be that nouns of this type have a Npl (NOMP) in -i.
 The existence of the toponyms BrestSvi and KomusSvi — number un
 known, but probably derivations with the suffix -ov-, which usual

 ly appear with a Nsg in -ôf —, and the existence of the pi t
 Dûhovi "Pentecost' perhaps point in the same direction. The noun
 nanabèdnji 'day before Christmas', Gsg nanabëdnjega, can also
 agree with pi forms, e.g. td su tè nanabèdnji.

 5.9 Irregularities

 The adjective cenS 'cheap', which is used in predicative posi
 tion, is not declined. IND m kapâc 'capable of' can have IND f
 kapâc or kapâca (no other forms attested). There are two m forms

 (either IND or DEF Nsg m) in -o: mSto 'mad' (attested only in
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 predicative position) and fgrbo 'clever' (attested both in attri

 butive and predicative position), along with DEF Nsg m f urbi.

 5.10 Examples of other endings

 The meaning of each adjective is only given ônce.
 DEF Isg m n malin 'small', cevjënin 'red', mökrin 'wet', mlädin

 'young'; DEF Nsg f mâla, cevjëna, mläda, slëpa 'blind', Vodnâ TOP,

 âkrebutnâ TOP; DEF Gsg f zSdnje 'hind(most)', zënske 'female',
 bêle 'white', âkrebutnë, Vodnë; DEF Dsg f zënskoj, drùqoj 'second,
 other'; DEF Asg f mâlu, cevjënu, Vodnû, àkrebutnû, lëpu 'nice',
 zënsku; DEF Isg f cîstu 'clean', drùgu, zënsku, tëplu 'hot'; DEF
 Lsg f Döbroj TOP, slänoj 'salt', tëploj, hlädnoj 'cold', jäkoj

 'strong'; DEF Npl MP mlädi 'young', dSbrl 'good', bösi 'barefoot

 ed', juskî 'strange', DEF Npl NOMP mâle, mökre, mläde, zënske,

 bêle, morskë 'sea-'; DEF Gpl mâlih, cevjënih, dSbrih, mlädih,

 zënskih; DEF Dpi mlädin, slëpin, bogätin 'rich', Blùzovin 'Blus's
 family'; DEF Ipl bëlimi, cevjënlmi, debëlimi 'thick', zûtimi 'yel

 low', lëpimi, gSlimi 'naked'; DEF Lpl mâlih, ddbrih, bäsih 'low',

 gölih, drùgih; IND m debël, döber, imbdk 'deep', bàs, tëpel, zajën
 "thirsty', bSs, blet 'pale'; IND n ADV beld, dobrS, debelS, bolnS
 'ill', jâko, sûho 'dry'; IND f fîna 'fine', bolnà, cevjenà,
 debelà, bledâ, bosâ, jadnâ 'angry'; IND pi MP bolnî, dobrï, mokrî,
 blêdi, bôsi, jâdni; IND pl NOMP fine, bolnè, dobrè, teplë, drâqe
 'expensive', mlâde, sûhe; COMP Nsg f bèrza 'fast', déjà 'long',
 krâfia 'short', lâqja 'light', ùza 'narrow'; COMP Asg f mènju
 'small', bSju 'good', lêfcu 'nice'; COMP Npl MP starëji/stäreli/
 stâriji 'old', vè6i 'big', zdravëji 'healthy', jàci 'strong'; COMP
 Npl NOMP krâSe, mèce 'soft', vèôe, sire 'broad', tënje 'thin';
 COMP Gpl starëjih/stärljih, mènjih, vèfiih; COMP Dpi stärejin.

 5.11-12 Accentuation types

 5.11 Division into accentuation types

 The adjectives can be divided into four accentuation types (a),
 (b), (c) and (d) according to their stress-pattern. In the table

 on the next page the sign '+' means 'stem-stress'; '-' means 'no
 stem-stress'. Stress on an inserted vowel in endingless forms

 (e.g. IND m trudèn 'tired', IND f trudnà) is not regarded as stem
 stress.
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 DEF

 all forms

 IND  ADV

 pi MP  pi NOMP

 (a)

 (b)|

 (c)

 Târ  not attested

 Examples:

 (a) IND m fîn 'fine', IND f fîna, IND n fîno, IND pi NOMP fine,
 DEF Nsg m fini, Alsg f flnu, Npl NOMP fine;

 (b) IND m tëpel 'hot', IND f teplà, IND n tepid, IND pi NOMP teplè,
 DEF Nsg m tëpll, Nsg f tëpla, Gsg f Npl NOMP tëple, Alsg f tëplu,

 Lsg f tëploj, Nsg n tëplo; IND m zajên 'thirsty', IND f zajnà, IND
 pi MP zajnî;

 (c) IND m mlât 'young', IND f mladà, IIJD pi MP mlâdi, IND pl NOMP
 mlâde, DEF Nsg m mlâdi, Gsg m mlâdoga, Isg m mlâdin, Nsg f mlâda,
 Npl MP mlädi, Npl NOMP mläde, Gpl mlädih, Dpi mlädln ;

 (d) DEF Nsg (f) Skrebutnâ TOP, Gsg (f) êkrebutnë, Asg (f)
 êkrebutnû, Lsg (f) êkrebutnôj; DEF Nsg m morskî 'sea-', Npl NOMP
 morskê.

 5.12 The assignment of adjectives to accentuation types

 As can be seen from the table in the preceding section only

 one form is needed for determining whether a given adjective be

 longs to type (d):
 - 1) one DEF form: not stem-stressed: -» (d)

 stem-stressed: -» (a) , (b) or (c)

 A second form is needed for determining whether the adjective in

 question belongs to type (b) or to type (a) or (c):

 - 2) one IND form or ADV (not IND f; a stem-stressed IND m or ADV

 gives no information): not stem-stressed: -» (b)

 stem-stressed: -» (a) or (c)

 A third form is needed for deciding whether the adjective belongs

 to type (c) or type (a) :

 - 3) IND f: not stem-stressed:-» (c)

 stem-stressed: -» (a)
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 Of course, one must have the forms 1), 2) and 3), and one must

 be sure that 1) is DEF and that 2) and 3) are IND c.q. ADV. It is

 hardly a problem to find a form of which one can be sure that it

 is DEF: any inflected form is, and so is any form with a "-accent
 ed ending. If necessary, it is relatively easy to elicit an in

 flected form from an informant. It is not always possible, howev

 er, to find a form of which one can be sure that it is IND: the

 unstressed DEF nominative endings are identical with the corre

 sponding unstressed IND endings (cf. 5.3). An exception is the IND

 m, which often gives no information (see under '2)' in the present

 section). Neither can meaning or syntactic usage in a given con

 text prove that a form is IND (see 5.26-30). Stem-stressed IND

 forms (except IND m) can only be distinguished from their (also

 stem-stressed) DEF counterparts if the accentuation of the stem is

 different. This is almost always the case with adjectives of type

 (c) and almost never with adjectives of type (a) (cf. the examples

 mlât and fîn in the preceding section: such instances as fîn are
 rare, such instances as mlât are not). Many adjectives have the

 following set of attested forms:

 - inflected DEF forms and DEF Nsg m,

 - the IND m form,

 - four other forms, of which one cannot be sure whether they are

 IND f, IND n, IND pi MP and IND pi NOMP or DEF Nsg f, Nsg n, Npl

 MP and Npl NOMP (or any possible combination of the two sets). No

 tation: 'f', 'n', 'pi MP' and 'pi NOMP' (see 5.2).

 Example: DEF Nsg m stäri 'old'. Attested forms:

 - DEF Gsg m n stäroga, Lsg m stärin, Alsg f stäru, Gpl stärih, Nsg

 m stäri;

 - IND m stär;

 - f stära, n stäro, pi MP stäri, pl NOMP stäre.

 In such cases the adjective has been assigned to type (a), not

 because the characteristics of type (a) can be proven to be pres

 ent, but because the characteristics of the other types are not

 present. I have assigned the adjectives rather to type (b) than
 to (c) and to (c) rather than to (a) .
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 5.13-20 Accentuation of the stem when stressed. Examples of

 adjectives of each accentuation type.

 Most types and subgroups are fully listed. Except COMP and
 SUP forms and forms with nominal declension (see 5.21-25 and 5.31

 32), all forms of the adjectives in question are given.

 5.13-17 Type (a)

 5.13 IND/ADV B, DEF Only 2 adjectives

 DEF Nsg m mâli 'little, small', Gsg m n mâloga, Dsg m n mâlomu,

 ILsg m n malin, Nsg n mâlo, Nsg f mâla, Asg f mâlu, Npl NOMP mâle,

 Gpl mâlih, Dpi malin, Lpl mâlih, IND n/ADV mälo; DEF Nsg m prâvi
 'right', Gsg m n prâvoga, Lsg m n prâvin, Nsg n prâvo, Nsg f prâva,

 Gsg f/Apl grave, Asg f prâvu, IND n/ADV prâvo.

 5.14 IND/ADV ", DEF 13 adjectives
 Most of these adjectives — including all the originally

 Slavic ones — were assigned to type (a) for negative reasons:
 they lack (attestation of) the characteristics of the other

 accentuation types.

 IND m bläh 'placid', DEF Nsg f bläqa (my IND f *blaqà was reject
 ed; cf. the indefinite numeral blâgo 'much,many', the adverb

 poblâgo 'fast' and the noun blâgo 'livestock'); IND m deletSs

 'good at acquiring skills without schooling', IND pi MP deletôzi,
 DEF Nsg m deletôzi; IND m fîn 'fine', IND n/ADV fîno, IND f fîna,

 IND pi NOMP fine, DEF Nsg m fini, Alsg f flnu, Npl NOMP fine;

 ADV/IND n gêrdo 'ugly', DEF Nsg m gërdi, Nsg n gërdo, Gsg m n
 gërdoqa, Lsg m n gërdin, Nsg f gêrda, Api NOHU gërde; IND m golôs

 'fastidious where food is concerned', IND pi MP golozi, DEF Nsg m
 golözi; IND n/ADV gûsto 'dense', IND pi MP qûsti, IND pi NOMP
 gûste, DEF Nsg m gùsti, Nsg f gusta, Gsg f guste, Nsg n qüsto, Apl
 HU gustih; IND n/ADV hlâdno 'cold', DEF Nsg f hlädna, Asg f

 hlàdnu, Lsg f hlâdnoj, Nsg n hlâdno; IND n/ADV lêpo 'nice, beauti

 ful', (my IND f *lepâ was rejected), DEF Nsg m lêpi, Lsg m lëpin,
 Nsg f lëpa, Asg f lêpu, Npl NOMP lêpe, Gpl lëpih, Ipl lëpimi; IND

 n pûsto 'empty', IND pl NOMP puste, DEF Nsg n pGsto, Gsg m n
 püstoga, Lsg m n pûstin, Asg f pûstu; IND n stîdno 'cold', DEF

 Nsg n stîdno, Nsg f stîdna; IND n/ADV skûro 'dark', DEF Nsg m
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 skûri, Nsg n skûro, Lsg n skûrin; IND m tvêrt 'hard', IND n/ADV
 tverdo, DEF Nsg m tvërdi, Nsg f tvërda, Asg f tvërdu, Nsg pl NOMP

 tvërde; IND m zût 'yellow', IND n zûto, DEF Nsg m zùti, Nsg f zttta,

 Npl NOMP zOte, Ipl zütimi.

 5.15 All forms v-, 'VB- or B-accented. Approximately 200 adjectives
 IND m bis 'low', ADV bäso, DEF Nsg m bäsi, Gsg m n bäsoga, Lpl
 bäsih, f bäsa, n bäso, pl MP bäsi, pl NOMP bâse; IND m bèdast
 'stupid', DEF Gpl bèdastih, f bêdasta;INDmblâten 'dirty', DEF Nsg
 m blàtni, Gsg m n blätnoga, n blâtno, pl MP blätni; IND m boqàt
 'rieh', Gpl bogätih, Dpi boqätin, pl MP boqäti; IND m eist 'clean',
 DEF Gsg f ctste, Asg f çîstu, Lsg f cïstoj., n eisto, pl MP cîsti,
 pl NOMP cîste; IND m 6ëlaf 'bald', DEF Nsg m Çëlavi, Gpl cëlavih,
 pl MP fiëlavl; IND m dëbul 'weak', DEF Nsg m dëbuli, Asg f dëbulu,

 f dëbula, n dëbulo; IND m despetjîf 'causing damage (e.g. of chil

 dren) ', n despetjîvo, pl NOMP despetjïve; IND m drît 'straight',
 DEF Nsg m drîti, Lsg m drîton, ADV drîto, f drîta, n drîto, pl
 NOMP drîte; IND m kosmàt 'hairy', DEF Nsg m kosmâti, Asg f
 kosmätu, f kosmäta, n kosmäto; IND m läcen 'hungry', DEF Nsg m

 lâsni, f läsna, pl MP läsni; IND m legänt 'slender', DEF Nsg m

 legäntl, pl MP legänti, pl NOMP leqänte; IND m 5hol 'proud', DEF

 Nsg m öholi, f 5hola, pl MP öholi; IND m pîtom 'tame', f pîtoma,
 n pitomo, pl NOMP pïtome; IND m pozerfiîf 'voracious', DEF Nsg m
 pozerfiïvi, n pozerfiîvo; IND m sïrof 'raw', ADV sirovo, DEF Nsg

 m sïrovi, f sîrova, n sîrovo; IND m slàp 'weak, bad', DEF Nsg m

 slâbi, Lsg n slâbin, f släba, n släbo, pl MP släbi, pl NOMP släbe;

 IND m tènek 'thin', DEF Nsg m tënki, Isg m tënkin, n tënko, pl

 NOMP tënke; DEF Nsg m vëli 'large', Gsg m vëloga, Alsg f vëlu, Lsg

 f vëloj, Asg n vëlo, Api NOHU vêle, Lpl vëlih, f vëlà, n vëlo, pl

 NOMP vêle; IND m zlöcest 'malicious, vicious', DEF Nsg m zlôcesti,

 Gsg m zlScestoga, Gpl zldcestih, f zlöcesta, pl NOMP zlôceste.

 5.16 All forms (but not Ö-; accented. 14 adjectives

 DEF Nsg m gorufii 'burning', Asg f gorûfiu, pl NOMP qorûfie; DEF Nsg
 m kQtnji (in kûtnji zûp 'molar'), pl NOMP kûtnje; IND m mîren

 'quiet', n mirno; IND m müder 'wise', DEF Nsg m mûdri, f mûdra;

 DEF Nsg m müli 'hornless', Asg f mûlu, f mûla, pl NOMP mule; DEF

 Nsg m mOski 'maie', Gsg m mûskoga, Asg f mûsku, Gpl mûskih, f

 mûska, n mûsko, pl NOMP mûske, pl MP müski; DEF Nsg mütni 'turbid',
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 f mütna, n mütno; DEF Nsg m pîfii 'small', f pi6a; f pltnja (in

 pltnja travà 'certain kind of grass, best quality for livestock'),

 DEF Gsg f pltnje, Asg f pltnju; DEF Nsg m plitki 'shallow', ADV

 plltko, f plltka, n plltko, pi NOMP plltke; DEF Nsg m plitvi

 'shallow', n plltvo; IND m rîj 'grey (of hair)', DEF Nsg m rlji,

 f rlja, n ri jo, pi NOMP rije; IND m süpe j 'hollow', ADV sSpjo,

 f sGpja, n sGpjo, pi NOMP sGpje; DEF Nsg m tûji 'other people's',

 Dsg m tGjemu, Asg f tGju, Asg n tuje, Lsg n tüjen, Ipl tGjimi,

 n tüje, pi MP tGji, pi NOMP tuje.

 5.17 All forms "-accented. 31 adjectives

 IND m andât 'very ill', f andâta, pi MP andâti (this adjective
 cannot be used attributively); DEF Nsg m brîzni 'pitiful' (my IND
 m *brîzen was rejected), f brîzna, pi MP brîzni; DEF Nsg m fiâri
 'bright, clear', Asgffiâru, f fiâra, n fiâro; IND m deferencljân

 'different', n deferencijâno, pi NOMP deferencijâne; IND m dëlzen

 (jà sen dêlzen 'I owe'), f dëlzna, pi MP dêlzni (my IND f *delznà
 was rejected); IND m desperân 'desperate', DEF Nsg m desperâni;
 n frâtersko 'belonging to a monastery'; IND m kapâc 'capable of',
 f kapâc/kapâca (see 5.9); n kapîtusko 'belonging to the church';

 f kvadrâta 'square', n kvadrâto; DEF Nsg m kvâdri 'square', n

 kvâdro; IND m pijân 'drunk', f pijâna, pi MP pijâni; DEF Nsg m

 plâvi 'blue', Asg f plâvu, pi NOMP plâve; DEF m pSzni 'late (e.g.
 harvest)', Gsg n pSznoqa, Gpl pôznih, Apl NOHU pôzne, f pozna, pi

 NOMP pôzne; ADV/DEF Nsg m taljânski 'Italian', Asg f taljânsku,

 Lsg f taljânskoj, f taljânska, pi MP taljânski, pl NOMP taljânske;
 IND m trëzen 'sober (not drunk)', f trêzna, pl MP trêzni; DEF Nsg
 m vinâni 'wine-coloured', n vinâno.

 5.18 Type (b). 17 adjectives

 Except some forms of IND m redèk and the IND m forms visâk

 'high' and sirdk 'broad', sterr,-stressed forms have ~ (mostly B) .
 IND n bel5 'white', DEF Nsg m bëli, Gsg m n bêloqa, Nsg f bêla,
 Gsg f bêle, Nsg n bëlo, Npl NOMP bêle, Ipl bëlimi (see the end of

 this section); IND m bSlen 'ill', IND f bolnà, IND n bolnd, IND

 pl MP bolnî, IND pl NOMP bolnè, DEF Nsg f b51na, Asg f b51nu, Apl
 HU bSlnih, Apl NOHU bôlne; IND f cevjenà 'red', IND pl NOMP
 cevjenè, DEF Nsg m cevjëni, Isg m cevjënin, Nsg f cevjëna, Nsg n
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 cevjëno, Gpl cevjënih, Ipl cevlënimi; IND m debêl 'thick', IND f

 debelà, IND n debelS, DEF Nsg m debëli, Asg f debëlu, Nsg n debëlo,
 Npl NOMP debële, Ipl debëlimi; IND m d5ber 'good', IND f dobrà,
 IND pi MP dobrî, IND pl NOMP dobrë, ADV dobrô, DEF Nsg m Npl MP
 dSbrl, Gsg m n dSbroga, Nsg f d5bra, Asg f döbru, Nsg n döbro,

 GLpl dSbrih, Npl NOMP d5bre (see the end of this section); IND m

 imbdk 'deep', IND n irabokS, ADV imbokd/imbSko, DEF Nsg m imböki,
 Nsg f imbSka, Nsg n imböko, Npl NOMP irobSke; IND f mokrâ 'wet',
 IND n/ADV mokrS, IND pl MP mokrî, DEF Nsg n m5kro, Isg n mökrin,
 Npl NOMP mSkre; IND m naqèl 'rash', IND n naglS, ADV näqlo, DEF
 Nsg m nägli, Nsg n nâglo; IND m ravân/râven 'flat', IND n/ADV

 ravnS, ADV rävno, DEF Nsg m rävni, Nsg f râvna, Nsg n rävno; IND m
 redèk 'thin (not dense)', ADV retkd/rètko, DEF Nsg f rëtka, Nsg n
 rëtko, Npl NOMP rètke; IND m sirSk 'broad', IND f sirokà, DEF Nsg
 m sirôki, Nsg f slrSka; IND m tëpel 'hot', IND f teplà, IND n/ADV
 teplS, IND pl NOMP teplè, DEF Nsg m tëpli, Nsg f tëpla, Gsg f Npl
 NOMP tëple, Alsg f tëplu, Lsg f tëploj; IND m prazèn/prâzen
 'empty', IND f praznà; IND m slân 'sait', IND f slanà, IND n
 sland, DEF Asg m INAN släni, Nsg f släna, Asg f slänu, Lsg f
 slänoj, Nsg n släno, Gsg slänoqa, Npl NOMP släne; IND m trudèn
 'tired', IND f trudnà, IND pl MP trudnî, DEF Npl NOMP trudne;
 IND m vis3k 'high', IND f visokà, ADV visSko, DEF Nsg m vis5ki,

 Nsg n visöko, Lsg n vis5kon, Npl NOMP visSke; IND m zajën
 'thirsty', IND f zajnà, IND pl MP zajnl.

 The adjectives bëli and d5bri have an (IRR) end-stressed Gpl

 in the proverb mafiëh je dobrîh kollko je vrân be1th 'there are as
 many good stepmothers as white crows'.

 5.29 Type (c). 20 adjectives

 Except for the adjectives IND m pöten and mërt, stem-stressed

 IND forms are "-accented and stem-stressed DEF forms are

 "-accented.

 IND m biet 'pale', IND f bledà, IND pl MP blêdi, DEF Nsg m blëdi;
 IND m bôs 'barefooted', IND f bosâ, IND pl MP bSsi, DEFNsgmNplMP
 b5si; IND m cêl 'whole', IND f celà, IND n cêlo, DEF Nsg m cëli,

 Nsg f cela, Asg f cëlu, Nsg n cëlo, Gsg n cëloga, Npl NOMP cële;

 IND m dîf 'wild', IND f +divl accepted, DEF Nsg m dîvi, Gsg m
 dlvoqa, Nsg f diva, Nsg n dlvo, Npl NOMP dive, Gpl dlvih; IND m
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 drâh 'dear; expensive', IND f +draqâ accepted, IND n/ADV drâqo,
 IND pi NOMP drâqe, DEF Nsg m drägl, Nsg f dràqa; IND m qlQh 'deaf',
 IND f gluhà, IND pi MP glûhi, DEF Nsg m glühi, Nsg f glùha; IND m

 gnjîl 'rotten', IND f gnjllà, IND n gnjîlo, IND pl NOMP gnjîle,
 DEF Nsg m gnlîll, Nsg f gnjlla, Nsg n gnjîlo; IND m hût 'mali
 cious', IND f +hudà accepted, DEF Nsg f hGda; IND m jâden 'angry',
 IND f jadnà, IND pl MP jâdni; IND m jâk 'strong', IND f jakà, ADV
 jâko, DEF Nsg m jâki, Gsg m n jäkoga, Nsg f jäka, Lsg f jäkoj, Lsg

 n jâkon, Npl NOMP jäke; IND m jût 'sour', IND f jutà, IND n jûto,
 DEF Asg f jütu, Lsg f jûtoj; IND m krîf 'guilty', IND f krivâ, IND
 pl MP krîvi, IND pl NOMP krîve; IND m lên 'lazy', IND f lenà, IND
 pl MP lêni; IND m mèrt 'dead', IND f mertvâ, DEF Gsg mërtvoqa, Dsg
 m mêrtvomu, Asf f mërtvu, Nsg n mërtvo, Npl MP mërtvi, Npl NOMP

 mërtve, Gpl mërtvih; IND m mlât 'young', IND f mladà, IND pl MP
 mlâdi, IND pl NOMP mlâde, DEF Nsg m mlädi, Gsg m mlädoga, Isg m
 mlädin, Nsg f mläda, Npl MP mlädi, Npl NOMP mläde, Gpl mlädih, Dpi

 mlädin; IND m pSten 'sweating', IND f potnâ; IND m slêp 'blind',

 IND f slepâ, IND n slêpo, IND pl MP slêpi, DEF Nsg m slëpi, Nsg f

 slêpa. Dpi siegln; IND m sûh 'dry', IND f suhâ, IND n sûho, IND
 pl NOMP sûhe, DEF Nsg m sûhi, Nsg f sùha, Asg f suhu; IND m tûst
 'fat (e.g. of meat)', IND f tustà, IND n tûsto, DEF Nsg tûsti, Nsg

 f tusta; IND m zîf 'alive', IND f zivà, IND pl MP zîvi, IND pl
 NOMP zîve, DEF Nsg m zîvi, Nsg f zîva, Nsg n zîvo, Lsg n zîvon,
 Npl NOMP zîve.

 5.20 Type (d). 4 adjectives

 (No stem-stressed forms)

 DEF Nsg Npl MP juskî 'strange' (not unanimously considered as an
 Orlec word); DEF Nsg m morskî 'sea-', Npl NOMP morskê; (DEF) Nsg
 (f) Skrebutnâ TOP, Gsg Skrebutnë, Asg Skrebutnu, Lsg Skrebutnôj;
 (DEF) Nsg (f) Vodnâ TOP, Gsg Vodnê, Asg Vodnfl, Lsg VodnSj.

 5.21-25 Formation of the COMP and SUP

 The COMP is formed with the suffix -êj-, with the suffix -j-,
 or by placing vise before an adjective in the positive degree. The
 SUP is formed by prefixing näj- to the comparative degree. The

 COMP and SUP of adverbs of adjectival origin is identical with the

 corresponding COMP and SUP NAsg n.

This content downloaded from 82.95.128.174 on Tue, 13 Mar 2018 16:11:21 UTC
All use subject to http://about.jstor.org/terms



 123

 5.21 COMP formed with the suffix -èj_- (38 attestations)
 Two adjectives have a suffix -ij- besides -gj-: DEF Nsg m

 stäri 'old', COMP Nsg m stâreji/starëji/stâriji; DEF Nsg m Sstri

 'sharp', COMP Nsg m ostrëji/Sstriji.
 The remaining adjectives have only stressed —ëj—:

 COMP Nsg m baseji 'low'; Nsg f +bastardëja 'stubborn' accepted;
 Nsg m bedastëji 'stupid', Nsg f belëja 'white'; Nsg f blaqëja

 'mild'; Nsg m blatnëji 'dirty'; Nsg f bledëja 'pale'; Nsg m

 bogatëji 'rich'; Nsg m briznëji 'pitiful', Nsg n cenëje 'cheap';
 Nsg f cevjenëja 'red'; Npl MP debulëji 'weak'; Npl MP finëji
 'fine'; Nsg m garbëji 'sour'; Nsg n gorkëje 'bitter'; Nsg n

 grezëje 'coarse'; Nsg n hladnëje ' cold'; Nsg n mirnëje 'quiet', Nsg

 f mokrëja 'wet'; Nsg n novëje 'new'; Nsg n pametnëje 'sensible';

 Nsg n ranëje 'early'; Nsg n siqurëje 'sure', Nsg m siromasnëji

 'poor'; Npl MP slabëji 'bad'; ADV slanëje 'salt'; Nsg f svetlëja

 'light', Nsg n saldëje 'firm', ADV séetëje 'clear'; Asg m INAN

 skurëji 'dark', Nsg n teplëje 'hot'; Nsg n veselëje 'merry'; Nsg

 m zdravëji 'healthy'; Nsg m zrelëji 'ripe'; Nsg f zivëja 'lively';

 Nsg f zveltëja 'nimble'.

 5.22-23 COMP formed with the suffix -j_- (31 attestations)
 The COMP formed with this suffix all have stem-stress, and

 the stem-vowel is always short. Only drâh and mlât have ~ besides
 23 adjectives have a regular COMP formation, most of them with

 morphonemic alternations (see 5.34, rules 1 and 2). These adjec

 tives are given in 5.22. The remaining 8 adjectives have an IRR

 COMP formation. They are given in 5.23.

 5.22 Regular

 ADV bërzo 'fast', COMP ADV bèrze; ADV blîzu 'near', COMP ADV

 blîze; IND m cîst 'clean', COMP Nsg f cîsfia; DEF Nsg m dêlgi
 'long', COMP Nsg n dèje; IND m dîf 'wild', COMP Npl NOMP dîvje;
 DEF Nsg m drâgi 'expensive', COMP Nsg n drâze/drâze; DEF Nsg m
 gërdi 'ugly', COMP Nsg m gèrji; DEF Nsg m gûsti 'dense', COMP Nsg
 m gùs6i; IND m jâk 'strong', COMP Nsg m jctci; ADV kèsno 'late',
 COMP ADV kèsnje; DEF Nsg f krâtka 'short', COMP Nsg f kràSa; DEF
 Nsg m kr5tki 'mild-tempered', COMP Nsg m krdfii; DEF Nsg m mëhki
 'soft', COMP Nsg m mèci; IND m mlât 'young', COMP Npl MP mlàjl/
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 mläji; DEF Nsg m lâhki 'light', COMP Nsg n làhce (lx)/làqje (fr.);
 DEF Nsg m niski 'low', COMP Nsg m nizi; IND m redëk 'thin (not
 dense)', COMP Nsg n rëje; IND m sûh 'dry', COMP Nsg f sùsa; DEF
 Nsg m tëski 'heavy', COMP Nsg m tèzi; IND n tûsto 'fat (e.g. of
 meat) ', COMP Nsg n tütsfie; IND m tvêrt 'firm', COJJP Nsg m tvèrji;
 DEF Nsg m ùski 'narrow', COMP Nsg m ùzi.

 5.23 Irregular

 blâqo 'much', COMP vise; ADV poblâqo 'fast', COMP ADV povîse; IND

 m debël 'thick', COMP Nsg m dèbji; IND m dSber 'good', COMP Nsg m
 bSji; DEF Nsg m lêpi 'beautiful, nice', COMP ADV lèpce/lèfce/lèpse
 /lèsfie; DEF Nsg m mâli 'small', COMP Nsg m mènji; ADV pomälo
 'slowly', COMP ADV pominje; DEF Nsg m släbi 'bad', COMP Nsg n
 gSre/hùje/slabëje (the latter COMP is regular). The form gSre is

 probably not used in the sense 'of inferior quality'. If släbi

 means 'weak' it has only regular COMP formation; IND m slrdk
 'broad', COMP Nsg m siri; DEF Nsg m vëli 'large', COMP Nsg m vèfii.

 5.24 COMP formed with vise (4 attestationsJ

 The attestations are:

 DEF Nsg m fiâri 'bright', COMP Nsg n vise fiâro (my *£arëje was re
 jected) ; IND m fiêlaf 'bald', COMP Nsg n vise 6ëlaf, IND m bastärt
 'stubborn', COMP Nsg f vise bastärda (my +bastardéja was accepted);
 IND m ravën 'flat', COMP Nsg n vise rävno.

 5.25 SUP

 The attested SUP forms are:

 SUP Nsg m nâjstarëji, Nsg n näjgdre, Nsg n näjlüpce, Nsg n
 nâjpametnëje, Nsg n nâjtèze,,Nsg m nâjvêSi, Nsg f näjzädnja, Nsg
 f näjzdSlnja, Nsg n näjvise, Nsg n nâjmênje, Nsg n näjdäbje, Nsg
 n nâjbdje, Nsg n nâjteplëje, Nsg m näjmlàji. In näjzädnja and
 näjzdölnja, obviously for semantic reasons, näj- is prefixed to

 the positive degree.

 5.26-30 Use of DEF and IND forms

 5.26 IND forms almost only in predicative position

 DEF forms are used both attributively and predicatively. IND
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 forms occur almost exclusively in predicative position. The only

 attested exceptions are: cêl dân 'the whole day', cêl on dân 'that
 whole day', the greeting döber dân 'good day', and mlât covèk
 (once said spontaneously by F.B. and later accepted by G.D.) 'a

 young man'
 IND forms were also attested in the combinations nés qërdo

 'something ugly', svê rë na fîno 'everything gets more and more
 delicate', pästa na sOho 'pastasciutta', je slS na jûto 'has
 become sour' (cf. the DEF form in se zrêze na mâlo 'is cut into

 small pieces').

 5.27-30 DEF or IND in predicative position

 In predicative position IND forms are more frequent than DEF
 forms.

 5.27 Always IND

 For many adjectives only the IND forms have been attested in

 predicative position:

 - all adjectives yith the suffixes -lv-, -av-, -oz- (IND m -if,
 -|f, -os) and the adjectives of Romance origin with IND m in -an,

 e.g. IND m bolezjîf 'sickly', plësnif 'mouldy', plisjïf 'bald',
 supërbif 'haughty', qöbaf 'hunch-backed', mfttaf 'dumb', tuicif
 ■numb', tùpaf 'numb', jelSs 'jealous', kurijos 'curious', kurajôs
 'full of zest for work', sparinjôs 'thrifty', dezqracijân 'de

 formed", fidân 'reliable', sempijân 'crazy'.

 - many other adjectives, e.g. IND m lîber 'free', bogàt 'rich',
 njoränt 'stupid', pâmeten 'sensible', vësel 'merry', zdràf
 'healthy', zälosen 'sad', bSlen 'ill', trudèn 'tired', zajën
 'thirsty', b5s 'barefooted', jâden 'angry', mlât 'young', zîf
 'alive'.

 5.28 Always DEF

 Certain adjectives have no — or no attested — IND forms:

 - the 'rélational* adjectives, many of which are formed with -skî,
 -nji, etc., and the ordinal numbers, e,g, DEF Nsg m taljânski

 'Italian', DEF Nsg f qrlnska 'devilish', DEF Nsg m zlnski 'winter-',

 DEF Nsg m morskî 'sea' , DEF Nsg m lëtnji 'summer-', DEF Nsg
 m sötnji, zdölnji, dölnji 'undermost', DEF Nsg m domäfii/domäCnl

 liome-mâde', DEF Nsg m zelëzni 'iron', DEF Nsg m pêrvi 'first', DEF
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 Nsg m pëti "fifth".

 - some other adjectives, e.g. DEF Nsg m brîzni 'pitiful', DEF Nsg
 m gärbi "sour" (iriy IND m *gärep was rejected); DEF Nsg m dèlql
 'long'; DEF Nsg m frîski 'fresh' (my IND »frizek was rejected);
 DEF Nsg m pèlni 'full'; DEF Nsg m n5vi 'new"; DEF Nsg m mâli
 'small'; DEF Nsg m vëli 'large'; DEF Nsg m prâvi 'right'; DEF Nsg m
 ùski 'narrow'.

 5.29 IND or DEF

 Some adjectives have either IND or DEF forms in predicative

 position, e.g. DEF Nsg m d5bri 'good', IND m döber; DEF Nsg m

 imbSki 'deep', IND m imbdk; DEF Nsg m sirôki 'broad', IND m sirSk;
 DEF Nsg m Sstri 'sharp', IND m Sster; DEF Nsg m tënkl 'thin', IND
 m tênek; DEF Nsg m tëpli 'hot', IND m tëpel; DEF Nsg m visSki
 •high', IND m visdk; DEF Nsg m slëpi 'blind', IND m slêp.

 5.30 IND not always acceptable

 For certain adjectives both IND and DEF forms have been at
 tested in predicative position, but for some reason the IND forms

 or some IND forms are not always acceptable for all speakers, or
 the IND forms are rare:

 - the IND m stär 'old' has been attested only twice, DEF Nsg m

 stäri is very frequent in predicative position;
 - DEF Nsg m lëpi 'beautiful' , Nsg f lëpa: IND m +lêp has not been
 attested, my IND f *lepà was rejected, whereas IND n/ADV lêpo is
 very frequent; of DEF Nsg mhlädni 'cold' the only attested IND form
 is IND n hlâdno; of IND m cêl 'whole' most other IND forms have

 been attested: IND f celà, IND n cêlo, IND pi NOMP cële, but when
 asked if IND f celà was acceptable, G.D. said "that it was, but
 that cëla (DEF Nsg f) was better; although IND n belS had been at
 tested, IND n beld and IND f *belct were rejected on a later occa
 sion (no other IND forms attested); IND f cevjenà 'red' and IND pi
 NOMP cevjenè have been attested, but on a later occasion G.D. said

 that cevjëna and cevjëne (DEF Nsg f and DEF Npl NOMP) were to be
 preferred.
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 5.31-32 Forms with nominal declension

 5.31 Manner adverbs formed with £o + DLsg n

 po crësku 'in the dialect of Cres'; po domäfiu 'in my (your, etc.)

 native dialect, as we (you, etc.) in our (your, etc.) village

 usually do/did, etc.'; po furëstu 'in a foreign language, as for

 eigners do, etc.'; po gospdsku 'as the educated townspeople do/

 say, etc.'; po herväsku 'in Croat'; po modërnu 'in the modern way';

 po nSvu 'in the new way'; po novëju 'in a newer way'; po ôrlesku
 'in the dialect of Orlec, as we do it in Orlec'; po stäru 'in the

 old way, in our original dialect'; po starinsku 'in the old

 fashioned way' .

 5.32 Other forms

 (va) belt 'dressed in white', su se obëlkli na belS 'they dressed
 in white'; smo nosîli cevjenS 'we wore red garments'; Sernè Lsg n
 'dressed in black'; z dSlqa 'from afar'; smo do kèsna stäli 'we

 stayed up late'; do lärqa 'from afar'; do mala 'from childhood',

 do mäla 'lately'; nSmertve 'dead'; do sîta 'to satiety'; do skûra
 •from/until dark', do skûra do skûra 'from dawn to dusk', skûren

 (fr.; I do not know which form of the paradigm this is) 'in the

 dark'; do tenlà 'from the heat', po teplù 'in the heat', po vîn
 teplS 'in this heat'; n5 îive 'alive'.

 5.33-34 Morphonemic alternations

 See the remarks in 3.65.

 5.33 The stem

 The adjectives are analysed as having a basic morphonemic

 alternant, the stem (ST). The ST of an adjective can be found in

 the same way as that of a noun (see 3.66) .

 For 34 adjectives an IND m form with a vowel-insertion has

 been attested. The ST of these adjectives contains the element #:

 bîster 'bright', dëlzen 'indebted', kuntënet 'content', mlren
 'quiet', mùcen 'up to one's ears in work', namSren 'having a cold',
 naùcen 'used to', Sbeden 'not serious', pämeten 'sensible',

 prätlcen 'skilful', spräven 'ready', srëfien 'happy', spdrek

 'dirty', trêzen 'sober', zälosen 'sad', bläten 'dirty', läcen
 'hungry', mOder 'wise', Sster 'sharp', potrëben 'poor', splSsen
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 'not fastidious where food is concerned', sûpej 'hollow', tènek

 'thin', bölen 'ill1, dgber 'good', naqêl/nâqel 'hot-tempered',
 ravèn/râven 'flat', redèk 'thin (not dense)', tëpel 'hot', präzen/
 prazên 'empty', trudên 'tired', zajên 'thirsty', jaden 'angry',
 p5ten 'sweating'.

 Although for DEF Nsg m mëhki 'soft', tëskl 'heavy', làhki
 'light', iüski 'narrow', and ntski 'low' no IND m has been attested,
 I assume the stems (mek#k), (tez#k), (lag#k), (uz#k) and (niz#k)
 on account of the COMP forms.

 5.34 The rules

 rule 1 COMP formed with <j> (see 5.22)
 <XC(#)k-> - ,(XC(#)->

 <XC(#)g-> -♦ <XC(#)->

 10 adjectives with an attested COMP fit the description. The
 only exception is làhce (variant of làgje, see below).

 The adjectives are: Nsg m dèlgi 'long', COMP Nsg n dSje; f krätka
 'short', COMP Nsg f krlfia; Nsg m krStkl 'gentle', COMP Nsg m krôfii;
 Nsg m làhki 'light', COîlP Nsg n lâgje (fr.)/làhce (lx) ; Nsg m
 mëhki 'soft', COUP Nsg m mèci; Nsg m nlski 'low', COUP Nsg n nî2i;
 IND m redèk 'thin (not dense)', COMP Nsg n rëje; Nsg m tënkl
 'thin', COMP Nsg m tênji; Nsg m tëskl 'heavy', COMP Nsg m tèzl;
 Nsg m ùski 'narrow', COMP Nsg m Qzi.
 rule 2 COMP formed with (j) (see 5.22)

 (A) <Xk-jY> -► (XcY>

 (B) <Xg-jY> -► (Xzï)

 (C) <Xh-jY) -► <XsY>
 (D) <Xt-jY) -» (X6Y>
 (E) <Xd-jY> - (XjY)
 (F) <Xz-jY> -► (XzY)

 (G) (XI-jY> -► (XjY>
 (H) (Xz-jY) -» (XzY>

 20 adjectives with a regular COMP formation fit the description.
 The only exception is làgje (see below).

 (A) IND m jâk 'strong', COMP Nsg m jSci; Nsg m mëhki 'soft', COMP
 V

 Nsg m mèci (see also rule 1); (B) IND m drâh 'expensive', COMP Nsg
 m dräzl; Nsg m làhkl 'light', COMP Nsg n làgje (see rule 1)/làhce;
 (C) IND m sûh 'dry', COMP Nsg f sûsa; (D) DEF Nsg m krätki 'short'
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 and krötki 'gentle' see rule 1; IND m eist 'clean', COMP Nsg f
 cîsfia; ADV qûsto 'often', COMP ADV qùsfie; IND m tûst 'fat', COMP

 Nsg n tùsSe; (E) Nsg m qërdi 'ugly', COMP Nsg m gèrji; IND m tvêrt
 'hard', COMP Nsg f tvêrja; IND m redèk 'thin (not dense)' see rule
 1; IND m mlât 'young', COMP Nsg m mlàji/mlâji; (F) ADV bêrzo
 'quickly', COMP ADV bârze; ADV bllzu 'near', COMP ADV blîze; Nsg m
 ùski 'narrow' and nîskl 'low' see rule 1; (G) Nsg m dêlqi 'long'
 see rule 1;(H) Nsg m têski 'heavy' see rule 1.
 RULE 3 IND m

 <X#C-> -» (XeC-)

 All instances have been given in 5.33.

 rule 4 All forms except the IND m

 (Xc#n~) -» <Xsn->

 Four adjectives fit the description: IND m mùcen 'up to one's ears
 with work', pi MP mùânl; IND m prätlSen 'skilful', n prâtisno;

 IND m naSSen 'used to', pi MP naùsni; läcen 'hungry', pi MP läsni.
 Cf. the optionality of the occlusive element in the sequences
 cn, cm and ck (see 2.23).
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 THE VERB

 6.1 Forms of a full verb paradigm

 A full verb paradigm has the following forms:

 - infinitive (INF), e.g. rëzat 'cut', narëzat 'cut', kantàt 'sing';
 - present tense: three persons in singular and plural (PR lsg-3pl),

 e.g. lsg kantân, 3sg kantâ, rëze, lpl rêzerno, nariîemo, 2pl
 kantâte, 3pl kantäju;

 - imperative: second person singular, first and second person

 plural (IMP 2sg, lpl, 2pl), e.g. 2sg kantäj, lpl kantäjmo;
 - L-participle: three genders in the singular, two plural forms:

 MP and NOMP (see 4.1): LP m, f, n, pi MP and pi NOMP, e.g.
 m kantâl, narëzal, f kantäla, narëzala, n narëzalo, pi MP kantäll,
 narëzali, pl NOMP kantäle;

 - passive participle: this participle has the same forms and

 categories as an adjective: PP DEF Nsg...DEF Lpl, PP IND m, f, n,

 pl MP and pl NOMP. On the declension see chapter 5. As in the case
 of the adjective (see 5.2 and 5.12) it is not always possible to
 decide whether a given form is DEF nominative or IND. In such
 cases the indications DEF and IND will be omitted: the forms in

 question will be referred to by 'f', 'n', 'pl MP' or 'pl NOMP'
 (the problem does not arise in the case of masculine forms).

 Examples: INF oplëst 'knit', PP DEF Nsg f opletëna, Asg f
 opletënu, Npl NOMP opletëne, IND f opletenà, IND n opletend;

 - gerund (GER), e.g. kantàjuC, rëzufi.
 Each verb is analysed as having a basic morphonemic alter

 nant, called 'stem' (ST), which is the input of the morphonemic

 rules discussed in 6.63-64. In the other sections of the present
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 chapter the ST (between ( >, unaccented) will be given only when
 necessary.

 The description is based on attested forms of well over 1000

 verbs (verbs with the same root and inflexion have been counted

 as one verb). All attested forms are listed in the lexicon.

 6.2 Division into inflexion classes

 The verbs have been divided into 9 inflexion classes according
 to two criteria:

 - the first vowel of the ending (theme vowel) in INF and PR. This

 criterion distinguishes all classes form each other except AE.^ and
 AEj. Each inflexion class has an abbreviation which consists of
 two letters (c.q. 0 and a letter), and, in the case of AE^ and
 AEj, a number. The two letters represent the theme vowel in the
 INF and PR, respectively: AA, AE^, AE2, AI, EE, EI, II, UE and 0E.
 The latter class has no theme vowel in the INF. Moreover, it is

 somewhat heterogeneous because some 0E-verbs have a ST in a vowel

 and others have a ST in a consonant (see 6.6 and 6.56-61).

 - morphonemic relations between the INF and PR stems. This crite

 rion distinguishes AE^^ from AE2: the INF of AE2~verbs ends in
 -evat or -Qvat, the PR in -ujen, -ujes, -uje, etc. (see 6.64 rules

 1 and 2) . The AE^verbs have no such morphonemic rule.
 Examples for each inflexion class:

 AA: hèbat 'listen', PR lsg hèban;

 AE^: pläkat 'cry', PR lsg plâcen;
 AE2: arivevàt 'arrive', PR lsg arivûjen;
 AI: spät 'sleep', PR 2sg spls;
 EE: razumèt 'understand', PR lsg razuroên;

 EI: bolët 'hurt', PR 3sg boll;

 II: trêfit 'happen', PR 3sg trèfi;
 UE: vlnut 'take out', PR 3sg vine;
 0E: pobedastèt 'become stupid' (ST (pobedaste)), PR 3sg

 pobedastëje (this example has insertion of -j- in the PR by
 morphonemic rule (see 6.64 rule 2)); b5st 'prick' (ST (bod>),
 PR 3sg bodè (INF <dt> is changed into st by morphonemic rule
 (see 6.64 rule 5); pè6 'bake' (ST (pek), cf. GER pekSfi), PR

 3sg pecè (the <k) of the ST is changed into 6 and c by morpho
 nemic rules, see 6.64 rules 5 and 6).
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 6.3 Division into accentuation types

 The verbs have been divided into three accentuation types (a),

 (b) and (c) according to their stress in the INF and PR. In the

 following table '+' means 'stem-stress' and '-' means 'no stem
 stress' .

 INF  PR

 (a)

 (b)

 (c)  (redundant)

 Examples: (a) cistit 'clean', PR 3sg cîsti; (b) solit 'salt', PR
 3sg sSli; (c) rosît 'dew', PR 3sg rosî; prëst 'spin', PR 3sg predè.

 Type (c) has been subdivided into three subtypes (ca), (cb)

 and (cc) according to the stress-pattern of the LP.
 - (ca): the vowel before -1- is stressed in all LP-forms;

 - (cb): the final syllable is stressed in all LP-forms;

 - (cc): the initial syllable is stressed except that disyllabic
 LP f forms have final stress.

 NB The -e- which in some verbs is introduced between stem and

 ending of the LP m by phonological rule (see 2.25) is never

 stressed, e.g. past (ca) 'graze', PR 3sg pasè, LP m päsel, pi
 MP päsli.

 Examples: (ca) umët 'be able', PR 3sg urne, LP f umëla, pi MP umëli;
 päst 'fall', PR 3sg padè, LP m päl, f päla, n pälo, pl NOMP päle;
 (cb) pèfi 'bake', PR 2pl pecète, LP m pëkel, f peklà, n peklô, pl
 MP peklï, pl NOMP peklè; cvëst 'bloom', PR 3sg cvetë, LP f cvelà,
 n cvelà, pl NOMP cvelè; (cc) fkât 'weave', PR 3sg fkè, LP f fkalâ,
 pl MP fkâli; oràt 'plough', PR 3sg ori, LP m öral, n 5ralo, pl MP
 5rali; pit 'drink', PR 3sg pijè, LP m pîl, f pilâ, pl MP pîli;
 napït se 'get drunk', PR 3pl napijèiu, LP m näpil, pl MP näpili;
 popît 'drink', PR lpl popijêmo, LP m p5pil, f pSpila, pl MP pSpili.
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 6.4-31 The endings, including their accentuation when stressed

 6.4 Inventory

 The endings are shown in the tables below.

 AA

 AE,

 INF

 "it

 "it

 PR

 lsg

 -is

 -|n

 2sg

 -|i

 3sg  lpl

 -£mo

 2pl

 -jte

 -|te

 3pl

 ~äju

 -|ju/-u

 AE.  "it  -jmo  -lté  -èju/-u

 AI  -àt  -In  -Is  -imô  -itè  -ija/-ë

 EE  -èt  -en  -e  -emo  -ête  -eju

 El  -in  -Is  -I  -imS  -itS

 II  -ît  -in  -is  "i  -imo  -ite  -lju/-e

 UE  -ùt  -en  -ete  -eju/-u

 0E  <-t>  -èn  -ès  -è  -èmo  -ète  -|ju/-u

 LP m  PP IND m  IMP 2sg  GER

 AA  "Ii  -an  -Il  -àjue

 AE.  -ai  -an/-en  -|1/-1/-1  -û£/-ë£/-àjuô

 AE.

 AI

 EE

 El

 II

 UE

 0E

 -li

 -31

 -ël

 -Il

 -an

 -en

 -Ö1/-1

 ^rr
 -en/-ùt

 -ën/-t

 -È/-1

 -2/-I

 -1/-1

 -g/-|

 -J

 -Î/-2/-Î

 • (Si) ue/- (ov) |ju6

 -ëC/-àju£

 -|e/-ùe
 -e6/-ûâ

 -û6/-ëfi

 6.5 Examples (not including all alternative endings)

 - AA: 6apàt 'catch', PR 3sg Capâ, lpl fiapâmo, 2pl 6apâte, 3pl
 fiapäju, LP m Capâl, PP IND m Capân, IMP 2sg 6ap5j; igràt 'play',
 PR 3sg igrâ, 2pl igrâte, 3pl igräju, LP m lgräl, IMP 2sg igräj,
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 GER iqrâjuS;

 - AE^s potëzàt 'pull', PR 3sg potêze, 3pl potêzu, LP m potëzal,
 GER potëzuS; p(r)erëzat 'cut through', PR lsg prerêzen, 3sg
 prerêze, 3pl prerëzu, LP m perëzal, PP f prerëzena, IMP 2sg prerês/
 prerëzi; fkàt 'weave', PR 3sg fkè, 3pl fkëju, LP f fkalà, PP IND f
 fkanâ, IMP 2sg fkâj/fkï, GER fkàjuô;

 - AE2: desperevàt 'despair', PR 2sg desperûjes, 3sg desperûje, GER
 despertljug; krepevât 'die (of animals, except bees)', PR 3sg
 krepûje, 3pl krepûju, LP m krepeväl; mirovât 'rest', PR 3sg miruje,
 IMP 2sg mirûj, GER mirùjuc; pStkovat 'shoe', PR lsg pötkujen, LP
 pi MP pötkovali, PP IND m pôtkovan, IMP 2sg potküj/potkuji, GER
 potkùjufi;

 - Aïs bojât se 'be afraid', PR lsg bojIn, 2sg bojls, lpl bojimd,
 3pl bojë, LP m bojäl, IMP 2sg bdj; meleât 'be silent', PR lsg
 roelcln, 2sg melcis, 3sg mêle!, 2pl melcitè, IMP 2sg mêlci/
 mèlc/mês (see 6.21), GER melcèfi/roelcâjufi; zespàt se 'sleep one's
 fill', LP m zèspal, PP IND m zèspan;

 - EEs smèt 'be allowed', PR lsg smên, 2sg smes, 3sg smë, 3pl smêju,
 LP m smël;

 - Els gorët 'burn', PR 3sg gori, lpl qorimS, 2pl qoriti, 3pl qorë/
 gorijü, LP m gorël, GER gorëfi; zgorèt 'burn', PR lsg zqorln, 3sg
 zgorl, lpl zgorimd, 2pl zgoritè, LP f zqorëla, PP IND f zqorenà,
 IMP 2sg zgorî;
 - Ils finit 'end', PR lpl fînimo, 3pl finiju, LP m finil, PP n
 ftnjeno; obelït 'whitewash', PR 3sg obëli, LP pi MP obelîli, PP
 IND m obêjen, IMP 2sg obeli; ceperît, oceperït 'remove sheep
 ticks', LP m oceperil, PP pi NOMP ocepërene, GER cepërefi;

 - UEs pregnùt 'fold', PR 3sg prègne, lpl prègnemo, LP pi MP
 pregnùll, PP IND m prdgnjen, IMP 2sg pregni;
 - 0Es p§6, spèS 'bake', PR 3sg pecè, 3pl pecèju, LP m pëkel, PP
 IND m pecën, IMP speci, GER pecëS/pekùfi; plëst, uplëst 'knit', PR

 lsg pletèn, 3sg pletè, 2pl pletète, 3pl pletèju, LP f plelâ, PP
 IND m upletën, IMP 2sg upletï, GER pletûfi/pletèfi; ubît 'kill', PR
 3sg ubîje, lpl ubîjemo, 3pl ubîjeju, LP m ubll, PP IND m ubîjen,
 IMP 2sg ubîj.
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 6.6-31 Remarks; distribution of alternative endings

 6.6 INF

 0E: combinations of velar consonant + <-t> are changed into -6

 by morphonemic rule (see 6.64 rule 5). Examples:
 p§6 'bake', ST (pek) (cf. GER pekSfi); vrëfi 'thresh', ST (verh>
 (cf. GER verh56); ostrifi 'shear', ST (ostrig) (cf. LP pi MP
 ostrigli).

 Other obstruents are changed into s before (-t) (same rule), e.g.
 prëst 'spin', ST <pred> (cf. PR 3sg predè); "plëst 'knit', ST (plet)
 (cf. PR 3sg pletè); r5st 'neigh', ST <rov) (cf. PR 3sg rovè); hrSst
 'snore', ST (hrop) (cf. PR 3sg hropS); grist 'bite', ST (griz) (cf.
 PR 3 sg grizê).

 The only ST of this class which does not end in a vowel, a velar

 or another obstruent is that of the verb tSrt 'wipe', ST (ter>,
 PR 3sg târe.

 Thus, the infinitive of a verb always ends in vowel + t, -st

 or -6. The only exceptions are tèrt (see above), zënt (a rarely
 used variant of zët 'take', an IRR verb), and uclnt (a variant of

 ucintt 'make, do').

 6.7 PR: accentuation of disyllabic endings

 As can be seen from the table in 6.4, stressed disyllabic end

 ings have the stress on the last syllable if the theme vowel is

 i, and on the first syllable if it is g or e.

 6.8 PR 3pl: -e or -ijü

 I have the impression that, in principle, the choice is free,
 but there seems to be a correlation between the flexion class and

 the variant chosen. The classes AI and EI have preference for -§•
 (AI: 5 out of 6; EI: 9 out of 13 attestations; for one AI and two

 EI verbs both variants have been attested); The attested forms are:

 AI: PR 3pl bezë 'run', ubezë 'run away', bojë se 'be afraid',

 derzë 'keep', spë/spijû 'sleep'; EI: PR 3pl zakâsniju se 'be late',
 zlviju/ilve 'live', bolë 'hurt', gorë/gorijO 'burn', pogorë 'burn',

 letë 'fly', njerzë 'grumble', sedë 'sit', selziju 'leak', smerdë
 'stink', vertë 'turn'.

 The class II has a preference for -iju (79 out of 116 attestations;

 for 21 verbs both variants have been attested). Examples:
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 bGdiju 'wake', dëliju 'divide', razdëliju 'divide', dïmiju 'smoke',

 finiju 'end', ggjiju 'bring up', hîtiju 'throw', hdde/hgdiju
 'walk', käpiju/käpe 'understand', kSte/kStiju 'bring forth young',

 nakùpiju 'gather', pokùpiju 'gather', kQpiju 'buy', njöriju 'dive',
 n5se/n5siju 'carry', okùre 'be necessary', plliju 'saw', räbiju
 'be necessary', stitviju/stâve 'put', tëndiju 'tend', strüsiju
 'shake', nauce/naQciju 'get used to', vdje/vôjiju 'love'.

 6.9 PR 3pl: -2 or -eju

 UE: there is a preference for -eju (10 out of 12 attestations).
 The attested forms are: dîgneju 'lift', dvîneju 'lift', zqGsneju

 'become thicker', potègneju 'pull', protègneju 'stretch out',
 tvêrneju/tvërnu 'harden', stvêrneju 'harden', obèrneju 'turn

 around', zvlrneju 'turn back', vînu 'take out'.
 0E: the verbs with a stem in have a preference for -ëju

 (5 out of 6 attestations). The attested forms are: ubîjeju 'kill',

 zadnîju 'bottom', pij§ju 'drink', napijêju se 'get drunk', opljëju
 se 'get drunk', sevîjeju 'wrap'.

 0E: for the verbs with a stein in -e the accentuation seems to

 play a role in the choice between the two variants: of the attest

 ed forms with an unstressed ending the majority (8 out of 10) has

 -u, the only two attested forms with end-stress have -è ju :
 gerjäveju 'rust' (ST (gerjave), ending -u, j inserted by morpho
 nemic rule), zqerjäveju 'rust', hruhujäveju 'become rough',

 obelëju 'become white', obolnëjeju 'fall ill', ocernêjeju 'become

 black', zdebelëju 'become fat', zdrazêju 'become expensive',
 zjutëju 'become sour', uskurëju 'become dark', blejèju 'bleat',

 smejêju se 'laugh'.
 Notice that in both attestations of unstressed -eju the final syl

 lable of the stem has the stress. Perhaps such forms as

 hruhujävejeju are unacceptable.

 0E: for the verbs with a ST in a consonant (INF in -st, -6)
 the choice has much to do with the accentuation: end-stressed

 forms (17 attestations) have -êju, stem-stressed forms (2 attes

 tations) have -u. The attested forms are: ugrlzèju 'bite', kradSju

 'steal', pernesèju 'bring', pronesëju 'start laying (of hens)',
 padèju 'fall', otpadêju 'fall off', pasèju 'graze', pecèju 'bake',
 pletêju 'knit', predëju 'spin', spredèju 'spin', rastèju 'grow',
 narastèju 'grow', rovèju 'neigh', sëdu 'sit down', posêdu 'sit
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 down', sopèju 'play (a wind instrument)', strlzëju 'shear',
 tresèju 'tremble'. My +probodu 'pierce' was accepted.

 AE^: there is a strong statistical correlation between the
 accentuation type and the variant chosen: of the type (a) verbs a

 small majority (10 out of 18 attestations) has -u, of the type (b)

 verbs a majority (18 out of 29 attestations) has -eju, all 4 at

 tested type (c) verbs have -è ju. Examples:
 (a) jâsu 'ride', kâsju 'cough', lâju "bark', plâcu/plâceju 'cry',
 sëjeju 'sow', potêzu 'pull'; (b) cësu/cëseju 'comb', ISceju 'drink
 (of animals)', plseju 'write', ribjeju/rlbju 'rub', skäceju 'jump',

 vë£eju 'tie', zSbju/zSbjeju 'pick'; (c) fkèju 'weave', orèju
 'plough', zgâju 'brand', vezgèju 'light'.

 AE2: 23 out of 24 attestations have unstressed -u, including
 3 attestations for type (c) verbs (the type (c) verbs of this

 class show many irregularities and inconsistencies, see 6.44).

 There is one attestation with stressed -èju (type (c)). Examples:
 (a) rtbuju 'fish', svërcuju 'smuggle'; (b) inkantûju 'sell by
 auction', kalSju 'let down', kupGju 'buy', pronostikGju 'predict',
 sajûju 'plant', tombûju 'drop'; (c) stûju 'respect', pöstuju 're
 spect', otrûju/otrujêju 'poison'.

 6.10 LP: f, n, pl HP and pi NOHP endings

 The LP f, n, pi MP and pi NOMP are formed by adding -à, -Ô,
 -1, respectively to the LP m. Sometimes the accentuation is

 changed. For examples and an account of the accentuation see the
 next section.

 6.11 LP: accentuation of the endings in end-stressed forms

 Type (a): the ending is never stressed.

 Type (b) and (ca): the vowel which precedes the -1- — except

 the e which is introduced by phonological rule (see 2.25), such as
 in päsel (below) — is stressed (see also 6.3). Whenever it fits

 the conditions for 5-accentuation it is S-accented. Otherwise it

 is short. Examples:

 cuvât 'keep', LP m cuväl, f cuväla, pl NOMP 5uväle; davät/dävat
 'give', LP m däval, n dävalo, pl MP daväli, pl NOMP daväle;

 pokazàt 'show', LP m pokazäl, f pokazäla, n pokazälo, pl MP
 pokazäli; vezevàt 'tie', LP n vezevälo, pl MP vezevàli; ubezàt

This content downloaded from 82.95.128.174 on Tue, 13 Mar 2018 16:11:21 UTC
All use subject to http://about.jstor.org/terms



 138

 'run away', LP m ubezäl, pi MP ubezäli, pi NOMP ubezâle; umèt 'be
 able', LP f umela, pi MP mnëli; poteqnùt 'pull', LP m potegnül, f
 potegnùla, n poteqnùlo, pi MP potegnùli; obernùt 'turn around', LP
 m obernûl, f oberniüla, n obernölo, pl NOMP ober ni) le ; pobedastèt
 "become stupid', LP m pobedastël, pl MP pobedastëll; zjutèt
 'become sour', LP n zjutëlo, pl NOMP zjutele; blët 'bleat', LP f
 blëla, pl NOMP blële; hodît 'walk', LP m hodîl, f hodila, n hodîlo,
 pl MP hodlli, pl NOMP hodîle; rosît 'dew', LP n rosilo; past
 'fall', LP m päl, f päla, n pälo, pl NOMP pile ; päst 'graze', LP m
 päsel, n päslo, pl MP päsli, pl NOMP päsle.

 (cb): the final vowel is stressed, except the e which is in
 troduced by phonological rule (see 2.25), as in rëkel (see below).

 The LP m is "-accented, the other forms are v-accented. Examples:
 plëst 'knit', zaplëst 'tie', LP m zaplël, f plelà, n plelS, pl MP
 plelî, zaplelî, pl NOMP plelè; pomëst 'sweep', LP f pomelà, n
 pome1S, pl MP pomelî.

 (cc): the initial syllable of the LP forms is stressed, except
 that disyllabic £ forms have a ^-accented ending. If the vowel before
 -1- is stressed (monosyllabic LP m or disyllabic n, pl MP or pl
 NOMP), it is "-accented, whether it belongs to the ending or not.
 If a different non-final syllable is stressed (disyllabic LP m or
 polysyllabic LP forms) the stressed vowel is 'v- or 5-accented.

 Examples: spät 'sleep', LP m spâl, f spalà, pl MP spâli, pl NOMP
 spâle; zespàt se 'sleep one's fill', LP m zèspal, f zèspala, n
 zèspalo; srât 'shit', LP m srâl; obesrât se 'shit oneself under',
 LP m öbesral, f Sbesrala; dàt 'give', LP m dâl, f dalà, n dâlo,

 pl MP dâli; prodàt 'sell', LP m prSdal, f prödala, n prôdalo, pl
 MP prödali, pl NOMP prSdale; pît 'drink', LP m pîl, f pilà, pl MP
 pîli; napït se 'get drunk', LP m näpil, pl MP näpili. The verbs
 sràt and dàt (and compounds) are irregular.

 6.12 LP -ul_ or -1_ (class UE)

 The ending -1 — with morphonemic loss of the stem-final n
 (see 6.64 rule 3) — is far less frequent than the ending -51. It
 has only been attested for a few type (a) verbs with a ST in a

 velar consonant + n, and always along with -01: pobègnut 'run
 away', LP pl MP pobèqnuli, pl NOMP pobègle; LP cèrknul 'die mis
 erably', f cèrknula, n cèrknulo/cêrklo; pocèrknut id., LP n
 pocêrknulo/pocèrklo; nîknut 'come up', LP f nîknula, n nîknulo/
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 nîklo; pùknut 'burst', LP m pùknul/pùkel, f piftkla, n pùknulo, pl
 NOMP pùkle.

 6.23 PP: general remarks

 The PP has the same categories and declension as an adjective

 (see 6.1). For the declension see chapter 5. The endings are added

 to the PP IND m. Sometimes the accentuation is changed. For an
 account of the accentuation see 6.17.

 6.14 PP: -|n/-en (AE^)
 For 23 verbs (with different stems) the PP has been attested.

 12 have -en, 7 have -an and 4 have -an/-en. The attested forms ares

 - with -§n: pl NOMP ocësene 'comb', IND m rascësen; f namäzena

 'rub in'; pl NOMP nanizene 'put in a row'; n zorëno 'plough', IND

 f zorenà; n piseno 'write', pl MP zaplëeni; IND m pôsjen 'send';
 pl NOMP zrëzene; IND m nasûcen 'get drunk', n zasûceno 'twine', pl

 NOMP zasucene; n stëseno 'make fitting by chiselling off a small

 piece from the surface', IND m stësen; n vëzeno 'bind', DEF Asg f

 vëzenu; f zazijena 'build'; n razmlceno 'press';

 - with -an: f scrësana 'card'; IND f fkanà 'weave', IND n fkâno,

 IND pl NOMP fkâne; IND m nal5kan 'get drunk', oblökan; f osvlkana
 'dirty oneself with diarrhoea'; IND m ovèjan 'winnow'; IND f zganà
 'brand', pl NOMP zgâne, m vëzgan 'set fire to';
 - with -en/-an: f skjëpjena 'carve (out)', n sk-jêpano, pl NOMP

 skjëpane; IND m ribân/rlbjen 'rub' (type (b)/(c), see 6.3), DEF
 Gsg m rtbanoga, Nsg m zrîbani; n pôsèjeno 'sow', f presêjana
 'sieve'; pl NOMP stèrzene 'grate', DEF Asg f stèrganu, IND m
 ostêrzen, DEF Gsg m ostèrzenoqa.

 6.15 PP: -en/-ut (UE)

 22 verbs (with different stems) have an attested PP. Three of

 them have -ut, along with -en:

 n pretisnieno 'press (together)', pl NOMP pretîsnjene, n
 stisnieno. IND m pretïsnien/pretîsnut. COMP Nsg m sttsnjeneji;
 f vîniena 'remove', IND m vînut; f zakïlkniena 'form into a hook',

 n zakùknieno/zakùknuto/zakxûknieto (error?', cf. nâ6 (IRR), 6.65),

 DEF Gsg m zakSknienoqa. IND m pokùknien.
 Other examples: f pùkniena 'burst', n pùknjeno; n skrîlknieno 'con
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 geal, cool off'; n nàgnjeno 'bend', f nâqnjena, DEF Asg f nàgnjenu;

 IND m prêgnjen; IND m potèknjen 'stir (e.g. a fire)'; f ozîknjena
 'break', n oSîknjeno.

 6.16 PPi -ën/-t (HE)

 The verbs with a ST in a consonant — INF in -6 or -st, see

 6.6 — all have -§n. Examples: DEF Nsg f pometëna 'sweep'; DEF Nsg
 n pernesëno 'bring', znesëno, IND n znesenS; IND m pecën 'bake',
 DEF Npl NOMP pecëne, Nsg n opecëno; IND n recend 'say'; f stèrena
 'wear out'.

 Of the verbs with a ST in a vowel — these verbs have inser

 tion of a -j- between the stem and the ending which begins in a
 vowel, see 6.64 rule 2 — some have -t along with -en, others have

 only -en. The attested forms are:

 - with -t/-en: n pokrîieno/pokrîto 'cover', f pokrîjena, pi NOMP

 pokrîjene, IND m pokrîjen; f nävlta 'wind (up)', navîjena, n
 navito/navî j eno, pi NOMP navîjene, n povîjeno, pl NOMP sévite;
 n prlsïveno 'sew to', prisîjeno, f zasîjena, n zasîjeno, pl NOMP

 zasîjene, IND m zaiît; pl MP nàpiti 'get drunk', n pSpito/popî1eno,
 IND m nâpit.

 - with -en: f nabîjena 'nail down', razbîjena, n zabîjeno, pl NOMP
 zabîjene, ubîjena, IND m ubîjen, obijen; f razednîjena 'remove the

 bottom from', DEF Asg f zadnîjenu 'bottom'; IND m obrîjen 'shave';
 f nalëjena 'pour', n polëjeno, pre1§jeno, prelèveno, f prolëvena/

 prolêjena.

 6.17 PP: accentuation of the endings in end-stiessed forms

 Type (a) and (b): the ending is never stressed.

 Subtype (ca) : PP forms only attested for AA , EI and 0E:
 - AA (ca): all forms are "-accented on the first vowel of the end

 ing. Examples: n baskotâno 'bake a second time', pl NOMP baskotâne,

 IND m baskotân, DEF Nsg m baskotâni;

 - EI (ca): only one form attested: zgorenà 'burn' (f, probably IND) ;
 - 0E (ca): the ending is never stressed. Examples: n zgrîzeno
 'bite'; f ukräjena 'steal', pl NOMP ukräjene; IND m sprëjen 'spin'.

 Subtype (cb): this subtype contains only verbs of flexion

 class 0E. DEF: the first vowel of the ending is "-accented.

 IND: same accentuation as the LP (see 6.11); thus: -en,

 -enà, -enâ, -enî, -eni.Examples :
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 DEF Npl NOMP pletëne 'knit', Nsg f opletëna, Asg f opletënu, Npl

 NOMP opletëne, IND f opletenà, IND n opletenS, DEF Nsg f raspletëna,
 Asg f raspletënu, IND pi NOMP spletenê, IND m upletën, DEF Nsg f

 upletëna; DEF Nsg n pernesëno 'bring', znesëno, IND n znesenä; IND
 n recend 'say', DEF Nsg n recëno.

 Subtype (cc): IND: same accentuation as the LP (see 6.11).

 Only IND f zorenà and IND m okSvan are unexpected.
 DEF: no rule can be given. The accentuation is

 sometimes identical with the IND forms, e.g. Asg f prökjetu, and

 sometimes it is different, e.g. Nsg n popîjeno. See also the
 remark at the end of this section.

 The attested forms are:

 AE.: IND f fkanà 'weave' . IND n fkâno, IND pi NOMP fkâne, IND f zorenà
 + —————

 ■plough' (my zdrena was accepted), DEF Nsg n zorëno; AE2: IND m
 Skovan/okövan 'set (of jewel)', IND pi NOMP Skovane, n (IND?)
 okSvano, I KD m pötkovan; IND m stSvan 'respect', IND pi MP stSvanl;

 IND m Strovan 'poison', strSvan; AI: IND m zèspan 'sleep one's
 fill', pdspan; 0E: IND m näpit 'get drunk', IND pi MP näpiti, IND

 n p5pito, DEF Nsg n popîjeno; IRR IND m zëbran 'choose', IND n
 zêbrano, DEF Nsg f naberëna, Nsg n naberëno, Nsg n poberëno, Npl

 NOMP poberëne; IND f näceta 'begin to eat from'; IND f danà 'give',
 prSdana 'sell1; DEF Asg f oderënu 'skin'; IND m prökjet 'curse',

 IND n prökjeto, DEF Asg f pr5kjetu; DEF Nsg f operëna 'wash', Nsg

 n operëno; IND m 5pert 'open', IND f öperta, IND n Sperto,IND pi NOMP

 Sperte, IND m zäpert 'close', IND f zäperta, IND pi NOMP zäperte,

 DEF Asg f zäpertu; IND n ösrano 'shit oneself under', DEF Nsg n

 obesëreno; IND n prSsuto 'scatter', IND f räsuta, IND n räsuto;

 IND f zvanà 'invite', IND pi MP zvâni, IND pi NOMP zvâne, IND pi
 MP pözvani; IND f 5zeta 'wring out'; IND f pSzerta 'eat up (of

 animals)', IND pi NOMP p5zerte.

 It is not quite certain that such forms as prökjeto (see
 above) are IND and not DEF nominative forms (cf. prdkjetu). How

 ever, since the IND forms are much more frequent than the DEF ones,

 I have regarded a PP form IND if it could not be positively re
 cognized as a DEF form, either by its accentuation or by a case

 ending.
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 6.18 IMP 1 and 2 pi

 The lpl and 2pl are obtained by adding -mo and -te, respective

 ly, to the 2sg. The accentuation remains unaltered. Examples:

 2sg gänaj 'talk', lpl gänajmo; 2sg cëkaj 'wait', 2pl cëkajte; 2sg

 hëbaj 'listen', 2pl hèbajte; 2sg kantäj 'sing', lpl kantäjmo; 2sg
 stàf/stàvi 'put', lpl stàfmo, 2pl stàfte/stâvite; 2sg or! 'plough',
 lpl zorimo; 2sg oberni 'turn around', 2pl obernîte.

 6.19 IMP: (AE1)
 25 verbs (with different stems) have an attested IMP. 19 have

 -Î, 2 have -i/-0, 2 have -and 2 have -àj. The attested forms
 are:

 -Î: ces I 'comb', oceSÎ; scresî 'card'; isfiî 'look for'; zajäsi

 'mount (a horse)'; pokâji se 'repent'; poka2ï 'show'; làji 'bark';
 loci 'drink (of animals)'; mäsi 'wave'; nanizî 'put in a row';
 zort 'plough', lpl orîmo; napisî 'write'; suet 'twine'; ticî
 'touch'; vezïte 'bind'; 2pl zobjite 'peck', pozobji, 2pl pozobjite;
 vezgl 'light'; poséji 'sow'; ovêji 'winnow'.
 -ï/-gl: mäzi 'rub', pomàs; prerès/prerëzi 'cut through'.

 zmîcl/zmïkaj 'comb (wool)'; fkl/fk5j 'weave', dfkaj/ofkî.

 -äj: gloqotäi 'gargle'; orlbäj 'scrape, scrub', zribäj.

 6.20 IMP: (AE2)
 The attested forms are: mlrQj 'rest'; okujt 'set (of jewel)',

 potkti j, potkuji, also attested: potkojï; pdstuj 'respect'.

 6.21 IMP: -£/-£ (AI)

 The attested forms are: bës/bezt 'run', ubezî; bdj se 'be

 afraid", 2pl bSjte se; dèrs ''keep', my +derzî was accepted; k jeci
 'kneel'; lezï 'lie'; melct/roëlc 'be silent', 2pl melcïte (this verb
 has also the IRR IMP forms mis, 2pl mâste); spî 'sleep'.

 6.22 IMP: -i/-£ (EI)
 The attested forms are: 2pl zamislite 'think'; zgori 'burn';

 hit, 2pl hi te (e.g. in hit tS udëlat 'do that quickly', hite jëst
 'eat quickly').
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 6.23 IMP -|/-£ (II)
 Almost all verbs have -J. Examples:

 obeli 'whitewash'; zbudi 'wake'; ucinî 'do'; ctsti 'clean'; lätl

 'catch'; zmëri 'weigh'; namèrvi 'crumble'; moll 'pray'; omulî
 'shell'; nos! 'carry'; prepilî 'saw through'; popodî 'furnish with
 a (new) floor'.

 Exceptions; stàvit 'put', IMP 2sg stâf/stâvi, lpl stctfmo, 2pl
 stàfte/stàvite; hodît 'walk, go', IMP 2sg hSt/hodî, lpl hdmo, 2pl
 hdte (these forms are mostly used as suppletive IMP forms for the
 IRR verb pSS 'go'); pustit 'leave', IMP 2sg pfts (fr.)/pûs (lx),
 2pl pùste (I have never heard the form pfts in isolation, so that
 I am not entirely sure that it is not a sandhi form).

 6.24 IMP (9E)

 The verbs with a ST in a consonant have -J, except pernês/
 pernesï 'bring', 2pl pernêste/pernesîte and klâs 'lay', 2pl klàste.
 Examples: probodt 'pierce'; zgrlzi 'bite'; pomett 'sweep'; specï
 'bake'; spredî 'spin'; reel 'say', 2pl recite; seci 'cut', lpl
 seclmo, preseci.

 The verbs with a ST in a vowel have -j, except proleii/prolëi
 'spill'• Examples: smëj se 'laugh', nasmëj se; nablj 'nail down',

 ublj; zaslj 'sew together'; 2pl cfljte 'hear'; obûj 'put shoes on';

 Sil ' drink', 2pl pljte, napljte, popljte.

 6.25 GER: general remarks

 In contradistinction to all other forms discussed in the chap

 ters 2 to 6, the great majority of GER forms have not been attest

 ed spontaneously, but have been elicited. The following GER forms

 were attested spontaneously: bezëS 'run', h5de6 'walk', jäsufi

 'ride', jedû6 'eat', kantàjufi 'sing', spëé 'sleep'. The following
 forms were attested 'semi-spontaneously', i.e. G.D., knowing that

 I was eager to hear GER forms, produced them without my asking:

 blejuS 'bleat', 6uvikàju5 'whistle like a Suvlclna (unidentified

 bird)', k5paju6 'dig', piturùjuS 'paint', strSjefi 'build', tekQC
 'run', verhGfi 'thresh'.

 6.26 GER -ûc/-êc/-à?uc (AE

 Before -u6/-|6 the ST normally undergoes the same changes as

 before the PR endings (see 6.64 rule 6). The ending -ë6 has only
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 been attested for glogSfiefi 'gargle' and derhtëfi (without consonant
 change)/derhtâjufi 'shiver'. Of the remaining 22 verbs with an at
 tested GER 11 have -ufi and 2 have -ûfi/-àjufi. Of the 11 verbs with

 -ufi 10 belong to type (a). Examples: fkàjufi 'weave' (my *fkSG was
 rejected), iskàjufi 'look for', käsjufi 'cough', làjufi 'bark',
 pomägajufi 'help', mähufi (without consonant change)/mähajufi 'wave',
 mîkajufi 'comb (of wool)', plâcufi 'cry', rëzufi 'cut', sêjufi 'sow',
 skäcufi 'jump', sukàjufi 'twine', vil jufi 'winnow', zgàjufi/zgûfi
 •brand'.

 6.27 GER -uc/-ajuc (AE2>
 Before -ufi the stem has the same shape as in the PR, before

 —àjufi it has the same shape as in the INF. The attested GER forms
 are: baknjùjufi 'kiss', baskotùjufi 'bake a second time', bolovâjufi

 'be ill', desperùjufi 'be desperate', imbokùjufi 'lay bricks',
 mirùjufi 'rest', naperfiùjufi 'load', piturütjufi 'paint', raspredCljufi
 'tcike (the horses) out', polëtkujufi 'pick the grapes that were left

 during harvest', rîbovajuc 'fish'.

 6.28 GER -ëc/-à 7 uc (AI)

 The attested forms are: bezëfi 'run', derzàjufi 'hold', kjecëfi

 'kneel', lezëfi 'lie', melcëfi/roelcctjufi 'be silent', spëfi 'sleep'.

 6.29 GER -|c/-5c (EI)
 The attested GER forms are: gorëfi 'burn', letëfi/letafi (2x)

 'fly', mïslefi 'think', njerzëfi 'grumble', sedëfi 'sit', severëfi
 'slip'.

 6.'30 GER -ec/-ûc (II)

 The ending -üfi has only been attested for branSfi (lx) 'prevent
 sheep from straying while driving a flock'. Further examples:

 bëlefi 'whitewash', cepërefi 'remove sheep-ticks', dëlefi 'divide',

 jëdrefi 'sail', nSsefi 'carry'.

 6.31 GER -üc/-ec ((IE)

 The attested forms are:

 - ST in a consonant: cvetufi 'bloom', grizûfi 'bite', hropufi 'snore',

 kradufi 'steal', melzûfi/melzëfi 'milk', pasGfi 'graze', pekufi 'bake',

 pletSfi/pletëc 'knit', predOfi/prejSfi 'spin', sekQfi 'cut', sopQfi
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 ■play (on a wind-instrument)', strigpg 'shear', tekSC 'run',

 telkOfi 'knock', verhQfi 'thresh';

 - ST in a vowel: blejüfi 'bleat', obrljufi 'shave', pijufi 'drink',

 smejGC 'laugh' (my +smehQC was accepted).

 6.32 Stem-stress and end-stress

 The characteristics of the accentuation types given in 6.3 for
 the INF and PR will now be extended to the whole paradigm. In the
 following table the sign '+' means 'stem-stress' and the sign
 means 'no stem-stress'.

 INF  PR

 (a)

 (b)

 LP

 see

 6.11

 PP  IMP  GER

 (c)  see

 6.11
 see

 6.17

 NB If an ending contains no vowel it is automatically unstressed,
 even if it should be stressed according to the above table.

 Examples: the INF of 0E verbs, such as blët 'bleat', plëst 'knit',

 pSfi 'bake'; the LP of 0E verbs, such as naböl 'sting', pëkel 'bake'
 (remember that the -e- which is inserted by morphonemic rule cannot

 be stressed, see 6.3); IMP forms with the ending -g or —jj_, such as
 pernês 'bring', pljte 'drink' (remember that the IMP lpl and 2pl
 have the same accentuation as the 2sg, see 6.18).

 Remarks :

 - IMP type (b): there is a correlation between the stress pattern
 and the flexion class:

 AA (b): the IMP is stem-stressed, e.g. rascëpaj 'split'; gänaj
 'talk', lpl gänajmo; povëdaj 'tell', 2pl povëdajte; uzlvaj 'enjoy
 oneself'. An exception is bubäj 'bump' zbubäj.

 AE^(b): the IMP is end-stressed, irrespective of whether the end
 ing is -i or -äj. Examples: cesî 'comb', ocesî; glogotäj 'gargle';
 isfil 'look for'; 2pl vezlte 'bind'.

 AE2 (b): only one attestation: mirüj 'rest'.
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 EI (b): no attestation.

 UE (b): the IMP is end-stressed. Examples: pregnî 'bend'; premeknî
 ■move'; obernl 'turn around'; pozerkni 'swallow'.

 II (b): the IMP is end-stressed. Examples: obelï 'whitewash';
 zbudï 'wake'; kupl 'buy'; prepill 'saw through'; ozenî se 'get
 married'.

 - GER type (b): in general, the place of the stress is the same as

 in the PR. However, if in the classes AE^ and AE2 the ending -àjuÊ
 is chosen, it is always stressed (i.e. the theme vowel of the INF

 is chosen, and the stress of the INF is chosen, too). This leads

 to the following situation:

 AA (b): the GER is stem-stressed. Examples: êëpajufi 'graft';
 gänajug 'talk'; köpajuS 'dig'; pëjajufi 'bring'.

 AE^ (b): -efi/-u6/-âju6. Examples: 6uvikàju6 'whistle like a
 fiuvlcina (unidentified bird)'; qlogSCeg 'gargle'; iskàjug 'look
 for'; skäcufi 'jump'; sukàjuë 'twine'. Exceptions: derhtàjug/
 derhtëS 'shiver' and pomagajug 'help'. The form derhtëg is also

 deviant by its not having the expected consonant change t-C.

 AE2 (b): -ùju6/-ovâjug. Examples: baknjtljuS 'kiss', boloväjug 'be
 ill", piturùjug 'paint'.
 EI (b): no attestations.

 UE (b): no attestations.

 II (b): -e£. Examples: bêleg 'whitewash', qov5reg 'talk', mêseg

 'knead', mSlefi 'pray', ströjeg 'build'.

 6.33-6 2 Examples of the members of each flexion class and

 accentuation type. Accentuation of the stem in stem

 stressed forms

 6.33-35 General remarks about the accentuation of the stem in

 stem-stressed forms

 6.33 Type (a)

 The place of the stress — always a stem-vowel — remains the

 same throughout the paradigm.
 If the last stem-vowel has the stress and the PR theme-vowel

 is -e-, the stressed vowel is "-accented in the PR, e.g. INF

 pläkat 'cry', PR 3sg plâce (cf. INF qerjävet 'rust', PR 3sg
 gerjävele, with stem-stress but not on the last vowel of the ST).
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 There are only a few exceptions to this rule (see 6.39, 6.54 and

 6.56).

 Apart from these "-accented PR forms, the accentuation of the

 stressed vowel remains the same throughout the paradigm. It is

 almost always ^ or B (three exceptions: see 6.51 and 6.56).

 6.34 Type (b)

 AE2 (b): the last vowel of the stem is "-accented in the PR
 and ^-accented in the GER, e.g. PR 3sg desperûje 'be desperate',
 GER desperûjufi (see 6.43).

 Other flexion classes: the last vowel of the stem is stressed

 and "-accented. Exceptions: the UE (b) verbs (see 6.55) and a few

 other verbs (see 6.37, 6.40, 6.49 and 6.55).

 6.35 Type (c)

 Outside the LP (see 6.11) and the PP (see 6.17), stem-stress

 is rare: it occurs only if the ending contains no stressable vowel

 or no vowel at all (see 6.32). No rule can be given for the accen
 tuation of these forms.

 6.36-62 Examples for each flexion class and accentuation type

 6.36 AA (a) (over 100 verbs)

 The stressed stem-vowel is "*■- or B-accented.i Examples:
 pobirat 'harvest', PR pobîra, GER poblrajuc, LP pobirala; cëkat

 'wait', PR cëkate, LP cëkal, IMP cëka j; dëlat 'do', PR dëlan, LP

 dëlal, IMP dëlaj, PP n udëlano, DEF Nsg m udëlani, Asg f udëlanu;

 gärmat/ärmat 'prepare', PR gärma, LP gärmala, PP n gärmano, IMP

 gärmaj; grlntat 'whine', PR grlntas, LP grlntal, GER qrlntajué;

 hâbat 'listen', PR hèban, LP hèbali, IMP hèbaj; hitat 'throw', PR

 htta, LP hital, IMP hitajte, PP f ohîtana; kîdat 'jerk', PR kîdan,
 LP kîdala, PP n raskîdano, DEP Asg f raskïdanu; krlzmat 'confirm
 (in church)', PR krîzmaju, LP krtzmala, PP IND m krizman; pèhat

 'kick', PR pèhan, LP pêhala; pdhat/p5hat 'coat with bread-crumbs',
 PR pdhan, PP n pdhano/pShano, IMP pShajte; spärat 'save', PR
 späramo, LP zaspärali, PP n zaspärano; imiîrat 'die', PR umîra, LP

 umïral; zlämenat se 'cross oneself', PR zlämenas, LP zlSmenal;

 znjàfcat 'gnaw', PR znjàfca.
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 6.37 AA (b) (approximately 60 verbs)

 In stem-stressed forms the last vowel of the stem is stressed

 and "-accented. The only exceptions are GER pocîvajufi (2x on one
 occasion; 'rest') and PR epominjan ('remember'). Examples:

 cepât 'split', PR cëpa, GER cëpajufi, PP f precëpana, IMP rascëpaj;
 PR 3sg naclnja 'renovate', LP nacinjâli; qanàt 'talk', PR gänan,
 LP qanäl, IMP qänalmo; prokinjât 'curse', PR prokînja, LP

 prokiniSla, GER proklnjajufi; pokupjât 'gather', PR pokûpja, LP

 pokupjäli; PR mënka 'be missing', LP m menkäl; PR obëfian 'promise',

 LP obefiäl; PR obGvan 'shoe', LP obuväle; perlât se 'get entangled',

 PR përla, LP rasperlâla; pisàt 'piss', PR plsa, LP pisäl;
 spominjàt se 'remember', PR spomïnjan, LP spominj51; povedât 'tell'
 PR povëdan, LP povedäl, IMP povëdaj.

 6.38 AA (ca) (approximately 250 verbs)

 These verbs are mainly of Romance origin. Examples:
 bacllàt 'bother', PR bacilâs, LP baciläla, IMP baciläj; banderât

 'wave', PR bandera, LP banderäll, GER banderâjufi; PR barufâ se

 "quarrel1, LP barufäli, GER barufàjufi; bulàt 'mark (sheep with

 paint)', PR bulâmo, LP zabuläl, PP f zabulâna, IMP zabuläj; PP f

 odbutunâna 'unbutton', PR zabutunâ, IMP zabutunäj; Sakulât

 'chatter', PR Sakulân, LP Sakuläl, IMP fiakuläjmo; Sapât 'catch',

 PR Sapâmo, LP 6apäl, PP pi NOMP 6apane, IMP Capäj; deventât se
 'make up', PR deventâ, LP deventäl; duperàt 'use', PR duperân, LP

 duperäli; fermât 'stop', PR ferma, LP fermäl, PP IND m fermân, IMP

 fermäj; gustàt 'cost', PR gustâ, LP gustälo; igrât 'play', PR iqrâ,
 LP igräl, IMP igräj, GER igràjug; kantàt 'sing', PR kantân, LP
 kantäl, IMP kantäj, GER kantàjuS; klamàt 'swear', PR klamâs, LP

 klamäl, GER klamàjuâ; krepât 'die (of animals except bees)', PR
 krepâ, LP krepäl, PP f krepâna, DEF Gsg m krepânoga, Asg f
 krepânu, IMP krepäj; molàt 'let loose', PR molâmo, LP moläl, PP

 f molâna; pacât se 'hinder', PR pacâ, LP pacäl; parangunât 'equal',
 PR parangunâs, LP parangunäli; pasàt 'pass', PR pasân, LP pasäl,
 PP f pasâna; usajàt se 'recover one's balance', PR usajân, LP

 usajäl; skapulât 'save', PR skapulâmo, LP skapulâl; postumât

 'inflame', PR postumâ, LP postumâlo; tentât 'tempt', PR tentân, LP
 tentâla; tombât 'drop', PR tomba, LP tombäl; vicijât 'spoil (a
 child)', PR vicijân, PP n vicijâno, LP razvicijäla, PP pi MP

 zvicijâni; znàt 'know', PR znân, LP znàl; zvacetât 'make into
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 zvacêt (goulash)', LP zvacetäl; zinzinàt 'fast', PR zinzinân, LP
 zinzlnäli, IMP zinzinâjte.

 6.39 AE1 (a) (29 veibs)
 The stressed vowel is or B-accented. In the PR it is

 "-accented. Exceptions: làgat 'lie', PR làze/lâ2e; pjêskat 'clap
 one's hands', PR pjèsCe,'LP pjiskali; rShtat 'grunt', PR rdhfie, LP
 rdhtal? skovèrtat 'rustle', PR skovèrfie, LP skovèrtal.

 Further examples: dîhat 'breathe', PR dîse; dvîzat 'lift', PR
 dvîzen, LP dvîzala; jähat 'ride', PR jâse, GER jäsufi, LP odjähala,

 IMP zajäsi; käpat 'drop', PR kâpje, LP käpalo; mîkat 'comb (wool)',
 GER mîkajuS, IMP zmîci/zmïkaj; vèjat 'winnow', PR vêjemo, LP

 vèjali, GER vèjuS, PP IND m ovëjan, IMP ovêji.

 The remaining AE1 (a) verbs are (only one form given, for further
 forms see the lexicon): grtjat 'heat', hâjat 'like'(in negative
 sentences only), kàjat se 'repent', käsjat 'cough', làjat 'bark',
 nalîpat (meaning unclear), mähat 'wave', mäzat 'grease', pläkat
 'cry', rêzat 'cut', sèjat 'sow', dosîgat 'reach', posîpat 'strew',

 potëzat 'pull', obrägat 'turn', zîmat 'take', zrëjat 'ripen',
 nazïgat 'light', ozîmat 'wring out'.

 6.40 AE^ (b) (44 verbs)
 The stressed stem-vowel is "-accented. Exceptions: derhtàt

 'shiver', PR dèrhfien, GER derhtêé/derhtâju6; stergât 'grate', PR
 stërze, LP sterqSli, PP pi NOMP stèrzene, DEF Asg f stèrqanu;
 septât 'whisper', PR sèpjen.
 Further examples: grimât 'thunder', PR grimje, LP grimâlo; kihàt
 'sneeze', PR kises; kokodakât 'cackle', PR kokodäce, LP

 kokodakäle; kukurikât 'crow', PR kukurice, LP zakukurikâl; mukât

 'low', PR müce, LP mukäl; PR pred!ce 'preach', LP predikäl; puhctt
 'blow', PR pûse, LP puhäli, raspuhàt; puzât 'creep', PR püzes, LP
 puzäl; poslàt 'send', PR pSsjemo, LP posläl, PP IND m p5sjen, IMP

 posjî; sepetàt 'whisper', PR sepëfie, LP sepetäl; zibât 'rock', PR
 zlbje, LP zibâl; zidàt 'build', PR zîje, PP n nazijeno.

 The remaining AE^ (b) verbs are (only one form given): cesàt
 'comb', cresàt 'card', Suvikàt 'whistle like a Cuvlcina (uniden

 tified bird)', gloqotât 'gargle', iskàt 'look for', kazàt 'show',
 kjepàt 'hew', slaqàt 'put together', lizât 'lick', lokât 'drink
 (of animals)', nanizât 'put in a row', plsât 'write', rifiSt
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 'quiver', skakàt 'jump', sukât 'twine', sgipàt 'pinch', LP
 skrebetâlo 'crack', svikàt 'whistle', pretakât 'pour over', tesàt
 'make fitting by chiselling off a small piece from the surface',

 tikàt 'touch', stiskât 'press together' ukàt,'call', urlikàt 'roar'
 vezât 'bind', zjehât 'yawn', zobàt 'peck', zikât 'spring',
 razmikàt 'press'.

 6.41 AE (cc) (3 verbs)

 The verbs are: fkàt/hkàt 'weave', PR fkè, LP fkalâ, PP IND f

 fkanâ, IND n fkâno, IND pi NOMP fkâne, IMP fkäj/fki, GER fkâjue,
 INF ofkàt, PR ofkè, LP öfkal, öfkala, IMP ôfkaj/ofkï; orât 'plough'
 PR orèn, LP 5ral, IMP orîmo, LP zSralo, PP IND f zorenà, DEF Nsg n
 zorëno; zgât 'brand', PR zgèn, LP zgâl, PP IND f zganà, IND pl
 NOMP zgâne, GER zgàjuS/zgûS, PR nazgê, LP vèzgal, vèzgala, PP IND

 m vëzgan, IMP vezgi.

 6.42 AE2 (a) (4 verbs)
 The verbs are:

 pulëtkovat 'pick the grapes that were left during harvest', LP

 pulëtkovali, GER polëtkuju6, INF napulëtkovat (some forms atttest

 ed with po-, others with pu-); rïbovat 'fish', PR ribuju, LP

 rlbovali, GER rïbovaju6; PR svërcule 'smuggle'; vërovat 'believe',
 PR vërujen, LP vëroval.

 6.43 AE2 (b) (approximately 100 verbs)
 The last stem-vowel is "-accented in the PR and ^-accented in

 the GER. Examples:

 bolovàt 'be ill', PR bolûje, LP boloväl, GER bolovâjuc; desperevàt

 'be desperate', PR desperûjen, GER desperùjufi; imbokevàt 'lay
 bricks', PR imbokûje, LP imbokevälo, GER imbokiûtjuâ; inkantevât

 'sell by auction', PR inkantûju, LP inkanteväli; PR krepûje 'die

 (of animals except bees)', LP krepeväl; kupovàt 'buy', PR kupGjemo,
 LP kupovàlo; mirovât 'rest', PR mirûje, IMP mirûj, GER mirùjug;
 molevàt 'let loose', PR molujemo, LP molevâla; namurevàt se 'fall
 in love', PR namurûju; PR ordinjuje 'command', LP ordinjevâla; PR
 pasûje 'pass', LP pasevâl; sajevàt 'plant', PR sajûju, LP sajeväl,
 INF presajevàt.
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 6.44 AE2 (oc) (3 verbs)
 There are many accentual irregularities. The verbs are :

 PR kujê 'forge', LP kSvall, INF okovàt/Skovat, LP ökovali, PP n
 okövano, pi NOMP ökovane, IND m 5kovan/ok5van, IlïP okuj Î, INF
 pötkovat, PR pötkujen, LP pStkovall, PP IND m pStkovan, IMP potkOj/

 potkuji/potkojï, GER potkSjufi, PR skujê, LP skSval; stovât 're

 spect* , PR stujèn, stuju, LP stdvali, PP pi MP stövani, IND m
 st5van, INF postovàt/p5stovat, PR pöstuju, LP pöstoval, pSstovall/

 postoväli, IMP pSstuj; otrovât 'poison', PR otrûje, otrujêmo,
 otrûju/otrujèju, LP otrSvali, Strovale, PP IND m ötrovan, INF
 strovât, LP strSval, strSvali, PP IND m strövan.

 6.45 AI (ca) (6 verbs)

 The verbs are:

 bezàt 'run', PR bezln, bezltè, bezë, LP bezäli, IMP bës/bezî, GER

 bezëC; bojât se 'be afraid', PR bojin, bojimS, LP bojäl, IMP b5j;

 derzàt 'hold', PR derîïn, LP derzäl, IMP dârs; kje&ât 'kneel', PR

 kjefiîn, LP kjecäla,IMP kjecî, GER kjecëfi; lezât 'lie', PR lezln,

 lezî, GER lezëfi; melcàt 'be silent', PR melcln, mèlc/mès, mëête
 (see 6.21).

 6.46 AI (cc) (1 verb)

 Only spàt 'sleep1, PR spls, spë/spijû, LP spâl, spalà, spâli,
 spâle, IMP spî, GER spëfi, LP nâspal, nâspala, PP IND m zêspan.
 An eighth AI verb (ca or cc?) is zmât 'half close one's eyes', PR
 zmî, zmitè.

 6.47 EE (ca) (3 verbs)

 The verbs are:

 PR dën 'say', de, démo, dêste (IRR), dëju (this verb has only PR
 forms; suggested INF and LP forms were rejected)? smêt 'be
 allowed1, PR sroên, LP smël; uroêt 'be cible', PR umën, LP umëla.

 6.48 EI (a) (2 verbs)

 PR mislin, LP mîslel, GER mîslefi, PP IND m zamisjen, IMP zamîslite;

 viset 'hang', PR vtsi, LP vtselo.
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 6.49 EI (b) (2 verbs)

 The verbs are:

 zakesnët 'be late', PR zakèsni, LP zakesnël; zivèt 'live', PR
 zlvin, LP zivël.

 6.50 EI (ca) (23 verbs)

 Examples :

 PR cinî 'seem', LP cinêlo; qnjusèt se, PR gnjusi (e.g. ml se
 gnjusl 'I'm (getting)sick1) , LP gnjusëlo; hitèt (with INF: 'do
 something hurriedly'), PR hiti, hitimd, LP hitel, IMP hit; lesfièt
 se 'shine', PR les6I, LP lesâèla; lustrèt 'shine', PR lustri ;

 meglët se 'be foggy', PR megli, LP meglèlo; PR njerzitâ 'grumble',
 LP njerzëla, GER njerzëS; pelzët 'slip', PR pelzî, LP pelzëlo;
 pirët 'wither', PR pirl, LP pirêlo; serbèt 'itch', PR serbl; PR

 sever! 'slip', LP severël, GER severëfi; zelenêt 'become green', PR
 zelenl, LP ozelenëla; zelèt 'wish', PR zelis, LP zelël.

 The remaining EI (ca) verbs are (only one form given):

 bolèt 'hurt', gorèt 'burn', letët 'fly', sedêt 'sit', skerbèt 'be
 worried', smerdèt 'stink', svetlèt 'dawn', sumêt 'make noise',

 terpët 'endure', vertët 'turn'.

 The verbs PR bell se 'be white', selzl 'leak' and zaskurl se 'get

 dark' probably also belong to EI, but there is not enough material
 to be certain of it.

 6.51 II (a) (approximately 100 verbs)

 The stressed vowel is or B-accented. Exceptions: püzit

 'creep', PR püzi, LP puzil; raslstit/reslstit 'tend', PR raslsti.

 The verbs stâvit 'put' and naprâvit 'prepare' have IRR PP forms
 stàvna, stàvno, stâvne, naprâvno, sprâvno along with stàvleno,
 naprâyjeno.

 Further examples: blâtit 'dirty', PR bläti, LP oblätil, PP f

 poblâfiena; cërit se 'make a grimace', PR cëri, LP ceril; dëdit se

 'dress oneself up', PR dëdin, LP odëdili, PP pi MP odëjeni, IND m
 odëjen; dïmit 'smoke', PR dimi, LP dimilo, PP IND m odîmjen; fâlit

 'be lacking', PR fäli, LP fâlil; finit 'end', PR finimo, LP fînil,
 PP n finjeno; hitit 'throw', PR hiti, LP hitil, PP f hifiena, IMP

 hiti, LP hitil, PP f hiéena, IMP hiti; käpit 'understand', PR

 käpin, LP käpil; PR naküpi 'gather a certain quantity', LP
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 nakùpilo, INF pokùpit, PP f pokûpjena; mësit 'say mass', PR mèsi,
 LP mâsili; môvit 'move', PR mövimo, LP mSvilo, PP IND m premövjen;

 okùrit 'be necessary', PR oköri; napèlnit 'fill', PR napèlni, PP pi
 MP napëlnjeni; spùtit 'fetter', PR spùtis,PP f spùSena; trèflt

 'happen', PR trèfi, LP trèfilo; vèlzit 'crease', PR vèlzi.

 6.52 II (b) (approximately 200 verbs)

 The stressed stem-vowel is "-accented. Exceptions: PR cini
 'cause', LP cinil, INF nacinit, PR nacini, -INF ucinit/uclnt, PR

 ucînin, PP f ucinjena, IMP ucini; zbedrit se 'get a certain dis
 ease', LP zbedrila, PP f zbâdrena; dezjit 'rain', PR dêzji, LP

 dezjîlo; PR prekêrnis 'remove the branches, LP prekernll, PP f

 prekèrnjena, IMP prekernî; kerstît 'baptize', PR kirsti, LP
 kerstîli, PP IND m kèrsfien, LP prekerstila; prelepit 'stick on to'

 PR prelëpimo, LP prelepilo, PP n prelëpjeno, pi NOMP prelëpjene/

 prelâpjene ; merdit se 'whine', PR mirdis ; pustit 'let', PR pOstin,

 LP pustil, IMP pùs/pûst, pùste, PP n zapûsfieno.

 Further examples: borit se 'struggle', PR b5rin, LP borîli; brusît
 'sharpen', PR brûsi, LP brusîlo, PP IND m nabrüsen; cedit 'sieve',
 PR cëdi, LP cedll, pocedila, PP f precëjena; ceperit 'remove sheep

 ticks', LP ceperili, GER cepèrefi, PP pi NOMP ocepërene; délit
 'divide', PR dëlimo, LP delïli, GER deleg, PP n razdëjeno; qo jit

 'bring up', PR qöjiju, LP gojila, PP pi MP zg5jeni; gulit 'pluck',
 PR gSlis, LP ogulll, PP pi NOMP ogujene; jadit se 'get angry', PR
 jädis, IMP jadi; kopit 'prune', PR kôpi, LP skopili, PP IND m
 skSpjen; kotit 'bring forth young', PR k5te/k5tiju, LP kotile, PP
 IND m sk56en; kracit 'break', PR kräci, LP pokracile, PP f

 skräcena; kropit 'sprinkle', PR kröpin, LP kropila; poledit se
 'freeze', PR polëdi, LP poledll, PP n polëjeno; luzit 'peel', PR
 lOzi, LP obluzll, PP f oblüzena; mesit 'knead', PR mësi, LP mesilo,

 PP f mgsena, GER mësefi; mersit se "eat meat during Lent', PR mërsi,
 LP mersili; pilit 'saw', PR pili, LP prepililo, PP n prepljeno,

 IMP prepili; PR oputite 'show the way', LP oputila; rabit 'be
 needed', PR räbi, LP rabll; zresfiit 'thin out', PR zrësôi, LP

 zresSIl; sadit 'plant', sädimo, LP sadili, PP IND m säjen; solit
 'salt', PR soli, LP solilo, PP n posSjeno; povalît se 'lie down',

 PR povâli, LP povalll, PP f poväjena, IMP povalt; prevodnit 'di

 lute with water', PR prevSdni, LP prevodnili; zenît se 'get
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 married', PR zëni, LP zenil, PP f ozënjena, IMP ozenï.

 6.53 II (ca) (2 verbs)

 The verbs are: grustît se (impersonal + INF) 'not feel like1,
 PR grustl; rosît 'drizzle', PR rosi, LP rosilo (the compound
 PR obrösin, LP obrosll belongs to type (b)).

 6.54 UE (a) (33 verbs)

 The stressed stem-vowel is v- or B-accented. In the PR it is

 "-accented. The only exception is umèrknut 'shut up', PR umèrknen,
 IMP uroërkni.

 Further examples: bäknut 'kiss', PR bâkne, LP bäknul, IMP bäkni;

 bttvnut 'butt', PR bûvne, LP bùvnul; dïgnut 'lift', PR dîgnemo, LP

 dîqnula, PP f dîgnjena, IMP digni; pokëknut 'kneel', PR pokêkne,

 IMP pokëkni; prekînut 'break', PR prekinete, LP prekinul, PP IND m

 prekinjen, IMP prekini; pùknut 'burst', PR pGkne, LP pùknul/pùkel,

 pûkla, pùknulo, pùkle, PP f pùknjena, IMP pùkni; stânut se 'stand

 up', PR stânemo, LP stânula, IMP stàni; stvêrnut, PR stvërne, LP

 stvèrnul, PP f stvërnjena.

 The remaining UE (a) verbs are (only one form given):

 pobègnut 'flee', bjîhnut 'spill water', bùsnut 'bump', pocèrknut
 'die', pocëpnut se 'squat', pocînut 'rest', cilknut se 'burst',
 poginut 'perish', zgùsnut 'thicken', poqùtnut 'swallow, LP

 zahjipnul 'splash', LP kâpnulo 'drip', skrùknut 'congeal',
 zakùknut 'bend', nîknut 'come up', piknut 'sting', rînut 'push',
 sûknut 'hit', svâknut 'hit', svîknut 'hit', LP täfnulo 'kick',
 utihnut 'become quiet', pretisnut 'press', vînut 'take out'.

 6.55 UE (b) (19 verbs)

 In stem-stressed forms the stressed vowel is ^-accented. One

 exception: pretegnût 'stretch', PR pretêgne/pretëgne, LP pretegnOl,
 PP n pretègnjeno, INF protegnùt, PR protëgne/protègne, IMP
 protegnïte (cf. PR natêgne, potègne, rastëgne, zatègne).
 Further examples:

 pregnùt 'bend', PR prègne, LP pregnùli, IMP pregni, pp IND m
 prêgnjen; zagernùt 'bury', PR zagèrne, LP zagernùli, PP IND m
 zagèrnjen; premeknùt 'move', PR premëkne, LP premeknül, IMP

 premekni; pehnttt 'kick', PR pèhne, LP pehnùla; PR osêhne 'dry out',
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 LP osehnül; usnùt 'fall asleep', PR ùsne, LP usnül; fteknût 'pass
 through the eye of a needle', PR ftëknen, LP fteknül, PP IND m
 potëknjen, IMP steknl; obernùt 'turn', PR obèrnen, LP obernul, IMP

 obernt, PP n prevèrnjeno.

 The remaining UE (b) verbs are (only one form given):

 ufatnùt 'scratch', uhratnût id., LP uhvatnQl id., okerhnùt 'break',
 popeznût 'slip', napuhnùt 'blow up', orignût se 'belch', LP
 usfiipnül 'pinch', pozeknùt/pozerknùt 'swallow', oziknùt 'break'.

 6.56 0E, stems in a consonant, type (a) (3 verbs)

 The verbs are: dusëfi 'reach', PR dusëzen, LP dusëgel, IMP

 dusâs/dusëzi; sëst 'sit down', PR sêde, LP sëla, IMP posëdi, PP

 IND m posëjen; vrèô 'throw away', PR vèrzen, LP vèrqla/vèrla.

 6.57 0E, stems in a consonant, type (ca) (19 verbs)

 The verbs are:

 grist 'bite', PR qrizâ, GER qrizGC, LP uqrîzel, zqrïzle, PP n

 zgrizeno, IMP zgrizî; hrSst 'snore', PR hropê, LP hröpel, GER

 hropQfi; kläst 'put', PR kladèn, LP kläla, klSli, IMP klcts; ukräst
 'steal', PR ukradè, LP ukräla, PP f ukräjena, LP pokräl, PP f

 pokräjena, IMP pokradi; mlëst 'milk', PR melzèn, LP mèzla, mêzli,

 GER melzûC/melzëfi, IMP pomelzî, PP f pomilzena; päst 'fall', PR
 padê, LP päla, pälo, IMP propadï; päst 'graze', PR pasè, LP päsll,
 IMP pasî, GER pasQC; sprëfi 'put to (horses)', PR spredè/sprezâ, LP
 sprëgli, PP pi NOMP sprëjene/sprëzene, IMP rasprezî;prëst 'spin',
 PR predèn, LP prëla, prëli, GER pr e jflfi/predüfi, PP IND m sprëjen,

 IMP spredi; räst 'grow', PR rastè, LP naräsla, naräslo; röst
 'neigh', PR rovè, LP rSvel, rdvle; sèfi 'cut', PR secêmo, LP sëkla,
 sëkli, PP n sëceno, IMP sect, GER sekûfi; s5st 'play (on a wind

 instrument) ', PR sopè, LP sôgel, s5pli, IMP sopî, GER sopQfi; striC
 'shear', PR strizê, GER strigüg, LP ostrîgli, IMP ostrizî, PP n
 prestrizeno; PR telcè 'strike', LP tëlkel, tëlkli, GER telküfi, PP

 n potâlceno, IMP stelcî; tèrt 'wipe off', GER terufi, PR stère, LP
 zatër, stèrla, PP f stêrena, IMP sterî (the end-stress in the IMP

 is unexpected, the (-1) of the LP m is dropped by phonological
 rule, see 2.25); trëst 'shiver', PR tresèju, LP trësla, trësli;

 vlëfi 'drag', PR velcès, LP vëlkel, IMP velcî, GER velkufi, LP
 obëlkla, obëlkli, PP f obèlcena; vrë6 'thresh', PR versé, LP

 vërhlo, GER verhGS, PP IND m oversën, IMP oversî.
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 6.58 0E, stem in a consonant, type (cb) (9 verbs)

 The verbs are:

 bost 'prick1, PR bodê, LP probolà, proboli, IMP probodï; cvëst
 ■flower', PR cvetè, LP cvelâ, cveld, GER cvetüfi, PP IND m

 rascvetën, DEF Npl NOMP rascvetëne; nagnjëst 'crush into a wad',

 LP nagnjelâ, PP IND n nagnjetend, IMP nagnjetî; omëst 'sweep', PR
 ometèmo, LP pomelà, pome13, PP DEF Nsg f pometëna, IMP pometi;
 nëst 'carry', PR nesè, LP neslâ, neslï, IMP pernês/pernesï, PP DEF
 Nsg n znesëno, IND n znesenS; pè6 'bake', PR pecè, LP peklâ, pekli,

 PP IND m pecën, GER pecëfi/pekû5, IMP speci; plëst 'knit', PR

 pletân, LP plelâ, plelè, GER pletûfi/pletë6, PP IND f opletenâ, DEF
 Asg f opletënu, IMP opletî; rèG 'say', PR recèju, LP reklà, reklè,
 PP IND n recenè, IMP reci; PR tecè 'flow', GER teküfi, PP IND m
 natecën, DEF Nsg f natecëna, INF utèc, LP uteklâ, uteklë, IMP utèc/
 utecî/utecî.

 6.59 HE, stem in a vowel, type (a) (35 verbs)

 -30 verbs have a ST in -e. Nearly all are derived from ad
 jectives and have the meaning 'become...(meaning of the corre

 sponding adjective)'. Examples;

 gerjävet 'rust', PR gerjäveje, LP gerjävelo; PR plësniveje 'get

 mouldy', LP plësnivelo; zvëtret 'lose its taste', PR zvëtreje, LP

 zyëtrelo; pobedastèt 'become stupid', PR pobedastêje, LP
 pobedastël; obolnèt 'fall ill', PR obolnêjeju, LP obolnëla;

 zdrazêt 'become expensive', PR zdrazêju, LP zdrazëla; zajacèt se
 (sic) 'get stronger', PR zajacëjen, LP zajacël; ponjorantêje (PR)

 'become stupid'.

 The remaining verbs of this category are (only one form given):
 bisjîvet 'become full of holes', zgräncivet 'go bad (of fat)',
 hruhujävet 'become rough (of skin)', omêrsavet 'grow thin', PR
 ostäreje 'grow old', raskùjavet 'get full of holes', PR tujäveje
 'get nimb', ozdrivet 'recover', obelèt 'grow white', PR ocernëje
 'grow black', cevjenlt 'grow red', LP rasfiarëlo 'brighten',
 zdebelêt 'become fat', PR zdivêje 'become wild', zjutèt 'get sour',
 omehsët 'become soft', zmunjenèt 'become crazy', PR rasplahêje
 'become shy (e.g. of a horse)', rijêt 'become grey (of hair)'
 oslepèt 'become blind', uskurèt 'become dark', LP uzutëla 'become
 yellow'.
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 The verb orùzinet 'rust', PR 3sg orùzine is IRR; zgerjävet 'rust'
 has one PR 3sg attestation zgerjäve, along with zgerjäveje.

 -3 verbs have a ST in nabit 'nail down', PR nabîjen, PP f

 nabîjena, IMP nabij, LP obill; pokrit 'cover', PR pokrîje, LP

 pokrîla, PP n pokrîjeno/pokrito; sit 'sew', PR sîje, LP sill, GER

 sijufi, PP f zasîjena, IMP zaslj.

 -2 verbs have a ST in -u: eût 'hear', PR cûjen, LP cQl, IMP

 cQj te ; obùt 'shoe', PR obûjen, LP obül, IMP obûj, GER obùjug.

 6.60 0E, stem in a vowel, type (ca) (4 verbs)

 The verbs are:

 blët 'bleat', PR blejiju, LP blële, GER blejttfi; obrit se 'shave

 oneself', PR obrijète, LP obrll, PP IND m obrîjen, IMP obrll; smët

 se 'laugh', PR smejln, LP smëli, IMP smëj, GER smej06, LP nasmëli;

 tlèt 'scorch', PR tlejë, LP stlël.

 6.61 PE, stem in a vowel, type (cc) (1 verb)

 Only pit 'drink', PR pijàte, LP pli, pilâ, pîli, IMP pïj, GER
 pijSC, LP näpll, näpili, PP IND m näpit, IND pi MP näpiti.

 6.62 Verbs which have characteristics of more than one flexion

 class or accentuation type

 - AA (a)/(b): dâvat/davàt 'give', PR dävan, däva, dävate, dävaju,
 LP däval, dävalo, daväli, daväle, PR prodävaju, LP prodaväl,

 prodavälo, prodaväli, razdäval (the compound pSdavat/podavàt is
 altogether IRR, see 6.65); klâdat/kladàt 'put', PR klädan, kläda,
 LP klädali/kladäli; spletàt 'braid', LP^splëtala, zaplëtalo;

 stâvjat/stavjât 'put', PR stävja, stävjamo, LP stävjalo, stäviall/
 stavjäli, stavjäle, INF rastavjât se, PR rastävjaju;

 - AA (a)/(ca): sùmnjat/sumnjàt 'doubt', PR sûmnjan, sumnjâ; §kijat/

 skijàt 'wink (as a sign)', PR skijan, INF zaskljàt, LP zaskljân,
 LP zaskijal;

 - AA (b)/(ca): kalàt 'let down, lower', PR kalân, kalâ, kâlaroo,

 kalâte, kälaju/kaläju, LP kaläl, kaläla, PP IND m kalân, PR

 zakälamo; kopât 'dig', PR k5pa (fr.)/kopâ (2x), kSpamo, köpaju, LP
 kopäla, kopäle, PP f kSpana, IMP kgpajmo, GER kSpajuC, IMP skSpaj;

 naStivât 'pile up', PR nastîva, nastlvâino, LP nastiväli, PP pi
 NOMP postivâne, PR zestivâ, PP n zestivâno;

 - AA (ca)/(a) or (b): PR bavâ/bàva 'slaver', PP IND m obâvan;
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 pihjât 'pick', PR pîhja/pihjâ, LP pihjäli;
 - AA/AE (a): PR rîse/rîsa 'draw', narîse, LP narîsal, PP n

 narisano;

 - AA/AE (b): PR grâta/grâCe 'scratch', INF poqratât, PR poqràéete,
 LP zgratäla;

 - AA/ÄE (b)/(ca): ribât 'scrape, scrub', PR rîbje, rîba, ribâte,
 ribjeju/rlbju, PP IND m rîbjen/ribân, DEF Gsg m rïbanoga, Nsg m
 zrîbani, IMP zribäj;
 - AA (b)/AI (ca): pezât 'weigh (itr.)', PR pêza/pezî, LP pezälo
 (cf, tr. PR pëzan, pëza);

 - II (b)/(a): mestît 'tread', PR mèsti, LP mâstil, omestll, PP il

 omâsfieno; PR pêsti 'dirty', INF opestît, PR opësti/opèsti, LP
 opestll, PP IND m opèsôen, LP spestll/spêstil, INF zapestît/
 zapêstit;

 - 0E (ca)/(cc): nalët 'pour over', PR nalejè, LP nalël, nalële,
 PP f nalêjena, n prelêveno/prelêjeno, LP prôlel/prolël, prSlela/
 prolëla;

 - 0E (a)/(cc): navît 'wind', PR navîje, LP nâvil/navîl, PP IND n
 nävito, DEF Nsg n navîjeno, LP sêvila, sâvill, PP IND pl NOMP
 sëvite;

 - 0E (a)/II (ca): razednit 'remove the bottom', PR razednî, LP

 razednil, PR zadnls/zadnîjes, zadni/zadnîje, PP DEF Asg f
 zadnîjenu (a?), IMP zadnî;

 - 0E (a)/EI (b): LP zahirël 'hardly grow', PR zahirëje, PP IND m
 zahlren (PR ST (zahire) (0E), PP ST (zahir) (EI)); gnjilèt 'rot',
 PR gnjllêje/gnjlli, pregnjlli, LP znjilëlo; PR osläbi 'weaken',

 LP osläbel is probably a type (a) variant of the same phenomenon.

 6.63-64 Morphonemic alternations

 (See the remarks in 3.65).

 6.63 The stem

 The verbs are analysed as having a basic morphonemic alternant:
 the stem (ST). The stem of a verb can be found in the following
 way:

 - Take a LP form (not the LP m) and remove the ending. The string
 obtained will be called 'L'. If the verb in question does not be
 long to flexion class 0E or UE: ST = L.

 - If the verb belongs to 0E or UE, there is a possibility that
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 L = ST minus final consonant, because the stem-final consonant may

 have been deleted by morphonemic rule, e.g. PR pletè 'knit', LP
 plell; PR pûkne 'burst', LP pûkla. Therefore, if the verb belongs
 to ÜE and L does not end in n, L + n = ST. If the verb belongs to

 0E, take any PR form and remove the ending. The string obtained
 will be called 'M'. If M ends in t or d, ST = M. If M does not end

 in t or d, ST = L.

 6.64 Rules

 rule 1 AE2; all forms which have no theme-vowel (a)
 (Xov— ) -» <Xu->

 <Xev-> -» <Xu->

 (All AE2 verbs fit the description and almost all verbs that fit
 the description belong to AE2; exceptions: AA (a) rénovât
 'renovate', AE^ (b) nalevàt 'water').
 Examples: rlbovat 'fish', PR ribuju, LP rîbovali; namurevàt se

 'fall in love', PR namurûju; baknjevât 'kiss', GER baknjùjufi, LP
 baknjeväli; mirovât 'rest', PR mirûje, GER mirùjug, IMP mlrûj.

 The -j- after <Xu-> is the result of rule 2.
 Rule 1 has no exceptions, which is not surprising because it is

 part of the definition of class AE2 (see 6.2).
 RULE 2 AE2, 0E; before a theme-vowel and in the IMP

 <XV-> - <XVj->

 (Stems in a vowel occur only in AE2 and 0E, in the case of AE2 as
 a result of rule 1; in some cases the rule is automatic, see 2.8).

 Examples: AE2: see the examples of rule 1;
 0E: zdebelët 'grow fat', PR zdebelêje, zdebelêju; ubït

 'kill', PR ubîje, PP IND m ubîjen, IMP ublj. Two verbs insert -v-:

 PP n prisîjeno/prilîveno 'sew to',prelëieno/prelèveno 'pour over'.
 RULE 3 UE,^0E; before LP-ending (-1Y)

 <Xn-> - (X->

 <Xd-> - <X->

 <Xt-> - <X-)

 (Stems with the structure <Xn-> occur only in class UE; stems with

 the structure <Xd-> and (Xt-) occur only in class 0E).

 Examples: pfrknut 'burst', ST (pukn-), PR pûkne, LP pùkel, pùkla;
 cvëst 'flower', ST (cvet-), PR cvetè, GER evetué, LP evelà, eveId;

 naböst 'prick', ST <nabod->, PR nabodëte, LP nab51, nabolà.

 There are no exceptions to the rule.
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 RULE 4  0E; INF

 <XelC->

 (XerC-)

 <XleC->

 <XreC->

 Only five verbs fit the conditions: mlëst 'milk', ST (melz-) -»

 (mlez-), PR roelzë; otlêS 'knock off', ST (otelk-) ->(otlek-), PR

 otelcè; vlëfi 'drag', ST (velk-) -» <vlek->, PR velcè; vrê6 'thresh',
 ST <verh-) -»<vreh->, PR versé; vrèfi 'throw away' ST <verg-> -+
 (vreg->, PR vèrze.

 Stem-final <k), <g> and <h) are altered by rule 5 (INF) and 6 (PR).
 RULE 5 0E; INF

 (xK-t) -» <xe>

 <XT-t> -► <Xst>

 (where K is a velar consonant and T any other obstruent)

 Examples (see also the examples for rule 4): pèfi 'bake', ST (pek-),
 LP peklà; prëst 'spin', ST <pred->, PR predè; plëst 'knit', ST
 <plet->, PR pletè; röst 'neigh', ST (rov-), PR rovê; hrSst 'snore',
 ST <hrop->, PR hropè.

 The rule is probably in many cases phonological in the sense that

 it eliminates precluded final consonant clusters, in the case of

 (Xz-) there is devoicing, etc.

 There are no exceptions to the rule.

 rule 6 This is a more complicated rule. It is divided into sub
 rules (A) to (0), which do not all have the same conditions.

 (A)

 (B)

 (C)

 (D)

 (E)

 (F)

 (G)

 (H)

 (I)

 (J)

 (K)

 (L)

 (M)

 (N)

 (0)

 <Xk

 (Xg

 (Xh

 <Xsk

 <Xt

 (Xd

 <Xs

 <Xz

 (XI

 (Xsl

 (Xn

 <Xm

 <Xp
 <Xb

 (Xv

 - <Xc->

 - <Xz->

 - <Xs-)

 > - /Xsfi->

 - (XÔ-)

 - <Xj->

 ^ <Xs->

 - <Xz->

 - (xj->

 ) -» (Xsj-)
 -► <Xnj->

 - (Xmj->

 -» <Xpj-)

 -» (Xbj-)

 - <Xvj->
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 AE^: (A) to (0) (no examples for (I), (K) and (0)); in all forms
 except before theme-vowel (a);

 II: (E) to (0) except (H) (there are exceptions to (G); no exam

 ples of (J) ) ; PP;

 UE: only (K), because all UE verbs have a ST in (n-); PP with
 theme-vowel <e);

 0E: (A), (B) and (C); before theme-vowel (e) and in the IMP;
 ( (F) and (H) apply idiosyncratically).

 In the following I shall discuss the facts in more detail for each

 class, with examples.

 AE^: the forms which do not have a theme-vowel (a> are the PR
 and sometimes the PP, IMP and GER. Examples: (A) skakât 'jump', PR
 skäce, GER skâcu6; (B) stergàt 'grate', PR stêrze, PP pi NOMP
 stêrzene; (C) jähat 'ride', PR jâàe, GER jâsufi, IMP zajäsi; (D)
 iskät 'look for', PR Isfie, IMP isfiî; (E) qloqotàt 'gargle', PR
 glogöfies; (F) zldàt 'build', PR zlje, PP n nazijeno; (G) pisât
 'write', PR pise, PP n plseno, IMP naplsî; (H) vezät 'tie', PR
 vëzemo, IMP vezîte, PP n vëzeno; (I) no example; (J) poslàt 'send',
 PR pdsje, PP IND m p5sjen, IMP posjÎ; (K) no example; (L) zimàt
 'take', PR zlmje; (M) kjepàt 'hew', PR okjëpje, PP f skjëpjena; (N)
 zobàt 'peck', PR z5bie, IMP zobjîte; (0) no example.
 Exceptions: derhtàt 'quiver', GER derhtëfi (lx), but: PR dtrhfien;
 fkàt 'weave', PR fkè, IMP fkî; zgât 'brand', PR zgê, IMP vezgî.

 II: there are no verbs with a ST in <k>, (g), (h> or (sk>,
 therefore (A) to (D) do not apply. Examples for (E) to (0):
 (E) platlt 'pay', PP IND m pläfien; (F) dëdit se 'dress oneself up',
 PP IND m odëjen; (G) and (H) see below; (I) prepilît 'saw through',
 PP f prepljena; (J) no examples; (K) ucinit 'make', PP IND m
 ucïnjen; (L) odimit 'smoke', PP IND m odîmjen; (M) skopît
 'castrate', PP IND m sköpjen; (N) potrebît 'free from stones', PP
 f potrëbjena; (0) preroSvit 'move', PP IND m premövjen.
 (G): there are 8 attested verbs with a ST in (s). The relevant at
 tested forms are: razbSsit se 'cast a shoe', PP pi NOMP razbdsene;
 nabrusît 'sharpen', PP IND m nabrSsen (*-s- rejected); zagasït
 'slcike', PP n zagäseno/zagäseno (-s- later rejected); oglasït 'an
 nounce', PP f ogläsena/ogläsena; kosît 'mow', PP n pokSseno; mesît
 'knead', PP f mësena, IND m umësen/umësen; strusît 'shake', PP f
 strusena; LP obrosll se 'get wet', PP n obrSseno.

 (H): there is 1 attested verb with a ST in (z): LP prevozïli 'row
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 across', PP IND m prevSzen.

 UE: Examples: Sùknut 'burst', PP f güücnjena; prekïnut 'break
 through', PP IND m prekînjen; pretegnùt 'stretch', PP n pretêqnjen.

 0E: Examples: (A) r§C 'say', ST (rek-), PR recè, PP IND n
 recenS, IMP recî; utêfi 'flee', PR utecèju, IMP utëc/utecî/uteci
 (the -c- is IRR); sâfi 'cut', PR secè, LP sëkel (the second -e- is

 not a theme vowel, see 2.25) , GER sekûfi, PP n sëceno, IMP sect;

 (B) strîfi 'shear', ST <strig-), PR strlzëju, GER striqOfi, IMP
 ostrizî, PP n prestrïzeno; dusëfi 'take hold of', PR dusêzen, LP
 dusëqel, IMP dusëzi/dusës; (C) vrë6 'thresh', ST (verh-) (on the
 INF see rule 4), PR versé, GER verhufi, PP IND m oversën, IMP

 oversi; (F) if this subrule applies, it applies--only in the PP
 (exception: GER prejSC from prëst 'spin', lx). The 0E verbs with
 an attested PP are: ukräst 'steal', PP f ukrâjena, cf. PR kradè;

 prëst 'spin', PR predë, GER predu6/prej56, PP IND m sprëjen, IMP

 spredî; posëst se 'sit down', PR posëden, IMP posëdi, PP IND m

 posëjen; the verb sprëC 'put to (horses)', ST (spreg-), PR sprezê,
 LP sprëgel, PP pi NOMP sprëzene, has a secondary ST (spred-) in
 the PR and PP: PR spredä, PP pi NOMP sprëjene; (H) there are two

 verbs with a ST in <z). The relevant attested forms are: grist
 'bite', PR qrizë, GER qrizûfi, PP n zqrizeno, IMP zqrizi; mlëst

 'milk', ST (melz->, see rule 4, PR melzè, GER melzOS/melzêC, IMP
 pomelzî, PP pi NOMP pomêlzene/pomêlzene.
 rule 7 Only the LP of the verb vrêfi 'throw away'

 <Xg-> - <X->

 The rule is optional. The attested LP forms are: vèrqel, vêrgla,

 vèrla, vèrli, vèrle, navèrqel, odvèrgel, vîver, vîvergel, vîverlo,
 zvêrgla, zvêrla, zvêrlo, zavërlo, zavèrle.
 Remark about the LP m forms: vîvergel: ST (viverg-), rule 7 not
 applied, insertion of -e- to prevent a precluded consonant se
 quence (cf. 2.25); vîver: ST (viverg-), after rule 7 (viver-),
 (1) deleted to prevent a precluded consonant sequence (cf. 2.25).

 6.65 Irregular verbs (not all forms and compounds given)

 1. bît 'be' (cc), PR sèn, sï, jè, smô, stè, sG, LP bîl, bilâ, bîlo
 /bilô, bîli/bilï, bîle/bilè, negated PR nlsèn, nisî, ni, nismS,
 nistë, nisS, IMP bùdi; auxiliary forms conditional/habitual past
 tense: bin, bîs, bî, bïmo, bite, bi/bîju; auxilia
 ry forms habitual present: bûden, bûdes, bûde, bûdemo, bûdete.
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 bûdu; dobit 'obtain', PR dobîje, LP dSbil; zabit, PR zäbin,
 zabîjes, LP zabll, zabila, IMP zablj.

 2. nabràt 'gather' (cc), PR naberi, LP nàbrala, PP DEF Nsg n
 naberèno, LP zbrâl, zbrâli, PP IND n zèbrano, IMP zeberï.

 3. nacët 'begin to consume' (cc), PR nacmè/nasmê (on c-s see 2.23),
 LP näcel, PP IND f nâceta, IMP nacmî; pScet/pSsnet 'begin', PR
 pdce/pdcne/pdsne, LP pScela/pdsnela, IMP pâsni.

 4. dàt 'give' (cc), PR dän, däs, dä, daroâ, dastS, dajü, LP dâl,
 dalâ, dâlo, PP IND f danâ, IMP däj, PR prodaj û/prodadO, LP prödala,

 PP IND f prödana, LP prëprodal, preprödala.

 5. pôdavat/podavât 'hold (a sheep while somebody else is milking
 it)', PR podajè, IMP podaväj.

 6. nadèt 'stuff' (a), PR nadènemo/nadënemo, LP nadëli, PP pi NOMP
 nadêvene/nadevëne/nadênjene, GER nadênjufi; zadêt se/zadênut se

 'get entangled', PR zadênen, zadène/zadêne, LP zadël/zadènul,
 zadënuli.

 7. drët 'skin' (cc), PR derèmo, LP dër, GER derëfi, LP öderla, PP

 IND m oderën, IMP oderî, PR razdëre, LP räzder, PP n razdèreno.
 8. nadùt se 'swell' (cc), PR nadmè, LP nädul.

 9. imèt 'have', PR îman, îmaju, negated PR nîman, nîmaju, LP imëla.

 10. jêst 'eat' (ca), PR jën, jës, jë, jemS, jestë, jedü, LP jël,
 jëla, IMP jël, GER jedS6, LP najêla, PP n pojëdeno, pl NOMP
 pojèdene.

 11. najët se 'get infected' (cc), PR näjmes, näjme, LP näjela;

 prijët 'receive', PR prime, prlmu, LP prïjel, IMP prîmi, PP IND m

 prîmjen.

 12. kjët 'curse' (cc), PR kelnjês, kelnS, prokelnâ, LP pr5kjel, PP
 IND n prSkjeto■

 13. klât 'slaughter' (cc), PR kSje, LP klalâ, GER klàju6, LP
 zâklal, zâklala, PP IND m zâklan/zakSjen, IMP zakojî/zakSj/zaklt.
 14. lëfi 'lie down' (a), PR lêgnen, LP lëgla, IMP lègni/lëgni.

 15. mlèt 'grind' (a), PR mejen, LP mlëla, PP n mëjeno, GER mëju6,
 IMP mejl.
 16. mdfi 'be able' (cb), PR mSren, môru/môreju, LP mSgel, moglà,
 mogld, IMP pomds.

 17. umrët 'die' (cc), PR umrès, LP ùmer, ùmerla, IMP umrî.
 18. näfi 'find' (cb), PR nâjden/najdèn, LP nasêl, naslà, naslê, PP f

 näjdeta, IMP najdî, INF obäfi, PP n obäjdeno; pöC 1 go', PR rën/grën.
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 rës/grës, rë/qrë, remd/qrerod, restè/qrestè, redg/gredû, LP sèl,
 slà, slï, IMP hSt/hodi/pojdi.

 19. otèt 'want' (also auxiliary verbs for the future tense), PR
 êù, fiés, Ci, 6èmo, fiète, 6èju, emphatical forms: 56u, 56es, 56e,
 SCemo, 56ete, 56u, negated PR forms : në6u, nèfies, në6e, në6emo,
 nêfiete, në6eju, LP têl/otël, tëla/otëla.

 20. plèt 'weed', PR pelvin, GER pelvS6/pelvë6, LP oplëla, PP f
 opelvenà, IMP ope 1 vi.

 21. spomenùt se 'remember' (b), PR spomëni, spomënlju, LP
 spomenùla, IMP spomeni.

 22. pràt 'wash' (cc), PR perên, LP prâl, pralâ, GER perü6, LP
 Sprala, PP f operëna, IMP operi.

 23. oprët 'open* (cc), PR oprèn, LP ôper, Sperla, PP IND m 5pert,
 IMP oprîte.

 24. orùzinet 'rust', PR orùzine (cf. 6.59).

 25. sràt 'shit' (cc), PR sëre, LP srâl, IMP serî, LP öbesral, PP n
 obesëreno, Ssrano, LP pSsral, pSsrala.

 26. ustâjat/ustajât 'be left', PR ustûje/ustäje, ustûju/ustâju, LP
 ustajälo, zustäjail.

 27. st5t 'stand' (ca), PR stojîn, stojiti, stojë, LP stSla, IMP
 st5 j, GER stojë6.

 28. stât 'stop' (a), PR stâne, LP stäla.

 29. rasût 'demolish' (cc), PR raspè, LP räsula, PP IND f räsuta,
 IMP raspi.

 30. povê6 'tell' (ca), PR povën, povës, povë, povestè, povedû, LP
 povëdel/povël, povëdela/povëla, PP f povëdena, IMP povë j.

 31. vê6/vët 'see' (a),PR vîdin, vidiju (2sg vis, 2pl vite 'you
 see?, you understand?'), LP videla.

 32. obësit 'hang up' (a), PR obèse, obèseju, LP obësila, PP IND m
 obësen, IMP obêsi/obësi.

 33. zavrêt 'boil' (cc) , PR zavrè/zavrëje, LP zàvrela, zävreli, PP
 n zavrëjeno, IMP zavri.

 34. zët/zënt 'take' (cc), PR zèmen, LP zêl, zelâ, zêlo/zelS, zëli,
 IMP zèm/zêmi, zêmte/zêmite/zemite, zèmmo/zemîmo.

 35. zyât 'call' (cc), PR zovèn, LP zvâl, zvalâ, PP IND f zvanà, IND
 pi MP zvâni, IMP zSf/zovi, zàfmo, zovite, LP nàzvali.
 36. zit 'mow' (a), PR zênje, LP zëla, zëlo, GER zènju6, PP f
 pozânjena, IMP pozènji/pozenji.
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 37. ozët 'wring out' (cc), PR ozmij, LP 5zela, PP IND f özeta, IMP
 ozxnî.

 38. zrët 'eat (of animals)' (cc), PR zrèju, LP pözer, pSzerle, PP
 IND f pgzerta, IMP pozrï.
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 CHAPTER 7

 NOTES ON SYNTAX

 As was said in 1.8, in my description of the dialect by far

 the most attention is paid to phonology, inflexion and lexicon.

 A thorough description of syntactic and semantic phenomena (such

 as usage and meaning of the verbal aspect) would require a sepa

 rate study. Syntax is occasionally touched upon in the chapters
 on inflexion (3-6) and in the lexicon. In the present chapter a

 few syntactical peculiarities of the dialect are given, often with

 very little comment, since more extensive comment would require
 further study.

 7.1-3 Use of numerals

 7.1 Combinations of numerals in the nominative with nouns

 MASC: dvâ governs the Gsg, trî and cetlri the Npl, pêt, sêst,
 etc. govern the Gpl. Examples : dvâ mëseca 1 two months', trî mëseci
 'three months', pêt mesëc 'five months'.

 NEU: dvâ, trî and cetïri govern the Npl, pêt, sêst, etc. the
 Gpl. Examples: dvâ sëla 'two villages' (Gsg selà), dvâ-trî njëzla
 'two or three nests' (Gsg njezlà).
 Exceptions: dvâ Ska 'two eyes' (Gsg, see 3.68), dvâ ûha 'two ears'
 (Gsg, see 3.68); deti 'child' has a MASC pi: deçà (ovi deçà 'these
 children', ovi is a Npl MP form); 'two children' is dvâ deçà.

 FEM: dvë, trî and cettri govern the Npl, pêt, sêst, etc. the
 Gpl. Examples: dvê ôfce 'two sheep' (Gsg ofcî), dvê-trî rûki 'two
 or three hands' (Gsg rukî), pêt ovâc 'five sheep'.
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 If a combination of dvâ + MASC noun is modified by an adjec

 tive or pronoun, this adjective or pronoun is in the Npl, e.g.

 dvâ krejutïfia mâle 1 two small wings1, dvâ olcïna mlädi 'two young
 boys'; without a noun: ovë dvâ 'these two'.

 7.2 Inflected combinations of numerals with nouns (not the accusa

 tive)

 Combinations of dvâ/dvë, tri or cetirl + noun: there are two

 possibilities:

 - the numeral is inflected and the noun has the corresponding plu

 ral case form, e.g. na dvlh mestëh 'at two places', kol cetirih ûr
 'around four o'clock', zez dvimi decämi 'with two children'.
 - the numeral is not inflected and the noun has the number and

 case given in 7.1, e.g. do dvê mëri, do trî 'up to two or three
 hectolitres', do dvâ lîtra 'containing two litres', pokle dvâ
 dâna 1 after two days'.

 Combinations of pët, sêst, etc. or indefinite numeral + noun:

 these numerals are never inflected. There are two possibilities:

 - the numeral is not inflected and the noun has the form given in

 7.1, namely the Gpl, e.g. zes pêt dëc mälih 'with five small chil
 dren' .

 - the numeral is not inflected but the noun is, e.g. zes pêt
 ofcäml 'with five sheep', na vise mestëh 'at several places'.
 Such combinations as do tih desetêk oväc 'from those ten sheep'
 can be analysed as resulting from either of the two possibilities.

 7.3 The accusative of combinations of numerals with nouns

 In general, the Apl of nouns that refer to human beings is

 identical with the Gpl; the Apl of other nouns is identical with

 the Npl (see 3.16 and 3.34). In combinations of numerals and nouns

 the situation is analogous: if the noun refers to human beings,

 the accusative combination is identical with the genitive combina

 tion (see 7.2), if the noun does not refer to human beings, the
 accusative combination is identical with the nominative combina

 tion (see 7.1). Examples: trih slni 'three sons', dvih dec 'two
 children', trih devîc 'three maids', dvê Sfce 'two sheep', dvâ
 volà 'two oxen', trî lancunï 'three bed-sheets'.

 There is, however, one difference: if the noun refers to human

 beings, the accusative combination can also be identical with the N.
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 Examples: dvê lëpe div5jkl 'two pretty girls', ôn îroa dvë
 mâle 'he has two daughters', dvîh susêt/dvâ susëda 'two neigh
 bours ' .

 7.4-9 Prepositions

 7.4 General remarks

 The attested prepositions are: aläj, bez, blîzu, do 'to', do

 'from', kol, k, kuntra, mênje, màsto, med, mîmo, na, nasrèt,

 navërh, ökolo, pèrvo, po, pod, p5kle, prëko, pred, prez, pri, pud,

 skrôs, sprët, srèt, söto, u, v/vav/va, vân, z 'from', z/zez 'with',

 za, zât, zgôr. Prepositions are the only words that can end in a
 voiced obstruent (see 2.6). On special sandhi phenomena connected

 with prepositions see 2.52. Examples of the meaning and usage of
 each preposition, which are sometimes different from those in the

 standard literary language, will be given in the lexicon. Some

 typical phenomena will be dicussed in the following sections
 (7.5-9) .

 7.5 * and v often omitted

 The prepositions k (with D) and v/va/vav (with A or L) are

 often omitted, e.g. jâ rën popù 'I am going to the priest', vî ste
 prisèl odvè mené 'you have come here to see me', belê/va belè
 'dressed in white', Örlece 'in Orlec', jà rën Bräjdi 'I am going
 to Brajdi (TOP)'.

 7.6 c£ in relative clauses

 In relative clauses cè is often used instead of a preposition
 with an inflected form of cà or the relative pronoun kî (see
 also 4.2), e.g. grëbeni cè se mice i grëbeni cê se crëse 'combs
 you comb with and combs you card with', kolor c§ zabulâmo Sfce 'the
 colour with which we mark the sheep'.

 An analogous phenomenon can be seen in the sentence të batalùzice

 smo vävek pejäli v5du 'in those barrels we always transported
 water'.

 7.7 No inflexion in certain cases

 The expected inflexion does not appear in such phrases as do

 on drùgi dân 'until the day after to-morrow', kol pol mäja 'about
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 the middle of May', do onS mälo 'from that little bit'.

 7.8 pod and zji + accusative

 Usage of the accusative after pod 'under' and za 'behind,

 around', does not necessarily have the meaning of direction, e.g.

 spijû pot stablS 'they sleep under a tree', tô s mo imëli za vrât
 'we had that around our necks'.

 7.9 tersa do tersa, etc.

 tSrsa do tèrsa 'from one vine to another', sret Batäjin i sret

 Vodlc 'between Batajini and Vodice'.

 7.10-12 Typical use of case forms

 7.10 Dative

 tS bi vise se reklS blâgu, mislin kozè, ofcâ 'we would rather

 say that of animals, I mean of a goat or a sheep' (the informant

 explains the usage of the word rîlo 'snout'); roërtvomu se ne
 recè "sroo qa zaroêjkali" ko ne "smo ga zagernüli" 'about a dead man

 we do not say "we earthed him up" but "we buried him"'; se stàvl

 zrëp butîlje, bataläclCu 'you put a cork on a bottle or on a small
 batalàk (a kind of barrel)1.

 7.11 Genitive

 tS se lêt ne dëla 'we haven't done that for years'; i jûdi je
 ùmerlo takS 'people, too, died that way'; 1 togà se doqSdi 'things
 like that also happen'; je dän 'there is time enough' (literally:

 'there are days'); je lêt 'we are old' (literally 'there are

 years').

 7.12 AN vs. INAN

 The Asg of pronouns and adjectives referring to inanimate ob

 jects is under certain conditions identical with the Gsg, e.g.

 däjte mi jenSga dùploga 'give me a double one' (for more informa
 tion see 4.1)
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 7.13-14 Impersonal sentences with se

 7.13 Logical object in the accusative

 The logical object of the sentence is in the accusative, e.g.

 se stàvi nùter jûhu 'you put in the rennet', jenù se pQsti 'you
 leave one (f)', ondâ se qa zème 'then you take it'. If the verb
 is in the past tense it has the neuter (sg) form, e.g.bi se bilo

 klâlo nùter jedèn sakunîfi do slämi 'we used to put in a small
 straw-mattress'.

 7.14 Omission of se

 The reflexive pronoun se is sometimes omitted, e.g. ko ga ne

 cîsti 'if you don't clean it', kadâ napërti konjà ili tovära 'when
 you load a horse or an ass', cävlu vâda glâvu <5à vîne 'you must
 take off the head of a nail'.

 7.15-21 Miscellaneous

 7.15 si bll na butêgu, etc.

 The past tense of bit 'be' is often used with adverbial ad

 juncts that usually indicate direction, e.g. kân si bll? 'where
 (literally: whither) have you been?', si bîl na butëgu? 'have you
 been to the shop?'.

 7.16 ne cûjete nikoga kantàt, etc.

 ne cûjete nîkoga kantàt 'you don't hear anybody sing', td sen
 cvila povedât 'I have heard that said', nàs je eilt 'people can hear
 us' .

 7.17 Emphasis by way of repetition

 The words nè and Si can be repeated if the speaker wants to
 emphasize them, e.g. nëfiu ni dénis finit 'I certainly won't finish
 it today', nisin bili në päla 'I didn't fall, I didn't', Se prit
 6è 'he'll certainly come', fie bit Cè, s51di, ma nàs nëfie bit
 'there will be money, but we will not be there (i.e. there will be

 riches some day, but we will be dead by then)'. Other examples of

 emphasis by way of repetition: nîgdere i nîgdere i nigdere 'no
 where at all', ni ga i ni ga i nl ga '(wherever you look) he isn't
 there'.
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 7.18 Word-order with gerunds

 If a gerund has a direct object the informants seem to have a
 slight preference for placing the gerund after the direct object,
 e.g. oni su ganâli krùh pecëfi 'they were talking while baking
 bread' .

 7.19 Agreement of Telsti and nanabèdnji with pi forms
 Two nouns with adjectival declension, Tëlsti TOP and nanabêdnji

 'day before Christmas', sometimes agree with a plural verbal or
 pronominal form (cf. 5.8).

 7.20 ni köga zvat, etc.

 ni köga zvàt 'there isn't anybody to employ' (cf. 4.2); mälo

 kedjl 'almost nowhere'; ko bi bil sèl kî 'if someone would go';
 mälo kl 'very few people'; kî koltko 'everybody as much as he
 wants'; mälo kadà 'seldom'; je jds cè? 'is there anything else?';

 vidite ih kadà? 'do you ever see them?'; ko ga imamo kedè 'if we
 have it somewhere;' kakd kî 'everybody in his own way'; kakd kedè
 'here this way, there that way'; tS je mälo kân 'that is almost
 the same thing'.

 7.21 vi s te sel, etc.

 If the pronoun vî refers to only one person (polite form 2sg)
 a singular LP form is used (LP m or f, according to the sex of the
 person spoken to). Examples: vî ste sèl 'you went', cè ste rëkel?
 'what did you say?'. The same holds good for other participles and
 for adjectives, e.g. ste zajën 'are you thirsty?'.
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 TEXTS

 None of the texts presented here have been recorded for the

 special purpose of publishing them. They have all been taken from

 the recordings I made during the daily sessions with the infor

 mants. This explains their spontaneous character: the informants

 often switch from one subject to another, anacolutha are very fre

 quent, and almost every text contains a number of words that do

 not belong to the dialect. I have chosen not to alter anything:

 except for the omission of some passages I thought of little inter

 est or which have no connection with the rest of the text (repeti

 tions, interruptions, etc.), and, of course, the punctuation marks,

 the texts have been literally reproduced from the tapes.

 The transcription used in the texts differs from the 'standard

 notation' in two respects:

 1) no underlining except for a few special cases mentioned under 2);

 2) with respect to optional features and sandhi phenomena, the no

 tation follows the phonetic realization. If a phonological unit is

 pronounced without realization of an optional feature, the unit in

 question is underlined. Example: sôcivo (standard notation: söcivo

 'chick-peas', dental as opposed to palatal articulation is option
 al here, see 2.26). If a form is altered as a result of a sandhi

 rule, it is joined to the following word by an underline, e.g.

 bukunlj krttha (standard notation: bukunîfi krùha 'a small piece of

 bread', see 2.51), jà sen naslà dë spëfi (standard notation: jâ sen

 naslà dëc spëô 'I found the children sleeping', see 2.51).
 Forms that do not belong to the dialect are printed in italics,

 e.g. ondà triba roesctt dvâ sâta 'then you must stir it for two
 hours' (the correct dialect form would be dvë ùri). Suspension
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 points between square brackets ([...]) indicate that something has
 been omitted; when a word or part of a word is between square brack

 ets, it has been added by me for the sake of clarity; suspension

 points without square brackets indicate an anacoluthon, e.g. ondà
 smo zêli...td smo zvâli "lagnjîca" 'then we took...we called that
 a "lagnjtca"1. If a word is realized without stress it is left

 without stress in the notation, too. Superscript numbers refer to
 the notes at the end of each text27.

 TEXT So. 1

 Gaspica Dezelic tells about a very cold winter when she was young

 Jà £u yarn povêC da jà sen vej stära, da sen röjena mijär
 devestô jedenäjste1, a ozenîla sen se mijär devestô dväjset i ôsme1.
 I ondà smo odvëka imëli tâsta i sekèrvu, a ml smo stäli na skojâ,
 na Plavnïku2, kedè van je Benvîn povedäl3. [...] I ondà smo bili
 trî, su bili dvâ pastirà i jedân bravâr. I otomu bravarù su se
 imëli ozenit hfiî i sîn. TÔ je bilo mijär devestô dväjset i devëtoga
 u febrâru mësecu. I ondà su sli dömaka, da redü va Örlec, za toh
 pîr, a na skojâ sen zustäla sôlo jà i mSj mûs i jos jenà h6î do
 jenSga pastirà. I udëlalo je jâko gërdo vrême. Gêrdo vrême, snêh.
 Jeden stäri ki je imël vefi devedesêt i Sson lêt, ôn je rëkel da on

 se nikat ne spominja da je tô...ovoh...bîlo takô na skojâ, as ôn je
 bîl jend trëjset lêt pèrvo na skojâ ka je bil otôh mlât. Da töga ni
 bilo mâj, su bîle i krâji morskê, svè je bilo zalëjeno, i ovè...
 vodà, lökvi, i ovè slancî mi recèmo (as slanès se sköpa bllzu môra
 i ondà prîde vodà...nï vej släna kàko je na môru, ko ne je vîse
 blagëja, vise döbra, i ondà tùka ôfce pijèju. A na ton skojù prïja1*
 je bilo mälo vodî i ondà su bîle nâjvîse te slancî). I ondà bimo
 bili slï prebît lêt otöka. A smo imëli va toj...va stâle jeno
 sezdesêt janjäc. I ondà smo nin màrali hodït vëje zïmat, vëje do
 cernîki, do cernîki vëje. I ondà m5j mûs je bil mlât, ôn je mèstil
 sprêda, a jà i otà drùga mi smo dotüka5 hodili zes...va snêh, za
 p5j po vëje. I ondà bimo nin bili pernesli malo vëja. I ondà kàko
 je bila...to strâsno gërdo vrême nisû moglî kol nàs prît. Mî smo
 bîli dväjset i dvâ dâna sâmi göreka. Su svî za nàs procîtali da smo
 sikûro ùmerli, da nïmamo ni jèst. A ondà krùh smo dëlali do jäsmika
 a ondà nismd kvâsa imëli. Ondà kadà bimo bili jedàm put krùh
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 umesîli, ondà bimo bili jedëm bukunîc pustîli nèka nàn...i ondà
 bimo bili krizîfi na to udêlali neka nan to bûde za kvâz za drùgi
 pût...ovoh...umesît kruh. I otùka smo jâko...ovoh...provàli. Tù smo
 màrali stät sâmi dväjset i dvâ dâna. A ondà je bila...ondà kadà...
 kakô je bila bùra nî mSgel nîki do nàs, nîki, ni mî nîkan, ni niki
 ni môgel do nàs. Ondà smo màrali...su bîle...sîla ftîc je bilo
 prislô, su krepeväle tùka, i fajâni i drözgi i kôsi i vräni i tùka
 je sîla otôga fticja...ovoh...bilo krepâno. Ondà [...] ka je bilo
 lêpo vrême i kada bimo bile sâme mî zënske na skojù, ondà kadà bi
 nam bila nesto potrëba, ondà bimo bili sèkli smrëku i gulîli
 magrîs, i ondà tô bimo bili vèzgali za znâk6 nèka je dîm, nèka
 znäju da nés nan je potrëba da màra nëki do nàs prît. Ali kàko je
 bila bùra mi nismè to moglî udëlat as kî bi bil prisèl do nàs, ondà
 nisü bilè ovè motôri, ko ne bärki na vësla, ondà se je màralo
 veslat7. I ondà nismd moglî, i ondà svî su mîsleli da m£ trî smo
 ùmerli, da mi nismô zîvi. I ondà na dvâjset i dvâ dâna su bili
 prislî...je bilo udëlalo malo vise bonâca. Ondà nisü moglî prît do
 Mezulîna ovân, ko ne su màrali poj na Mëreh i ondà nâj covëka ki
 ih je...as do Mërga do skojà je ùski konâl, Krusîja kedè zovèju, je

 öski konâl. I ondà su prisli...i ondà kadà su prislî su sâldo
 gjëdali ko nëfieju nîkoga vêt. Ondà nâjpervo su vîdeli da smo prâli,
 da îmamo häji venè. A ondà govôriju: "a vàda je nëki zîf, as je
 nëki öpral". [...] Taköve zimî da nï bilo nîkat, nîkat cè se jûdi
 su spominjàli. [...] Jeden stâri je bil na Kèrcine ùmer, i ondà
 nisù ga moglî po cèste vâm prepejàt, su màrali svè na ôkolo prit,
 su màrali stät jeno'trî, cetîri ùri dodvëka, do Kèrcini za prît
 Orlec zes njïn su màrali stät jeno cetîri ùri, za hodît svè na
 ôkolo. A dodvëka do Kèrcini cè je? Pôl ùri se prîde hôdefi, pôl
 ùri, trî kvârti ki pomènje hödi. Ma otakô je bîlo...ovaj... gërdo
 vrime, gërdi snêh, i ondà su jenî màrali sprêt lopatàt snêh,
 cîstit, a drùgi...za njîn nosît8 i ondà su màrali se premenjevàt,
 pocivàt i svè, dokle su vâm perneslî.

 Notes to text no. 1

 1 The form omitted here is clearly not dialectal lëta ('year', Gsg)
 but godine, which belongs to the literary language; 2 The correct
 form is Plavnikù; 3 Ivan Benvin, F.B.'s husband, had already told
 me about that island; * dial.: pèrvo; 5 G.D. points to her knees;
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 6 dial.: senjäl; 7 dial.: vozît; 8 this makes sense only if one

 analyses it as ((za)(njln nosît)).

 TEXT No. 2

 (A) Franica Benvin explains what oil ta are and how they are made:

 ollta are stuffed sheep intestines, which are traditionally eaten

 at carnival. (B) She then relates how carnival was celebrated in

 the old days and (C) compares life as it used to be with the

 'modern' way of living

 (A) Ollta? Ollta sü van otô: kadà prîde pûst, vrêroe otl pûsta,
 ondà se...mî ubîjemo po zimè...kadà ubîjemo stärki, ôfce, ondà
 operèmo onô...olïta, olïta od. ofcî operèmo, svè. I ondà onoh vëli
 terbùh - se zovè îslësciâ i kàpica - to svè lêpo operèmo. I ondà
 îmamo jenu mâlu kanëlicu, ondà tô napùhnemo i vëzemo, i ondà to
 osüsimo, ili po §pàher ili venà na...nëgdere obêsemo pa nèka se
 süsi. I kadà prîde vrêine ot pûsta, ondà nadènemo: stàvimo...
 nâjpervo stàvimo malo vodï, skùhamo vodî. Ondà stàvimo malo tûka
 nùter, kaiko smo...do ofcî ka se rastöpi onoh lôj. Dà, malo togà,
 ondà stàvimo mëda, cùkara, i malo grözja se stàvi. Ondà se tô va
 jenïn loncù lêpo zamësa zez jenu kîlharicu. I kadà lêpo tô je svè
 zamëseno, svè je nûtre, vîdimo da je dösti, otoh terbùh sühi

 stàvimo va vödu, tëplu, makâr kùhanu, ondà on...terbùh prîde...
 znâte, mëhki. I ondà ga lêpo scëdimo nèka se scëdi onà vodà svà 6à,
 i ondà ga stàvimo va jeden...va jenu tëfiu. I ondà onô cè îmamo
 udëlano za stàvit nùter...fiapâmo jenu zlïcu, i ondà stâvjamo nùter
 pomâlo. Ondà kadà vîdimo da vè6 e pèlni, stàvimo ga na jedèn tarëj,
 ondà ga lêpo vakS rasîrimo, zdâvimo, nèka prîde vakô jenô dvâ
 pèrsta visôko. Ondà ga zasîjemo, s könci. Konès, s konci debëlimi,
 znâte, one debële koncî, jäke. I ondà lêpo svè pùne do pûnta se

 jsasîje ga. Kadà je jiasîjen ondà se Spe stàvi na tarëj. Ondà se ga
 napîca z jîglu. Z îglu z onû s2 ku se sîje se ga malo nabäda,
 nâjpervo na jenöj bände, ondà se ga obèrne, ondà na drùgoj bände.
 Ondà se ga...vodà neka kùha, i va vödu se stàvi malo söli, i ondà
 se ga stàvi kùhat. I kadà je kùhan, vëcer, ga vinemo vèn, îsto na
 toh tarëj i nozij...rêzemo i ondà jemô. Tô vam bude döbro, znâte.
 Mî smo tomù naùsni, nan to bude döbro, a försi k£ ni jè3, znâte, bi
 rëkel da tô va olitu da cè 6e to bid döbro, da to ni. Invëce to
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 vam bude fî[no]...ondà pökle nan ustâne za drùgi dân, ondâ môrete
 pifi na ovîh...i va spàher morete stàvit, na...rëzat ländice i ondà
 stàvit na pijàt i nùter va spàher. Ondà vam prîdu lêpo mëhke i
 jestè. A môrete i frigat na ùlu: lândi rëzat i ondà na ùle, kadà je
 têplo, obernùt dva putà, tô van je cesagôt dôbroga. Da bite prisèl
 kada kùhamo bimo van dâli. Ali sadà ni stajün, znâte, to sàmo po
 zlme1* se dêla, po zimè, kadà je...2>àss to za vrême vèro pûsta.
 (B) Ondà pèrvo, ka sen jà bilà...decà, mladà jos, vakô nèka sen
 imëla dvanäjst Iii petnâjst lêt, ondà jà se spomînjan, kadà bimo
 bili lêpo...ka bi bil pûst, ondà bimo bili vèrti kopäli - znâte,
 vèrti ke su blizu kùfii - skopäli, sajeväli kumpîr, svè takô do dvâ,
 trî ùri za pölne. Ka bi bile trî ùri za pölne, ondà bimo se bili
 pokîtpili, divSjki i mladiôi. Ondà bimo bili...se tân bi se bili
 lêpo, malo lèfce obëlkli, a müski svi va belè, i
 pûsta gârmali, i ondà bi bili nosîli pûsta po selù, ôkolo. [...]
 Bi se bilo civêru lêpo oplelô, svè s perhâli, s fac51i, po nâsu,
 njegà6 istëso, ondà bi se ga bilo posëlo na civêru, i dâli mu
 jedèn dùpli - vakô do dvâ lîtra - pèlni vinà. On bi bil vakô nosïl
 V rukè, i cetîri od njïh bi ga bili nosîli, cetlri mladifii, belè.

 I ondà bi bili drùgi mladîfii...onî sprê s pûston, a oni za njîmi.
 I ondà bi bili prislî kedè je stàl nàs pdp - ova köca kede je sadà
 do popà, je bil isto pôp i onô vrême -, i ondà bi bili slî popû na
 stërnju i bi bili jeden tänec udëlali, znâte, po stâru, kakô smo
 nëgda mî tâncfali]...ono...se ovijàt. I ondà on bi se bil lêpo...
 pôp posël na kadêglu, bi ih bil pogjëdal i bi nin bil dâl pît. I
 ondà bili slî po selù ôpeda do vëcera. Vëcer bi bili imëli jenu
 kùâu pröntu kedè su hodîli tàncat, i ondà bi se bilo tâncalo vëcer
 do vicëri, ondà na vicëru, ondà po vicëre ôpeda svè do dâna. Tänci
 onè starïnske, pèlna kùfia jûdi, zën stârih, bi bile prislè svè. Bi
 bile perneslè stolî, kadêglù za sëst.
 (C) Dà, nô je bilo lêpo. A nè sadà, sadà tâncaju a nänka ne vite
 kedè ni cè. Svè tân, po otëleh, po fià, sadà selù je kàko da ni nis.
 NI veô onogà vesëlja, ni, ùmerlo je vesëlje. Sàmora sä velike
 söldi, ki 6e visei A vrême prîde, tô se vrême se obrâfie, znâte.
 Ondà je bilo nakô, sâ je vakô i kî znâ ce 6e prit? Ce prit bôje,
 6e prit gôre, kî znâ? Nèka ne pride släbo, nè, [nèka] slàbo 6à
 bezl, nèka je dobrô jüden. Deçà sadà tëndiju skùlu i tô nin je svè.
 Nikan ne redü. A pèrvo bimo bili hodîli mî i kol ovàc i - kàko sen
 reklà - i za brazdü: ka bi se bilo ôralo, decîna smo hodîli z
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 motiku, bèca smrât i pobirat. [...] As mo môrali, smo môrali as ni
 bilô. Bïte bil gjëdal kî fie vaz zvàt 1 kî fie van dàt cesagôder, i
 pojèst da bi van dâl. Najès se i tô nan je bilo...marna mojà, vis,
 jèst mi je dâl, sen se najëla vicerèska, sen fiapâla vicërul VÏte,
 takô je bilô, a denèska îma sàki...para, i ôn ki se rôdi, ja recèn!

 Notes to text no. 2

 1 dial.: do; 2 the expected form is s, the palatalization is per
 haps caused by the fact that the two following syllables begin
 with a palatal fricative: [se sîje]; 3 instead of ni jë (cf. lsg
 nisën, 2sg nisi:) one expects ni; 11 the correct form is ziml;
 5 dial.: j ils to; 6 njegà refers to pûst.

 TEXT No. 3

 Before the beginning of the following fragment I asked Franica

 Benvin the meaning of the word kabun. A kabùn is a unit of measure

 ment used in the wood-trade in former days, when fire-wood was not

 weighed but counted piece by piece. A bundle of one thick piece of

 fire-wood and three thinner ones was called a fis (in the text

 this is often called mâcië 'bundle'). One hundred of such bundles

 made one kabùn.

 (A) F.B. tries to explain how much a kabun was, but she does not

 exactly remember, because the counting system was abolished when

 she was only a child. What is also confusing is that she not only

 uses the word fas in the sense described above, but also with the

 meaning 'piece of fire-wood'. She tells how the bundles were bound

 together and stacked, (B) how the wood was loaded on carts and

 transported to the sea, (C) how the branches were cut from the

 trees and chopped up into smaller pieces, (D) how the wood was

 loaded into the ships, and (E) how delicious the ship biscuits

 were the skipper would give them

 (A) Kabùn, tô...pèrvo smo to dëlali na kabunî, stäro döba. Jedèn
 kabùn tô bi bilo...cè ja znân vèro kolîko kïli bi bilô. Kakô sadà
 na kvintali, kvintâl, pèrvo smo na kabùn.' Bi se bilo jenu stîvu
 zestivälo i ondà svè stîvu do stîvi, i ondà dëse stîv dëset kabùni.

 Dà, dëse stîvic. Se nastiva dervà, jenô tolîko...su znäli, znâte,
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 stäri jûdl, kolîko to ïde. I ondà bi bili prislî kupît: "Kolîko je
 tûka?". "Tùka je dëset kabüni". A sadà recèmo kvintâli1, kvintalî.
 [...] Nismô mërili ko ne stavjâli takô. I vezeväli, znâte, dervà
 vezeväli. Tri mâle, bakëtice tënke i jenôga malo dèbjega. I ondà
 ovù banëstru (banêstra to je kàko jeden vês, to je. travà. Gërm,
 kako stablîfie, i ondà îma one spînice navàjar, ondà onô porëzat
 lêpo). I ärmat mäcifii i ondà vezàt i ondà zët, i ondà sës po tlôh
 i z bändi derzàt banëstru, hujîd banëstru i ondà vezevàt na jenin
 mestù i na drùgin, na dvîh mestëh. Vakô bi se bilo, bi se bilo po
 tlôh stàvilo cesagöder, sakèt ol cesagô sôto, ondà bi se bilo
 posëlo i ondà bi se bilo fäsi hujîlo. A ml deçà, mî smo hodïli
 prontevàt nin fäsi. Znâte, prontevàt bllzu a stâri jûdi su vezeväli.
 Hujît fie rèfi: naprimer töka je jeden kùp dërf. Ondà se hüji fià, mî
 deçà bimo hujili, fià potëzat, hujit, tïrat, potëzat fià. "Àla, dêca,
 hôte s nämi, fiéte denèska hujî dervà a mî fiemo vezevàt. Vî fiete
 nam prontevàt na mäcifii lêpo i mî fiemo vezevàt". Ondà bi bili vise
 vezâli, znâte, togà. Ondà bi se bilo imëlo pläfiu po kabunù. Kolîko
 kabüni tolîko...kakô su bili jûdi justâni, znâte, pogöjeni. I ondà
 bi bili vëcer jûdi platîli. [...] Do stîvi, do kùpa dërf mi smo

 potëzali vinka. "Hôte s nämi, dêca, fiete nän malo pomôfi, nô fiete
 làhko, nô nî tësko dëlo, fiete lêpo nan hujî dervà i fiete nan
 stavjàt na mäcifii", ondà bi btrze veze[väli]. Znâte, jûdi bi fiapâli
 mäcifi, i bi vezälo2 na vin, ondà bi obernùlo, ondà bi na drùgin
 vezù, i ondà bin stavjäla na...jenôga za drùgoga. Mäcifi fie rèfi...
 mäcifi, ka bimo bili...tri fäsi. Tri fäsi3 tënke i jenôga dèbjega tô
 je bil mäcifi. [...] Naprîmer takô jeden mäcifi, ondà bimo vezâli
 odvà, ondà se obèrne, ondà odvè, ondà se stàvi fià na kabün, i ondà
 svè jenôga do drùgoga. Ondà bi prislô...vakô visôka stîva, stîvica.
 [...] Ondà malo dèje drùgu. St;avi srit dvâ fäsa debële, ondà drùgi,
 ondà trëti, svâ takô.
 (B) I ondà kada bi bilo dëset kabüni ondà bi bil kâr. Ondà su

 pejäli jûdi Crè s kâron dervà. Ondà bi bili...kâr van jîma one kôla,
 göre onoh kôs, udëlan lêpo ze sfiäpi, sfiapîfii, i ondà ôkolo ôpet îma
 ...onô se udëla. . .skùji i ondà se stàvi...se stàvi nùter kako lêsu1*.
 I ondà kâr se lêpo nakerctâ], jedèn stoji na karù, a drùgi mu däva.
 I on stävja stîvice lêpo na karù, ondà tolîko kabüni bi bil kâr zêl

 Ni bilo kamijôni kako sadà, svè s kâron, va Cris, Losinj, svàkan s
 kâron. A i brôdi su hodîll kercàt, brôdi, znâte, na môre, vâm bi na
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 böru, vo zovèmo na bùru, ondà vâm bi prislè... su van lêpo ovè

 pünti, lêpo pünta udëlana vako malo na näpret5. Ondà tùka bi jûdi
 gonîli kïtpi dèrf. I tân smo hodîli vezevàt6.
 (C) [...] Tùka smo hodîli, mi smo imëli tâm bSska, jôs îmamo i sadà
 ma nîki ne secè, to smo zvâli Strân. Po Stranè nadöle, i ondà smo
 imëli, mî ka smo bile mâle, cè smo imële, försi dvanäjs, petnäjs

 lêt, smo hodîle kästrit. A tù nas je bilo vîse, znâte, smo bili
 kumpänji, trî, cetîri zäjeno, smo kupîli bôsek. Ondà mûski bi bil
 sèl povajàt, nô zovômo vajàt: hîtit po tlôh dervà, posèS i ondà nîs
 ko ne kîti tombûju dole, to zovèmo vajàt, dervà povajàt, posifi,
 dervà SÔ6. A mî za njîmi smo kâstrile. Mojà màt pokôjna bi bila
 okâstrila kolikoqâd bi bil jedèn covèh povajäl na dân, znâte. Onà
 je bila zvèlta. Mi smo imëli odvà zâda jenu kùcicu, vite vakô
 vëzenu, [... ] odvè zâda smo imëli pasîcu i kùcica je tùka stâla i
 mî sè6 i ondà macân obësit, kïtu vân tombât, drûgu fiapàt, dosëé
 macân i sàfi. VÎte, na vô bi se bilo obësilo7, odvè zâda. [...] Mî
 bîmo bile kâstrile i hîtale lêpo na kùpi. Ondà pökle bi bilo svè onè
 dervà znosit na jeden kùp, na rame, i ondà su imëli...smo...je zvâl
 tàk. Jeno dèlgo polëno bi bili stàvili, [...] kako jeden bänek da
 jè. I ondà bi bili mûski tîlka...tô se zovl rasekàt. [...] Bi bil
 prisèl covèh, tu bi bilo sprêda tô sprävno...i ondà cëli dân bi bil
 ...do vë bândi bimo nosîli dervà, bi lovîl i bi rasekäl na fàs,
 kako fäsi'. I ondà bi bil ustäl kÄp.
 (D) Ondà tô bi se bilo zgonîlo...na more, ondà na more vezevàt. I
 ondà bi bile prislt brödi. I brôd bi se bil nakercäl, bi se bilo
 naslô jûdi, dëset, dvanäjs, petnäjst,öson, kolïko bi bilo rabîlo.
 Bi bili slî, i ondà bi bili jûdi...ondà brodär bi ih bil platll.
 Znâte, cëli dân bi bili nosîli po skâle. Tân je brôt, ondà jenu
 dèsku, tô smo zvali skälu. Bi skäl na kräj tikâla i na brôt. I po

 toj skâle se je hodîlo, mî kakô deçà bimo bili imëli strâh pasàt.
 Jena diska, ondà tô su zvâli...ovoh..."àla, stàvite skälu, pah 6ômo
 nosît". Skala smo zvâli otïl...kako mi zovèmo skäla i ovô po kin
 hödimo, venè9. A i tô su zvâli skäla, "àla, protegnîte skälu", bi

 bila napösna dèska, malo sîra i debëla, znâte. I ondà bi ju...bi
 nam protegnùli i ondà bimo mî hodîli...kakô deçà pah smo imëli
 strâha, znâte, da âemo pas mSre. Ondà jedèm put pasàt pomälo i
 drùgi püt pöc bezëfi.
 (E) Ondà bi nam bili dâli jedem baskôt, znâte, basköti su imëli
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 pèrvo po brödeh, krùh baskotâni, onè kolacîôi baskotâne. A màjka
 bôêja, [...] sàmo da kî 6e pö6 jês po[nëst]9'. Ondà bi bili döma
 skùhali, jùtro bi bili slî 6à, ondà ka naprîmer moj mûs bi sèl sä
 kercàt: jà 6u skùhat i ondà bi se naköpilo jeno pê, sêz dëc, i
 ondà bi zêli sàki po dvê lätice jèst i bi slî ponës na brôt. I
 brodär bi nin bil dâl dva basköta. Döma prislî kuntëntil Da su
 döbili dva basköta, ondà nismd imëli...smo imëli krùh do zita, do

 jâsmika, ni bil vakô...lëpi krùh kako sadà, a bôji je bîl, jàci,
 vîse je imël vitamîni, as kî zna vô do cesà-je? Da bi bilo do zîta,
 ma kî zna èè, mësaju svegà, i do fazôla i do söciva, do svegà van
 je sa mukà. [...] A nî je bilo jako döbro, as nô je iraëlo kôricu,
 znâte, zèrno zîta, i do jâsmika je imëlo...vd je bilo va kôre,
 kôra van îma vitamînu. [...] Mi bimo se pestäli skôro ki Ce pofi

 ponëst jèz_za toh baskSt, za dvâ basköta. Dà, nas podln, on bi se
 bil ze svàkin sprijatelïl, z onin kapitânon do bröda, znâte. Ondà
 njemd bi bili dâli mâlo. Ondà bi nam bil pernësel, "vïte ce sen
 vam pernesei!". Kolâjnicu baskôt, nakô vëzenu na...jeden spazî£ je
 i ondà nûtre...tô bi bil hranïl vaf...fcâci neka drùgi ne vîdiju,
 i ondà..."ma parân da mi je B3ga pernësell", smo bili kuntëntil

 Kolâjnicu: naprîmer vô je jeden vês, i ondà vd bi bil stàvil...
 baskS do basköta nùter. Ondà to smo zvâli kolâjna. "Kolîko, kolîko
 ste, nöno, pernësel?". "Cëlu kolâjnicu su mi dâli. Sä Cete imèt

 jèst". Ondà mi sàmo...bili läsni, "nöno, däjte nam bukunîj
 baskötaï".

 Notes to text no. 3

 1 Gpl; 2 impersonal sentence without se (cf. 7.14); 3 here the
 word fàs means 'piece of fire-wood'; 11 F.B. describes a kds, a
 wooden frame that was placed on a cart and into -which the freight
 was loaded; 5 F.B. probably means a sort of pier that served as a
 landing-place for the ships and where the wood was stacked in ex

 pectation of their arrival; 6 sometimes the binding of the fäsi
 (mäcifii) took place before the wood was transported to the sea,
 and sometimes it was done on the landing-place (gèt). I think that
 the latter practice was more common than the former (cf. Straziciâ

 1981, 217-220); 7 F.B. shows me a pasîca; 8 skäla (NEU pi t) means
 "stairs'; 9 F.B. switches back to her childhood, when the men used

 to load the wood into the ships and the children used to bring
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 them their meals. The sentence

 only thing that would interest

 and bring the men their meal1.

 181

 means (in free translation): 'the

 us was who would be allowed to go

 text No. 4

 Franica Benvin tells (A) how she makes butter, (B and C) milks

 her sheep, (D) makes cheese, (E) how she used to walk to Srem,

 Sjilovica and Plat to work as a day-labourer when she was young,

 and (F) describes the hard life, poverty and bad hygienic cir

 cumstances in former days

 (A) Ondà ka pridemo döma, kadà pernesèmo mlekô, ondà ga precëdimo
 na cedilo (to bi bilo na jenu kèrpu). Ondà ga zasirimo, ondà kat
 se lêpo zasiri ondà stàvimo sëst. [...] Onô ce ostâne do sîra mi
 zovèmo prasnica. Ondà napràvimo1 skùtu, ondà do skùti naprâvimo
 mâslo. Skùta je ovô, vîte, vô2. [...] Ot prasnice pride skùta, do
 skùti pride mâslo. Trëba ondà...skùtu trëba stàvit vaf jedèn lonèc,
 ondà trëba mesàt dvâ sâta3. [...] I ondà, kadà se lêpo zmësa, ondà
 se tô operè, stàvi vödu, hlâdnu, to se ôpet mësa nèka se pro£isti.
 Ondà se to skrüzi vènka ze zelëznicu, z onln, vîte, ce je ondè. I
 ondà se ga ôpe stàvi vav lonèc i ondà se skùha. Ondà pride vèn
 mâslo. To bi bilo kàko puter1* a to je mâslo nâse, kako mî...
 starInsko, domâfie.

 (B) Ondà kadà su ôpeda po pölnu tri sâta, ôpet vaja pôS pomlëst,
 ïdemo* tân va ogrâjcu, tu imamo ôfce. Ondà je skùpimo, blejàmo nS
 nje: "vô, mâle, vô'.", onè se lêpo skùpe va mergâr. Ondà tùka je
 zaprèmo. Ondà imamo jedèn stoliô...stôlôiô...stolie, ondà se na
 tô posêdemo i ondà melzèmo, dokle finimo. Ondà kada finimo mlëst

 otvdrimo6 lësu, ili lâs, ce jè, ogrâdimo7, ondà ôfce redû ôpet na
 pâsu.

 (C) [...]8 "Vö, male, vôi, àla lêpo, vö, maie, vô!", i onè lêpo
 sprêt nàs redû drîto nùter, mergär. Mergâr se zovè kedè se skùpiju
 ôfce i ke se melzè. Tô van je lêpo ogrâjeno, jedèn...kakô...imamo
 ...gromäca z jenë bändi i z drùge, a zâda imamo lësu za zaprët. I
 dôkle melzèmo...zaprâvo mî nâse ne zaprèmo, mî lêpo molûjemo, onè
 su döbre, as imamo mâlo. A ki imaju sila ovâc, vëlu tèrmu, onè su
 vicijôze, ondà bi pobègle, znâte, ondà oni imaju lësu, zaprèju.
 Ondà kada finiju mlëst, ondà je molâju, po ogrâjce 6à.
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 (D) Ondà vëcer ôpet takô se rê i svè takô se uprâvi*. I ondà ka se
 prîde dôma ondà se môra tô mlekô precedît, ondà se ga zasîri. Ondà
 se...kadà se je lê[po]...kadà zasîreno lêpo se gjèda, ondà se sir
 dêla: se okùpi sir sa rùkama, z rukâmi" . (A nëki dëlaju sadà po
 növu, druhoije, drugâcije10 , a pèrvo smo takô, ma jôs mî, va nâsin
 seid, jôs se takô dëla, po stäru). Ondà se sir sôli, se îma jedèn
 ...zetîcu, kedè se ga stàvi, ondà jedèn zetèc, vîse...visôki, ondà
 se slâze nùter i se ga sôli, ze solû. (Zetèc" je do dervà, îsto,
 kakô zetîca, zetîca i zetèc: zetîcu se stàvi sir ka se dëla, a

 pokle se ga vîne 6à do zetîce ondà stàvi va zetèc). I ondà se ga
 stàvi na jenu dèsku. I ondà se ga obrâfie lêpo na jenù, pah na
 drûgu, svàki dân se ga malo potère, se ga tëndi dokle prîde on...
 stvêrne. Kada stvêrne, kada pasäju dvâ mëseca, ondà se ga mâze
 z itljen 12 . Ondà se stàvi va jenu zâru, oli va jenu lâtu, va cè jè,
 i ondà tùka se ga mâze svàki...sàki mêsec jedèm put. [...] Ondà se
 ga mââe i on stojl lêpo zdràf, i ondà se slüzimo s njin, jemô.
 (E) Sadà...tè je do ovâc13 . Sä Su vam povêj kako smo hodîli pèrvo
 zèt senicu, ka sen jà bilà mladà, ka sen jimêla...dvanäjst lêt sèn
 jà hodîla zè znâte, zèt senîcu. Smo hodîli dvîj tân...6à, dalëkoVi,

 do.. .pê_sâtals smo pjeSâcili16 , ondà smo tàmo17 stâli po ôson dân,
 cëlu nedëju dân, sëdon dân. Tô je...Srëm, neki Srëm se je zvâl, i
 Srëm, i Njilôvicu smd hodîli îsto takô. Ondà bimo stâli tân ôson

 dân, bîmo zëli, svàko jùtro bimo se stânuli râno po hladù, ka bi
 bil hlât jôs. Ondà bîmo prislî dôma, bîmo shùhali, ondà bîmo
 pojëli, ondà ôpeda nâzada zèt. To su bile velîke rûnki, ke se je
 sèjalo. Ondà vëcer bimo prislî dôma, bîmo skùhali i pojëli, ondà
 bîmo slî...jenè seid mâlo je bilô, dèje Sremà, tô se je zvâlo Plât.
 Ondà bîmo slî tâncat bili tàmo, i kantàt svè do dëse säti . Ondà
 dëse sâti nâzat na Srëm, ondà spàt, ôpet jâtro râno se dîgnut.
 [...] I ondà na sabôtu, ka bi bilà...sëdon dân pasâlo, bimo bîli
 prislî nâzada dôma, hôdec, tolîke ûri [...].
 (F) Nismô bili stöfi, znâte, [...] to smo hodîli râdo. I tô da bi
 vas bîl ki zvâl, as ni bilo ondà sôldi kakô sadà. Ondà smo bili...

 smo cëkali ki fie naz zvàt za pôfi pomôfi, tô se je zvâlo "na
 zurnâdu". Na zurnâdu pôfi, ondà bi nam bili platîli, znâte, otù
 zurnâdu. [...] I ondà cesagôt kupî za jèst. NI bilo ni za hâji
 kupît ni za postolî, skïljave postolî smo nosîli, zakèrpane...
 svè hâji zakèrpane. NI bilo, tô su bile takôve lëta. [...] Ki je
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 bil siromàh, on je cëkal sàmo ko Ce ga ki zvàt, as ni bilo söldi
 kako sadà, je bilà mizêrija. [ ] Smo màrali dëlat, ni se döma
 stälo. Smo imëli mäter njegövu, do möga mûza, onà nan je kùhala.
 Kùhala i tëndila kùfiicu i - ja sen imela tih dvih dëc - dëc je
 tëndila, svè. Jà jùtro bin slà, vëcer bin prislà döma. Ja bin
 naslà dë spëfi, jùtro bi spâli i vëcer spâli. A sadà je drùgo vrême
 prislô za jûdi a ondà je bilo takô, svè po stäru. Sèfi dervài Po
 cëli dân sèfi s macâno, noh macân zët, odvè zâda kîtcicu stàvit i

 ondà obesevàd ga (za dosëj kitu)", i ondà sèfi po cëli dân. Ondà
 vakô pôlne ka bi bilo, jenà ùra, ondà bimo sli malo pojèst. A cè?
 Bukunij krùha i sîra, ko bi bilo bukuniS rîbice ma mâli bukunîfi,
 vakô... . Nî bilo...pèlni pijàt kako sadà. [...] I vëcer döma,
 palëntu, fazôl, tè stväri näjvise, rîbice, sardelînice onà mâle,
 nismô za prâve ribi znâli, za vêle rîbi, nänke nî bilo s kin kupit,
 ni bilo söldi. I takô smo lêpo zivë[li]...rivali näpret, i vite,
 jds mo i denàska hvala Bôgu joz zîvi, i sadà ni nan zlà" nego20
 vèfi imamo lêt21, pak... . Sadà veâ ni nas nakô vöja kak ondà22, as
 su prislè lëta.[...]Ma ondà ja sen bilà döma i mûs je bil göre23,
 sân, a mî smo bile döma, mî dvê. Mî smo tëndile näse te mälo oväc,

 te mälo têrs i svè ce smo imëli. Smo kopäle, svè smo kopâle, ùliki,
 svè. Svè smo dëlale, svàki dân vènka kampänju, sàmo ka bi bila...
 dès, ka bi bilo dezjllo ondà bimo stäli döma. Ondà bimo prëli,
 mlëli, kùôu malo pocîstili, svè ce je bilo potrëba. A ka je lëpo
 vrême...smo hodîli svàki dân 6à. [•••] I sadà jos mälo tëndimo ma
 ne môremo, smo pustîli vefi, i rünki, i ùliki, svè smo pustili, ne
 köpamo vefi_e. [...] Ke su bile ùliki se pasèju ôfce. Zâdruga ïma
 pùno2* oväc, i onà je tà zagradila za ôfce. A îsto ùliki rôde,
 naberèmo ùlik, ko je lëto. Ne svàko lëto, ma sadà vefi onè dva-tri
 lëta je skrôs. Kogà je vöja pobîrat naberè [...]. Kùfii su bile
 stäre, kùfii, pädale. To bimo bili jùsto kùfiu pomelî, i ko jè ka
 pàucina kedè po zidù, i fià. Ni se fregâlo, ni se ni dèski prâlo ni
 nîs. Ognjïsfie bi se pomelô, malo pöpela je bilô, i fià. Ni bilo
 vöga, nè. Ni bilà piturâna ni vrâta ni punëstra. Bëlh smo imëli,
 cimas, svëga, mâli deçà mî pèlni svënac. Svënas smo imëli, td van
 je îstina. Svencî, td po glavè...brîzni...blätni, znâte, niki nàs
 ni prâl, nismè se prâli, ni imela mojà màt poköjna - je ùmerla -
 ni imela vrëmena.
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 Notes to text no. 4

 1 dial.: ucïnimo; 2 F.B. points to a bowl of skùta she has given
 me a few minutes before; 3 dial.: dvê ùri; 11 dial.: mäslo; 5 dial.:
 remd; 6 dial.: oprèmo; 7 'close it (i.e. the lâs) behind us';
 8 between (B) and (C) I asked F.B. what she shouted at the sheep
 when she drove them into the mergär, and F.B. switches back to

 that point in her story. (C) is therefore in part a repetition of

 (B) ; 9 dial.: dëla; 10 F.B. corrects herself; 11 mistake for zetèc;

 12 dial.: ùlen; 13 'so much for the sheep'; * dial.: largo, dèlgo;
 15 dial.: pêt Qr; 16 dial.: hodili; 17 dial.: tân; 18 when the villag
 ers went out to cut wood they used to have a hook (kûka) with them,
 which served to catch the branches and pull them down, so that

 they could cut them off with their macân; 19 'we're not bad off';
 20 dial.: ko ne; 21 'we have grown old'; 22 'we haven't got the
 energy we used to have'; 23 F.B. refers to the small island of
 Plavnik; 31 dial.: blâgo, sila.

 TEXT No. 5

 Franica Benvin describes the threshing and sieving of grain and

 the baking of bread

 Ondà kadà bimo bili td hodîli zèt, ondà, to sen saborävila1 povêfi,
 ondà bi to...perpejäli na könjeh döma, ondà bi se to stàvilo va
 stälu, va kùCinu. Smo zvâli kùfiina kedè se je slagâlo tô...senîca.
 Ondâ bi se ondà smo imëli...svàka famëja je skôro imëla jeno
 guvnô. Ondà bi se td svè jùtro znosîlo tùka na to guvnà, na tëndah,
 i ondà bimo volî stàvlli^ tft. I ondà bi se tô ovërhlo. Tô se zovè
 vrëô. Bi se to ovërhlo [... ]2 zèrna pokûpit na jedèn kùp. Ondà smo
 imëli jenu lopätu do dervà. Ondà biju bili hîtili...jedèn bi bil
 ...bimo bili rasirîli tëndi döleka...ondà hîtal vàjar, na vêter,
 vëter bi bil cîstil, zèrna bi bile pâle na tëndu, a prâh bi bil
 sel 6à. Ondà bimo bili to zgräbili va sakëti, a ondà mûzi bi to
 bili döma znosîli na rämenu. Su imëli jûdi do dväjset sakêt senîce
 i jäsmika, na ramenù, na rame dvînut i döma sakèt. Mi bimo bili
 nin pomogli dvîzat. Ondà bimo to döma perneslî, ondà bimo to
 postrojîli. Smo imëli onè...kakô se zovlju ovè...jünjice, i ondà
 na jünjicu. Odvè bi bil sakàt, a jà bin bila vakô sedëla, malo
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 biso, döle na stolîô. I ondà bi se bilo gräbilo zez jenin podön,
 i ondà vav jünjicu i ondà bi se bilo sijalo: zgôra ono £à ce je
 spörko, a zèrna bi bile ustäle. Ondà zèrna na cîsto. Ondà td bimo

 stàvili bili va jedèn cebèr, ôli va jeden kasün. I ondà pomälo
 bimo bili mlëli tô, i kolîko bi nam bilo rabîlo za jenu pëj krùha
 spèfi, bimo bili to samlëli i ondâ presèjali i kröh umesîli i
 speklî i ondà jëli. Vite, je bilo poslà. Bes poslà ni Sä3!

 Notes to text no. 5

 1 dial.: zabîla; 2 here a small fragment was lost, because I had
 to turn the cassette tape; 3 on câ see 4.2.

 TEXT No. 6

 Gaspica Dezelic explains the meaning of the words tarëj, rälo,

 cêp, civêra (cf. text no. 2 (B)), susica, mohunja and bravâr. This

 text consists of fragments of different sessions

 Tarëj bi vam bîl...da vam pokäSen..■tarëj van je ovô, kàko

 pijàt do dervà, pijàt do dervà, tô van se zovè tarëj. ... Kàko
 su nëgda jûdi nâsi jimëli i ondà bi bili imëli blâgo tezäci, kadà

 bi bili...jèrbo ondà smo dvâ putà na lëto îtliki kopàli: bimo je
 bili kopäli i zamesâli. Tèrsje bi se bilo skopälo i pökle zamesälo.
 Znâte, ondà kadà se kôpa, se kôpa na rêdi, ondà pökle se hîti one
 rêdi döle, to Ce rèô mesàt. I ondà bi bili perneslî na stôl kisëli
 kapûs, i ondà bi bili pökle perneslî tarëj mêsa, znâte, mêsa, mâlo
 do prascà, mâlo do ofcï. I ondà bi bili reklï: "a srëfia da je onoh
 tarëj mêsa prisèl, a da nè bûdemo lâsni, as släbi je bil kapûs".
 Takô van je bîlo. [...] A tarîna, tarîna tô bi vam bila zdëla nakô
 öbla. Ovô mi zovèmo tarîna. Naprîmer ovô je tarîna, ovô, vô je
 tarîna, a onô je tarëj.

 Rälo je onô ce se orè. [...] Rälo je jena stvâr ce se stàvi na
 volî s ein se orè. [...] A jôs îma jedèn möj r&djak otô rälo jSs
 jîma, ako bîte kadà tël ondà bimo van ga pokazàli. Otô je jeden
 k&mad dèrva1, vakô dèlgo, i vakô ima nagöre kako za rûku derzàt, i
 näpret se stàvi za rajèn, na rajèn. As rajèn se stàvi na volî, nin
 se stàvi za vrât, rajèn, [...] ce se stàvi za vrât volù, nèka su
 ôbadvâ skûpa, jèrbo dvâ màraju oràt, jedèn ne môre prävo oràt.
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 f...] I ondà dvëka je hjäca, jeden kiïma dervà, ce se...as odvè ima
 sköju i odvè ima skCtju, i ondà se stàvi koma dervâ da ne grë völ
 vènka do rajmà, i z drûge ondà vakô jeden kiïmadic, ondà je ôpet,
 vakô, i vakô2, i ondà sù...je siba, sâàp, i nèka ne grë ni vog
 drùgi vôl vènka.

 Cêp to je tèrs, kàko sen vam povedâla. Cêp, se odrêze jedèn
 kàmadiê do dôbroga tèrsa. I ondà se...kadà jîma tèrs onôh veC dvâ
 lëta ki je sâjen - om prïde vakô debël - i njegà se prerêze i ondà
 se ga precëpa i nùter se stàvi cêp. Dà, nùter se stàvi cêp, to je
 do dôbroga tèrsa, do dôbre rozgî. I ondà se ga svegà zagèrne,
 svegà mu se udëla jeden kùp do zemjî, svegà se ga zagèrne. I ondà
 on pôce pomälo râst. A ondà hita pomälo i onoh dîvi naôkolo, i ôn
 hîta. Ali ono dlvo vaja gulit as ko nè ondà onô bi...ovoh...
 prepasâlo ono dôbro, ondà ono dSbro bi se zagùsilo i dlvo bi räslo,
 ondà ono dlvo trëba gulît £à. A tô je cêp...môre se cepàt i krùsvu,
 i jâbelku, i slîvu: ondà do drùge slîvi se zème. I ondà...môre bît
 i senjùda, a môre bit i...ovoh...nèka diva sliva, i ondà se...

 uskorusvifi, i ondà se cëpa.
 Civêra? Civêra bi bilà...td su dvâ polëna, vakô3, ma màraju

 bît mälo na vakô, to je civêra. [...] I ondà vakô su dvê strâni,
 vakô, i ondà dvëka su polëna. I ondà n5simo töka kämici za gromâcu
 dêlat. [...] Naprimer odvëka se dëla gromâcu, a ni kâmika. Ondà
 idemo zët dèje kàmik i ondà stàvimo na tu civêru i pernesèmo kol
 gromâci za dêlat gromâcu. Tô nôsiju dvâ covëka, nè na râmenah, to

 se na rûkuh nôsi. [...] I môre se nosit drùge stväri ke su tëske,
 cimënt nôsimo, nôsimo barîl vodî, kadà pèrvo nï bilô vodi i barîl
 vodî se nôsi, i dropini i grôzje. [...] I Snke se stàvi va civêru
 ôfcu ka je...obolnêjeju noj nögi, pah ne môre na nogàh stàvit, pak
 ondà recèmo "eu ju stàvit va civêru pak ondà Ce se stankàt, ôe se
 zacelït, Ce se ozdrâvet bèrze, Ce se bèrze zajacèt". Dà, a mî
 recèmo i zajacèt, i stankàt, i refàt.

 Susice...je polëno, i ondà kadà polëno rastè, i...ondà ucîni
 dvâ grâna, jenö na tù, jenù na tù1*, [...] i ondà vo je susîca. I
 susîca je, vakô mâla, kadà se jide grôzje, $vaj...da ni po zemjè,
 ondà se ju jïde potprët, mî recèmo, potprët, "Cemo potprët grôzje,
 da ni nam po zemjè. Cemo stàvi susicu na pusCenîcu". Znâte, tèrs,
 i ondà ka se tèrs obrêze mu se vîne Cà ovè rôzgi. A sôlo jenù se
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 püsti - ko je prâvi tèrs môre imèt i dvê i trî pusâenîce - i ondà
 onè se napèlniju grôzja, ondëka bude najvise grôzja. Ondà onè se
 kalûju döleka i ondà stàvimo susîce da nan se ne kalûje grôzje.
 Dà, i tô su, tè je, su susîce. I susîce su vële...kàko smo mî
 udëlali ovu pergulâdu do tèrsja. I ondà smo stàvili vêle susîce,
 i onè...zgôr onè sSapî i ondà recèmo "vîs ki bSres si udëlal do
 tèrsa".

 Mohùnji su van cè ucîni bîza, bôp, fazôl, znâte, onô zelëno,
 nà su mohùnji. I ondà ka se mohùnja osûsi se ju oprè, ocîsti, i
 ondà se skapulâ zèrna a mohùnji se hîti 6à pak ondà se dâ ofcâm
 pojèst, kozân, i svè, otô je va cè su obèlcene ili bî5a ili fazôl

 ili bôp, tô su mohùnji.
 Odvëka zovèju jenöga Bravâr as je bil sëmpre po stàneh i on je

 bil bravâr jenomu ospodarù. Naprîmer jedèn je imël tolîko ovâs, ni
 roögel sân tendit, i ôn je nasèl bravarà i ondà onSh covèh se zovè
 bravâr. Kàko na skojè5 kada smo bîli, ondà on5 glävni je bravâr ki
 rë gospodarù povedàt kàko mu je slô blâgo, kàko jè, kolîko janjâc
 jè, i svè, onöh je bravâr. I ôn bi bil ordinâl: "tùka vaja poj lêt
 prebît, vaja poC otè ôfce oceperît, vaja p5S e ogülit6 da ne prîdu
 ceperî", i ondà oni drögi bi slî. TÔ je bil, bravâr, kàko jeden
 ospodâr na kùfie kadà...je...reci "sadà hômo vân, sadà hômo nân", i
 takô. [...]' A junâk jè...covèk ga jîma na plâfiu, dà, na plâ€u
 jîma junakà...tolîko mu dâ na mësec, i ondà je junâk. Bravâr je
 îsto junâk gospodarît, ali bravâr, ôn ne zïvi zez ospodarön ko ne
 on zïvi na pô se8, on zïvi na pô se. A junâk zïvi zez ospodarön,
 na kütCe.

 Notes to text no. 6

 1 dial.: bukQn dervà; 2 here G.D. makes a sketch of a plough;
 3 here G.D. makes a sketch of a civêra; ** sc. bându, s trän;
 5 Plavnik; 6 the correct form is oqulît; 7 here I ask the dif

 ference between a bravâr and a junâk; e 'apart, on his own".
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 TEXT No. 7

 Franica Benvin and her husband Ivan Benvin (I.B.). First, a short

 dialogue. Then they address me and tell me a few things about

 sheep-rearing

 (I.B.) Kân si bila sîtra ti?

 (F.B.) Kol oväc.

 (I.B.) Kol ovâc. Si vîdela svè one ôfce?

 (F.B.) Svè su bile nütre.

 (I.B.) Si videla ko îmaju cepër?
 (F.B.) Nlsü imele nîkoga.

 (I.B.) Küda si pasâla?

 (F.B.) Dôle, sve po...Ôzup smo bilè, pak ondà Hrüsti smo slè.
 (I.B.) Svè na ökolo. Si vîdela prâvo, ôfce?
 (F.B.) Da, lipo smo pokùpile, mergâr smo je stàvile.
 (I.B.) Jè? Dobrô. [...]

 Sà se jäncifii kôte, jäncifii mâle nâse. Dà, sadà je stajün nâjbôji.
 X sadà vaja svàki dân hodît gjëdat je, da ne bî je ceperî...i
 roscîfi vaja nin rëzat. Gjëdat i da ne bï je màt pustîla, nèka nïn
 dä cîcat i ovako.

 (F.B.) I vada je senjàt, sttvit nin senjâl, znâk, znâte.

 (I.B.) Svàki îmamo mî jeden pàsebni senjäl, svôj, nëki îma oervëno,
 nêki ima cërno, mi îmamo cevjënu i cërnu, tako da znâmo da tô su
 nâse. [...] îman cërnu i bëli senjäl...cërni i cevjëni, da, dvâ
 senjalà.

 (F.B.) I îmaju i belèh na uhù.

 (I.B.) I drùgo...îmaju jeden belèh...jeden belèh îmaju na uhù,
 znamënje na uhû. Svàki...odvè je sezdesêt famêj, sedondesêt, ne
 znân, takô. Svàki îma jeden piïsebni senjâl na ûseh ofcân, zarëzeno.
 Tô nin udëlamo kadà jânjec îma dvâ. trî mëseci, dokle je on mlât.
 I ondà tô mu lêpo bûde senjäl. I ondà je tùka jûdi ki znàju svè ovè
 senjalî do cêloga mësta. Onî znâju tô, kînjef je kî senjäl, [...]
 kâ oznaka je kînjeva. [...] Z ofcâmi nâjvise se zlvimo a jùtro
 vaja se zarän stânut, invëce [za]rân stânut, i ondà pomâlo mlëst
 ôfce. Pàk i bezë, kadagôt...vaja za njîmi i zaklamàt, kadagôt,
 ubezë...prôkjete, ko se naüce...vicijôze. I ondà nin môramo kläst
 i kadêni, pùto, spötit je, i klâto nin stàvit, da ne idu prëko.
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 TEXT No. 8

 Etta Kucica and her father Ivan Benvin talk about cooking and

 eating in former times

 (e.k.) A lônciCi smo zvâli ovakô...lôncifi bi se bilo stàvilo,
 mànji1, znâte. Jà iman tàmo2 dôma jenoga mâloga. I tô bi se bilo
 stàvilo na ogènj, i ondà ovi stäri bi bili puhâli, nùter bi bil
 sèl...pôpela, i svëga. I td su deçà jëli, ne kakd denèska: svè
 màra bit cîsto, prokùhano, a mî nisroô, mi smo vîse pôpela nègo3
 jëla.

 (I.B.) Znâte, kadà ogènj ni otël gorèt...* nèka ogènj gorl. I kako
 se je ogènj ogorël pôpel je letêl. A kân? Je letël va manëstru.
 (e.k.) Va jëlo.

 (I.B.) I tô je bilo svè zâjeno dobrô. I bôji jûtdi]...zdravëji
 jûdi su bili.
 (e.k.) A sà svè vetamîni.

 (I.B.) Zdravëji jûdi, znâte. NI okùrilo ni ovè...spQnti dëlat -
 spunti to su inèheiji, znâte - ondà je bila spunta bukalëtica vinà
 popît, a denèska spùnti.
 (E.K.) Nâjvise su jëli...

 (i.B.) DomäSu hrânu smo jëli.

 (e.k.) Mêso su susîli, pa ovè udifii, ondà onakô su solîli näjprije5,
 ondà ga susili, na dîmu, [...] i ondà po zimè bi onè bili jëli.
 (i.b.) Ôfcu bîmo kol Si Svëtih ubîli, znâte, ondà bimo ju posolîli
 - znâte reo6 posolït? - öson dän neka stojl va solè. Ondà ga vînut
 i osuslt va dîmu [...], i sadà pomälo- jèst. [...] KrîSh bi bil
 pecën raësez dän nâzat, i ni bil plêsnif.

 (e.k.) Mësez dâna bi bili jëli krîlh.
 (I.b.) I zdrâvi jûdi, su arivevâli do osondesêt, do devedesêt lêt.

 Notes to text no. 8

 1 dial.: mènji; 2 dial.: tân; 3 dial.: nèho, nèhora, ner; " here

 I.B. does as if he is blowing a fire; 5 dial.: nàjpèrvo; 6 dial.:
 besëdu.
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 TEXT No. 9

 Franica Benvin describes a feral (a lantern) and also a more prim

 itive means of finding one's way in the dark

 Feral van jè, feralîfii - mî ga imamo, mojà hfiî ga je zelà, ja
 mïslin - smo imëli. Jedèn feralîô ol stèkla, lêpo, ökolo ima
 zelëzo, i odvè ima göre vakô za Sapàd ga, za ga derzàt, do
 findifêra. I ondà nütre jeden mâli lumlnciâ, vakô do ûla. Jedèn
 mâli lumîn do läti, i ondà se ga napêlni ùla i vezgè, stënj se
 stàvi nùter. Stënj to je onô...kàko da bi bukunîô bambukà. Ondà
 se ga vezgi i nùter...je zâpert i resté vëcer, skûrem morete
 hodî s njln. Tô smo hodîli. A mî prije2 dokle ni bilo strùji, ni
 bilo, ondà smo imëli ogènj. Ondà bi ogènj bi gorël, znâte. Ondà bi
 onè lagnjîc[e], onè...bile dervà ökolo ognjà, one kiïmadi3 o dërf.
 I ondà ka bimo slî nëkomu nés rèâ, ka bi nàs posläli kàko dëc
 minjih, ondà bimo zêli...tô smo zvâli lagnjïca, onô ce je gorëlo,
 i banderâli, vakô màhali nèka nan svëtli za hodït. Banderäli,

 mâhali: vakô z rukû, nô bi bilo gorëlo, i ondà naprîmer vô je
 dervô, vô bi bilo gorëlo i vô bimo zeli fià do ognjà, i ondà po
 venù vakô, i malo vêtra i bimo bili vîdeli kûda Cemo hodît. TÙka

 je bîl v Örlece jeden frâter, i ondà ja sen mu pêt lêt kùhala. I
 ondà jà sen to takô zelà, jeden vëcer âà sen slà, i ondà mi je
 rëkel da ko1* me to nauSio1*, da kakô smo se tô naucîli, znâte, za
 to zët. A jà dên "zîvot, as ni drùgoga ondà smo se vogà capäli".

 Notes to text no. 9

 1 dial.: do; 2 dial.: pêrvo; 3 dial.: buk uni ; 11 F.B. imitates the

 speech of the friar (the dial, forms would be kî and naucll).

 TEXT No. 10

 Franica Benvin (A) describes a spinning-wheel. She explains how it

 was used, (B) how people used to make warm clothes for the winter,

 and (C) tells how cold the winters were when she was young

 (A) Prëst je...vakô jenà stvär jô, i tô van îma kàko jeno kölo, na
 desSîce. Ondà na vù rûku...nè, na vù, na vù se...vakô su dve dèski,
 to se zovè mulinër. Ondà na vù rûku..., vakô se posêdete, bimo se
 bili posêli na stolîfi. I ondà ondè bimo bili...to je bîl mulinër
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 Spreda, za vù rûku vertitè, a vân je vretenô - se je zvâlo
 vertenô - to bimo stàvili nùter...va tô steknùli. I ondà vùnu1,
 bimo vezäli kiïmadiâ vèlni, i tô bi se vertëlo i prëlo, i sevijälo,
 i àla ôpeda, i ôpe sévît. Svè smo tô za kalcëti prëli, za svè, za
 mäji, za svè döma. Onô kakô sen van jà pokazäla onoh utèk, onöh
 kèlcîô - sen vaut pokazäla, fiete jôs vêfi, sà? - kèlcifi 6e rèâ,
 vite, ovô, ovô van je kèlcifi. TÔ smo zvâli...ovoh...vertenô,
 vertenô smo zvâli, i ondà bi se stàvilo do terstîki, kako do dervà,
 to smo zvâli polutèk. [...] Tô bi se vezälo tùka i vertëlo i vô bi
 se hujîlo, nàjpervo sprëst, ondà zasukàt. [...] I ondà bi se ôpeda
 takô na drùgu bändu, na prâvu se je prëlo, a na lëvo se je sukälo,
 se je zvâlo sukàt. Vite, vîte kîh besêt je bilô.
 (B) [...] Ondà su jûdi dëlali suknô. [...] Ondà vêle bukunî to bi
 bile prislâ, vêle, dàlge, kolîko da bi...svâ kùfii protegnùt. I
 ondà bi se bilo do togà dëlalo sùknji, ovè sûknji kako mi nösimo,
 znâte. VÔ je kamizôt, a tô su se zvâle sùknji. I bragësi za mûzi
 bi se bilo dëlalo...ovô...to smo zvali bragësi. I va tîn bi bili

 hodïli jûdi po zimâ, ka bi bilo zimà, ondà bi se bili jûdi va tô
 oblacîli. A mî sùknji bimo bile nafaldäle, svè na fäldice, na
 konèc. Faldàt fie rèfi...onô, vakô pjëtice dëlat, vîte, vakô faldàt.
 I sùknja bi bila.stäla kàko grôs, lêpo nafaldâna. Dà, ih îman göre
 kolîko, sùkanj îman gSre, a vîte, vèfi je ne nôsimo! Cu vam pokazàt
 jenù? Cëkajte, ja rën zët [...]. Ma vîte, vô su van te sùknji
 [...] a brîzni mî...a togà îmamo te röbi, vite, a tô vefi e... to

 fieju svè zgorèt, nîki nëfie vefi nosît, nîki, mlâdi nëfieju.
 (C) TÔ smo prije nosîli znâte kakô, ka smo hodïli kampânju, kopàt,
 sèfi, ondà bimo se obëlkli as je bilo zimà. Ka su bile stidi velîke
 po zimè, velîko zimà, lêt, po snegù! Kol oväc p55 po snegù do
 kolên. Jà sen hodîla z mojü mâmu2, sen jimëla dvanâjst, trinàjst
 lêt, dvlj tân ke sen bila fcêra, to zovèmo Özup, tàmo, prema
 môru, do kolêm po snegù, to van je îstina prâva. [...] Mî smo bili
 kàko onô...decà brîzni...ocà nismô imëli, ondà smo màrali hodît mî

 zez mâmu, as nî bil kî. Kàko deçà...da bi sä poslàt nâsu mâlu...
 ne bîte slî vî, a mî smo takô dëlali. Kömaj bîmo...döma malo zivi

 prislî do stidî i kaköve kùfii su bile, ni bilo ni spàhera, i svè
 räsuto, kùfii. Istëso nismô se jacäli. [...] Sëvili bimo bili nögi
 va kèrpi, va kèrpi nögi, kàko onè povojîfii smo imëli, kao ka su
 pèrvo do v$j8ki imëli, znâte, onè povojî, i ondà sévît, odvëka vo
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 s kèrpu sprêda, svè, i ondà pôS. A döma prit mokrî, svè mokrô bît.
 I nè po putù ko ne preko putà, naprëko, preko gromâc. Lâzi hîtali
 za pôfi, as ni se moglô...pût...putî su svè pèlne snêga. Dà, je bilo
 tôga van svëga i svàcesa, ne znàju ni3 ovî ralâdi nîs. Onî nîs
 ne znâju nâsemu zivjënju, ovi mlâdi jûdi, jer ovï nesu provâli tô.
 A mî do togà smo zivëli, tô smo màrali tëndit.

 Notes to text no. 10

 1 dial.: vèlnu; 2 dial.: màteru; 3 cf. 7.17.

 TEXT No. 11

 Franica Benvin relates how her family used to spend the evening

 when she was a child, the men telling stories, her mother mending
 clothes

 A stôriji, mäma mojà, svàkakove, pèrvo, cè sen ih ja znäla1! Sen
 svè zabîla. Ka smo mî bili dôma, ka sen jà bilà döma, u nàs, ke
 sen se rodîla, ondâ su nacinjäli ovu crëkvu. Ondà mojà nöna je
 kùhala otïn zidarôn, ki su zidâli. Ondà vëcer bi pojëli vicëru,
 ondà do dêset ûr nam bili povedâli ovè...stôriji - bimo bili
 hèbali, kako deçà, znâte - otï. Ondà nàs nöno, i joz__drùgi par
 njemù ki su bili stârci, bi bili prislï svî k nàn - ondà smo imëli
 vëlo ognjîsôe - i ondà bi se bili lêpo svî ökolo posëli, na ogènj
 bi se bilo stàvilo jeden vëli gâr, jeden kàmat vëli, gâr (to je -
 gâr - do dervà, o dèrva, znâte, jeden kdmat velîki, naprîmer
 cernîka, jësen, brêz,dubëc, otô su stäbla, ondà do togà bi se bilo
 raspilîlo, i ondà to gâr... to bi vam bilo teplô, as bi se je bilo
 ogorëlo). A mojà màt pokôjna, onà bi bila za stoi...trësla do
 stidî, ma bi naz bila kèrpala, vakô za stoldn sèla z otu âôrcicu,
 svefiîcu. As mi bimo se bili raskîdali, decîna, znâte kako je bilô,
 nî bilo hâj za kupît kakô sadà. Jenù hâju...bi bilà dvê räsula,
 jenù bi bila udëlala, i td na rûki. Nî bilo masîn1, ja îman tân
 masïnu2 sadà ma nismô imëli ondà, za sît. Svè na rûki. Jôs ka sen
 ja imëla ovîh mojîh dëc, jà sen nin sîla svè na rûki. I to vëcer,
 ka bi se bilo prislô dôma. vèdne se ni moglô stät döma, nisu tëli
 stàri jûdi pustît döma vèdne, ko ne räno se stänu zarän, skïtha
 skrdp, pojèst i fîla, 6à. "Hôt ôà, àla hôte 6à, hôte âà, lîston,
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 hôte vènka dëla dëla dëlat, vaja sè£, kopàt, sajevàt, as ko nè
 kakô 6emo zivèt?", bi bili govorîli.

 Notes to text no. 11

 1 'how many I used to know'. ' (sc. stories); 2 dial.: mäkln, mäkinu.

 TEXT No. 12

 Franica Benvin describes how in former times babies were taken

 care of by their grandmothers while their parents were at work

 I mî bimo bile slè £à, svè mläde zënske, 6à kampänju, a stäre bi
 bile cuväle dêc. I deçà bi se bili istëso zgojîli, vîte, takô na
 töh näcin. Nî bilo ni dàdi ni za zàbavu ni nîs. Ko ne mi smo,

 znâte ce, smo zibäli dëc, mi smo imëli one zïkvi, tô se je zvalà
 zîkva. Jena zîkva o dèrva, i ondà je imëla vakô dve noïîce, vakô
 dèlga bi bilà. I ondà bi se bilo klâlo nûter jeden sakunïj do
 slämi. Jeden sakât, bi se bilo zasllo sakèt, znâte ce je sakèt? I
 ondà se napèlni slâmi ga, ondà nasrât jenu skùju vakô udêla za
 promesà slämu, i vân jenu blazîncicu do...malo vèlni. I ondà bimo
 bili stàvili jeden Sbruc, kàko jeden ôbruc, znâte 5brus ce jè? TÔ
 bimo bili stàvili na glâvu, i ondà jeden facôl, i z otïn bimo bili
 pokrîli detè i s közicu do ofcï, è közu - bimo bili ostrojîli -
 i zgôra jeden blèk, i ondà detè bi bilo nûtre spâlo, bi se ga bilo
 zibälo dokle bi bil usnül. Znâte, lulàt, lulàt, ondà bi bil usnül.

 I dokle bi bil spâl ne bî bilo rabîlo zlbàd ga. Takô smo dës, takô
 su dëz gojîli jûdi. Dà, - sen vam povedâla - moja màt mlëla, i
 zërna, i zibäla z nogû. [...] Bi se bili z otïn zabavjâli, bi bili

 zibäli, bi ih bilo vrême pasâlo. Ne bî bil môgel pOc, nîkan ne
 hodît, ve6 je bil stâri covèk - nôna, nôno - ondà bi se bili posëli
 vakô i ondà z nogû, ili bi se bilo vezälo1 spazîô, jeden späh,
 znâte ce je spâh? Ondà bi se bilo vezälo, zîkva je imëla sàke
 bändi svojù skùju, lêpo udêlanu na diske. Ondà bi se bilo vezälo,
 bi bil z dèlga potëzal i detè bi bilo...on bi bil kantäl pomälo, i

 •V

 ondà bi bilo detè usnùlo. Isto, vîte, su se znâli ranjàt, su se
 snaslî nëkako za zivèt.
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 Note to text no. 12

 1 the expected form is vezälo; the palatalization of the z is per
 haps due to the influence of the two palatal fricatives in
 spazie.

 TEXT So. 13

 Franica Benvin explains how one can catch a hare with a labur

 or a lac. A labur is a large flat stone one side of which is

 propped up with one or more sticks; hares are usually so cooper

 ative as to knock down the sticks and have themselves crushed by

 the stone. A lac is a snare. F.B. then relates how she once

 stunned a hare with a well-aimed stone and killed it

 Mî bimo bili pèrvo za zâjci läburi...läbur se zovè. Jeden kämih
 stàvit, jenu vëlu skrîj, i ondà vakô malo na bôk i ondà jene

 sâapîôi na drùgu bändu. I ondà kadà bi zâjs tûde pasâl tô bi pâlo
 i ondà bimo ga naslî. Dà, läbur, tô se zovè läbur. "Ja sen pot...]1
 sîtra jenu läbur, zùtra vaja pöC vêô ê bi zâjc". JÛtro pôfi vêfi:

 prönti zâj sSto. As mu se stàvi malo mêsa, nèka se on...znâte,
 nèka na nô prïde. [...] TÔ se udëla, tô su jûdi takô bili naîlsni.
 Ondà nëkomu se je bil i jänci 6apäl tùka. Ondà vefi to su dezmëtili,
 tô se vefi mälo lezè. [...] I läci se stàvi, läci ot findifêra.

 Findifêr se sevîje, ondà se udëla na jenin krâje jenu skûjcicu,

 ondà onô se stàvi skrôs a ondà se lêpo kSlo udëla nèka more zâjs
 pasàt. Zâjs prîde na làc, mu ide okolo vrâta, stîsne ga, i ondà

 ga näjdete. TÔ se zovè làc. Ja sen hodîla jeden pût vako vân na
 jùgo kedè zovèmo do göre, do Vräni na döle. I cûjem bûba, nôz bûba,
 vakô bilô je gûsto, va bösku. "VÔ je sigurno2 zâjc", ja dên,
 gjëdan, tô ti je lêpo zâjc. Sen ga Capäla, i ondà sen ga moläla
 6à làc mu, ja sen ga dvâ putà na grötu z glavü i ondà sen ga rùsah
 stàvila i d5ma snjîn. I ondà sen dôma...smo lêpo imëli gùlaë3 i

 palëntu, dvâ putà smô, vëli je bîl! Bûdu van mâlih i vëlih. [...]
 Istëso jeno jùtro sen hodîla vân na Bazù i ondà je sèl va skùju,
 va gromâcu, on je bil mlädi, jà sen ga istëso Sapâla. Ondà sen ga
 vezäla mu n5gi, i sen imëla rùsacij sen jimëla za butïlju do mlekà,
 ja sen ga perneslà dôma. Ondà smo ga malo päsli. Smo udëlali jenu
 kâsicu, ondà je jël, i ondà smo ga pah ubîli, je bil vèfii. A tô se
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 nï smëlo, znâte, to je bilo zabrânjeno, tô se ne smê, da bi Sapäli
 bîte mültu platîl. A na skojü" sen bila jenöga ubîla vèro, vëloga,
 velîkoga. Bîli su...slî smo pokupjàt ôfce po Skäle, to je jena
 ogrâjca, se zovè Skäla. I dvâ...su bilî dvâ do KornîS, kornîSari
 su bili îsto s nâmi tùka, i onî su imëli pùski, sàki svojù pùsku.
 A mî remô jùtro, i govöriju: "À, Seir.o vêj ki Se zâjoa Sapât". "A
 kî Se Capàt ko ne vî?n, ja dên, "Vî îmate pùski, vi fiete Capàt, a
 mi drùgi nëSemo". A jà ga fiapâla a onî nîs'.5 Jà sen bila zgôra,
 zgörnjin kräju, i ja vîdin ovoh...recèju da kada vîdite zâjca, ôn
 fidâ, da fidâ, on se zakôci6, gjëda i nëfie fià. A jà takô irabrêve
 6apäla5 jeden kövul, kämik, i hîtila i pogodila5 ga va glâvu. I
 gôre kopîti, ja sen bila kao sempijäla. Ondà da kakô Su, vajà
 Sapât, me je bilo strahl Ja sen sla liston kol njegà i za zâdnje
 nôgi, i glâvu mu takô istëso po gröte i nösin pèlnu tevërsu, va
 tevërse ga nösinl Remô na kräj, ka smo prisli na kräj do te
 ogrâjce: nîs, onî melcë, redû s pùskami. Ja govörin "a cè, nestè
 nîkoga zâjca Sapäli?". "A nismô nänke vîdeli nîkoga". "A vîs gai",
 ja dên, ja pokazäla5. Onî su tëli sklävrat! Ma kakô, ma kakd, da
 sen ga naslà na läcu, da sen ga takô. "Nè", ja dên, "takô i teikô".
 I ondà Jîve on jedèn bi bil...dvâ bräta su bili, Mîko i îve, onî
 su gjëdali da vèro bSs va glâvu je pogSjen.

 Notes to text no. 13

 1 unintellegible word; 2 dial.: sikûro; 3 dial.: zvacèt; 11 Plavnik;
 5 past tense without auxiliary verb; 6 I do not know if this word
 is dialectal.

 TEXT NO. 14

 Gaspica Dezelic tells a story about a man who subjects his wife's
 love of him to a severe test

 Da je bîl jeden mus i jena zenà. I otà zenà da je govorîla mûzu:
 "ma jà te sîla jübin1, jà te sîla v$linl, ma jà bin udëlala svè
 zâ te. Jà Su i umrët zâ te". A toh mûs je bil fürbo, i ôn govöri
 "cëkaj, jà Su te vêt, ako si tî taköva da Ses t£ mené...$vaj...
 da Ses tî tolîko mené vàlit". I ondà ôn da govöri, de: "Znâs, jà
 Su se usnazît va pêS, a t£ hôt na pustëju. I ondà kadà prîde smèrt,
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 tî Ces umrët, a jà 6u zustàt zîf. Ben, da dà, da dà, tô su se
 pogodîli. I ondà ôn je nanizäl zèrna do fermentunà, svl vakô
 zèrno do fermentunà, po kùfie i svè do pustëji. I ôn je molâl jenu
 kökos, ali jenöga petehà. I ondà toh petèh je - hjûp hjöp -, ôn je
 zobäl te zèrna do fermentunà. A onà pomSlo - njôj je bilo strâh
 vefi umrët - onà pomSlo je govorïla "mûs je peCè, mûâ je pefiè".
 A toh petèh je hodîl svè zèrna do zèrna, ôn to je pobiral. I kadà
 je bil bllzu onà je mîslela da tô ve6 je smèrt na njöj. I ondà je
 se...hïtila fià lancunî i da govôri "mûs je'peâè!!". A müs to je
 cûl, a i ondà da noj govôri "vïdis koliko tî mené v&liè? A tî si
 sinàrte povëla da sen jà va peSèl".

 Note to text no. 14

 1 I am not certain if jübin is dial.; the most frequently used
 word for 'to love' is PR lsg vôjin.

 TEXTS NO. 15 to 17

 The texts no. 15 to 17 (stories told by Franica Benvin) were re

 corded under somewhat less 'natural' circumstances than usual:

 F.B. told the stories with the help of notes. Nevertheless, these

 texts do not contain more than a minimal number of non-dialectal

 elements

 TEXT No. 15

 The following story is generally known in Orlec as the tale of

 Kungibo. Three brothers are in service with a king. One of the

 three, who is hump-backed, is dispensed from heavy work because

 of his handicap. His brothers are jealous and try to get rid of

 him by forcing him into several dangerous enterprises, all of

 which have to do with a formidable person called Divi Covek ('Wild

 Man'). First he must steal the Wild Man's mësec ('moon', in this

 context probably some object representing the moon), then his par

 rot, and finally he must capture the Wild Man himself. When he has

 accomplished his third mission he takes his revenge

 Je bilà jena màt, je imëla...mûs noj je bil ùmer, je bilà udovîca,
 je imëla trîh sini, trîh sini je imëla. I kadà su noj sîni narâsli,
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 prislî vëli, na lëta, màt nin govöri: "Cüjte dêca, vî ste vefi vêli,
 vi môrete sä pofi na dëlo, terbùhon za krùhon1, a jà sen sirota, ja
 ne môren van nîs pomôfi, ja nîman nis. jà sen vaz zgojila, a vî
 sadà hôte. A nâjmlàji sîn noj je bil göbifi, on je imël göbicu zâda,
 kàko onu kilu, znâte, onô zovèmo mi da je gôbaf oovèk, göbifi. A
 dvâ sîna su bili lêpo. • .pr-isto jni. I su se svî trî lêpo dogovorîli
 da redü svi trî zäjeno. I su slî jenömu krajù. Su prislî krajù, su
 ga pozdrävili, su prislî k njemö, da ko âe ih zët za junakà, da bi
 slî kàko za junakà (to se je zvâlo "za junakà": dëlat u njegà
 skrôs, bît u njegà). A kräj da nin govöri "Dà, dà, Cu vaz zët, ja
 iman dëla (on je imël poslà, znâte). Sàmor ako bûdete me
 pojâlùsali". Onî jeden drùgoga gjëdaju i govôriju krajù "Dà, mi
 6emo vas poslùsat, mi fiemo dëlat ce nan vî narëdite, recète". A
 govôri "Znâte cè, ovSh mlàji bràt van je...vöh je kàko malo brîzni,
 nlma toliko förci. Jà Cu njegà fermât dSma, a ôn 6e van hodî z
 obëdon. On 6e van obèt nosît". I ondà onî su bili jâdni, znâte,
 otî dvâ bräta, da ôn 6e lêpo...da ôn 6e imèt làhko (vîte, bràt na
 bräta). A ondà on je ustäl dömaka, göbi6, on je sèl...onî su slî
 jùtro na fadîgu. On nin n5si obèt, karôcu mu je prontàl2, jenoga
 konjà i karöcicu, on je sèl z otu katröcu], fumât mu je dâl2,
 fuma, kantâ, rë nadöle ke su dëlali "Àla", govöri, "sen prisèl,
 brätjo, hôte vân, 6ete jèst?". Ondà vëcer redü döma otî bräti, i
 onî govöre krajù: "Krâju, znâte ce je rëkel nas göbifi? Da on 6e
 pSj popâz DIvomu Covëku mêsec".- (As Dîvi Covèh ka bi bila nevêra,

 ka bi bilo grimâlo, on bi posläl3 zenù: "Zêno stàvi mëses na
 punëstru'.". Da nëfieju krûpi pâda, znâte, onî su imëli...takd su to

 imëli po njîhovu). A ôn tè je znäl a on govöri "Dobrô, dobrô, ja
 fiu po6 zët, ja fiu pernëst mësec". Da kakô, kakô, da kakô 6è. On

 govöri krajù: /* "Éète mi dàt jenu skâlcu" (Znâte, skâlcu za pöj
 göre). I on grë z otu skâlcu, to ti...nevêra, grlmje, nevêra! X

 rë blîzu njegöve kùfii, do DIvoga èlovëka. I vîdi da zenà mu nösi
 vèn mësec. A onà je slà kùfiu, zâperla punëstru, a Sm po skâlce
 göre, mësec va njëdra i fîla, put krajà.l"1 Rë krajù, "Krâju, vîte,
 sen ga pernësel". "A, ti si prâvi, ti si prâvi, ti si pâmeten, ti
 poslùsas, dobrô, dobrô, nèka si". Ondà ôpet drîtgo jùtro su slî...
 brätja je slà na fadîgu. Je sâl...dpeda rë drùgi dân, ôpet5. Onî
 su mîsleli da nëfie, da nëfie on to pernëst, onî nisü znäli da je
 pernësel mësec. Su bili kuntënti: "A nëfie prît denèska as ni...
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 môre..kakô fie on toh roèse zët?". Prisèl je! Onî jâdni: "Vis ga,
 grë! Da je pernesei, govöri". Ôpeda vëcer se deventâ[ju] da cè
 fieju vëcer rèfi, ka su prislî döma. Vëcer da govôriju: "Znâte,
 kräju, ce je rëkel naz gdbic: da on 6e p5j Dlvomu Covëku papagâla

 popäst". (As papagâla je imël Dîvi Covèh vàveh na punëstre, va
 gäjbe). A ôn da govöri, to göbi j da dê: "Dobrô, dobrô, ja fiu i
 papagâla pernëst". Ondà je sèl,îsto tako skâlcu zêl, i sèl tân,onî
 su slï spät, jûdi. [6 Nèka mu dà krâj jeden sakèt urêh. I ondà da
 ôn fie stàvit...ôn Ce pôcet urèsi hîtat po krovö, i da fieju mîslet
 da je ovoh...da pâdaju krûpi. I onî su se va tin zabùnili7 kît6e.
 On hîtil8.]6 A on je sèl kol papagâla, a papagâlo da govöri
 "papagâlo, grùdu mëda, papagâlo, grùdu mëda1" (Nèka mu dà grùdu
 mëda). "Mèlc, mèlc!", [...] mu govöri, dokle ga je fiapâl. Kadà je
 £apàl, vaf...cè je imël, tàrba, cè je imël, ne znân cè, rùsak, i
 döma grë. Nösi on ji papagâla. Ondâ onî jâdni, otî brâti, jâdni!
 Drùgi dân...trëti dân rë ôpeda z obëdon, vëspeda rë. I ondà ka je
 prisèl kedè su onî, nänke ganàt nisu tëli s njïnl Jâdni! On istëso
 kantâ, fumâ, ôn se smejè. Kadà je bilô vëcer èpe su se deventâli.
 Su prislî döma i da govöriju..."A kakô, ce ste trudnï?", kräj da
 nin govöri (ko su trudnï). "A, cüjte, cëli dân dëlamo, a tô znâte
 da smo trudnï, da. Je mùki, îmamo mùki. A znâte cè se je göbiö
 deventâl: da 6e Dïvoga Covëka vam perpejàt tvika". Sä to je bilô za
 mîslet, kakô 6e ga on perpejàt! Nî se on strâsil. "Jà 6u ga
 perpejàt", da govöri. Ondà pökle zes krajön on je ganäl, govöri
 krajù: "Znâte cè, vî mi gärmajte jenu iskrînju vëlu, i stàvite noj
 köla söto, i vezîte jeden...stàvite noj jenu verùgu i jeden späh
 vezîte9 i ja fiu pö6". I on grë na tân i grë z otu karöcu i Dïvi
 Ôovèk rë do kampänji. I ôn ga je skuntrll i plâce, plâce toh mâli,
 otoh olcîna place! "A cè ti je, mâli, cè places?", da mu govöri
 Dîvi Covèk. A ôn da govöri: "A plâcen as îman perpejàt va voj
 iskrînje jenôga covëka i sa ne znân ko fie mi stät nütre. Bîte sèl
 vî nùter se zmërit" (Takô, takô jedèn covèk, vrâh, ma je bil
 fürbo!). A ôn da govöri...ovoh...: "A rën, rën van ja se zmërit"
 (Vite!). On sèl8 nùter, àla, on zâper8 iskrînju, pëja krajù Dïvoga
 Ôovëka. Onî10 redù vëcer döma. Onî jâdni! Recèju "Tô je udëlal!".
 Ondà göbifi studijâ, mîsli, govöri "Cè 6u se ja sä deventà za njïh?
 Ja môran nèc". A ôn govöri: "A i vî ste nés reklî denèska", göbij
 govöri, "i vî ste nés reklî". "A mi nismo nîs reklî, mi nismo nîs
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 reklî!". "àè nistè reklî, stèî Vî ste reklî, da fiete...da nèka

 kräj udëla jeden kùp slämi, i da vî fiete pofi zgôr njegà i nèka ga
 velgè i da vi nëfiete zgorèt". Oni su slï na kùp slâmi i zgorëli!
 Èko, stôrija je fînjena. TÔ su nan väveh povedäli.

 Notes to text no. 15

 1 PÖfi terbùhon za krùhon (fixed expression, also lit.): 'leave
 home to earn one's bread'; 2 the subject of prontäl and dâl is
 the king; 3 the expected form is posläl; 11 the passage between / \
 is incomplete: it should be read together with the fragment be

 tween f 1 on the following page (F.B. confuses the first and sec
 ond night); 5 the other day he again brought them their meal (his
 brothers did not know he had returned the night before); 6 the
 passage between f ] does not belong here (see also note 4); in
 stead, 'gobifi' should have requested the king to give him a grùda
 mëda, a lump of honey; F.B. confirmed this on a later occasion;

 7 dial.: zabènili; 8 past tense without auxiliary verb; s the ex
 pected form is vezîte; 10 sc. the two brothers.

 TEXT Wo. 16

 A king promises a girl that he will marry her on the condition

 that she perform an apparently impossible assignment. She succeeds,

 and he keeps his promise

 Je bilà divöjcica, jedinica je bilà. Jenà...su imëli...starëji.
 Onà je otëla ponëst krajù jedèn dâr. A toh dâr, tô bi bilà...onâ
 je udëlala jenu pùpu, lêpo obëlkla, lëpo ju nakîtila, i da Ce tô
 krajù...toh dâr dàt. Divöjcica je bill jâko pàmetna, lëpa i
 pâmetna, jâko pàmetna. I reklà je svômu ocù nèka rë ponëst otu
 pùpu jenômu krajît, i da kräj 6e mu rifi da mu jôs nèëto1 fàli. Kada
 je ponësel otèc krajù pùpu takô je îsto i kräj rëkel, istu besëdu,
 kakô je divöjcica reklà takô i kräj ocù: da njemù jôs nëèto fäli.
 A do të hfieri otèc je rëkel krajù da takô i reklà njegöva h6î: da
 fie mu rèfi kräj da mu jos nés to fäli. A kräj je rëkel ocù da takô
 ima pämetnu hfiêr. Kadà je takô pâmetna nèka prîde ovân, k njemù i
 da ôn fie ju zë za zenù. Ali nàka prîde fiéte vëj kakô: nèka prîde
 k njemù ni po dânu ni po nôfie (hèbajte), ni hödefi ni jäsufi
 (naprîmer na konjù), ni obèlcena ni sèlcena, ni opletëna ni
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 raspletëna (kâpite ci je to? Ni opletëna ni raspletëna, sà to se
 ne kâpi kakd, ni hödefi ni jâsuâ, ni po dânu ni po nôfie, znâte,
 otès se je pestrâsill). Ni sîta ni lâsna jôs. A otèc pèlni strâha
 prîde ddma plâcuâ. A hfiî mu je reklà: "Làhko za tô! Ôu pôê kadà
 pôcne zorà, jùtro, râno, ka pôsne zorà. I 6u pôfi na jenin mâlin
 tovârciëu, jenù nögu 6u imèt göre, jenù döle, jenù nögu döle, jenù
 göre. I Su stàvit jenù mrëzu, në£u bît ni sèlcena ni obèlcena.
 Jenù k5su 6u imèt opletënu jenù raspletënu (vite, ma je bila
 fûrbaî). A Cu jèst jedtn urèh, nëfiu bît ni sîta ni läsna. I takô
 se je pojavîla2 va krâjefski3 dvôr. I krâj se je zacùdil3, da tô
 je pämetna, i ju je zêl za svojù zenîi, i ozenîl (a jè ko jè! ) **.

 Notes to text no. 16

 1 dial.: nés, nèc; 2 dial, javîla; 3 I do not know if these forms
 are dial., they have not been attested outside this text; * 'he
 did if he did!' (sc. marry her): F.B. does not believe the story.

 TEXT No. 17

 God and St Peter make an appeal to the hospitality of a rich woman.

 She sends them away. Then they try her sister, who is very poor

 but shares with them everything she has. God and St Peter wish to

 reward her, but they make one condition, which she fails to fulfil.

 The rich woman is known as Gavanka; there are more stories about

 her

 Da su bilè dvê sestrî, jenà je bilà siromâsica, jenà bogäta. I
 ondà je Bôh hodîl po zemjè, i Sveti Pëter. I onî su slî na vrâta
 otôj bogatäsice. I bogatäsica ih je sprâvila 6à, da onà nima nîs
 kùfie. Dobrô, su slî fià. Ondà su znâli za tu drùgu sestrù
 siromâsicu, su slî k njöj na vräta. "Hväljen ïsus" su noj reklî,
 "kako stè? ïmate cesagd za pojèst?". A onà da govöri: "Ja van
 nîman nîs, ja sen van görka sirota, gôrka siromâsica, ja van nïman
 nîs". "Ma îmate n&sto, fiete imèt nèsto kùfie". "Nîs, sàmo jenu
 kolùbu do lâjna do volà, a tô me srân ânke rèôî". A Bôh noj govöri
 "cüjte, stàvite vî na stöl ce îmate, svè, i pît, ko îmate ce pît".
 "Ja nïman ko ne vodî". "Bên stàvite na stöl". I onà je stàvila
 kolùbu, otu kolùbu, i stàvila je vèrc vodî. I kadà je prisll, Bôh
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 je sel za stöl, i Sveti Peter, su se posëli, nèka re onà kol njîh,
 da 6eju tô pojèst. Da ju je bilo srân! Kaki Seju to pojèst? I Bôh
 da je...3näSi da je Bôh prekrizïl, i je se pretvorîla1 slùka va
 pogäcu. Prislà je jena vêla, vêla pogäca, döbra. Gjêdaju vinô da
 fieju vlët va muzfôl], da ôeju vlët va — nés nin je dalà, to ti je
 vinô, döbro vinô. T<5 je bilo cùdo1 bô2je ko je Bôh ucinll na nöj
 siromäsice. Ondà noj govôri Bôh "sadà hodî s nâmi, hodi s nämi,

 fies pasà_dobrô, fies tàt dobrô. (Bôh bi ju bil nagradîl, znâte, bi
 noj bildâl, ka je ôn bil svemogûéi, on môre, on bi noj dâl neka
 dobrô zlvi) . Ali ne smês se nâzat obemùt". A onà...nëkako noj je
 prislà nä misel sestrà (VÏte, bilà je noj sestrà zlöcesta, istëso
 je imëla milosärija nâ nju, znâte, sestrà noj je bilà). Onà se
 obernïtla2! Ka se onà obernïtla2 ni vefi e, ni një ni njëvine sestrî.
 I ondà pökle, kada su sli jûdi gjëdat, kada su sli gjëdat kako su
 onè nestäle, njëvina sestrà je bilà na grôte stamp[âna]...lêpo
 okâmenela1 svà, i kôkos piplifii3, svî okâmeneli. Onà i kôkos

 pîplifii. As onà ni nîka tëla dàt jeno jâje sestrà, nîkat, ni
 köricu krûha, nis, nîs, nîs.

 Notes to text no. 17

 1 I do not know if these words are dial.; they do not occur out
 side this text; 2 past tense without auxiliary verb; 3 kôkos
 s pîplifii.
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 LEXICON

 Main entries

 For inflected parts of speech the following word-forms are
 used as main entries:

 - Nouns: the Nsg (remember that final obstruents are devoiced,

 e.g. grât 1 town');

 - Pronouns: the Nsg m (remember that final obstruents are de

 voiced, e.g. njïhof 'their'). All personal pronouns (e.g. onà
 'she') are listed separately;
 - Adjectives: the IND m (remember that final obstruents are de

 voiced, e.g. mlât 'young'), or, if the IND m has not been attest

 ed, the DEF Nsg m;

 - Verbs: the INF (there are special rules for compound verbs, see

 below).

 If the above-mentioned forms have not been attested, another

 word-form serves as main entry (see, for instance, Martinii,

 cerkvëno, cini, cinl se). Postulated forms (preceded by the sign

 1+1), are only introduced if necessary for the alphabetical order
 (for an example see tëzat).

 No separate main entries for:

 Compound verbs: prefixes are separated from the root by the

 sign and the compound verbs are listed under the simplex

 (e.g. drobit). If no simplex has been attested, the alphabetical
 ly first compound verb takes its place (e.g. po-mrët). Sometimes
 a hypothetical simplex verb must be introduced (see, for instance,
 +vlacît, +i6).

 DIM and P/A-words: these words are given under the nouns from

 which they are derived, unless 1) such nouns are not available;

 2) the DIM and P/A-words have an independent meaning.
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 Forms or morphological indications omitted

 Accusative nominal, pronominal and adjectival forms (except

 feminine Asg forms), which are always identical to other forms of
 the paradigm (either genitive or nominative), are not given sepa
 rately. Thus, if for instance the Gsg of an animate MASC noun

 is given, there are three possibilities: 1) the form in question
 has been attested as a Gsg ; 2) it has been attested as a Asg; 3)
 it has been attested both as a Gsg and as a Asg.

 I have sometimes made an exception for the DEF Apl NOHU of adjec
 tives, because the accusative case can help to identify an adjec
 tival form as DEF (see 5.12; for an example in the lexicon, see

 vëli) .

 Redundant morphological abbreviations have been omitted, e.g.
 for adjectives the indication 'DEF' (if a case is indicated, the
 form in question is always DEF), for verbs the person and number
 of PR forms, the gender and number of LP forms.

 The verbal aspect is not indicated. Aspectual pairs are treat
 ed as separate verbs.

 Lexical meaning

 I have tried as accurately as possible to describe, for each

 lexical item, the meaning(s) it had in the contexts in which they
 were attested. Therefore it is possible that in many cases the

 lexical meaning(s) I have given for a certain word is/are more
 restricted and specific than the meaning(s) it actually has.

 Remarks, examples

 Remarks are preceded by '+' and followed by '++'. Examples
 of the meaning or use of a word, fixed expressions and sayings
 are preceded by ' ' and followed by

 Proper names

 Three categories of proper names can be distinguished: 1)
 Christian names, e.g. Mîko, Gâspe; 2) (official) family-names,
 e.g. Benvîn; 3) (unofficial) surnames, e.g. Demânijo.
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 A

 acàl 'steel', Gsg -a/-à; P/A acalîna.
 advent 'Advent'.

 aqùst 'August', Gsg -a;:: pêrvi dân aqùsta, pèrvo zërno Qsta lit.
 'the first day of August, the first grape into the mouth':::.

 àjar 'sky';:: y àjar/na v âjar 'up, into the air'; v ajarù 'up, in
 the air':::;+ Nsg gâjar (lx) ++.

 akSrzit se 'remember', LP -il.

 akuzàt 'inform against'.
 al see àli.

 âla INT (incitement, consent).

 aläj PREP/ADV 'near';:: aläj môru/alàj mora (both lx) 'near the sea'

 je blîzu, je alâj (lx) 'it is very near'.

 albokât 'lawyer', Dsg -u. Dpi -on.

 àli 1 'but';2 'or' (rare, also al).

 a1toko : hitat - certain system of counting out (when something

 must be decided by chance): every participant puts up as many

 fingers as he likes and the total number of fingers is counted.

 ancijân 'village-headman', Dsg -u, Isg -on, Npl -i.

 andât IND m 'very ill', f -a, pi MP -i;+ IND f *-à; this ADJ can
 only be used predicatively ++.

 angùrija 'water-melon', Npl -i.
 änke 'also, too'.

 Ante Christian name, Gsg -i, Dsg -e, Alsg -u; DIM Ântica.
 Änticina variant of Ântica.

 antipâst/antipàsto 'antipasto';+ the variant in -o is considered

 somewhat more Italian and less good dialect ++.

 Anton : Sveti - 'St Anthony, St Anthony's day (January 17)', Gsg
 -a.

 Antonji Gsg 'St Anthony's day'.

 aparât 'apparatus', Lsg -u;+ Lsg *-ù, *-e ++.
 a pêna ADV 'only, not until'.

 apetît 'appetite'.
 aräncasti DEF Nsg m 'orange', n -o.
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 àrbi see gärbi.

 arbikdk 'apricot (also COLL)', Gsg -Ska.
 ârija 'air', Asg -u, Lsg -e; + Nsg and Lsg also gârija, -e ++.
 arivât 'arrive'.

 arivevàt 'arrive', PR -Qjen, -Gjete.

 armadûra 'scaffolding', Asg -u, Npl -i.

 armarül Lsg see vermär.
 armât 'put up (a scaffolding)';+ cf. gärroat ++.
 armelîn 'small yellow kind of prune', Npl -i, Gpl -Ini;+ Gpl

 *-0 ++.

 arnâs 'barrel', Lsg arnâzu, Npl -i, Gpl -äzi, Lpl -äzeh.
 as CONJ 'for'; + less common than jêrbo ++.
 ■V

 Austrija 'Austria', Isg -u.

 âuto 'car', Gsg -a, Isg -on, Lsg -u, NGpl -i, Gpl -g, Lpl -ah;
 + Npl +-a accepted; Nsg also gâuto (rare) ++; DIM àutifie.

 avij5n 'aeroplane', Lsg -u.

 avrîl/aprîl 'April', Gsg avrîla, Lsg avrîlu/aprîlu;+ Lsg *-e;

 G.D. preferred the variant with -v- ++.

 B

 bäba 'midwife', Asg -u, Npl -i. Dpi -an.

 Bäba TOP, Asg -u, Lsg -e.

 bacilât 'bother, worry', PR -âs, -âmo, LP -31a, IMP -äj.
 badân PR Isg: ne - za (+A) 'not care about', PR -â, LP -81.

 o-badät 1 ne - za (+A) 'not care about'; 2 (+A) 'pay attention,
 listen to'; 3 'obey', PR -an, IMP -äj.

 u-badât same as o-badàt, PR -an, -â, -âte, IMP -äj.
 na-badât 'prick (on something)', PR -ädan, -äda, -ädaju.

 pod-bâda PR 3sg 'stick under'.

 badîl 'metal shovel', Isg -on, Lsg -u, Gpl -Ili;+ Lsg *-e ++.
 Bägen TOP.

 bagûl 'trunk, usually decorated, with a vaulted lid', Npl -i.
 bajdk: only used in expressions to je tvêrdo kàko bajôk (when some

 thing is very hard) and ôn je kàko jeden bajdk (when somebody
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 is very small).

 bàk 'bull', Gsg -à, Npl -i, GIpl bäki.
 bakalâr 'cod-fish', Gsg -a, Dsg -u, Gpl -äri.

 bakêta 'thin piece of fire-wood"(cf. zvärdul) , Npl -i.
 baknjevât 'kiss', GER -ù juG, LP -äli.

 bâknut 'kiss', PR bâkne, LP bäknul, -uli, IMP -i.

 bâla 'ball', Asg -u, NGpl -i, Gpl bâl;:: imèt bâlu 'be drunk';
 igràt se na bäli 'play bowls':::; DIM bàlica, Asg -u, Npl -e.

 balât 'play bowls', PR -â, GER -âju£.
 za-balät id.; :: remd jenît partîdu zabalât:::.

 bälica/bälica 'egg-yolk', Asg -u, Npl -e.
 balSti Npl 'testicles' (lx).
 baldtica 'small ball; ball (e.g. in a bicycle)', Asg -u, Npl -e.
 balün '(foot)ball'.

 bambük 'cotton', Gsg -1.
 bambuzîn/bambuzîna 'certain material resembling cotton', Gsg -a/-i.

 bända 'side', GsgNpl -i, Asg -u, Lsg -e, Lpl -ah, Gpl bänat;:: sâke
 bändi 'on each side'; z jene bändi 'on one side'; z bändi 'on

 the side'; z bändi mulinêra 'beside the spinning-wheel':::.

 banderàt l'wave'; 2 'decorate (e.g. a house) with pieces of cloth';
 3 'furnish (e.g. a field of corn) with waving pieces of cloth,

 paper, etc. in order to keep the birds and hares away'; PR -â,
 GER -àjuc, LP -äli.

 o-banderâ PR 3sg see banderàt (2 and 3), LP -äl, -äli.
 bandëricu (a?) Asg 'small flag'.

 bänek 'bench', Lsg bänku, Npl bänci, Gpl bänak, Lpl bänceh;+ Lsg

 ♦bänke, Npl *bänki ++;DIM bäncifia Gsg, Npl -i.

 banëstra 'spanish broom (Spartium Juneeum L.)'{the branches are
 used for tying), Gsg -i, Asg -u.

 banic 'certain coin which was in use during the Austrian rule'.
 bänj 'bath', Npl -i ; :: udëlat bân j 'take a bath':::.

 banjâdu Asg: Sapât - 'get soaked (by a heavy rain)'.
 na-banjäl LP 'soak' (It.).

 o-banjäl se LP 'get soaked' (It.).

 baratât 'work;do', PR -an, -äs, -äju, LP -äli.

 pre-baratàt 'build over again (esp. a stone wall)', LP -äla, IMP

 -äj, PP f -ana.
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 bârba 'uncle', Gsg -a, Dsg -u.

 barbabjëtula/bjêtula 'beet that was used as pig food'.

 barbakân 'low stone wall (built when making terraces on an inclined

 terrain)', Lsg -u/-ù, Lpl -äneh; DIM barbakânifii Npl.
 barbaserdëla see garbaserdëla.

 bärec 1 'drying-frame for figs, consisting of a trellis (riîijôla),
 which is held up by four forked sticks (susica)'; 2 'construc
 tion made for supporting a heavy vine-tendril'; Gsg bärca, Lsg

 -u, Npl -i, Gpl -i/bârac.

 baril '60 litres', Gsg -lia, Gpl -Î1.
 bärka 'boat', Lsg -e, Npl -i, Lpl -ah.

 barùfa 'quarrel, fight', Npl -i.
 barufâ se PR 3sg 'quarrel, fight', PR -äju, GER -âjuô, LP -äli.
 bâs IND m 'low; short (not tall)', DEF Nsg m bäsi, Gsg m bâsoga,

 Lpl bäsih, f basa, n/ADV bâso, pi MP bäsi, pl NOMP bäse, COMP

 Nsg m basëji.

 Bâs TOP (field) , Gsg Bâza, Lsg -ö, Npl -i.;+ Lsg *-è ++.
 Bäsof TOP, Gsg Bäsovoqa.

 basïlek 'sweet basil", Gsg basllka;:: (lëpi) kâko na basilek (said
 of good dung) ' :::.

 baskSt 'rusk', Gsg basköta, Npl -i, Gpl baskSt.
 baskotàt 'bake a second time', GER -àju«5, LP -äla, PP IND m -ân,

 Nsg m -âni, n -âno, pl NOMP -âne.
 baskoteväli LP 'bake a second time', GER -ujufi.

 bastâ PR 3sg: noj se bastâ 'she is good at it'; td mu se bastâ 'he
 is good at that'.

 bastärt IND m 1 stubborn; 2 bastard; Nsg m bastärdi, COMP Nsg f

 vîse bastärda;+ COMP Nsg f ^bastardéja accepted ++.
 Batäjini Npl TOP (a stân not far from Orlec), Gpl -g, Lpl -ah;

 + Lpl * -eh ++.
 batalàk 'small barrel with four handles', Lsg -äke, NIpl -äci, Lpl

 -äceh; DIM bataläcifi, Dsg -u.

 batalùga 'barrel used for transporting greater quantities of liq
 uid' , Asg -u, Lsg -e, Npl -i, Lpl -ah; DIM batalùzica, Npl -e.

 bâtit 'knock; whip (e.g. an egg)', PR -i, LP -il.

 raz-bätit 'whip (e.g. an egg)'.
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 bâva 1 'breeze1; 2 pi 'slaver'; Gsg -i, Asg -u, Npl -i;mu bävi
 gredü 'he is slavering':::.

 bàva/bavâ PR 3sg 'slaver1.
 o-bâvan PP IND m 'beslaver'.

 na-bavjât 'replenish (one's stock)', LP -äli.
 bëcat 'strike, knock', PR -a, GER -ajug, LP -al, -alo;:: bleat

 smrât 'knock off the earth from weeds which have just been

 weeded' :::.

 o-bêcat id., IMP -aj.

 z-bècat id., PR -aju.

 Bëc TOP (field not far from Orlec), Gsg -à, Lsg -ù;+ Lsg +-â ac
 cepted ++.

 becî Npl 'money', GIpl bëci.
 bècva 'barrel', GsgNpl -i, Lsg -e, Lpl -ah, Gpl bêcaf; DIM bècvica,

 Asg -u.

 bêcvar 'cooper'.
 bêdast IND m 'stupid', Gpl -ih, f -a, COMP Nsg m -ë ji.
 po-bedastèt 'become stupid', PR -êje, LP -cl, -êli■

 bedastSca 'stupidity', Asg -u, Gpl -5c.

 bèdra/bedrâ 'thigh', Lsg -1, Npl bèdri.
 bedrica 'thigh', Asg -u, Lsg -e.

 z-bedrît se '(of sheep) get a certain disease of the thigh(s)', LP
 -lia, PP f zbêdrena.

 po-bèqnut 'run away', LP -uli, pobëgle;+ ubezât is considered bet
 ter dialect ++.

 Bejân 'inhabitant of Beli', Gsg -a, Dsg -u, IsgDpl -on, Npl -i,

 Gpl -Bejân.
 bekär 'butcher'.

 bekarija 'butcher's shop', Asg -u, Lsg -e, Npl -i.
 belâsti Nsg m 'whitish', Asg f -u, pi NOMP -e.

 beltc certain variety of grapes.
 belëh 'earmark (on sheep)', Gsg -ëga, Npl -ëzi/-ëgi, lpl -ëgi, Gpl

 -êh.

 Belêj TOP (village), Lsg -u/-e;:: na Belëj 'to Belej'; na Belëju

 ' in Belej ' :::.

 Belëjani Npl 'inhabitant of Belej'.
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 +belèt se 'be white', PR -ï.
 o-belèt 'become white', PR -ë ju, LP -ël.

 o-belëzene PP pi NOMP 'earmark'.

 belhà 'flea', Asg -ù, Npl -î, Gpl bëlh.
 bëli Nsg m 'white', Gsg m -oga, Gsg f -e, Ipl -imi, f -a, n -o,

 pi NOMP -e, IND f -à, XND n -à, COMP Nsg f -ëja;:: (va) belë
 "dressed in white'; su se obëlkli na beld 'they dressed in
 white'::: ;+IND f -à, IND n -d att but later rejected; on end

 stressed Gpl bellh see under mäfieha ++.
 Bëli TOP (village), Gsg -oga, Lsg -on.

 belîce GsgNpl certain variety of figs (light green on the outside,
 whitish on the inside).

 beltlo 'whitewash', Gsg -a.
 bellt 'whitewash', PR bëlin, -i, GER bëlefi.

 o-belït id., PR obëli, LP -îli, IMP -i, PP IND m obëjen, f -a,
 n -o.

 belmêk 'white of an egg'.
 belmd l'white of an egg'; 2 'white fleece which covers the eye of

 a sheep (disease)'; Npl -à.
 belorùzina certain variety of grapes.
 bên 'all right, O.K.'.
 bën see jebën.

 za-bènit se 'be confused', LP -ila, -ill.

 Benvln PROP (family name), Npl -i.

 Benvlnjeva Nsg f ADJ to Benvîn, Npl MP -i.
 Berandînjef TOP (field), Gsg -voqa,, Lsg -von/-vu; + Lsg -vu att

 but later rejected, Lsg *-in ^+.
 bêrce 'hill'.

 Bèrce TOP (small area before the church in Orlec), Lsg -e/-u.
 bermènj unidentified weed, Gsg bermjâ.
 Bernï6evi Npl MP PROP.
 berslna 'white frost', Asg -u.
 bersjän 'ivy (Hedera Helix L.)', Gsg -a.

 bêrzo ADV 'fast', COMP ADV bèrze, COMP Nsg f bêrza.
 berzlnu Asg: na - 'hurriedly, quickly'.

 besêda 'word', Asg -u, Npl -i, Gpl -et.

 bëstija 'animal', GsgNpl -i, Asg -u, Dpi -an; DIM bëstijica.
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 Npl -e; P/A bèstijini Npl.

 bèt 'big wooden hammer', Gsg -à, Isg -on, Npl -î, GIpl bêti.
 betîfi 'hammer', Isg -en, NIpl -i;+ Isg *-on ++.
 Betkàf TOP (field), Lsg -ävu.
 bëtula 'refreshment-bar'.

 bevända 'watered down wine', Gsg -i; P/A bevandina.
 bez PREP+G 'without';:: bez glavî 'without a head', bez jêst 'with

 out eating', bes puntàt 'without stitching':::.
 bezât 'run', PR -in, -Is, -x, -imS, -itè, -ë, LP -äli, GER -ëfi,

 IMP bës/bezî.

 u-bezàt 'run away, flee', PR -î, -ë, LP -äl, -äli, -aie, IMP -i.
 na-bijàt 1 'put together (a barrel)' 2 - tërsje 'shed one kopânca

 of fresh earth about every vine'; PR nablja, GER -ajuc, LP
 -älo.

 po-bijàt 1 'kill' 2 'break'; PR pobljaju, LP -äl.
 raz-bijäli LP 'break'.

 u-bljaju PR 'kill; slaughter', LP -äl, -äli.
 za-bijât 'nail down', PR zablja.

 bîra 'beer', Asg -u.

 po-birat 'harvest, reap', PR -a, -amo, -ate, -aju, GER -ajug, LP

 -ala, -alo, -ali; :: pobïrat grSzje, pobîrat buhàc :::.

 z-bîrat 'gather', PR -a, LP -ali;:: zbtrat Sâ 'remove' :::.
 ze-bîramo PR lpl 'choose'.

 bîskop 'bishop', Gsg -a, Dsg -u, Gpl -i.
 bïster IND m 1 'bright (e.g. water)' 2 'not mentally defective';

 f bistra, n -o, Nsg m -i.
 bîsa 1 'small hole in wood' 2 'finger-ring consisting of 3 to 6

 ringlets'; Asg -u, Npl -i;:: je se 5perla jena bisa lit. 'a
 hole has opened itself' ::: ; DIM bîsica, Npl -e.

 bisjtf IND m 'full of holes (used of wood)', n -vo, Nsg m -vi.
 bisjïvet 'become full of holes (of wood)', PR -eje, LP -ele.
 bisnöna 'great-grandmother'.

 bisnöno 'great-grandfather'.

 bît ' be ' ; :: Se bit 'I guess you're right':::; PR sèn, sjt, jt, smô,
 sté, sü (also auxiliary verb of the past tense, used in com
 bination with an LP); LP bîl, bilâ, bîlo/bild, bîll/bili, bîle/
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 bilè; negated PR nisèn, nisi, ni, nismô, nistê, nisu (for F.B.
 also nesën, nesmd, nestâ, nesû) ; :: nî ga 'he isn't there':::;

 auxiliary verb of conditional mood and of habitual past tense

 bin, bis, bi, bimo, bite, bi/biju;+ habitual past tense mostly
 in combination with LP of bit, e.g. bimo bîli vèrti kopäli 'we
 used to dig our gardens' ++; :: cè bite 'what do you want?';
 bis krùha 'do you want some bread?':::; auxiliary verb of the
 habitual PR (used in combination with an LP; can also express

 probability) bûden, bûdes, bûde, bûdemo, bûdete, bûdu; :: t<5
 vada bûde 'it cannot be helped'; Ce bit ce bûde 'what will be
 will be':::; IMP bùdi, bùdite (in combination with an LP also

 used as auxiliary verb of the negated IMP, e.g. ne bùdi mi se
 pacäl 'don't hinder me').

 do-bit 'obtain', PR dobîje, LP döbil, dSbila, döbili.
 za-bit 'forget', PR zäbin, LP zabll, -ila, -ilo, IMP -II ; + PR

 also att zabîjes, later rejected ++.
 poza-bit 'forget', LP -II, -ila.

 na-bit 'nail down', PR nabîjen, -e, IMP nabi j, PP f nabîjena.
 o-bili LP 'fasten (on all sides)'.
 od-bili LP 'knock off'.

 pre-bit 'break'.

 pro-bit 'break', LP -ilo, -ili.

 raz-btje PR 3sg 'break to pieces', LP -II, -ila, PP Asg f
 razbîjenu.

 u-bit 'kill; slaughter', PR ubîje, -emo, -eju, LP -II, -ila,
 -ilo, -ili, -ile, IMP -Ij, PP IND m ubîjen, pi NOMP ubîjene.

 za-bit 'nail down; drive in (e.g. a nail)', PR zablje, LP -ili,
 PP n zabîjeno, pi NOMP -e.

 do-bivât 'obtain'.

 bîza 'green peas (COLL)', Gsg -i, Asg -u;:: bîza spakâna 'split
 peas ' :::.

 bjëtula see barbabjëtula.

 bjiha 'wet mess'; P/A bjihina, Asg -u.
 bjihat 'make a mess by spilling water'.

 na-bjihat id.

 o-bjihat id., PR -aju.
 bjihnut 'make a mess by spilling water', LP -ula.
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 bjùta 'gall (on a horse or ass) caused by the harness, saddle,
 etc.)', Asg -u; P/A bjùtlnu Asg.

 blägdan 'feast', Dsg -u, Lsg -ö, Npl -i, Lpl -ëh, Gpl blagdän;
 + Lsg *-1 ++.

 blâgo (+G) 'much, many', COMP vise, SUP näjvlse;+ cf. poblâqo ++.
 blâqo 1 'livestock'; 2 'head of livestock'; 3 'animal'; 4

 'goods, property'; Gsg -a, DLsg -u; + Lsg ++; P/A blaztno.
 blagoslovït 'bless', PR -5vi, PP Nsg m blagoslSvjeni, n -o.
 bläh 'quiet, placid; mild (e.g. winter); not too salt (of water)';

 Nsg f bläga, COMP Nsg f -Sja; + IND f *-à ++.

 Svetl Bias TOP, Gsg BlSza, Lsg -u.
 bläta 'dirt', Gsg -i, Asg -u.

 bläten IND m 'dirty', Nsg m blätni, Gsg m -oga, n -o, pi MP -i,

 COMP Nsg m -ëji.

 blätit 'dirty', PR -i.
 o-blätil LP id.

 po-bläfiena PP f id., PP n -o.

 z-blätit id., PR -i, LP -il, -llo.

 blavîten IND m 'blue', Nsg m -i, Gsg m -oga, Apl -e, n -o.

 blazîna 'cushion', Asg -u, Lsg -e, Npl -i, Gpl -în.

 blazînca 'piece of soft material placed under the girth in order
 to protect the horse's skin', Asg -u, Npl -e; DIM blazîncicu

 Asg.

 blêk 'tea-towel', Isg -5n, Lsg -ü, Npl -cî, GIpl blëci;+ Lsg *-è

 ++; DIM ble£ï6; P/A blecîna.
 blët 'bleat', PR blejè, -ârao, -§ju, GER blejûfi, LP blëla, -e.

 blet IND m 'pale', IND f bledâ, IND pi MP blêdi, Nsg m blëdi,
 COMP Nsg f bledëja.

 blJtva 'spinach beet (Beta vulgaris L. var. oiola)', Asg -u.
 bllzu ADV 'near', COMP ADV blîze.

 bllzu PREP+G 'near'; bllzu ognjâ 'near the fire', bllzu kûfi 'near

 the houses', bllzu Bo£îfia 'roundabout Christmas', bllzu jedèn

 drùgoga ' near each other ' :::.

 blokêt/blokëta kind of brick, Gsg -ëta, Npl -i, lpl -ami/-i, Gpl
 -et.

 BjLuâ PROP (surname of Ivan Benvin), Gsg Blûza, Dsg -u.
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 Blùzova Nsg f ADJ to Blùs, Npl MP -i, Npl NOMP -e, Gpl -ih, Dpi
 -in.

 Blùzovicu Asg 'Blus's wife'.

 bSbifii Npl 'berry'.
 b5ci Npl 'glass jar'.

 böcica 'small bottle', Asg -u, LsgNpl -e.

 bogästvo 'riches', Gsg -a.

 bogât IND m 'rich', Gpl bogätih, Dpi -in, pi MP -i, COMP Nsg m
 -ëji.

 +boqàt 'curse, swear', LP bogäl.
 za-bogât id., LP -51, -âli;::me je zabogäl 'he swore at me':::.

 bogatâs 'rich man', Npl -5si, Gpl -as.
 bogatàsica 'rich woman', DsgNpl -e.

 Boh 'God', Gsg Böga, Dsg -u;:: k5ga B5ga ste dëlala? 'what the hell

 have you been doing?'; Böhl 'good-bye!'; Böqu hvalâ 'don't men
 tion it'; ne däj Boh 'Heaven forbid'; i BSh 'and that's all;

 so be it; there is nothing to do about it'; kàko da smo BSqa

 jëli lit. 'as if we were eating God' (of something deli
 cious) :::.

 Bojänec TOP (field), Lsg Bojäncu.

 bojât se +G 'be afraid', PR -In, -Is, -imd, -ë, LP -äl, -äla, -älo,

 IMP bôi, bSjte.
 bSk 'hill; slope', Lsg bokù;:: na b5ci stojl '(of korzât 'vest')

 sit in such a way that the bottom line is not straight but

 curved: V—' (I am not certain if böci belongs to this
 paradigm) :::.

 Bôk TOP (field), Lsg -Ù.

 Mali Bok TOP (place at the coast near Orlec), Gsg Maloga BSka,

 Lsg Malon Bokù.

 bokë 'bouquet', Npl bokâ (a?).

 bol 'pain' (f), Npl -i.

 bolänca 'pair of scales', Asg -u.

 bolancêta 'scale (of pair of scales)', Npl -i.

 boldGn certain variety of eating-grapes.

 boldûra 'embroidured ribbon', Npl -i, Gpl -url/-ûr; DIM boldürica,
 Asg -u, Npl -e.

 bolen IND m 'ill', IND f bolnà, IND n -ô, IND pi MP -i, IND pi
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 NOMP -ê, Nsg f bölna, Asg f -u, Npl NOMP -e, Gpl -ih.
 bolesnîk 'sick person', Npl -Ici.

 bölest 'illness', GsgNpl -i, Isg -u.

 bolêt +A 'hurt', PR -î, -ë, LP -ëlo.

 raz-bolèt se 'start hurting violently', PR -i; + also +A ++.
 bolezjtf ikd m 'sickly', f -iva.
 o-bolnèt 'fall ill', PR -êje, -ëjeju, LP -ël, -ëla.

 u-bolnêt id., PR -êje, LP -ël, -ëla.

 bolovàt 'be ill', PR -ûje, LP -oväl, GER -ovàjuS.

 bombôna Gsg 'sweet', Npl -i, Gpl -5ni.
 bonäca 'calm weather (with little or no wind)':: je bonäca kàko file

 'there is not a breath of wind':::.

 bdp 'broad beans (COLL)', Gsg bobà, Lsg -fi, Npl -I (rare);+ Lsg
 *-è ++.

 bort5 'fir' (pîn is more common).

 borît se 'struggle; toil; manage (under difficult circumstances)',
 PR b5rin, -i, -imo, -iju/-e, LP -ïli, -île.

 börsa 'bag', Asg -u, Npl -i.

 bôs IND m 'barefooted', IND f -à, IND pi MP bôsi, Nsg m Npl MP
 b5si.

 o-bdslt se 'take off one's shoes and socks', PR -i, LP -il, -ila.

 raz-bôsi se PR 'cast a shoe' , LP -il, -ile, PP pi NOMP razbdsene.
 b5st 'prick,sting', PR bodë.

 na-b5st id., PR nabodète, LP naböl, nabolà.
 pod-b5st 'chisel off'.

 pro-bodè PR 'pierce', LP probolà, -î, IMP probodi;+ PR 3pl
 +probodS accepted ++.

 u-b5st 'prick,sting', PR ubodè, LP ub51, ubolâ.
 z-bodête PR 'prick on (e.g. on a fork)'.
 za-b5st id., PR zabodèmo.

 b5sek 'trees which can be used as fire-wood; spinney', Gsg böska,
 Lsg -u.

 boskât 'cut wood', PR -ä, -âmo, GER -àjufi.
 na-boskàt 'cut a certain quantity of wood', LP -äli.

 b5ta certain earmark (on sheep); a small piece of either the front
 or back side of the ear is cut off (see next page); Asg -u,
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 Npl -i;
 For the sake

 of clarity two  zät bâta sprêt bâta

 illustrations are given tzar, means at. tne oacK , spret means

 1 in front').

 boze 'string of beads and shells'.

 BozIS 'Christmas', Dsg -u.

 bozîSne pi NOMP ADJ to Bozîc.
 bradâ 'chin; beard', Asg brâdu, Isg -Ü.

 bradavice Npl see brodavïca.
 bragësi Npl (pi t) 'trousers', Ipl -ami, Lpl -ah, Gpl -is; DIM

 braqèsici Npl; P/A braqesini Npl.

 bräjdi Api: sadît tèrsje na - 'plant vines with great intervals
 between the rows'.

 Bräjdi Npl TOP;+ there are two areas called Bräjdi: Bräjdi po

 Dändifi and Bräjdi po samitSrij ++; Lpl -ah, Gpl Bräjat.

 Brajdicini Npl TOP, Lpl -ah.
 branît 1 'prevent'; 2 'protect'; 3 'prevent sheep from straying

 while driving a flock'; PR bräni, GER -Q5, LP -ïl, IMP -î.
 po-bran^ IMP see branit 3.
 u-branît see branit 3.

 za-branit 'fence off', LP -ili, PP n zabränjeno.

 Bränjef TOP.

 brâst 'furrow; graze; deep wrinkle', Isg brazdü, Lsg -è, Npl
 brâzdi, Gpl bräzdi, Lpl -äh;:: hodït za brazdü 'walk behind the

 ploughmen and gather weeds1 :::.

 brät 'brother', Gsg bräta, Dsg -u, Npl -i. Dpi -on, Gpl brät.
 na-brât 'gather; gather a certain amount of; pleat (e.g. a skirt)'

 PR naberê, -èmo, LP nàbral, -la, -lo, -Ii, PP Nsg f naberëna,

 Nsg n naberëno.

 po-bràt 'gather', PR poberâ, -èmo, -êju, LP pSbral, -la, -lo,
 -li, PP Nsg n poberëno, Npl NOMP poberëne, IMP poberï.

 z-berâ PR 'take away, take out', LP zbrâl, -lo, -li;su se svï
 zbrâli na kttp 'they all gathered in a group':;:.

 ze-brât 'choose; sort', PR zeberê, -èmo, LP zebral, -li, PP IND
 m zèbran, IND n zêbrano, IMP zeberî, -îte.

 zSt bota sprSt bota
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 brätja 'brothers (and sisters)', Gsg -i, Asg -u.

 bravär 'foreman of a group of shepherds'(see text No. 6), Gsg -à,
 Dsg -Ù, Npl -i, Gpl braväri;+ Nsg and Npl also att brevär,
 -1 ++.

 Bravär/Brevär PROP (probably surname);+ cf. Brevarövi ++.

 bredavice Npl see brodavïca.

 brëja f 'with young'.

 brème '64 kg of grain', Gsg brëmena, Npl brëmena/bremenâ, Ipl

 brëmeni/bremenâmi Gpl bremën;+ cf. stär anc. kvärtica ++.

 brënce 'quantity that can be carried at a time', Isg -en, Npl -a,

 Ipl -i, Gpl brënc; DIM brëncifie, Npl brencîSa (sic; lx); P/A
 brencine, NIpl -i.

 brêst 'elm', Gsg -a, Npl -i, Gpl brësti.
 Brestsvi (Nsg or Npl?; cf. 5.8) TOP, Lsg -on.
 brevär/Brevär see bravär/Bravär.

 Brevarövi pi MP ADJ to Brevär.

 Brïqovicina RQnka TOP, Gsg Briqovlcine Runki.
 brijàjuc se GER 'shave'.

 brlskula certain card-game, Asg -u.

 +brît 'shave', PR brijê.
 o-brtt se 'shave', PR obrljète, LP -11, IMP -îj, PP IND m

 obrîjen.

 brîtva 'folding knife', Alsg -u, Gpl brïtaf;brîtva brijätna
 'razor' ; DIM brîtvicu Asg.

 britvëla 'hinge', Npl -i;+ considered a newer word than hjùba ++.

 brîzni Nsg m 'pitiful; mentally defective', f -a, pi MP -i, COMP
 Nsg m -ëji;+ IND m *brîzen rejected ++.

 brodär 'skipper'.

 brodavïca 'nipple; teat', Npl -e;:: Npl also att bredavtce and
 bradavîce :::.

 brôj 'number', Lpl brgjeh.
 brojït 'count', PR bröji, -imo, LP -ili.

 po-brojît id.

 z-brojîlo LP id.

 brontulât 'grumble', PR -äju, LP -äla.

 bröskva 'kohlrabi', Asg -u, Npl -i, Gpl brSskaf.
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 brôt 'ship', Gsg bröda, Isg -on, Lsg -u/-û, NGIpl -i, Lpl -eh;
 + Gpl *-jï rejected ++; DIM brodîC, Isg -en.

 brudèt 'dish consisting of pastasciutta with fish', Isg -Ston.

 brukvàt '(of plants) come up, sprout'.
 za-brukvàt 'fasten with shoe-tacks', LP -äli, PP pi NOMP -âne.

 brütkvice Npl ' shoe-tack ' .
 brûs 'grindstone (used for sharpening)', Isg -on, Npl -i, Gpl

 brusi; DIM brusctfi, Isg -en.

 brusit 'sharpen', PR brüsi, LP -Elp.
 na-brusit id. PP IND m nabrûsen>+ pp ikd m *nabrusen ++.

 brustulât 'roast (esp. coffee)', PR -â, -âroo, PP IND m -an, Nsg m
 -âni, n -âno, pi NOMP -âne.

 brustulevât 'roast (esp. coffee)', -ûje, LP -evälo.

 brustulîn 'coffee-roaster', Lsg -u; brustulînifii Npl.
 brSskulifi 'pimple'.
 brùzga 'game, comparable with a game of marbles, but played with

 buttons', Asg -u; + F.B. and her daughter E.K. consistently say

 prùzva and do not even know the word brùzqa; G.D. says
 brùzga ++.

 bubàt 'bump; make noise', PR bûbas, -a, -ate, -aju, IMP -äj.
 z-bubàt 'bump', PR zbQbamo, LP -âlo, -Ile, IMP -äj.

 bilbeni 'drum, made of sheepskin (used for transporting things)',

 Gsg bQbnja, Gpl bübnji/bübji.

 bùbuliC Gpl meaning unclear, probably 'lump' or 'pimple'.
 bucOn kind of bottle, Lpl -uneh; DIM bucuntfi.
 Bùc TOP (field), Lsg -e/-u.
 bufiäl LP 1'(in lawn-bowling) play somebody else's ball off the

 field'; 2 - se 'bump up (against something)', LP -äli.
 buéevât see bufiàt, PR -Gju.

 bûdiju se PR 'wake'.

 raz-budll LP 'excite'.

 z-budit 'wake', PR zbudin, -i, LP -il, PP IND m zbSjen, f -a,

 n -o, IMP zbudt;:: zbûjen 'smart, bright':::.

 bùfec 'punch (with the fist)', Gpl bufâc.
 bufèt/bufëta 'twisted thread, part of a fringe'; pi 'fringe', Npl

 -ëti, lpl -Stand..

 buhàc 'dalmatian pyrethrum (Tanacetum einerariifolium (Trev.)
 Schultz Bip.)', Gsg -à.
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 buk 'noise', Gsg -a.

 BiHka TOP (Senjska vrata, the channel between Krk and Prvic, from

 where the bùra blows), Gsg -i, Lsg -e.
 bukalëta 'wine-can', GsgNpl -i, Asg -u; DIM bukalëtica.

 buklîjca 'flask for carrying liquids', Asg -u, Npl -e.
 bukun 'piece',Gsg -â, Lsg -û, Npl -ï, Gpl -i;;; jedên bukQn covëka

 vëli 'a great strapping fellow':::; DIM bukunïfi, Gsg -a, Gpl
 -îfi.

 raz-bukunàt 'cut/break into pieces', IMP -äj, PP n -âno.
 bùla 'mark (mostly with red paint) on a sheep for recognizing it

 from a distance', Asg -u.

 bùla 'postage-stamp', Asg -u, Npl -i, Gpl bûl.
 bulàt 'mark (sheep with paint)', PR -âmo.

 za-bulâ PR id., PR -âmo, LP -51, PP f -ana, imp -äj.
 bulîn 'jack (in lawn-bowling)', Gsg -a.

 za-bùnll se LP 'be confused', -ila, -ili;+ zabènit is considered
 better dialect ++.

 bùra 1 'east wind'; 2 'east'; Gsg -i, Asg -u, Lsg -e.
 bùra 'small white cask for milk (made of boards, with one handle,

 usually carried on the head), Asg -u, Npl -i; DIM bûrcu Asg,
 LsgNpl -e, Lpl -ah.

 burîfii Npl 'vest'.
 burin 'light east wind'; DIM burîncifi.

 bùrlna 'old pan (for pig's wash, etc.)', Asg -u, Npl -i.
 bùro 'butter (not home-made)', Isg -on.
 bùsat 'bump; butt', PR -aju.

 2-bùsat id. LP -ale.

 b&snut 'bump', LP -ul, -ulo, -uli.
 bùsul 'tin'; DIM bùsulifi, Npl -i.
 pro-bùsit 'make a hole/holes in', PR -in, LP -ilo, PP f -ena.

 bust 'corset', Npl -i.

 busta 'wooden satchel; envelope', Asg -u, Npl -i.

 butêga 'shop', Asg -u, Lsg -e, Lpl -ah, Gpl butêh.
 buteqêr/buteqâr 'shop-keeper', Gsg -arà, Npl -art, GIpl -ëri.

 butllja 'bottle', GsgNpl -i, Dsg -e, Alsg -u, lpl -ami, Lpl -ah,

 Gpl butijal; DIM butîljicu Asg.
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 butlljün 'large bottle', Npl -î; DIM butiljunlg.
 butûn 'button', Npl -i, Ipl -i.

 od-butunâna PP f 'unbutton', pi NOMP -âne.
 za-butunâ PR 'button up', IMP -5j, PP pi NOMP -âne.

 bJvnut 'butt; bump (into)', PR bûvne, LP bùvnul;+ PR +bûvnu ac
 cepted ++.

 bùzdit 'sew in a clumsy way', PR -i, GER -efi.
 po-bùzdl PR id., PP f pobùzdena.
 z-bûzdena PP f id.

 za-bûzdena PP f id.

 büSica 'eyelet, button-hole', Asg -u, Npl -e.

 C

 câf INT (imitation of a bite).

 c5r tree, probably a turkey oak (Querous aevvis), Gsg -a, Npl -i.

 cedtlo 'filter', Isg -on, Lsg -u, Npl -a; DIM cedîlifie, Ipl -i.
 cedît 'sieve, filter; spill; leak', PR cëdi, -imo, LP -11.

 po-cedît 'spill; pour (a small quantity)', LP -ila.
 pre-cedtt 'filter, sieve', PR precëdin, -i, -imo, PP f precëjena,

 IMP precedî.

 s-cedît 'filter, sieve; pour off', PR scëdi, -imo, LP -îlo, -Î11.
 cêf part of an agricultural spraying device, Isg cêvu.
 cël IND m 'whole; intact', Nsg m cëli, Gsg m cëloga, Nsg f cëla,

 Asg f cëlu, IND f celà, IND n cêlo, IND pl NOMP cêle;+ in pre
 dicative position Nsg f cëla was preferred to IND f celà .

 za-celît 'stop up (e.g. a hole)', LP -II, PP IND m zacëjen.
 cën 'shade', Gsg -a, Lsg -u.

 cënit 'shade', PR -i.

 centimeter 'centimeter', Gpl centimetri/centimetar.
 cenù (indeclinable) 'cheap', COMP n cenëje;+ these forms are only

 used predicatively ++.

 cêp 'graft (scion)', Npl -i, GIpl cëpi.
 cepänka 'piece of split wood', Npl -i, Gpl cepànjak; DIM cepäncice

 Npl.
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 cepât 1 'split (esp. wood)'; 2 (na + A) 'graft (upon)'; PR cepa,
 -amo, GER -ajufi.

 pre-cëpa PR 'split (esp. wood)1, PP f precëpana.

 ras-cepàt id., PR rascëpa, IMP -aj, PP IND m -an.

 cêra '(healthy or unhealthy) colour', Gsg -i, Asg -u;nîma mâj
 cêri 'he never has any colour'; ima släbu cêru 'he looks
 bad :::.

 cërit se 'make (a) grimace(s)', PR -i, LP -il.

 po-cëril se LP id.

 cèrkal LP 'die (miserably)'.
 po-cêrkat id., PR -a, -aju.

 cêrknul LP 'die (miserably', LP -ula, -ulo, cérklo, IMP cèrkni.
 po-cêrknut id. , LP -ulo, pocèrklo.

 cerkvëno n 'belonging to the church'.

 Cerkvëni TOP (field), Gsg -oga.

 Cerkvenïcu Asg TOP.
 cërta 'line', Npl -i.
 cèrtat 'draw', PR -a, LP -ala.

 na-cèrtala LP id., PP n -ano.

 cësen 'garlic', Gsg cësna.

 cibxbi Npl 'raisin', Ipl -ami, Gpl cibîp.
 ctca see sîsa.

 cîcat see sîsat.

 cîcerica 'lively, brisk young woman'.
 cigân 'gipsy', Gsg -a, Dsg -u, Npl -i, Ipl -âni; DIM cigâncifi,

 Npl ciganïëi.

 ciganât 'bargain, try to beat a price down', PR -aju.
 cigânka 'gipsy woman', Npl -i, Gpl DIM ciqâncica.
 cîroa 'end (e.g. of a piece of string), extremity; e'dge', Asg -u,

 Lsg -e, Npl -i; DIM cîmice Npl.
 cimënt 'cement', Gsg -a, Isg -on, Lsg -u.

 clndul 1 'piece of blue cloth which was fixed to the back of a cap
 (esp. a vdnja)'; 2 pi 'rags', Isg -on, Npl -i, Ipl -ami, Lpl

 -ah;+ Nsg lx att clndula ++; DIM cïnduliSi Npl.

 cîpro 'Cyprian wine', Gsg -a.
 cisa see sîsa.
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 cmîdrit se 'whine', PR -is, -ite, -e.

 côk: tvërdi kàko - 'very solid'; stojl kàko - 'stands very firm
 ly'.

 cStani Nsg m 'having a limp', Gpl -ih, f -a, pi MP -i.

 cStat 'limp', PR -a, -aju, LP -ale.

 cStava f 'having a limp', pi MP -i, Gpl -ih.

 crëkva 'church', GsgGpl -i, DLsg -e, Asg -u, Gpl crëkaf; DIM
 crëkvlca, GsgNpl -e.

 Crës TOP (the town or the island of Cres), Gsg Crësa, Lsg -u/-e.

 Crësana Gsg 'inhabitant of the town of Cres', NGpl -i, Dpi -on.
 +crëskl; po crësku 'in the dialect of the town of Cres'.
 Crëskinja 'female inhabitant of the town of Cres', Npl -i.

 cùkar 'sugar', Gsg -a, Isg -on.
 cukàt 'set tight', PR -â, LP -51, Pi? n -âno.
 cukët 1 'kind of calabash'; 2 'kind of nail'; Isg -ëton, Npl -ëti.
 cQra PR 'urinate'.

 po-curäl LP id.

 curit 'leak; urinate', PR cQri.

 cQrroa 'swarm'.

 cvëst 'bloom, flower', PR cvetè, GER cvetOfi, LP cvelà,-lô, -là;
 ü cvetS môre/ùle/mêt lit "the sea/olive-oil/honey blooms'
 (said when it is turbid; in the case of more connected with

 certain weather conditions):::.

 o-cvëst 'begin to bloom; become turbid (see cvëst)', PR ocvetà,
 LP ocvelà, -18.

 pre-cvëst 'come out (of flowers)', LP precvelâ, PP pi NOMP
 precvetëne.

 pro-cv5st 'bloom; come out (of flowers)', LP procvëlo (sic; lx).

 ras-cvëst 'bloom', LP rascvëla/rascvelâ (both lx), PP IND m

 rascvetën, pi NOMP -ëne.

 ras-cvëta PR 'bloom; come out (of flowers)'.

 cvettfi 'artificial flower', Gsg -a, Npl -i, Lpl -eh, Gpl -16.
 cvitèk stoneless edible fruit, produced by certain varieties of

 fig-trees by the end of June, Npl cvitkî, Gpl cvltak.
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 C

 cä forms of cè (see also 4.2).

 Sâclâ PROP (surname), Dsg -u, Npl -i.
 cäi 'tea', Gsg -a, Isg -en; + Isg +-on accepted ++.
 cäsa Gsg 'moment'.

 cäsa 1 'wooden container (smaller than a melvâs)'; 2 '(part of an
 olive-mill) stone reservoir in which the olives are ground';

 Asg -u, Lsg -e;+ cf. mijâda ++; DIM câsicu Asg.

 5âta 'claw', Alsg -i, Npl -i; P/A càtinu Isg.
 cävel 'nail (to drive into something)', Dsg cävlu, Isg -on, NIpl

 -i, Gpl caväl; DIM cavlîfi; P/A cavlina.
 cé "what', Gsg cesà/ceqâ/cëga/cS, Asg Zè/s/c, ILsg cîn/kln, Ipl

 ctmi;+ see 4.2 ++.

 cebêr 'tub in which, among other things, grapes were trodden', Gsg

 cebrà, Lsg -û, Npl -î, Gpl câbar, Lpl cèbrah; DIM ç|brifi, Gsg
 -a, Npl -i.

 cegdt/cegSder 'whatever, something, anything', Gsg cesaqôt/
 cesagSder.

 cehùja 'bunch of (too) small grapes', Asg -u, Npl -i; DIM 1
 cehSjcica; DIM 2 cehujica, Npl -e, Gpl -^.

 cëkat 'wait', PR -a, LP -al, -ali, IMP -aj, -ajte.

 cëla/fcëla/scëla 'bee', Npl cëli/fcëll, Gpl 5ël, Dpi cëlan, Ipl
 cëlami; DIM (used as a synonym) cëlica/cellca, Npl cëlice/
 celïce, Gpl cëlic/celîc.

 ceiari Npl 'bee-keeper'.

 celô 'forehead', Gsg -à, Lsg -ù;+ Lsg +-è accepted ++.
 Cela TOP (field).

 cepër 'sheep-tick', Gsg -à, Npl -î, Gpl cepër.
 ceperit 'remove sheep-ticks (from)', LP -Iii, GER cepëreS.

 o-ceperît id., LP -il, PP pi NOMP ocepërene.
 za-cêpit 'stop up', PR -in, -i,-imo, LP -il, PP f -êpjena.

 po-cëpnut se 'squat', IMP -i.

 Cerên TOP (field), Npl -i.

 Cerënci6i Npl TOP (probably same as Cerëni).
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 cêrf 'worm', Isg cervon, Npl -i, Gpl cërvi (a?); DIM cervîgi Npl;
 P/A cervîna.

 o-cernêje PR 'become black', PR -êjeju, LP ocernëlo.

 cërni/cârni Nsg m 'black', Gsg m cërnoga, n Sërno/cêrno, pl NOMP
 cërne ; cerné 'dressed in black';::.

 cerntka 'holm oak', GsgNpl -i, Asg -u, Lsg -e, Gpl -îk.
 cernïlo 'black paint in powder form', Npl -a.
 cernit 'make black'.

 o-cëralmo PR id., LP -til.

 za-cërni PR 'make black; mark a sheep with black paint', PR -in»,

 PP pl NOMP zacërajene.
 cernjävek 'bruise'.

 s-cërpat 'scoop out (liquids)', PR -a.

 cèsta 'road', Gsg -i, Lsg -e, Lpl -ah.
 prl-cestit se 'receive Holy Communion', PR pricësti, precëstiju

 (sic), PP IND m precëscen (sic), LP pricestîli.

 cesàt 'comb; scratch (to relieve itching)', PR cësen, -e, -en»,
 -ete, -u/-eju, IMP -Î.

 o-cesi IMP 'comb', PP pl NOMP ocësene.
 po-cesât see cesàt, PR pocësete, IMP -Ï.

 ras-cesàt 'comb', PP IND m rascësen.

 pri-ces5ev51i se LP 'receive Holy Communion', PR precesCuju (sic).

 cësej/cësenj 'comb', Isg cësnjon, Gpl cësaj, lpl cësnjl;+ Nsg sev

 eral times att cëselj (E.K.; youngest informant, influence of

 the literary language?; E.K. also rejected cësenj) ++.

 cësula 'small scoop (like those used in a grocery shop)', Asg -u,

 Npl -i.

 na-cët 'open (e.g. a bottle), begin to eat/drink from', PR nacroèn,
 nacmê/nasroè, LP näcel, -la,-Ii, PP f nSceta, IMP nacmi.

 pS-cet/p5snet 'begin', PR pdce/pdcne/pdsne, pScemo/pScnemo,
 pôcete, p&Seju/pScu/pdSneju, LP p35el, -la, -lo, -Ii, -le,
 pSsnela, -le, IMP pôsni.

 zàcme/zàsme PR 1 'open (e.g. a bottle)' 2 '(e.g. of child) beget'
 3 - se '(of children) be conceived','(of fruit) begin to grow';

 PR zacmêju, LP zäcele.

 zapft-ceju PR 'begin', LP zapScel.
 ceterdesêt 'fourty'.
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 ceterdesëti Nsg m'fourtieth'.

 ceternäjst 'fourteen'.

 ceterëje NOMP 'four' (see 4.14).
 cetërti Nsg m l'fourth'; 2. (only m sg forms) 'Thursday'; Gsg m

 -oga, Lsg m -in, Asg f -u.
 cetîrastô 1 four hundred'.

 cetlrastSti Nsg m 'four-hundredth'.

 cetïri 'four', DL cetïrih, I cetlrimi.

 cevjênast IND m 'reddish', n -o.

 cevjenêt 'become red', PR -ëje.

 cevjëni Nsg m 'red', Lsg m -in, Nsg f -a, Nsg n -o^ Npl NOMP -e,

 Gpl -ih, Ipl -iiri, IND f -à, IND pl NOMP -è, COMP Nsg f -ëja;
 ;î smo nostli cevjend 'we wore red garments+ see also
 5.30 ++.

 cevjenlca 'red earth', Asg -u.
 5inl se PR 'seem', LP -ëlo.

 ctni PR 'cause', LP -11.

 na-cinît 'renovate (e.g. a building); season; arrange (flowers)',
 PR nacîni, LP -ïla, -111.

 u-cinit/uclnt 'make, do', PR ucînin, -i, -lté, LP -11, PP IND
 m ucînjen, f -a, n -o, pl NOMP -e, IMP uclni.

 na-clnja PR 'renovate (e.g. a building)', PR -aju, LP -31i.

 po-clnut 'rest', PR pocîne, LP pocJnula, -lo, PP pl MP poclnjeni,
 IMP pocîni.

 cînza/cîmeza 'bed-bug', Npl clnzi/cîmezl, Gpl cïmas;+ cîmeza, -i
 were rejected by G.D. ++.

 cîst IND m 'clean', n -o, pl MP -i, pl NOMP -e, Asg f -u, Lsg f
 -oj, Gsg f -e, COMP Nsg f cîsSa, Nsg n -e. -

 cîstit 'clean', PR -i, -lju, LP -il, IMP -i.

 o-cïstit 'clean; castrate', PR -in, -i, LP -llo, -ili, PP IND m
 ocîsfien.

 pro-ctsti PR 'clean'.

 ras-clstit id., PR -i.

 cist56i Gsg 'cleanness'.

 cîtat 'read', PR -aju, GER -aju6, IMP -aj.

 pro-citat id., LP -li, IMP -a^.
 cltovat IND m 'physically sound, not disabled', f -a, pl NOMP -e.
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 po-ciVctt 'rest', PR poclva, -aju, GER -ajufi, IMP -aj, LP -äla.

 civêra 'carrier with four handles that is borne by two or four

 men', Asg -u, Lsg -e.

 cjën 'generation', Dsg -u, Gpl -i.

 cjënek/sfiënek 'finger-joint', Npl cjënci, Lpl sCënkeh.

 5ovêk/slovêk 'human being; man', Gsg covëka/slovëka, Dsg covëku/
 slovëku, Isg covëkon, Npl jûdi, GAIpl jOdi, Dpi jSden, Lpl

 jOdeh; DIM 1 slovëci6; DIM 2 juditfil Npl; P/A judinl Npl.
 creplfi 'foot-stove*.

 cresàt 'card', PR èrëse, LP -älo, -äli.
 o-cresäli LP id.

 s-crëâe PR id., PP f scrësana, IMP scresî.

 crësnja 'cherry', GsgNpl -i, Gpl crësanj.
 Srêvo (a?) 'intestine', Npl crëva (a?).
 cùba 'tuft (of hair)', Asg -u.
 ras-cSban PP IND m 'disarrange someone's hair so that it stands on

 end'.

 cSdit se 'wonder', PR -in.

 za-cJtdit se id.,' LP -il.

 cttdni Nsg m 'strange', n -o.
 cùf 'bun (in hair)', Npl -1.
 po-cùknjen PP IND m 'squat'.
 cùpat 'pull out (weeds, ticks, etc.)', PR -as, -a, LP -ali.

 eût 'hear; feel; smell', PR cGjen, -e, -eju, LP çttl, cùla, cöli,
 IMP cûjte.

 cuvär 'caretaker', Gsg -a, Npl -i.

 éuvât 1 'keep'; 2 'take care of, tend'; 3 'stop (someone from doing
 something)'; 4 - se 'take care of one's health'; PR cuva, -aju,

 LP -äl, -äla, -äle.

 àvôr see svôr.

 C

 Ci 'away';hîtit_6à 'throw away', hdt 6à 'go away', do 6à 'from
 elsewhere, from outside the viliage/island, etc., po 6à 'out
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 side the village/island, etc.', td je 6â 'that is far from
 here ' ::: •

 fiakulàt 'chatter', PR -an, -â, -âmo, -âte, -àju, LP -51, IMP -3jmo.

 Sapât l'take hold of, catch'; 2 'get, obtain'; 3 'understand'; 4
 - se za + A 'stick to (e.g. food to a pan)'; PR -â, -âmo, -âte,

 -äju, LP -31, -31a, -31i, PP IND m -an, pl NOMP -âne, IMP -äj;
 ne 6àpâ 'it doesn't succeed'; PP IND n Cap an 'crazy':::.

 fiapuje PR 1 'take hold of'; 2 'understand'; PR -ûjete.

 ras-6arëlo LP 'brighten'.

 Câri Nsg m 'bright, clear (e.g. sky, colour, speech)', f -a, n -o,

 Asg f -u, COMP Nsg n vîse_fiâro;+ COMP Nsg n *-ëje ++.
 gekulâta 'chocolate', Npl -i, Gpl -3ti; DIM fiekulâtice LsgNpl.
 fiëlaf IND m 'bald', Nsg m fiëlavi, pl MP -i, Gpl -ih.
 fiêpa 'box on the ear', Asg -u.
 fiika 'cigarette-stub', Asg -u, Npl -i.
 fiîkara 'cup';+dial.?; I have the impression that zdêlca is more

 common ++; fiîkarica, Asg -u, Npl -e.
 Cö INT 1 'good gracious!' 2 'hey! (to call attention)'.

 Sdrclca 'means of illumination: a small bottle, filled with petrol,
 with a wick', Asg -u;:; kàko fiörcica (said of something slow
 and languishing) :::.

 fiùknut 'burst', PR fiukne, PP f fiûknjena, n -o.
 fiSnski TOP (village).
 CSrlovi Npl MP PROP (surname).

 fiutît 'feel, sense, have the feeling that', PR 60tin, -is.
 Cuvlcina unidentified bird.

 Cuvikàt 'whistle like a Suvlclna', PR -Ice, GER -kàjufi.

 D

 dà 'yes' .
 da CONJ 'that; so that; in order that'.

 d5cij 'tax'.

 dacjât 'impose tax(es)', PR -â, LP -31.
 dacjër 'tax collector', Gsg -à.

This content downloaded from 82.95.128.174 on Tue, 13 Mar 2018 16:11:21 UTC
All use subject to http://about.jstor.org/terms



 227

 dacjûje PR + A 'impose tax(es) on'.
 z-dàhne PR 'breathe one's last1;+ dial? ++.

 dân 'day', Gsg -a, Lsg -u/-ù, Npl -i, Gpl dän; :: dân do dâna 'from
 day to day', po dânu/po danù/sred dnëva 'by day1 (also vèdne),
 dvâ/trî dnî 'two/three days', ovê dâni 'the other day', on
 pèrvi dân 'the day before yesterday1, on drùqi dân 'the day
 after to-morrow' :::.

 Dändifi TOP (field).

 dâr 'gift, present', Npl -i, Gpl däri.
 dàt 'give', PR dän, däs, dä, damS, dastë, dajû, LP dâl, dalâ, dâlo,

 dâll, IMP däj, PP IND f danâ;:: se spret njîh dä 'places him

 self before them', däj se dëje 'out of the way!', ne mSre
 besëdu dàt 'he can't bring out a word':::.

 prë-dali LP 'make over to, sell'.

 pro-dât 'sell', PR prodä, prodamS, prodastè, prodajS/prodadQ,

 LP prödal, -la, -lo, -li, -le, PP IND f prSdana, IMP prodäj.

 prëpro-dal LP 'resell', LP preprödala, PR preprodajû/preprodadû.

 û-dat se 'come out (of plants); hatch out (of eggs); turn out
 well', PR ùda, LP ùdala, -o, -e.

 davàt/dâvat 'give', PR davan, -a, -ate, -aju, LP däval, -alo,
 daväli, -aie.

 p5-davat 'hold (a sheep while someone else is milking it)', PR
 podajê, IMP podaväj;+ INF also att podavàt, G.D. considered

 pëdavat more original; PR *p5dava rejected ++.

 pro-dävaju PR 'sell', LP prodaväl, -älo, -äli.

 raz-däval LP 'give away'.

 davît 'press (e.g. grapes)', PR dävl.
 na-dävi PR 'press, squeeze', LP -tip.
 raz-dävi PR 'press (e.g. grapes)',LP -il, -île, PP n razdävjeno.
 z-davll LP 'crush; press (e.g. fruit)', LP -ili.

 debël IND m 'thick, fat', IND n -Ô, IND f -à, Nsg m -i, Nsg f -a,
 Nsg n -o, Nsg pi NOMP -e, Asg f -u, Ipl -imi, COMP Nsg m dêbji,

 COMP Nsg f dêbja, COMP Nsg n dëbje, COMP Gsg m dëbjega, COMP

 Lsg m dëbjin, SUP Nsg n nâjdêbje.
 debelêje PR 'become fat'.

 z-debelët id.,PR -êje, -êju, LP -ëlo.
 za-debelël LP id.
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 dêbjat 'make fat'.

 z-dêbja se PR 'become fat'.

 deböto 'nearly, almost'.

 dëbul IND m 'weak', Nsg m -i, f -a, n -o, Asg f -u, COMP Npl MP

 -ëji.

 debulästa f ' rather weak '.

 decëmber/dlcëmber 'December', Gsg decëmbra/dicëmbra, Lsg dicëmbru.

 decimal 'decimal weighing-machine', Gsg -a, Lsg -u, Npl -i.

 dëda 'fancy-dress'.

 dëdit se 'dress oneself up (e.g. for carnival)', PR -in, -e.

 o-dëdijû PR id., LP -ill, PP IND m odëjen, pi MP -i.

 deferënca/dlferënca 'difference', Gsg deferënci.

 deferencijân IND m 'different', n -o, pi NOMP -e.
 defât 'defect, fault'.
 dejina 'distance; length'.

 *pro-dejit 'lengthen', PP IND m prodëjen.
 raz-dejit id., PR razdëjl, LP -Jlo, PP IND m razdëjen.

 déka 'decagram; weight of one decagram (for weighing articles)',

 Gpl dëk.

 dekordäll se LP 'come to an agreement'.

 dekördi pi MP: smo - 'we agree", nlsü dekördo 'they don't agree',

 ne hodlt dekördo 'have a disagreement'.

 dël 'part', Gsg -JS, Lsg -ù, Npl -Î, Gpl -i, Lpl -eh;+ Lsg +-è ac
 cepted ++; DIM delîfi.

 Dël TOP (field).

 dëlat 'do, make; prepare (e.g. food)', PR -an, -as, -a, -amo,

 -ate, -aju, LP -al, -ala, -ali, -ale, IMP -aj;:: su dëlali

 zëmju 'they cultivated the land':::.

 u-dëlat id. , PR -a, -amo, -ate, LP -al, -ala, -ali, PP IND m

 udëlan, Nsg m -i, Asg f -u, n -o, pl NOMP -e;+PPalso 'ripe'++.
 dëlbat 'dig (up); remove (e.g. a splinter from a finger)', PR -aju.

 z-dâlbat 'dig (up); hollow out', IMP -aj, PP n -ano.
 Dejjk TOP.
 delemit 1 'dynamite' 2 'lightning-conductor'.

 deletänta f 'good at acquiring skills without schooling', pl MP
 -i.

 deletàt se 'be good at something/succeed in doing something with
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 out having been taught how to do it', PR -â, LP -äla.
 deletSs IND m see deletänta, Nsg m -5zi, IND pi MP -ozi.

 Dêlgi Npl TOP (field).

 dëlgi Nsg m 'long; far', f -a, n -o, pi NOMP -e, ADV -o, COMP ADV
 Nsg n dêje, COMP Gsg m dèjega, COMP Nsg f déjà; :: 6u sîtra do
 dêjega spät 'I'll get up later this morning'; mâlo déje kùfii
 just past the house'; z dëlga 'from afar':::.

 dëlh 'debt', Gsg dëlga; :: îma vëloga dëlga 'he has great
 debts ' :::.

 Délié TOP (field), Lsg -u, Lpl -eh.
 delît 'divide';- se 'divide something among each other', PR dilimo,

 -iju, GER dëlefi, LP -îli.
 raz-delît id., PR razdëli, -iju, LP -îli, PP n razdëjeno.

 Delmâclja TOP (Dalmatia), Gsg -i, Lsg -e.

 dëlnica 'strip of arable land (= lihä)', Asg -u, Npl -e.
 dëlo 'work', Gsg -a, Isg -on, Lsg -u; P/A delîno.
 dèlpin 'dolphin', Gsg -a.
 dâlva see dènva.

 dëlzen IND m 'indebted, owing (esp. money)', f dêlzna/*-â,pl MP -i.
 Demânijo PROP (surname), Isg -on.

 Demânijovi pi MP ADJ to Demânijo, Gpl -ih.
 dën PR 'say', PR de, dênc, dëste, dëju;+ only PR forms ++.

 denès/denèska 'to-day'.
 denjàt se 'help oneself to something, eat/drink something (as a

 courtesy to the host or hostess)', PR -âte, IMP -äjte;
 :: denjäjte se 'eat/drink something (to do me a favour)':::.

 za-dënut see za-dêt.

 dânva/dèlva certain part of sheep-intestines, Asg dènvu;+ F.B. pre
 fers -1-, G.D. prefers -n- ++; DIM dènvicu Asg.

 depëndi PR 'depend'.

 depdnit (said of coffee when the grounds sink to the bottom),
 PR -i.

 derhtât 'shiver, quiver', PR dèrhôen, -e, -emo, -ete, -u, GER
 derhtëfi/-âjufi.

 derlt 'right of passage';:: iman derit/derîta 'I have right of
 passage' :::.

 raz-dèrpat 'tear to pieces', PR -a, PP IND m -an, n -ano, pi MP
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 -i.

 dêrveno n 'wooden', pi NOMP dêrvene/dervëne.
 dervô 'wood'; '(piece of) fire-wood'; pi 'fire-wood'; GsgNpl -â,

 Lsg -ù, Gpl' dërf, Lpl dèrveh.
 derzàt 'keep'; 'hold'; - se + G 'stick to (e.g. a tradition)';

 PR -In, -1, -imS, -itè, -ê, LP -äl, -älo, -äli, GER -àjuS, IMP
 dèrs;+ IMP derzî accepted ++.

 dëset 'ten'.

 desetèk 'ten';:: jenS desetêk bremën 'about ten brème's', do tih

 desetèk oväc 'from those ten sheep' :::.
 desëti 'tenth1.

 dâska/deskà 'shelf, board, plank', Gsg -i/-i, Asg -u, Isg -ü, Lsg
 -è/-e, Npl -i, lpl -ami/-ämi, Lpl -äh, Gpl desäk; DIM desfiica,

 Asg -u, Npl -e, lpl -ami.

 despijacêr 'misfortune, bad luck', Npl -i.

 dès '(shower of) rain', Gsg dezjà, Isg -5n, Lsg -ü, Npl -i, Gpl
 dâzji.

 desenjânu PP Asg f 'draw';+ cf. dlsenjevàt ++.

 desfàt/desvàt 'destroy, demolish', PR desvâs, LP desfäl, desfäla/
 desväla, PP f desvâna.

 dëàpar/dïspar 'odd (not even)';:: brojît na pari ili na dëspari

 'count one by one or two by two':::;+ cf. par ++.

 desperât se 'be desperate', PP IND m desperân, Nsg m -âni.
 desperevât se 'be desperate', PR -ûjen, -ûjes, GER -îtjufi.
 despèt 'damage', Npl -ëti, Gpl -et,
 despetjïf IND m 'causing damage (e.g. of children)', Nsç m

 despetjïvi, n -o, pl NOMP -e.
 despetôs IND m see despetjïf.

 destin 'fate, destiny', Isg -on.
 destinâno PP n 'predestine'.
 destrùzit 'destroy, demolish', PR -i, LP -11, PP f -ena.
 desvàt see desfàt.

 na-dét 'stuff', PR nadènemo/nadênemo, LP nadëli, PP pl NOMP
 nadêvene/nadevëne/nadënjene, GER nadênjuS;:: su mu takd

 nadëli 'they called him that', su mu nadëli îme 'they gave him
 a name' (I do not know if these are forms of nadët) :::.

 za-dèt se/zadènut se 'get entangled', PR zadènen, zadène/zadêne.
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 LP zadël/zadênul, zadënuli;+ se sometimes omitted ++.

 detè NAsg 'child', Gsg detëta. Dsg -u, Npl deçà, Gpl dëc. Dpi
 decän, Ipl decämi, Lpl decàh;+ the sg is n, the pi is m:

 mojl deçà Npl 'my children'; there is a vocative pi dêca; 'two
 children' is dvâ deçà ++; DIM Npl decifia/decîfii, GApl decîfi.
 Dpi decîfian; P/A detino, Npl decîna;+ m, e.g. oti dectna ++;
 P/A DIM decîfiina (Npl?); + sometimes pi forms are used when one

 expects sg ones: ka sen jà bilà deçà 'when I was a child', jà
 sen bilà decîna 'I was a child (P/A)' ++.

 na-devàt 'stuff', PR nadëva, -amo.

 devedesët 'ninety'.

 deventàt se 'make up (e.g. a story)', PR -â, -äju, LP -äl, -âli.
 devërtit se/divërtit se 'amuse oneself', LP devërtili.

 dëvestô 'nine hundred'.

 dëvet 'nine'.

 devëti Nsg m 'ninth', Gsg m -oqa, Lsg m -in, Gsg f -e.

 devetnïca 'period of nine days during which one is supposed to
 pray to a different saint every day', Asg -u.

 devîca 'maid-servant', Asg -u, Lsg -e, Npl -e, Gpl -îc; sen slà
 za devtcu 'I went out to work as a maid-servant' :::.

 dezmëtit 'forbid; abolish, throw away; break with (a habit)', LP
 -ila, -ili.

 dezmezàt 'open (esp. a barrel of wine) and begin to consume the
 contents'; (more esp.) 'reduce the contents to half'; PR -â,

 -äju, LP -äl, -äli, PP f -âna, n -âno.

 DezëllC PROP (family name), Npl -i.

 DezëliSevi Npl MP ADJ to Dezëllfi.

 dezgrâcija 'accident'.

 dezgracijân IND m 'deformed (of people)'.

 dezjit 'rain', PR dèzji, LP -îlo.
 dezuzàt se + INF 'lose the habit of', LP -äl, -äla.

 dicëmber see decëmber.

 dtf IND m 'wild', Nsg m dlvi, Gsg m -oqa, Nsg f -a, Nsg n -o,
 Npl NOMP -e, Gpl -ih, COMP Nsg n dîvje;+ IND f +-à accepted,
 IND pi NOMP *-è rejected ++.

 diferënca see deferënca.

 dlgnut 1 'lift'; 2 - se 'get up'; 3 - se 'rise (e.g. the sea)'; PR
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 digne, -emo, -eju, LP dlqnul,-ula, -ulo, IMP dîgni, PP f

 dîgnjena;+ cf. dvtgnut, dvtnut; when asked, G.D. preferred
 dvîgnut, but dïgnut and dvînut are much more frequent ++.

 dlhat 'breathe', PR dise.

 dljelèt/dijalët 'dialect1.

 dim 'smoke', Gsg dîma, Lsg -u; P/A dîmina.
 dïmit 'smoke (tr and itr)', PR -i, -iju, LP -ilo;+ not in the

 sense 'smoke cigarettes, etc.' (see fumât) ++.
 o-dîmit 1 'smoke (tr); 2 - se 'smoke (itr); PR -i, LP -ilo, PP

 IND m odjtmjen.
 dinar 'dinar' , Gsg -a, Gpl -i.
 diräka 'Christ's-thorn (Paliurus spina-christi Mill.)', Asg -u,

 Npl -i.

 diräsSe 'branches of Christ's-thorn (used to enclose parcels of

 pasture-land)', Gsg -a, Isg -en, Lsg -u;+ Lsg +-e accepted ++.
 disenjûje PR 'draw';+ cf. desenjânu ++.

 dîspar see dëspar.
 divërtit see devêrtit.

 z-divêje PR 'become wild'.

 divôjka 'girl', GsgNpl -i, Dsg -e, Asg -u, Gpl divSjak; DIM

 divöjcica, GsgNpl -e, Gpl -g, Dpi -an.
 DläciS PROP (family name), Npl -i.

 dläka 'body-hair', Npl -i, Gpl dlâk.

 dlän (FEM) 'palm of the hand', Npl -i.
 raze-dnît 'remove the bottom from (a barrel)', PR -I, LP -11, PP

 f razednljena (a?), IMP -Ï.

 za-dnît 'bottom (a barrel)', PR -Is/-îjes, -I/-Ije, LP -I_, PP
 Asg f zadnîjenu (a?), IMP -i.

 raze-dnlva PR 'remove the bottom from (a barrel)'.

 raze-dnlva PR 'remove the bottom from (a barrel)'.

 za-dnivâl LP 'bottom (a barrel)'.

 dnS 'bottom', Lsg -jV-è, Npl -à.
 do (1) PREP + G (cf literary language do) :: do Crësa 'to Cres',

 nlki ni mdgel do nàs 'no one could come near us', do cetirih

 judi 'up to four people', do vicerèska 'till to-night', tèrsa
 do tèrsa 'from one vine to another', pèrvi dân do BozîCa

 'the first day before Christmas':::.
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 do (2) PREP + G (cf. literary language od) do Rekî 'from Rijeka',
 do 'from outside the village/the island, etc., do ielëia

 'made of iron', onè lupëzice do muh 'those thieving flies'.',
 do vë i do në 'on either side', on je starëji do mené 'he is

 older than I am', sestrà do m5ga muza 'my husband's sister',
 mêso do ofct ' mutton ' :::.

 döba 'time, period' (n);onS d5ba/va td d5ba 'at that time',
 stäro döba '(in) the old days':::.

 dobct 'moment, time', Gsg -i, Asg döbu; :: köqa vrâna ste dèlala do

 vë_dobî? 'what the hell have you been doing until now?', bi
 bilâ dobâ da bi dezjîlo 'it's time we had some rain', je blip

 vêla dob à ' it was already late ' :::.

 dSber IND m 'good', IND f dobrà, IND n/ADV -ô, IND pi MP -î, IND
 pi NOMP -â, Nsg m dSbrl, Nsg f -a, Nsg n -o, Npl MP -i, Npl
 NOMP -e, Gsg m -oga, Asg f -u, GLpl -ih, COMP Nsg m Npl MP

 bSji, Nsg n/ADV -e, Nsg f -a, Npl NOMP -e, Gsg m -eqa, Asg f
 -u;:: smo dobrï 2a svù zîmu 'we're provided for the whole win
 ter', Nsg. ddbrd, Gsg -à 'good(s), possessioni(s) ::: ;+see m36eha++.

 D5bru Asg TOP (field), Lsg DSbroj.

 dobrotina 'someone who is too kind', Gsg -a;+ Nsg both m and f ++.
 dodvê/dodvëka 'hence, from here';:: dodvè do tân 'from here to

 there':::;+ cf. odvê ++.

 dofijamân 'even (mostly in connection with a great distance)';::
 dofljamâm tân sen bîl 'I've been all the way there', dofijamân
 na Batäjini 'right up to Batajini', dofijamân na mâli pèrstié

 'even on our little finger (we used to put rings)' :::.

 dShtor 'doctor', Npl -i.
 dokadâ 1 'till when; till the time, when; how much longer'; 2

 "since when; since the time, when'.

 dökle 1 CONJ 'until; as long as, while'; 2 ADV 'in the meantime'.

 doklegdt 'all the time, that; right until'.

 dokuda 'whence, from where';+ cf. sküt ++.

 DÖ1 TOP, Gsg -à, Lsg -ü.
 doläma 'jacket (of national costume)', Asg -u, Npl -i.

 Dolct Npl TOP (field), Gpl Dölac, Lpl Ddlceh.
 d81e/d51eka 1 'below, down (rest)';2 'down, downward (motion)'.

 :: do döle "from below' :::.
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 dolèc 'low spot', Npl doIci, Gpl dölac, Lpl ddlceh; DIM dglci6,
 Npl -i.

 dolîna 'valley', Asg -u.
 d51njl Nsg m 'lowest, undermost, bottom'.

 DSlova Npl TOP, Gpl Dol5£, Lpl Dolovêh.

 döma/dSmaka 'at home, home ';:: z dömi/do d5ml 'from home', pud

 dömi/po domi/pud döma ' homeward, on the way home ' :::.

 domäfii/domäCni Nsg m 'home(-made)', Gsg m flomaCeqa, Nsg f domäfina,

 Alsg f domä6u, Isg m domäfiln, Nsg n domäfie, Npl NOMP domäfine/

 domâfie; ;s po domäfiu 'in my (your, etc.) native dialect, as

 we in our village usually do/did, etc.' .
 dondë 'from there; until there'.
 donGt 'from there'.

 dosprêda 'at the front';+ cf osprêda ++.

 dSsti 'enough'.

 dos5to '(from) underneath, (from) below'.

 döta 'wedding-gift given by the parents of the bride or bride

 groom', Asg -u.
 dotân 'from there; until there'.

 dotuda 'from there'.

 dotùka 'hither, (up) to here'.
 dovân 'from here'.

 dovävek 'from times immemorial'.

 dovüda 'at this side'.

 dozât 'at the back'.

 dozdôla '(from) underneath, (from) below'.

 dozgôr(a)'(from) above, (from) on top';+ cf. ozgôr, zqSr, zgôra ++.
 dôzu Asg 'dose'.

 dräga 'even piece of land without stones', Lsg -e.

 Bârbarova Dräga TOP (cf. 2.3).

 draginja 'expensiveness', Asg -u.
 Draguzêsfiani Npl 'inhabitant of DragozetiCi'.

 Draguzëtiéi Npl TOP (village on the island, official name

 DragozetiCi), Gpl -g, Lpl -ah.
 drâh IND m 'dear; expensive', IND n/ADV drâgo, IND pi NOMP drâge,

 Nsg m drägi, Nsg f -a, COMP Nsg m dräzl, Nsg n dräze/dräze,
 Nsg f drâza;+ IND f +dragà accepted ++.
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 drazêlo LP 'become expensive'.

 z-drazüt id., PR -êju, LP -ëla, -ëlo.

 Dräzice (a?) Npl TOP.

 drecàt/dricàt 'remove'; - se 'get out of the way'. PR drecâmo,
 IMP drecäj, -äjte;+ cf. dricüjemo ++.

 z-drecât 'remove'.

 drën 'cornel', Gsg -à.
 drenj&la 'cornelian cherry', Npl -i, Gpl -Ql.
 drët 'skin', PR derèmo, -8ju, GER derëfi, LP dër.

 o-drët 'skin; rub off (the skin)', PR oderèn, -ès, -è, PP IND m

 öderen, LP öder, öderla, Sderll, IMP oder!.

 raz-drët 'tear to pieces', PR razdère, LP räzder, PP n razdSreno,
 pi NOMP razdèrene.

 drëtva 'waxed thread', Gsg -i, Asg -u.

 drevo 'tree; (piece of) wood', Gsg -a, Gpl drëvi.

 bozje drêvo 'tree of heaven (Ailanthus altissima (Mill) Swingle)'.
 dricûjemo PR 'remove';+ cf. drecàt/dricàt ++.

 drijomân 1 'continuously'; 2 'immediately'.
 drît IND m 'straight', n/ADV -o, f -a, pi NOMP-e, Nsgm-i; Lsg m -on.
 z-dritàt 'straighten'.
 drobît 'cut small', PR drobin, -imo, -ite.

 na-drobît id., PR nadröbi, LP -Iii, PP IND m nadrSbjen.

 raz-drabjeno PP n id.

 z-drobtt id., PR zdrSbin, -imo, -II.

 drobnlna 1 'sheep intestines'; 2 'viscera'; Asg -u.

 drohît 'snore';+ lx, the comroon word is hrSst ++.

 drSp 'viscera', Gsg dröba, Lsg drobù;;; on tma vëli drop 'he has
 a fat paunch' ::: ; DIM dropct6/drofcï6 'viscera of a small
 animal, e.g. a lamb', Gsg drofcîôa; P/A drobina.

 drdp 'grape pomace (the solid part of the pulpy mass obtained by
 pressing grapes)', Gsg dropâ.

 dropïni Npl same as drdp, but after the fermentation, Ipl -ami,
 Lpl -ah, Gpl dropin.

 drSzga unidentified bird, NGpl -i.

 druqäciji Nsg m 'another kind of', Nsg f -a, Nsg n/ADV -e.

 drugäki Nsg m 'another kind of', Nsg f -a, ADV -o; :: jenäko...

 drugäko 'this way... that.
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 drugân 'to another place ' ; :: nëkan drugân 'to some other place':::.
 drûgda 'at another time'.

 drùgde/drùgdere 'elsewhere'.

 drùgi Nsg m 1 'other'; 2 'second'; Gsg m -oga, Dsg m -omu, ILsg m
 -in, Nsg f -a, Gsg f -e, DLsg -oj, Alsg f -u, Nsg n -o, Npl MP

 -i, Npl NOMP -e, GLpl -ih. Dpi -in, Ipl -imi.

 dubSc 'white oak', Gsg dufcà, Lsg -û, Npl -î, Gpl dübac; P/A
 dufcini Npl.

 Dubèc TOP.

 d&6a 'piece (e.g. of string)', Npl -i.
 duffiîfi unidentified flower, Npl -i.
 dùga 'stave (of a barrel)', GsgNpl -i, Asg -u, Gpl dGh.
 dGh 'soul; breath; smell', Npl dusi, Gpl düsi; P/A dusîna Asg.
 DGhoyi Npl 'Pentecost'.
 dQhovne Npl NOMP ADJ to DGhovi.

 za-dumàt 'fill with water (a barrel which has become porous from

 drying-out)', PR -â, LP -äl, -älo.
 Kol DumîSevih TOP (small street in Orlec).

 dumidälo LP 'become damp'.

 dumijâna 'wicker-bottle', Asg -u; DIM dumijanica, Npl -e.

 dünke 'so, consequently'.

 duperàt 'use', PR -an, -â, -ate, -äju, LP -äli, -äle.

 dùpli Nsg m 'double', Gsg m dûploga, Nsg f -a, Nsg n/ADV -o, Npl
 NOMP -e.

 durât 'last', PR -â, -äju, LP -31, -älo, -äle.
 dusëfi see do-sëC.

 dustgat see do-slgat.

 dusâ 'soul', Gsg -ï, Isg -û, Asg dûsu, Npl -i.
 dustca 'floating wick (part of a lumîn)', Npl -e, Gpl -îc.
 po-dusît 'smell', PR podûsi, -e, LP -II, -île.

 za-dusît 'choke, strangle', LP -II.
 na-dùt se 'swell', PR nadmâ, LP nädul, nädula, nâduli.
 dvâ N m n 'two', N f dvë, G dvih, I dvimi, L dvîh; :: dvâ-trî

 5fee 'two or three sheep', dvâ-trî smSkvi 1 two or three
 figs' :::;+ +dvê-trî accepted, but never attested spontaneous
 ly ++.

 raz-dväja se PR 'split (itr).
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 dväjset * twenty'.

 dvajsetèk 'twenty';+ cf. desetèk ++.
 dvajsëti Nsg m 'twentieth'.

 dvanäist 'twelve'.

 dvanäjstin Lsg m 'twelfth', Gsg m -oga, Gsg f -e.
 dvè see odvè.

 dvêstS 'two hundred'.

 avestSti Nsg m 'two-hundredth'.

 dvîgnut 'lift', LP -ul, -ula, IMP -i; + cf. dîgnut ++.

 dvîje/dvlj 1 - do/na 'right up to (both in connection with time
 and space)'; 2 'immediately'.

 dvlnut 'lift', PR dvînen, -ete, -eju, LP dvînuli, PP IND m dvînjen,
 pi NOMP dvînjene;+ cf. dîgnut ++.

 na-dvlne se PR 'rise'.

 z-dvîne PR 'lift, pick up', LP zdvînulo, IMP zdvîni.
 dvïzat 'lift', PR dvlzen, -e, -emo, -u, LP dvizala.

 dvojcî Npl 'twins', Gpl dvSjak, Dpi dvdjcen, Ipl dvSjci.
 dvdji MP 'two', NOMP -e, G -ih, I -imi, L -ih;+ see 4.14 ++.

 dvojîca 1 small flute with two holes1.

 dvojkînjl Npl '(female) twins', Dpi -an.
 dvör 'yard', Gsg -à, Lsg -è/-à, Npl -î, Lpl dvôreh/dvorëh.

 E

 è/ê 'indeed; that's what I mean'.

 ëko 'there you are; you see?'.
 ita PROP (christian name), Gsg -i, Dsg -e.

 F

 Fäbovi (a?) Npl MP PROP (surname).

 facâda 'facade', Asg -u.
 facSl 'head-shawl; neckerchief', Gsg -a, Isg -on, Npl -i, GIpl

 facöli; DIM facoltfien Isg, Lsg -u, Npl -i;+ Lsg *-e ++;P/A
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 facolini Npl.

 fadîga "work, labour', Gsg -i, Asg -u, Lsg -e, Lpl -ah.
 fadigàt 'work, labour; cultivate (e.g. land)', PR -âs, -âmo, GER

 -âjufi, PP IND m -an, n -âno.
 na-fadlgâne PP pi NOMP 'embellish'.

 fagdt 1 haversack'.

 fajân see fazân.

 fctjn 'rather, rather well".

 fâjnski Nsg m 'rather big', Nsg f -a.
 fälda 'fold', Asg -u, Npl -i, Gpl falät; DIM fäldica, Npl -e.
 f aidât ' fold ',. LP -älo.

 na-faldäli LP id., LP -ale, PP f -âna, n -âno.

 fälit 'lack; fail (not succeed);make a mistake; fail (to do some

 thing)', PR -i, LP -il, -ila, -ili.

 po-fälilo LP 'lack'.

 fälo 'mistake', Gpl -i.

 fälsa f: - juhâ 'soup without meat in it'.
 famëja 'household', GsgNpl -i, Alsg -u, Lsg -e, Lpl -ah, Gpl -êj.
 famSza IND f 'fairly large'.
 fandSnija 'joke, anecdote, tall story', Npl -i.
 fâs 1 'certain quantity of fire-wood: either one zvärdul + three

 bakëti (one thick and three thin pieces) or one murëlo (one

 very thick piece)'; 2 'piece of fire-wood'; "Gsg fäsa, Npl -i,
 Gpl fâs; DIM fäsiCi Npl;+ see also text no. 3 ++.

 fäsa 'bandage'.

 u-fatnùt 'scratch', LP -Gl;+ G.D. preferred u-hratnùt ++.
 fazân/fajân 'pheasant', Npl -i.

 fazSl 'beans (COLL)', Gsg -a, Lsg -u, Npl -i (lx);+ Lsg *-ù ++.
 fcäci/scäSi Npl (pi t) 'bag, consisting of two sacks, which is worn

 over one shoulder', Gpl scâc, Lpl scäcah,4- see scäsnica and 2.22 ++.
 fcëla see cëla.

 fcêr(a)/scêr(a)/sfiêr(a)/cër(a) 'yesterday';+ see 2.22 ++.
 Fcùli/Scùli/Cùli Npl TOP, GdI Seul, Lpl Scûlah;+ see 2.22 ++.
 fêbra 'fever', Gsg -i, Asg -u.
 febrâr 'February', Gsg -a, Lsg -u.
 feral 'lantern', Npl -î, Gpl feräli, Lpl -eh; DIM feralî6, Isg -en,

 Npl -i.
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 fërija 1 'feast, holiday' 2 pi 'holiday(s)', Npl -i, Lpl -ah.

 fèrkalo 'spindle with tapered ends used in hand-spinning';
 + same as prëslica; cf. sarooprël ++.

 fàrkat 'twist, curl1, PR -a, LP -ala, -alo.
 na-fêrkat id., PR -a, -aju, LP -ala.

 fermât 1 'stop (tr)'; 2 'arrest'; 3 distrain on'; 4 - se 'stop

 (itr)', PR -â, LP -äl, -äla, -älo, -äll, IMP -âj, PP IND m -an.
 s-fermâju PR 'stop'.

 fermentûn/fermetan 'Indian corn", Gsg fermetunà, Isg fermetunSn,
 Lsg fermentunù;+ Lsg *-è ++.

 fermentunlsfia Gsg 'Indian corn'.

 fermevâl LP 'keep'.

 fërmo ADV 'firmly'.

 fësta 'feast, holiday', Asg -u, Npl -i.

 fêta 'slice'; DIM fëtice Npl.

 fidân IND m 'reliable', pi MP -i.
 fldât se (va + A) 'trust', PR -an, IMP -äi, -äjte.
 fidêl (a?) IND m 'faithful'.

 flferica same as clcerlca.

 fijorln 'florin', Npl -i.
 fîl 'spine', Lsg -ù.
 fila 'away';+ mostly used in exclamations, e.g. 1 filaI 'and off

 he went!' ++.

 ras-filàt 'ravel', PR -an, LP -älo, PP f -âna, n -âno.
 ras-filevât 'ravel', PR -ûje.

 fin (indeclinable) 'end's ;; 6e prit fîn i ot5mu 'that, too, will

 come to an end', na fin do lëta 'at the end of the year', do
 fin jenâra 'till the end of January'

 fin IND m 1 'fine (not coarse), delicate'; 2 'fine, nice'; 3 (only
 predicatively)'touchy, apt to take offence'; IND f flna, IND

 n/ADV flno, IND pi NOMP fine, Nsg m fini, Alsg f flnu, Npl
 NOMP fine, COMP Npl MP flnëji, Nsg n fineje;:: svê rë na flno
 'everything gets more and more delicate'

 findlfêr '(piece of) iron-wire", Gsg -a, Isg -on, Npl -i; DIM

 findifert6i Npl.
 ftnit 'end (tr and itr)', PR -imo, -lju, LP -il, -ila, -ili, PP n

 fïnjeno, pi NOMP -e.
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 finjûjen PR 'end (tr and itr)', PR -ûje.

 fîntu Asg: dëlat - 'pretend to'; za - 'for fun; for deceiving'.

 fîntaf IND m 'sneaky, double-faced', Nsg m fIntayi, n -o.

 firmàt se 'sign one's name'.
 fisa 'fixation; fixed idea', Asg -u.
 fisâ se PR (va + A) 'take into one's head, set one's heart on', PR

 -ate, LP -äl, PP IND m -an, Nsg m -âni, f -âna.
 fisevât se 'tajce into one's head, set one's hart on', PR -ûje.

 fiso ADV 'fixedly (e.g. look)'.
 fît 'rent', Lsg -u;+ Lsg *-e ++.
 fitäncu Asg 'rent'.

 fjSk 'knot of ribbons', Gsg fjöka, Npl -i.
 fjumbàt/hjumbàt 'repair (the fringed end of an old piece of cord)',

 PR fjumbâ, hjumbâmo, fjumbâte, LP fjumbâl;+ cf. hjurobevàt ++.

 za-fjumbâno PP n id.

 fkälnica 'female) weaver'.

 fkàt/hkàt 'weave', PR fkê, fkèju, LP fkalà, GER fkâjuC, PP IND f
 fkanèt, IND n fkâno, IMP fkäj/fki; GER *fk06 ++.

 o-fkàt 1 'remove the dropîni from the barrel after the fermenta

 tion' ; 2 'weave'; PR ofkà, LP 5fkal, Sfkala, IMP 5fkaj/ofkt.

 fkùp, fkùpe see kùp.

 fSdra 'lining', Gsg -i, Asg -u.

 fodrât 'line', PR -â, PP n -âno;fodràt vräta 'coat a door with
 zinc' :::.

 fgj 'newspaper', Isg -on, Npl -i, Ipl -ami; ;; redü ml f5ji 'I

 receive newspapers1 :::.

 förc 'strength', Gsg -i.

 s-forcàt 1 'force'; 2 'pry, try to dislodge something'; 3 become

 strong'; PR -â, LP -äli, IMP -â^.
 pos-forcâ 'pry'.

 s-forcevât 'apply strenqth', PR -uje.
 försi 'maybe'.

 fortûna 'storm'; :: - do bùri 'easterly storm'.
 fortunäl 'storm', Gsg -à.
 fSs 'reservoir in which lime is slaked', Gsg -à, Lsg -ù, Lpl -ëh.
 fôzu (a?) Asg: na - do + G 'like, comparable with'.
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 fräj/fräja 'social evening', Asg -g/-u.
 Fräne PROP (men's christian name).

 Frâne PROP (usual name for women oficially called Frànica); Gsg
 -i, Dsg -e, Asg -u.

 Frànica PROP (women's christian name).

 Franîna PROP (surname).

 Franînjef Nsg m ADJ to Franîna, Npl MP Franînjevi, Npl NOMP -e.
 fratàc 'trowel', Gsg -à.
 frâter 'friar', Dsg frâtru, Npl -i, Dpi -on, Gpl frätar.
 frâtersko Nsg n 'belonging to a monastery'.
 fregàt 'scrub', PR -â, LP -älo, -äli.

 o-fregàt id., LP -äla, PP n -âno.

 frîgat 'deep-fry', PR -a, -amo, LP -ali.
 po-frigat id., PR -an, LP -ala.

 s-frîgat id., PR -a, -aju, LP -ala.

 frîs 'stripe', Gsg frîza, Npl -i, Ipl frlzi; DIM friJîfi.
 frîski Nsg m 'fresh', Gsg m -oga, f -a, Gsg f -e, n -o, Npl NOMP

 -e, ADV -o;+ IND m *frîzek ++.

 frîtuli Npl same as mlincî.
 na-frizâno PP n 'stripe'.
 frlzidêr 'refrigerator, deep freezer', Gsg -a, Npl -i, Lpl -ërah.
 frontin 'peak (of a cap)', Isg -on.

 frùt 1 'fruit'; 2 (rare) 'young'; Gsg -a, Lsg -u, Npl -i, Gpl frut.
 s-frutäl LP 1 'cause (soil,vines, etc.) to yield as much crop/fruit

 as possible'; 2 'exhaust (soil, vines, etc.) by doing so'.

 s-frutevât saune as s-frutäl, PR -Oje, -ûju.
 ftica 'bird', GsgNpl -e, Asg -u, Gpl fttc; DIM ftlcica; P/A

 ftîcina, Asg -u, Npl -i, Gpl -g.
 ftlcje 'birds (COLL)', Gsg -a.

 ftiâ 'small bird', Npl -i, Gpl fttfi.
 fûga 'haste', Asg -u; :: tma fûgu 'he is in a hurry', mi je fûga

 I am in a hurry', na fûqu 'hurriedly' .

 fülmin 1 'match'; 2 'flash of thunder'; Gsg -a, Npl -i, Gpl -g.
 fumât 'smoke (cigarettes, etc.)', PR -â, -ate.
 fundàfi 'plank to press the residue of the grapes with', Isg

 fundââen, Npl -i^.
 fundäSi Npl 'coffee-grounds', Ipl -ami.
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 fundamënt 'foundation (e.g. of a house)'.

 fSnda 'wasteful woman', Npl -i; P/A fOndina.

 fundàt 1 'squander, be wasteful'; 2 'bury deeply in the ground';
 PR -â, -âroo, LP -äl, -51o, -äli.

 s-fundäla LP 'squander'.

 fundeväll LP 'bury deeply in the ground'.
 fûnt 'good soil without stones'.

 furân see purân.

 fûrbl/fûrbo Nsg m 'clever', f -a, n -o, pi MP -i, pi NOMP -e;
 + G.D. preferred fflrbo to fflrbi ++.

 furëstl Nsg m 'strange, foreign, from outside the village, island,

 etc.', n -o, Gpl -ih; :: po furëstu 'in a foreign language, as
 foreigners do, etc.' :::.

 fQrma 'mould, pattern', Asg -u.

 fû2l Npl 'home-made pasta, resembling macaroni (the tubes are
 shaped with a spindle taken from a spinning-wheel)', Gpl fuzi;
 + same as makarunî; this dish was traditionally eaten at
 Christmas ++; DIM fûzice Npl.

 G

 qäi 'low bush', Gsg -à, Npl -Î, Gpl gäji.
 na-gajàt se 'agree (upon something)', PR nagäjamo, LP -äli.

 po-gäiamo Se ER id.

 gäjba 'cage', Asg -u, Lsg -e, NGpl -i.
 gajùfa see vajütha.

 qanàt 'talk; speak', PR gânan, -a, -amo, -ate, -aju, GER -aju6, LP
 —31, -IIa, -Slo, -äli, -äle, IMP gänaj, -ajmo.

 ra2-ganàt se 'fall into talk, talk away one's time', PR
 razgänano, LP -äli.

 pre-ganjàt 'drive (sheep) from one pasture to another'.
 gâr 1 'tree-stump'; 2 'billet, chunky piece of fire-wood'; PR -a,

 Lsg -ù, Npl qâri, Lpl gäreh; P/A garîna, Npl -i.
 garbaserdëla/barbaserdëla 'geranium', Npl -i.
 gärbi Nsg m 'sour', f -a, n -o, COMP Nsg m -ëjl; + Nsg m also ärbi.
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 n also ärbo; G.D. clearly preferred the forms with 3-; IND m
 ♦gärep, *gärp ++.

 gärmat/ärmat 'prepare', PR gärma, LP qärmala, gärmall, ärmale, IMP
 gärmaj, gärmajte, PP n qärmano, pi MP ärmani, pl NOMP gärmane;
 :: sä smo ärmani 'now we're in a fix' s::.

 garöful/varShul 'carnation', Gsg garöfula, Npl gar5fuli.

 garSfuli6i/varöhuli6i Npl 'cloves', Gpl garöfuliC.

 gasît 'put out (e.g. light, fire)', LP -îli.
 za-gasît 1 'slake'; 2 'put out (light, fire)'; PR zagäsl, -imp,

 LP -II, -îla, PP IND m zagäsen, n zaqäseno/zaqäseno; + PP n

 zagäseno att but also once rejected ++.

 Gâspe PROP (women's christian name), Gsg -i, Dsg -e, Isg -u.
 gât 'snake', Gsg gäda; P/A gadîna.
 gaztni Npl meaning unclear (used in connection with textile).
 po-gäzi PR 'give up (an occupation)'.

 z-gäzit 'trample down', LP -il.

 Gäzva TOP, Gsg -i.

 gerbîn 'west; western part of the island; west wind', Gsg -a, Lsg
 -u;+ Lsg *-e ++.

 gerbls6acl Npl 'inhabitant of the western part of the island'.

 gerblsfian 'inhabitant of the western part of the island'.
 na-qërclt se 'crease (itr)', PR -i, PP n -eno.

 z-gèrcena PP f id.

 gërdi Nsg m 'ugly', Gsg m -oga, Lsg m -in, f -a, Nsg n -o, Npl

 NOMP -e, IND n/ADV gêrdo, COMP Nsg m gèrji. Nsg f -a, Nsg n -e,
 :: n§s gêrdo 'something uqly :::;+ Nsg m *gêrt ++.

 gêrdit 'say something ugly about someone'; 'teach someone a
 lesson'; PR -in.

 gerjà 'rust', -Ù.

 gerjäva f 'rusty'.

 gerjävet 'rust', PR -eje, -eju, LP -elo.

 oz-qerjäveje PR id.

 z-qerjävet id., PR zqerjäveje/(lx)zqerjäve, PR -eju, LP -el,

 -elo;+ on the PR 3sg cf. 6.59 ++.

 gèrli PR 'strangle'.
 gërm 'bush', Lsg -ù, Npl -î, Lpl qërroeh; DIM germîfi.
 GermSf TOP (village on the island), Gsg Germövo^a, Lsg GermSvon.
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 o-qèrne PR 1 remove some earth from around something1.

 za-gernùt 'earth up, cover with earth; bury', PR zagèrne, -emo,
 PP IND m zagârnjen, LP zagemùli.

 gât 'landing-place for taking on wood', Gsg gëta;+ cf. text
 no. 3 ++.

 glba 'pile of linen', Asg -u; DIM gîbica, Npl -e.
 po-gtnut 'perish', LP -ul.

 z-gînut 'disappear', LP -ulo.
 gîza certain metal, Gsg -i.

 qjëdat 1 'look (at)'; 2 'attend, pay attention'; 3 - zâ se 'take
 care of oneself'; PR -as, -a, -aju, LP -al, -ala, -ali.

 po-gjëda PR 'look (at)', PR -aju.

 z-gjëda PR 'look (have a certain appearance)'.

 gjîst 'intestinal worm', Npl -i, Gpl gllst/qjlsti; DIM gjistifil
 Npl.

 gjîsto 'kidney', Npl gjlsta, Gpl gjlst, Lpl gjlsteh.
 glas 'voice', Npl -i, GIpl qläsi.

 o-glasît 'announce1, LP -ilo, -îli, PP f ogläsena/ogläsena.

 qlât 'hunger', Gsg glâda, Lsg glâdu/gladft.
 glätkl Nsg m 'smooth', f -a, n -o, pl NOMP -e.
 glavâ 'head', Gsg -î, Asg glâvu, Isg glavQ, Lsg -è, Npl qlâvi,

 Gpl gläf, Ipl glavämi; z glavi/na glâvu 'by heart':;:; P/A
 glavtna, Alsg -u.

 glavär see slrèk.

 glavîca 1 'corn-cob'; 2 'part of a coal which is above the ground';

 Asg -u, Npl -e, Ipl -ami; DIM glaviclcu Asg.
 glogotàt 'gargle', PR glogö&es, GER glog56e6, IMP glogotäj.
 glûh IND m 'deaf', IND f qluhâ, IND pl MP glûhi, Nsg f glGha.
 na-gnàt 1 (+ A + D) 'do domething to somebody'; 2 'drive (e.g.

 sheep)'; LP -äl, -Sla;:: sen mu nagnäl spêzi 'I put him to
 great expense' :::.

 ve-gnât 'drive (e.g. sheep) into', LP -51;+ G.D. preferred
 pejàt ++.

 gnjä£imo PR 'cjrease, squeeze'.

 z-qnjaSItt/z-qniecît id., PR zgnjëcl, LP zqn-jecilo/zqnjacîlo,
 PP n zgnjëceno.
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 na-qnjëst 'crush into a wad, squeeze together', LP naqnjelà, IMP
 nagnjeti, PP IND m naqniëten/nanjëten, n naqnietenS.

 na-gnjetila LP see na-njetit.

 gnjîl IND m 'rotten', IND f gnjilâ, IND n qnjîlo, IND pi NOMP
 gnjîle, Nsg f qnjlla, Nsg n -o.

 gnjllSt 'rot', PR qn-jilêle/qniîll, gnllliju, LP -ëlo.

 pre-gnjllêt id., PR pregnjlli. LP -81.

 2-njIli PR id., PR -iju, LP znjilëla, -ëlo.

 qnjôj 1 'dung'; 2 'pus'; Gsg gnjSja, Lsg -ü.
 gnjojit 'dung'.

 na-gnjojit id., PR naqnjSji■

 gnjàk 'blow with the fist', Gsg -à, Npl gnjocî, Ipl qnjSci.
 qnjûs: to ml - dëla 'that makes me sick'.

 gnjusèt se (impersonal + D) 'be/become sick', PR -I, LP -ëlo;
 :: mi se gnjusî 'I am (getting) sick' .

 gnjûsna f 'sickening', n -o.
 na-qniütt 'bend, fold'; - se 'lean', LP -Ql, PP f nàqnjena, Asg f

 -u, n -o.

 pre-gnùt 'bend, fold', PR prègne, -emo, LP -Û11, PP IND m
 prèqnjen, IMP preqnî.

 q5ba 'hunchback', Asg -u; DIM qSbica, Asg -u.

 gSbaf/qSbast IND m 'hunch-baçked', pi MP -vi/sti, Gpl -vlh.

 q5bi6 'someone who is hump-backed', Dsg -u;+ occurs only in text
 no. 15 ++.

 Göbof Nsg m PROP (surname), Npl MP Göbovi.

 na-qodît se 'agree (upon something)', LP -ill.
 po-godit se 1 'agree (upon something); 2 'guess'; 3'hit (e.g. a

 target)'; PR pogSdi, -e, LP -II, -ila, -ili, PP IND m pogSjen,
 pi MP -i.

 gSji Nsg m 1 'pure (e^p. wine: undiluted)'; 2 'mere' ;; su mi se
 qSje sanci pokotile 'mv sheep have dropped only ram-lambs;
 3 :: po/na göjlh kolëneh 'on my bare knees' cf. q51i ::: ; Asg f

 -u, n/pl NOMP -e, Lpl -ih.

 gojit 'bring up; grow (tr)', PR qdjiju, LP -ila, -ili.
 z-gojit id., PR zgSjimo, -iju, LP -ila, -ili, PP pi MP zggjeni.
 za-qojit se 'heal (itr)', PR zaqöji.

 golcina see olcina.
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 gSl XND m 'naked', Nsg m -i, f -a, pi MP -i, Ipl -imi, Lpl -ih.
 golôs IND m fastidious where food is concerned', IND pi MP -ôzi,

 Nsg m -ôzi, Nsg f -a.

 gomîla 'dung-hill', Asg -u, Npl -i, Lpl -ah; DIM gomllicu Asg.
 Gomîlice Npl TOP (field).
 gôn 'drove (of sheep)', Xsg -on;:; pejàt gônon 'drive (sheep)':::.
 gonït 1 'drive (e.g. sheep)'; 2 'load (on a pack-animal)'; 3

 'transport (a load on a pack-animal)'; PR gönln, -i, -imo,
 -ite, LP -îlo, -îli, IMP -îmo.

 u-gonït 'guess', LP -lia.
 z-gonilo LP see gonlt 3.

 gönja see vSnja.

 u-gonjevât 'guess'.

 gorâ 'mountain', GsgNpl -i, Asg gdru, Isg gorü, Lsg -è, Lpl -àh.
 gorcîca 1 unidentified plant; 2 broom, made of this plant; Asg -u,

 Npl -e.

 gdre(ka) 1 'above, on top, upstairs (rest) ; 2 'up(wards) (direction) '.
 gorèt 'burn', PR -I, -imS, -itë, -ë/-ijü, LP -81, -ëla, -ëlo, -ëli,

 -ële, GER -ëC.

 na-gorëno PP n: je - 'has caught fire'.

 o-gorël LP 'flare up', LP -ëlo.
 po-gorë PR 'burn'.

 pre-gorët 'burn through; blow (of lamp)', PR -i, LP -ëla, -ëlo.
 z-gorèt 'burn (down)', PR -In, -1, -imà, -itè, LP -ëla, -ëlo,

 -ëli, PP IND f zgorenà, n zgorëno, IMP -i.

 za-gorëla se LP 'burn (to the pan, of food)', LP -ëlo.

 görki Nsg m 'bitter', f -a, n -o, COMP Nsg n -ëje.

 görnji Nsg m 'upper(most), top(most)'.

 gorufii Nsg m 'burning', Asg f -u, Npl NOMP -e.

 gospodär 'master (e.g. of the house), owner', Gsg -à, Dsg -ö, Isg
 -on, Npl -i.

 gospodarîca 'mistress (e.g. of the house), owner', Asg -u, Npl -e.
 gospodin/ospodln 'lord; gentleman', Npl gospodïni.
 Gospojâ: Vêla - 'the Assximption of the Virgin Mary (August 15)';

 Mâla - 'the Nativity of the Virgin Mary (September 8) Asg -ö.
 gospSsku: po - 'as the educated townspeople do/say, etc.'.

 got 'anniversary of a person's death'; :: mu je got 'to-day is the
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 anniversary of his death'; on pèrvi got 'two years ago':::.
 govnS 'turd;shit', Npl g5vna; P/A govntno.
 govorit 1 'talk, speak' (less common than ganàt) ; 2 'say'; PR

 govörln, -i, -imp, -lté, -e/--lju, GETÎ -efi, LP -llo, -tli.

 do-govorît 'agree upon', LP -Iii.
 u-grabajäl LP 'scratch'.

 gräber 1 Sërni - 'hop hornbeam (Oetrya carpinifolia Scop.)'}

 2 bëli - probably the hornbeam (Carpinus)'; Gsg gräbra.

 Gräber TOP (part of the town of Cres), Lsg Gräbru.

 gräbilo LP 'scoop', LP -ill.

 na-gräbit 'scoop (a certain quantity)', LP -il.

 po-gräbit 'scoop (out)', PR -i, LP -ill.

 z-gräbit 'scoop', PR -imp, -ite, LP -ili.

 za-gräblt 'scoop'.

 gräbja Npl 'rake', GIpl -i; DIM grabjtCi NIpl.
 grabjâ PR 'rake', LP -äli.

 po-grablâne PP pi NOMP id.

 Gräbrovlce Lsg TOP.

 grabunî Npl 'board with crooked nails which is used for combing
 wool (before the wool-comb or wool-card is applied)'.

 grabunât 'comb (with grabunîj.
 z-grabunâ PR id., LP -äli.

 GraclsCe TOP.

 gradasàt same as grabunât.

 z-gradasàt id.

 gradît 1 'fence in/off, enclose'; 2 'build'; PR grädln, -i, -imo,

 -e, LP -lia, PP pi NOMP gräjene.

 na-gradll LP 'build (on something)'; 'reward (dial?)'; PP Asg f

 nagräjenu, n -o.

 o-grädimo PR 'fence in', PP n ogräieno.

 pre-gräjeno PP n id.

 za-gradît id., PR zagrädi, PP IND m zagräjen, Nsg m Asg f

 -u, n -o, pi NOMP -e.

 gräm/gräma 'gram', Gpl grämi.

 grân 'big branch, one of the parts of a furcated stem', Npl -i;

 :: ovo stablft je svd na grânl 'this tree has a furcated stem's:,
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 qrân; na - 'sour (of wine)'.

 qräncif IND m 'putrid (of fat)', n gräncivo.

 z-gräncivet 'go bad (of fat)', LP -elo.

 gräsnjak 'kind of turnover filled with raisins, grapes, apple,

 honey, etc. (traditionally eaten at Christmas, together with

 mlinci)', Npl gräsnjaci, Gpl grasnjäci.
 grât 'town', Gsg grâda, Lsg -u/-ö, Npl -i, Gpl grädi, Lpl grädeh/

 gradëh; DIM gradîfi.

 grâta/gràfie PR 'scratch'.

 po-gratàt 'scratch; scrape', PR pogràCete.
 z-gratäla LP 'scratch'.

 grëben 'wool-card', Npl -i, Gpl grebën, lpl grebëni; mîkalske
 grëbeni Npl 'wool-comb' :::.

 grebenàt 'card';+ 1 att; the common word is cresàt ++.

 gredà 'beam (of timber)', Gsg -i, Asg grêdu, Lsg -è, Npl grêdi,

 Gpl grët, lpl -ami, Lpl -äh; DIM gredlca.
 grêh 'sin', Gsg -à, Npl grësi; P/A greslna.

 grès IÎID m 1 'coarse (e.g. of gravel); 2 'slow (from old age)';
 n grëzo, pi MP -i, pi NOMP -e, Nsg m -i, COMP Nsg m -ëji, Nsg

 n -ëje.

 grëstavo n 'unripe', pi NOMP -e.

 grifaf IND m 'coarse (e.g. sand)', f grifava, n -o, Asg f -u.
 grîjat 'heat', PR grlje.

 raz-grîjat id.

 u-grïjat id.

 za-grîjat id.

 grim 'thunder', Gsg -a.

 grimât 'thunder', PR grimje, LP grimälo.

 grimpaf IND m 'not smooth, with projections (?)', pi NOMP grimpave.

 grin 'devil'; :: nëki grin 'something' (rude) :::.
 za-grinjat 'cover with earth';+ 1 att; cf. za-gernùt ++.

 grînski Nsg m 'devilish', Nsg f -a.
 grintaf IND m 'being in the habit of nagging', pi MP grintavi.

 grintat 'nag, harp', PR -as, -a, -ate, -aju, GER -ajug, LP -al.

 grist 'bite', PR grizë, GER grizQC.

 u-grlst id,, PR ugrizS, -§ju, LP ugrlzel.

 z-grist id., LP zgrîzel, zgrïzle, PP n zgrtzeno, IMP zgrizî.
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 na-grispat 'wrinkle', PP IND m -an, n -ano, pi NOMP -ane.
 na-grispevât 'wrinkle', PR -Gje.

 grizijSlu Asg see rizijôla.
 gromäca 'stone wall which separates parcels of land from each oth

 er or from the public road', Alsg -u, Npl -i, Gpl gromâé.

 gromacàt 1 'build a gromäca'; 2'parcel out (a plot of land) by
 building a gromäca'; LP -51.

 z-gr5mpat see z-r5mpat.

 grSp 'grave', Lsg grobù, Npl -i, Lpl grSbeh.
 grSp 'knot', Gsg gropà.

 grSs 'bunch (e.g. of grapesl', Gsg grozdà, Lsg -ù, Npl -i, GIpl
 grSzdl, Lpl qrSzdeh; DIM grozdiC, Npl -i.

 grdt 1 'draw-well on a cistern'; 2 'hole in the topmost grind
 stone of a hand-mill, through which the grain is put in', Gsg

 -à, Lsg -ù, Npl -i, Gpl grSti; DIM grottfi.
 grSta 'large stone', Lsg -e, Npl -i, Gpl grot, lpl grötaml, Lpl

 -ah.

 grotjîvo n 'full of large stones1.
 grSzje 'grapes', Gsg -a, Isg -en, Lsg -u; :: z§rno grSzja 'grape':::.
 grùda 'lump, clod', Asg -u, Npl -i; DIM griüdice Npl.
 grûh 'stones, esp. small ones', Gsg -a, Isg -on; grusclC, Npl -i;

 P/A gruslna.

 grflnj unidentified fish, Gsg qrùnla.
 grûntovica 'land registry office', Asg -u.

 grustlt se (impersonal + D) 'not feel like; have had enough of it',
 PR -I.

 grusjîva f 'full of stones', n -o.
 grusjlvicina 'land which is full of stones'.

 gubîla LP 'lose'.

 z-gubll LP 'lose', LP -îla, -îlo, PR zgQbi, -imo, -lté, -e, PP n

 zgObjeno, pi NOMP -e.

 giûcat/qùsat 1 'gobble, eat greedily'; 2 'retch (when eating too
 greedily) ' ; PR gülca/gvllsa, gùsaju.

 na-gîlsal se LP 'stuff oneself (in a greedy way)', LP nagùcall/
 nagftsali.

 gulît 'pluck; pick; weed; peel', PR qûlls, -i, -imo, -ite.
 na-gQlln PR 'pick (a certain quantity)'.
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 o-gulit 1 'pluck.; pick? weed';2 - se 'chafe one's skin'; PR
 ogülis, LP -il, PP pi NOMP ogQjene.

 po-gulît 'pluck, pick', PR pogfllin, -i, LP -ila.
 z-gûli PR 'chafe, skin', LP -II.

 gflrla/flrla 'rain-pipe', Asg gGrlu, Npl gOrli/Qrli, Gpl ftral, Lpl
 gûrlah;+ cf. Orlica ++.

 gùsat see gùcat.

 z-gùsnut 'become thicker, become more dense', PR zgûsne, -eju, LP

 LP zgùsnulo.

 gOsti Nsg m 'dense', IND n/ADV gûsto, IND pi MP -i, IND pi NOMP

 -e, Nsg f gûsta, Gsg f/Npl NOMP -e, Nsg n -o, Gpl -ih, COMP

 Nsg m qùsCi, Nsg n -e; :: ADV gûsto 'often'; îma gSstih dëc
 'her children differ only little in age':::.

 po-gustïle LP 'grow over'.

 ggsfi 'dense overgrowth', Npl -i.
 za-gùsit se 'be choked up (e.g. crops with weeds); be smothered

 (of fire)1, PR -i, LP -il, -ilo.

 gust 'taste', Gsg -a;:: za gust 'for pleasure' :::.

 gustât 'cost', PR -â, LP -älo.

 pogStnut 'swallow', PR pogfltne, LP pogiltnula.

 GQvna Npl TOP.

 guvnS 'threshing-floor', Lsg -û, Gpl gflvan, Lpl gövneh.
 gvêra 'war', GsgNpl -i, Lsg -e.

 H

 häja 'garment'; pi 'clothes', Asg -u, Npl -i, Lpl -ah, Gpl hâj;

 P/A hajîna, Asg -u, Gpl hajin.
 hâjat 'like (only used in negative sentences)', PR hâjen, -es, -e,

 -emo, -u.

 na-hajàt 'find', PR nahäja, LP -äli.

 oba-hajàt 'inspect, look,esp. how the crops are doing, how the
 sheep are, etc.', GER -àjufi, LP -äl.

 po-hajât 'visit', PR pohäjan, -ate.
 za-hâja se PR 'set (of the sun)'.
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 Hàjmar PROP (surname),

 Hctjmarof Nsg m ADJ to Hàjmar, Npl MP Hàjmarovi, Dpi -in.
 halabùra 'rude young man'; P/A halabùrlna.
 halabSrit 'behave rudely'.
 hfil 'daughter', Gsg hfierl, Dsg hfierè, Asg hfiër, Isg hfierû, Npl

 hfiëri, GApl hfiër. Dpi hfierän, Xpl hfierämi.

 hSbat 'listen', PR -an, -as, -amo, LP -al, -ali, INP -aj, -ajte.

 Helm TOP, Lsg -u.

 Hêlml Npl TOP, Lpl -ëh;+ according to G.D., Hêlm and Hêlmi are in
 different places ++,

 hèlpat 'gasp for breath (of crying childl', PR -a.
 za-hèlpal se LP id.

 herbäsfiice Npl certain variety of figs.
 hârstat/hrSstat 'creak'.

 s-hSrstala LP id.

 herväska f 'Croat'; :: hervSskj ADV/po herväsku 'in Croat, in the

 literary language ' sï: .

 ot-hifiûje PR 'put forth new shoots (e.g. of branch which has been

 cut through)'.

 hirël LP 'hardly grow'.

 za-hlrije PR id., LP -ël, -êlo, PP IND m zahlren, pi NOMP -e.
 hïtat 1 'throw'; 2 'begin to grow, put forth new shoots'; 3 'put

 up (fingers, e.g. when countingl'; PR -a, -amo, -ate, -aju,

 LP -al, -alo, -ali, -ale, IMP -ajte; :: hitat lâzi 'clear a way',
 hltat vSn 'vomit':::.

 o-httana PP f 'dirty with excrements';+1 att ++.
 ot-hltat see ot-hifievàt.

 po-hîtat 'throw', PR -an, LP -ali, IMP -ajte; :: pohltat vâ se

 ' gobble up ' :::.
 s-hltali LP 'throw'.

 hit&t (+ INF) 'do (something) hurriedly', PR -I, -imS, LP -ël,
 -ëla, -ëli, IMP hit, hlte;:: hlte jèst 'eat quickly'; hit to
 udëlat ' do that quickly ' :::.

 hltit 1 'throw'; 2 'put up (fingers, e.g. when counting); 3 yield
 (e.g. of raklja by droplni)'; PR -i, -imo, -ite, -iju, LP -il,
 -ila, -ill, -ile, PP f hlfiena, n -o , IMP hiti, -ite;:: hltit
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 vën 'vomit'; hltit se (va + A) 'resemble, esp-(one of) one's
 parents ' :::.

 ot-hltit see ot-hifievitt, PR -i, LP -ila, -ilo.

 pre-hîtit se 'turn over (e.g. ship)'.
 hjä£a 'part of a yoke: wooden plug that prevents that the oxen

 free themselves'.

 hjêbec/hjëbec 'square piece of pasta', Gpl hjëpci; DIM hjèpcifi/
 hjebîfi.

 hjemùtat 1 'rinse (out), wet1; 2 - se 'splash (itr)', PR -a, -ate.
 o-hjemùtat 'rinse (out)', LP -al.

 hjëp 'home-made round loaf', Npl hjëbl, Gpl hjêp.
 hjîpat 'splash (under)', PR -aju, LP -ali.

 o-hjlpat id., LP -ali.

 za-hjipnul LP 'splash (under)', LP -ula.
 hjùba 1 'hinge'; 2 'buckle'; Npl -i; DIM hjùbicu Asg.
 hjumbflju PR 'repair (the fringed end of an old piece of cord)';

 + cf. fjumbât ++.
 hkât see fkàt.

 hlädi PR 'cool, chill (tr)'; - se 'cool off (itr), get cold', LP
 -llo.

 na-hläjen PP IND m 'catch a cold'.

 o-hl5di se PR 'cool off (itr)'.

 s-hlädi PR 'chill'.

 hlädni Nsg m 'cold', Nsg f -a, Asg f -u, Lsg f -oj, Nsg n -o, IND

 n hlâdno, COMP Nsg n -ëje.

 hlâpat 1 'eat (of pigs)1; 2 'eat greedily and noisily (of people)';
 3'make a flapping sound'; PR -as, LP -al.

 na-hlàpat 'eat a certain quantity (of pigs)'.
 po-hlâpat 'eat (of pigs)'.

 hlapèc 'nail connecting the yoke with the plough', Isg hlapcSn,
 Npl hlapci.

 hlât 'cold', Lsg hladù.
 hodït 'walk, go', PR hödis, -i, -e/-iju, LP -11, -ila, -Ilo, -Iii,

 -île, GER hödeC, IMP hôt/hodî/hôdi, hdmo, hôte.

 na-hodîl se LP 'tire oneself with walking'.

 po-hodît 'visit'.

 s-hSdl PR 'start walking (of child)', LP -îlo.
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 hSmut meaning unclear, Gsg hSmuta.

 hot 'walk, gait', Gsg hSda;;: dvê Sri su hSda za p5C do Cr5sa 'it's
 a two hours ' walk to Cres ' .

 hrämec 'cheese-room', Gsg hränca, Lsg -u; DIM hränSiC, Lsg -e.
 hranà 'food', Gsg -i, Asg -ù, Isg -ü.
 HränSini Npl TOP (field).
 hranit 1 'feed'; 2 'hide'; PR hränls, -i, -imp, -ite, LP -11, -îla,

 PP IND m hränjen.

 u-hranît 'hide', PR uhränl, -e/-lju, LP -11, -îla.
 Hrästa TOP (village on the island), Asg -u, Lsg -e.

 hrästavec 'cucumber', NGpl hrästafci.

 u-hratnùt 'scratch', PR uhràtne, LP -ûla.
 za-hratnûl LP id.

 hröpula 'bow of coloured ribbons which is traditionally worn (on

 the back) by the bride and the unmarried women present at the

 wedding', Asg -u; DIM hröpullca, Asg -u.

 hröst 'snore', PR hropS, LP hrSpel, GER hropQC.
 za-hrdpel LP 'start snoring'.

 hruhujävet 'become rough (of skin)', PR hruhujäveju, LP -ele.

 hruhujävo n 'rough (of skin)'.

 hrOsta 'scab (over a wound)'? DIM hrüstica.

 HrOsta TOP (field), Asg -u.

 HrQsti Npl TOP (field);+ according to G.D., HrOsta and HrPsti are

 in different places ++.

 hQdoba 'devil';+considered rude ++; P/A hùdobinl Npl.
 hujït 'tear (out)', PR hOji, -imo, LP -îlo, -til.

 po-hujtla LP meaning unclear.

 s-hOji PR 'tear, pull', LP -îla.
 hQncut IND m contemptuous qualification, f -a, -o.

 htlstit 1 (+ D) 'make sick'; 2 'crease'; PR -i, LP -ilo.

 s-hùstit 'crease', LP -il, -lia, PP f shùSCena, n -o.

 hftstovina 'branches and stalks of grapes, which are left over af
 ter the grapes themselves have disappeared (by fermenting,

 drying out or being eaten by crows)', Asg -u.

 hût IND m 'malicious', Nsg f hOda;+ IND f hudà accepted ++.
 hvalâ ' thank you ' ; :: B5gu hvalà ' don ' t mention it ' .
 s-hvatäla LP 'scratch'.
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 u-hvatnûl LP 'scratch', PR uhvâtne.
 za-hvatnùla LP id.

 I

 i/ji 'and; also; even'.

 +iC: for compounds of +ifi see under nâfi.
 îgla/jîgla 'needle', Alsg -u, Npl -i, Ipl -ami, Gpl igäl; ;; Igla

 pletëna 'knitting-needle', Asg -u -u, Npl -i -e :::.

 îgra/jîgra 'game, play!, Asg -u, Npl -i, Gpl îgar.
 igràt (se) 'play', PR -â, -âte, -äju, LP -äl, -äli, GER -äjuC, IMP

 -Ii
 na-igräl se LP 'tire oneself with playing'.

 ili/jîli 'or'.

 îlo/jïlo 'clay', Gsg -a.
 ilovä5a/ilovä£ina certain (yellow) kind of earth.

 I15vlca/Njll5vica TOP (a former stân not too far from Orlec), Asg

 -u, LsgNpl -e, Lpl -ah.
 Stara I15vlca TOP.

 imânje 'possession(s)', Gsg -a.

 imbalàt se 'fuddle oneself', LP -äl, PP IND m -ân.

 imbarkàt 1 'take on board (as a member of the crew)'; 2 - se 'go
 on board; mount (e.g. a horse)'.

 imblnja 'depth', Lsg -e.

 imbôk IND m 'deep', ADV imb5ko/-d, Nsg m Imböki, Nsg f -a, Nsg n

 -o, Npl NOMP -e.

 imbokàt 'lay bricks', LP -äli, PP f -âna.
 imbokevât 'lay bricks', PR -ûje, GER -ftjufi, LP -evälo, -äli.
 imborëàt 'stick into (a fitting opening)', PR -â.
 imbotàt 'put (the mèst) into a barrel for fermentation', LP -äl.
 imbrêve 'unexpectedly'.

 îme/jîme 'name', Gsg imena, Isg îmenon, Npl imenà/-â, Gpl imën.
 imèt/llmèt 1 'have'; 2 (+ INF) 'have to'; PR îman / ™âs/ f —amof

 -ate, -aju, LP imël, -ëla, -ëlo, -ëli, -ële; negated PR: nîman,

 nlmas, nlma, nlmamo, nlmate, nlmaju.
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 impaketàt 'pack', LP -51, -äla, -âlo, PP n -âno.
 Impaketûjen PR 'pack'.

 impakûju PR 'pack'.

 imp!je: na - 'upright, on end'; :: na imp!je stàvit 'place on
 end ' :::.

 incerâda '(piece of) waterproof textile; raincoat; rain-hood',

 Gsg -i, Asg -u, Npl -i, Gpl incerât; DIM incerâdice Npl.
 indivinàt 'guess', PR -â, LP -äla.
 infasàt 'bandage', PR -â, LP -äli.
 ingalàt 'fertilize (eggs)', PP pi NOMP -âne.
 ingSrt IND m 'greedy', Nsg m ingördi, pi MP -i, pi NOMP -e;+ Nsg

 m also att ingördo; pi MP also att ingördi (this form was
 later rejected) ++.

 ingordîs 'greed'; P/A ingordîzina.
 ingordijSs IND m 'greedy'.

 ingordizijôs IND m 'greedy'.

 inkälm 'graft (scion)', Npl -i.
 inkänt 'auction'.

 inkantât se '(of sheep) stand still, not wanting to move any fur
 ther (e.g. from fear)', PR -â, -äju, LP -äli.

 inkantevàt 1 'sell by auction'; 2 - se see inkantât se; PR -ûju,
 LP -eväll.

 inkàs 1 '(national costiimes) oblong piece of lace, which is fas
 tened in the middle of the premèk'; 2 'window-frame, door
 frame '.

 inkasàt 'insert, fit into (e.g. a window into a frame)', LP -äli,
 PP f -âna, -âno.

 inkasûju PR 'insert'.

 inSstro 'ink', Gsg -a.

 insensctt se 'become senile', LP -äl, -äla, PP IND m -an, f -âna.

 inétrumënt/istrumënt 'instrument', Gsg istrumënta, Gpl istrumënti.

 intavulctt 'register (at the land registry office)', PP n -âno, pi
 MP -âni.

 intëndlt se 1 (+ D; va + A/+ L) 'be good at, understand much

 about'; 2 'understand each other'; 3 "get on well'; PR -is,

 -i, -imo, -'iju;:; intëndit se na m5ti 'understand each other

 through gestures' :::.
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 Intrâda 'harvest, yield', Gsg -i, Asg -u.

 intregât 'embarrass',LP -äla, PP f -âna;i: si se intregäla s njîn

 'you are saddled with him':::.

 intregûje PR 'be troublesome (e.g. child)'.

 invëce 'really; strictly speaking, honestly speaking'.

 inventai se LP 'make up (e.g. a story)'.

 inzenjàt se 'be good (at something)', PR -â.
 inzSp 'hyssop'.
 iskàt 'look for', PR Isfien, Is6e/jîs6e, Isfiemo, -ete, -u, LP iskäl,

 -äli, GER -àjuC, IMP iffii.
 istëso 1 'also, too': 2 'yet, still'.

 Isti/jistl Nsg m 'the same (sort of)', Nsg f -a, Asg f -u, Nsg n
 -o, Npl NOMP -e.

 îstina 'truth', Asg -u.
 îsto/jïsto 'also, too'.

 iskrînja/riskrînja 'trunk, large (wooden) case', Asg rlskrtnju,
 Npl lskrinji; DIM iskrlnSlca/riékrlnélca; P/A iskrinjlnu Asg;
 P/A DIM iskrlnSlcinu Asg.

 Itâliju Asg see Tâliju.

 îva/îve PROP (men's christian name), Gsg îva/Jîva, Isg Jîvon.
 îvica/JÎvlca PROP (men's and women's christian name'.
 Sveti Ivän TOP, Gsg Sveti Iväna (sic).

 Ivänja 'St John's Day (June 24)', Asg -u.

 J

 jjt 'I', GDA mené, I mânu, clitic D mi, A me;+see also 4.5++.
 jäbelka 'apple', GsgNpl -i, Asg -u, Gpl -g.
 jàc 1 'ice'; 2 'coarse hail'; 3 'very cold weather'; NGpl jäci.
 jacàt se 'be cold, get cold, cool off; freeze', PR -an, -â, LP

 -31, -51a, -äli, -äle, PP IND m -an, f -ana, n -âno.

 jacevàt 'get cold', PR -ûju.
 ja5ét se 'get stronger'.

 za-jacêt se id., PR -êjen, LP -ël.

 jâden IND m 'angry', IND f jadnà, IND pi MP jâdni.
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 jadit se 'get angry', PR jädi§, -i, -lté, IMP -i.
 raz-jädln se PR id., PR -in, -i, -imp, -iju, LP -II, -îla.

 jägoda 'blackberry (?)', Npl -i.

 jähat 'ride', PR jââe, -u, GER jâëuC.

 od-jâëe PR 'get off (a horse)', LP odjähala.
 za-jähat 'mount (a horse)1, PR zajâ§e, LP zajähali, IMP zajäSi.

 jâje 'egg', Gsg -a, Isg -en, Lsg -û, Npl jäja, Gpl jäj, Ipl jäjl.
 jâk IND m 'strong, firm,,solid', IND f jakà, IND n/ADV jâko, Nsg m

 jäki, Gsg m -oga, Nsg f -a, Lsg -oj, Npl NOMP -e, COMP Nsg m/

 Npl MP jàéi, Nsg f -a, Nsg n -e; :: na jäkon 'on solid ground's:;.
 jakëta 'jacket', Asg -u.

 jâko ADV 'very';+ cf. jâk ++.
 Svetl Jäkof TOP (village on the island of Loêinj).

 jäkost 'strength'.

 jälec 'stalk, petiole', Lsg jälcu.

 jälofka 'sheep that does not have a lamb', Gpl jälovak.

 jälova f '(of sheep:) not having a lamb'.

 jäma 'hole', Asg -u, Npl -i, Gpl jam; DIM jämlcu Asg.

 jämat 'break up (e.g. hard ground with a pick-axe)', GER -ajufi,

 LP -alo, -ali.

 raz-jämat 'break up', LP -al.
 Jämni Nsg m TOP (field), Gsg -oga.

 jânca 'ewe-lamb', Gpl jânc.

 jänjec 'lamb', Gsg jänca, Isg -en, Lsg -u, Npl -i, Gpl janjäc, Lpl
 j 5nceh/j ancëh;+ Lsg jancù accepted but jäncu preferred ++;
 DIM jän&iC, Gsg -a, Lsg -u, NIpl -i, Gpl -jjt.

 japnênca 'limestone quarry', GsgNpl -e.
 japnS 'lime', Gsg -à, Isg -5n.
 järbul 'mast'.

 järina 'lamb's wool1.

 jästrop 'hawk', Npl jästrobi.

 jäsmik 'barley', Gsg -a, Isg -on, Lsg jaàmikù.
 jât 'anger', Lsg jadù; P/A jadînu Lsg.
 jäta 'shelter, sheltered spot', Asg -u; :: p5fi za jätu 'take shel

 ter ', stàvit za jätu 'put in a sheltered spot ' :::.
 jätit se 'take shelter', PR -is, LP -il.

 za-jätit se id., LP -il, -Iii.
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 javît se 1 'appear, turn up1; 2 'salute'; PR jävimo, LP -II.

 po-javlt se 'appear', LP -II, -îla;+ dial. ? ++.
 IävorclC 'unguent, made from laurel-seeds, which is rubbed on the

 upper lip of a child that suffers from intstinal worms'.

 jävorika 'laurel', Gsg -i, Asg -u, Lsg -e.

 jebën: - ti mâter/Bôga, bèn ti Böga curse.

 jëcat 'stammer', PR -a, -ate.

 po-jëda PR 1 'eat up'; 2 'choke (?; as weeds do with vines)

 u-jëda PR 'tickle, titillate'.

 z-jëda PR same as po-jëda.

 za-jedàt '(of livestock:) browse off (esp. plants that the
 farmer wants to get rid of)', PR zajëda, -aju.

 jedën Nsg m 'one; (a) certain, some', Gsg m jenöga, Dsg m jen5mu,

 Isg m jenin, Lsg m jenln/jen5n, Nsg f jenà, Gsg f jenë, DLsg f
 jen5j, Asg f jenù, Isg f jenù, Nsg n jenS, Npl MP jenî, Npl
 NOMP jenè, Gpl jenîh, Dpi jenin; :: jenî...drûgi 'some...others',
 jenS za jenin 'one by one', nâjpervo jen§ trî stâvimo...
 'first we put the first three...', jeno pët janjäc 'about five
 lambs ' :::.

 jedenäjst 'eleven'.

 jedenäjste Gsg f 'eleventh'.

 jedlnêc 'only child (male)', Npl jedincî, Gpl jedinac.
 jedinlca 'only child (female)', Npl -e.
 Sveti Jedrëj TOP.

 jëdrlt 'sail', GER jëdrefi, LP jëdrili, jedrîle (error?).

 jëdro 'sail', Lsg -u, Gpl jëdar, Lpl jëdreh;;;nâ jedro/nä jedra

 'sailing' .

 jëlo 'food', Gsg -a, Isg -on.

 jelôs IND m 'jealous', IND f jelôza.
 jenäki Nsg m 'the same kind of', Nsg f -a, ADV -o; jenäki...

 drugäki 'one kind of...another kind of', jenäko 1 in the same

 way ', j enäko... drugäko ' in one way... in another way ' .

 jenâr 'January', Gsg -a, Lsg -u.

 jendërmi Npl 'gendarme'.
 j§rbo/jèr CONJ 'for'.

 jerenàc 'lamb that has not been shorn during the shearing-time',
 Gsg -à, Dsg -ù.
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 jësen 'manna ash', Gsg -a, Gpl -i.

 jSst 'eat', PR jën, jës, jë, jemS, jestë, jedü, LP jël, jëla, jëlo,

 jëli, jële, GER jedQC, IMP jëi, jëjte.
 na-jëst 1 'give enough to eat'; 2 - se 'eat to sâtiety'; PR najës,

 najë, najesté, najedO, LP najël, najëla, najëli.

 po-jëst 1 'eat'; 2 'ruin (e.g. eyes, crops)'; PR pojës, po jë,
 pojemd, pojestë, pojedQ, LP pojël, pojëla, pojëlo, pojëli,

 pojële, IMP pojëjte, PP IND m pojëden, n -o, pi NOMP pojëdene.
 pre-jë se PR 'overeat oneself'.

 z-jëst se 'wear away, wear off (itr)', PR zjë, LP zjël, zjëlo.
 za-jedû PR 'eat'.

 jês 'hedgehog'. Gsg jêza, Npl -i.
 jëska 'bait', Asg -u.

 na-jët se 1 'get infected'; 2 'catch fire'; PR näjmes, näjme, LP

 näjel, näjela.

 pri-jët 1 'receive'; 2 - detè 'assist in childbirth (as a mid
 wife does)'; 3 - rûkl 'clasp one's hands'; PR prime, prlmu,
 LP prljel, prijela, prijeli, prljele, IMP prlroi, primlte, PP

 IND m primj en.

 za-jët 'borrow; lend', PR zäjmen, zäjme, LP zäjel, zäjela,

 zäjeli, PP f zäjmena, IMP zajmî, zajmîte.
 jëtika certain lung-disease.

 jëtikan IND m 'suffering from jëtika'.

 jëtra Npl 'liver', Lpl -eh.

 jëzero 'lake', Gsg -a, Lsg -u, Gpl jezër, Lpl jezëreh.

 prl-jimat 1 'receive'; 2 - rûki 'clasp one's hands'; PR prljtman.
 za-jîmali LP 'borrow; lend'.

 jîr 1 'tour (e.g. of the village)'; 2 'bend (e.g. in a road)';

 Lsg -ù, Npl jlri, Gpl jIrl, Lpl jlreh.
 jîta 'excursion', Asg -u.
 jS§ 'still'.

 j5ta 'certain dish, consisting of sauerkraut, pasta and pork', Asg
 -u.

 jubäf 'love'.

 jgbln PR 'love', PR -i, -e;+ dial? ++.

 jfldi see £ov§k.

 j&go 1 'south'; 2 'south wind'; Gsg -a, Isg -on, Lsg -u, Npl -1/-5.
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 juhâ 1 'soup'; 2 'rennet (preparation of a lamb's stomach, used

 for curdling milk)'; Gsg -Î, Asg jûhu, Lsg -è; DIM juslca.

 m certain weed, probably corn-cockle, Gsg -à.
 junäk 'farm-hand', Gsg -à, Npl junacî, lpl junäci. Dpi junacën/

 junakön.

 junjèc 'calf', Gsg juncS? DIM juncîg, Gsg -a.
 jQnjlca 'special kind of sieve, used for sieving grain, Indian

 corn, peas, etc., and at the same time removing sand and dust',

 Alsg -u, Npl -e.

 jOr intensifying particle (rare).

 JuräsiCl Npl PROP (surname).

 Sveti JOrja 'St George'.

 JQrjef Dân 'St George's Day1;:: saying: den&ska je JQrjef Dân, sàka
 sälarlca na svöj stân (in former days the cheese-rooms were

 blessed on St George's Day) :::.

 JQrjeva same as JQrjef Pan, Asg -u.

 jSski: only att in srân jftski i strâh bSzjl 'shame towards (other)
 people and fear of God'.

 juskl Npl MP 'strange';+ not unanimously considered an Orlec
 word ++.

 juêtàt se 'agree (upon something)', LP -äli, PP pi MP -âni.

 ju§teväll se LP 'agree (upon something)'.
 jSêto ADV 'just (in almost all meanings: 'precisely', 'exactly',

 'barely', 'directly')'.

 jût IND m 'sour', IND f -à, IND n jfito, Asg f jQtu, Lsg f jOtoj;
 :: vind je sld na jGto ' the wine has become sour ' :::.

 jfttasto n 'sourish'.

 z-jutët 'become sour', PR -êje, -êju, LP -ëlo, -ële.

 jutilo 'acid'.

 po-jutilo se LP 'become sour'.

 2-jutilo se LP id., LP -île.

 jùtro 'morning', Gsg -a, Npl -à, Lpl -ëh;+ Lpl *-5h ++; :: jùtro
 ' in the morning ' :::.

 jflzina 'modest meal between 2 and 4 p.m.'
 jttiElnat 'take one's jùSina'.
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 K

 k (PREP + D) :: a) jà rën k popù 'I am going to the priest'; b) bi
 bîli prisli svî k nän 'they would all come to us'; c) otS £u

 denêska k vän naprävlt 'I'll cook that for you to-day'; d)
 mälo skivân za k vän pokazàt 'I'm a little embarrassed to show

 it to you; e) k lëtu 'towards the summer':::; this preposition

 is very rare in such sentences as c) and d), and also such

 sentences as a) and b) appear mostly without it, e.g. p5£

 jendj susëde 'to go to a neighbour'; vî ste prisèl odvS mené
 'you've come here to see me' ++.

 kä (mostly unstressed) CONJ 'when';+ cf. kadà ++.
 -ka suffix occurring in denëska, döleka, dSmaka, göreka, noCSska,

 odvëka, ondëka, t&ka and viôerêska.

 kabanSstrica 'mask', Npl -e Gpl

 käberno n ADJ to käbernice Npl, pi NOMP -e.

 käbernice Npl certain breed of sheep.

 kabOn 'certain quantity of fire-wood: 100 fäsi', Lsg -ù, Npl -i,
 Gpl kabtoi;+ cf. fàs; cf. text no. 3 ++.

 käca 'hunt', Asg -u.

 kacadflr 'hunter', Gsg -à.
 kacôl 'soup-ladle', Gsg -a, Isg -on; DIM kacolîfi, Gsg -a, Isg -en,

 NIpl -i.

 Kacdtovi Npl MP PROP (surname).
 kadâ 1 'when?'; 2 CONJ 'when'.

 kadag5der/kadagdt 1 ADV 'sometimes'; 2 ADV 'whenever'; 3 CONJ

 'whenever'.

 kadêgla 'chair', GsgNpl -i, Asg -u, Lsg -e, Lpl -ah, Gpl kadëgal.
 kadêna 'chain', Asg -u, Npl -i.

 kadîlo 'censer', Lsg -u.
 kadîn 'small basin', Npl -i.

 kadlt 1 'burn incense'; 2 'smoke (bees)'; PR kädi, -ite, -iju,LP-Il.

 po-kädi PR 1 and 2 id.; 3 'consecrate by incensing', LP -ily PP
 f pokäjena.

 kafê 'coffee', Gsg -à, Isg -ën, Lsg -è/-ù;+ Isg -5n accepted;
 1 att s kafè ++.
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 kafëna f 'brown', ri -o.

 kafetjëra 'coffee-pot'.
 kägarica 'wooden reservoir in which mortar is made', Lsg -e.

 käqula see kävula.

 kàjat se 'repent', PR kâjen, -es, LP kàjall.

 po-kâjal se LP id., LP -ala, IMP pokàji.
 kajïâ 'rowing-boat'.
 kakS 1 'how?'; 2 CONJ 'such as, like'.
 kàko CONJ 'such as, like'.

 kakdf Nsg m 'what (kind of)', Nsg f kakdva, Npl MP -i, Npl NOMP -e.

 kâl 'corn (on a foot)', Npl -i, GIpl kali.
 Kâl TOP, Npl -i, Lpl Käleh.

 kalamitâna f 'calamitous (?)'; ofcâ van je kalamitâna 'a sheep
 is calamitous, you know?':::.

 kalandrâka 'kind of goulash with chicken and potatoes'.
 kalât 1 'let down, lower'; 2 'draw (water)'; 3 'lose weight; fall

 (of currency)'; 4 - se 'let oneself down; lower1; PR -an, -a,

 kälamo, -âte, -äju/kälaju, LP -äl, -âla, -aie, PP IND m -ân,
 n -âno.

 za-kälamo 'draw (water)'.

 kalcëta 'stocking', Asg -u, Npl -i, Gpl kalcët.
 kalèc 'shaft of a draw-well', Gsg kalcâ, Npl -î, Lpl kälceh.
 kalGje PR 'let down', PR -ûju.

 kalîh 'dense fog, bad visibility'; P/A kalîzina.
 kälup 'gull', Npl kälubi.

 kämara 'room', GsgNpl -i_, Asg -u, Lpl -ah, Gpl kamär; DIM kämarica.
 kambljàt se 1 'exchange'; 2 'change one's clothes'; 3 'change

 one's mood'; PR -âmo, LP -äl, -äli, PP n -âno.

 kambrîk 'cambric', Gsg -a.
 o-kämenela LP 'petrify (itr)', LP -ele.
 karoëna f 'stone', Apl NOHU kamëne.
 Kämena TOP.

 kämenica 1 'stone pig-trough'; 2 'stone reservoir for olive-oil';

 Asg -u, LsgNpl -e.

 karoënje 'stone(s)', Gsg -a.

 kamijon 'truck', Npl -i, Gpl kamijSni.
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 kämik 'stone', Gsg -a, Lsg -u/-ù, Npl kämici, Gpl kamlc/kamici,
 Ipl kamlci, Lpl kamlceh/kämikah; DIM kamicîfi, Npl -i; P/A
 kamicina, Npl kämlcinl.

 kam!SSt 'skirt', Lsg kamiz5tu, Npl -i, Gpl kamizôt; P/A kamizotinl
 Npl.

 Kämp TOP, Lsg -u; + also called Veil Kämp ++.

 kampanàt 'ring several church-bells at a time (as on feast-days)',
 PR -â.

 kampänja 'field, piece of land', GsgNpl -i, Asg -u, Lsg -e, Gpl

 kampânj; DIM kampänjlcu Asg.
 kctmùf '(national costume:) fan-pleated piece of material (often

 lace)', Gsg -a.

 kân 'where to, whither'}+ see also mälo ++.

 käna 'pipe, tube', Gsg -i, Asg -u, Lsg -e; DIM känlcu Asg.

 känaf 'hemp', Gsg känavi, Isg -u.

 kanclkùlo 'stupid person'.
 Kandalôra 'Candlemas', Asg -u.

 kandël 'oil-leimp which burns before the altar in church', Gsg -a,

 Npl -ij DIM kandëlifi.

 kanëla 1 'cinnamon'; 2 'tap (on a wine-cask)'; Asg -u.

 kanëlica 1 'small pipe, tube'; 2 DIM kanëla 2; Asg -u, Lsg -e.
 känet 'song; singing', Gpl känat.

 k5nj unidentified fish.
 KanjSlovl Npl MP PROP (surname).

 kantât 'sing', PR -an, -â, -âmo, -âte, -äju, LP -51, -äla, -Sil,
 -äle, GER -àju6, IMP -äj, -äjmo.

 za-kantàt id.

 kantër 'piece of wood on which a barrel is placed to prevent it

 from rolling away (see illustration)', I 1

 Gsg -a, Npl -i. kantër

 kantSn 'corner', Lsg -è, Npl -i; DIM kantunifi, Lsg -u.
 kantunâda 'corner (of a building)', Asg -u.

 kâp 'drop'; DIM kapî6a Gsg.
 +kàpa (mostly DIM) 'certain part of sheep intestines, Asg -u; DIM

 kàpica.

 kàpa 'cap', Asg -u, Lsg -e, Npl -i^; DIM kàpicu Asg.
 kapâc IND m 'capcible of', f kapâc/kapâca.
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 käpara 1 'gift by a young man to his fiancée on the day of their

 engagement; 2 'sum payed in advance'; Asg -u.

 kaparàt 1 - se 'become engaged'; 2 'pay in advance'; PR -äju, LP
 -51; je kaparäl mlädu 'he has become engaged (to a girl)':::.

 kapartGr/karpatflr 'kind of quilt', Npl kaparturî/karpaturï; DIM
 kaparturîS.

 käpat 'drop, drip', PR kâpje, kâpjeju, LP käpalo.
 na-käpäl se LP 'besprinkle oneself'.

 käpit 1 'understand'; 2 'perceive (feel, taste, etc.)'; PR -in,
 -is, -i, -into, -ite, -i1u/-e, LP -il; :: ml ne kâpimo ni In ni

 onî nän 'they don't understand us and we don't understand
 them' :::.

 za-käplte PR 'understand', LP -ill.

 kapitân 'captain', Npl -i.
 kapîtusko Nsg n 'belonging to the church'.
 Kapîtuski Nsg (?, see 5.8) TOP, Lsg -on.
 käpja 'drop', GsgNpl -i, Asg -u, Lsg -e, Gpl käpaj; DIM käpjica,

 Asg -u, Npl kàpjice;+ kàpjice with short à was att spontaneous
 ly; on a later occasion, *kàpjica was rejected in favour of
 käpjica ++.

 käpnulo LP 'drip'.

 kâpo 'boss', Gsg -a.

 kapdt 'coat', Lsg kapötu, Npl -i, Lpl -ah/-eh; DIM kapStifii Npl.
 kapricijàt se 'be capricious', PR -âs, -â, -âte, -äju.
 kapricijôs IND m 'capricious', IND n kaprlcijôzo.
 kapùc 'hood', Isg -on.
 kapùla 'onion', Gsg -i, Asg -u.
 kapùlicu Asg 1 'bulb (e.g. of tulip)'; 2 DIM kapilla.
 kapGs 'cabbage', Gsg kapûza.
 kâr 'cart', Gsg -a, Isg -on, Lsg -û, Npl -i, Glpl käri, Lpl käreh.
 karîfi 1 'apparatus for teaching a child how to walk'; 2 DIM kâr;

 Isg -en, Lsg -u, NIpl -i.

 karàt se 'quarrel', PR käraju, LP -äli.

 karatèl 'barrel (smaller than a bâcva)', Gsg -a, Lsg -u, Npl -i^
 käreh 'freight'.

 kargàt 1 'pry, try to dislodge something'; 2 'load (e.g. on a
 horse)'; PR -a, IMP -äj.
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 kargûje PR 'pry, try to dislodge something'.
 karliôla/karjôla 'wheelbarrow', Asg -u, Lsg -e.
 karitât 'alms'.

 kardcu Asg 'carriage', Lsg -e, Npl -i.

 kärta 1 '(piece of) paper'; 2 'map'; 3 'document'; GsgNpl -i, Asg
 -u, Lsg -e, Lpl -ah, Gpl karat; DIM kärticu Asg, Npl -e.

 kartäju PR 'play cards'.

 kartunà Gsg 'cardboard'.
 kàs part of the national costume, Gsg käsa.
 kasalëta 'coffin', Asg -u.

 kasër, kasertfi see kasjër.

 kasëti Npl 'box (e.g. a soap-box)'; DIM kasëtica, Asg -u, LsgNpl
 -e.

 käslce Npl 'box (?)'.

 kasjër/kasër (lx)/kasjër 'drying-frame for cheese', Gsg kasjëra;
 DIM kaserlC, Npl -i.

 kasun 'box (e.g. a soap-box)'; DIM kasunifi.
 käsej 'cough', Gsg käsja.

 käsjat 'cough', PR käsjes, -e, -u, GER käsjufi.

 Käsovifi TOP, Gsg -a, Lsg -e.

 kastigât 'punish', PR -â, LP -äl.
 kastîh 'punishment'.

 kâstrit 'cut (esp. branches from trees)', PR -i, GER -efi, LP -ilo,
 -ili, -ile.

 o-kästrit id., PR -i, LP -11a.

 kât 'floor, storey', Npl -i, Gpl käti;+ G.D. considered palmënt
 an older dial, word ++.

 katamàk 'plaster (e.g. on a wound)', Gsg katamäka.
 katanêc 'padlock'.
 katäster 'land registry office'.

 kavâda 'bridge connecting the islands of Ores and Losinj', Asg -u.
 kayalëti Npl 'kind of camp-bed1, Lpl -ah.

 kavanäcu Asg 'kitchen-cloth', Npl -i.

 kavât 'dig out, dig up', PR -äju.
 na-kavâ PR 'dig out (a certain quantity)', PR -äju.
 s-kavâ PR 'dig out, dig up', LP -äli.

 Kavidôn PROP.
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 kävran 'raven'.

 kSvula/kSgula 'cauliflower', Npl -i.
 kazàt 1 'show'; 2 - se 'look (have a certain appearance)', PR

 kSze, LP -Sla; :: kakS se kS£e qrSzje? 'how do the grapes look? '
 po-kazàt 'show', PR pokSzen, LP -SI, -äla, -Slo, -Sli, IMP

 gokazî.
 pre-kazSl se LP 'appear'mu se je mërtvi prekazäl 'a dead man

 appeared to him' :::.

 pre-kazevàt 1 'show'; 2 'foretell'; PR prekazûje.
 kazîn 'brothel', Npl -i.
 kë (mostly unstressed) CONJ 'where'.

 kêba 'trap for animals (same as lSbur)', Asg -u.
 kebSl 'tub', Isg keblön, Lsg -è, Npl kebli/kèbli, Gpl kèbal,

 Ipl kèbli, Lpl kêbleh; DIM kêblifi/keblïfi, Isg keblîôen, Npl
 kêbliâi.

 kedè 1 'where?';2 CONJ 'where'; s kedè 'from where; do kedè
 'from where; till where' .

 kedeqSder/kedeqdt 1 ADV 'wherever, somewhere, anywhere'; 2 CONJ
 'wherever'.

 këknut se 'kneel (fall on one's knees)'.

 po-këknut se id., PR pokêkne, IMP pokëkni/(lx) pokjëkni.
 kèlko 'ball (of wool), clew', Npl -a, Lpl -ah; DIM kêlciS. .
 kercàt IND m 'full to the brim, crammed, packed', pi MP kercâti.
 kercât 1 'load'; 2 - se 'fill (itr)'.

 na-kercàt se 'fill (itr)', PR -â,' LP -Sli.
 Kârcina TOP (small village), Gsg -i, Asg -u, Lsg -e.
 s-kèrcit 1 'shrink (tr); 2 'retract (e.g. legs)', LP -ila, -ile,

 IMP -i.

 kerhàt 'break/cut off (a branch)'.

 na-kerhSl LP 'gather a certain quantity of wood by breaking
 branches from trees'.

 po-kerh31 LP 'break/cut off (a branch)'.
 s-kerh51a LP id.

 o-kerhnùt 'break off (a branch)', LP -01, -ttla, PP n okërhnjeno,
 IMP okerhnî.

 Kërji probably Npl TOP (field).
 kermà 'stern', Asg -ù, Lsg -è; :: mi je kermù vëter 'I have a fol
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 lowing wind' ::: .
 kêrman PR 'beckon'.

 za-kërmat 1 'beckon'; 2 'nod yes'; PR -a.
 pre-kërnis PR 'remove the branches from', LP -il, PP IND m

 prekërnjen, f prekjjrnjena, IMP prekernx.

 kêrno 'certain earmark (on sheep):
 the tip of the ear is cut off

 (see the illustration)';

 Npl kërna (a?). kêrno

 kèrpa 'piece of cloth; rag; patch', GsgNpl -i, Alsg -u, Gpl kêrp;
 DIM kârpica, Asg -u.

 kêrpat 'patch, mend', LP -ala, -ali.

 na-kêrpane PP pi NOMP id.
 za-kerpat id., LP -ala, PP n -ano, pi NOMP -ane, IMP -aj.

 kersnxk '(benignant) wizard', Dsg -ù, Npl kersnicx, Dpi kersnlkon.

 kârst 'baptism', Lsg -û.
 kerstixt 'baptize', PR -i, -iju, LP -ili, PP IND m kêrscen.

 pre-kerstîla LP 'rechristen'.

 kesnëlo: mi se je - 'it was getting too late for me'.

 za-kesnèt/za-kesnît 'be late, be belated', PR zakêsni, -iju, LP
 zakesnël/-ïl, -êla/-ila, -îli;+ lx smo se zakesnîli (with

 se) ++.

 kèsno 'late', COMP kêsnje; :: smo do küsna stäli 'we stayed up
 late'; do kêsnjega 'until later' :::.

 za-kesnxt see za-kesnêt.

 za-kesnjûje PR 'be late'.

 kî 'who', GA kôga/koqà, D kômu/komù, I kîn;+ cf. 4.2 ++.

 kl Nsg m 'which, what kind of', Nsg f kâ, Nsg n ko, Gsg m k5ga,

 Dsg m kômu, ILsg m kîn, Gsg f kê, DLsg f kgj (a?), Asg f kû

 (a?), Isg f kû, Npl MP kî, Npl NOMP kê, GLpl kih, Ipl kxmi.

 s-kica se PR 'come up, sprout', LP -al, -ale.
 kice Npl 'young shoot (from a seed)'.
 kxdat 1 'pull, tug'; 2 'pick (flowers, etc.)'; PR -an, -a, -aju,

 LP -ala.

 po-kxdat id., PR -as, -a.

 ras-kxdat 1 'tear (apart)'; 2 - se 'tear one's clothes', PR -a.

 kêrno
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 -aju, LP -al, -ala, -alo, -all, PP XND m -an, Asg f -anu, n

 -ano, pi MP -anl, pi NOMP -ane.
 s-kidat 'tear off".

 kig&t 'whoever, whatever, some(body), any(body)', Dsg m komugSt,
 Isg m kingdt, Nsg f kagSt, Asg f kugSt, Nsg n kogdt, Npl NOMP
 kegdt.

 klhât 'sneeze', PR klses.
 za-klse PR id.

 za-kibhne PR 'sneeze', PR -ete.

 kîla 'lump, swelling', Asg -u;+ dial.? ++.
 kilS 'kilogram', Gsg -à, Lsg -ö, Npl kilâ/kllï/klla, Gpl kll/klli.
 KÏmenj TOP, Gsg Kimja, Lsg -u/-e.
 kin 'wedge', Npl kïni, Gpl kin, Ipl ktnaml; DIM klncifi, Npl -i.
 za-kinàt 'wedge', PR -â, -âroo, LP -51.

 kïnec 'wooden shoe-tack', NIpl kind; DIM klncifil Npl.
 pro-kinjât 'curse', PR proklnja, LP -äla, GER prokInjaju6.

 kînjef 'whose', Nsg f kïnjeva, Npl NOMP -e.
 na-kinut 'put (the results of the pressing of the grapes) into a

 barrel for fermentation', PR naklne, -eroo, PP f nakinjena.
 ot-klne PR 'tear off'.

 pre-ktnut 1 'break (off), break through'; 2 'interrupt'; PR
 prekîne, -ete, LP prekïnul, -ulo, PP IND m preklnjen, IMP

 prektni.

 ras-kîne 'tear apart', LP raskînul.
 kipäj 'crew'.

 kls: stàvit na - 'ferment (cabbage, for obtaining sauerkraut)'.
 ktsa PR 'become sour'.

 s-ktsat id., PR -a, LP -alo.
 kiseli/kisili Nsg m 'sour', Gsg ktseloga, n kîselo, pi NOMP

 kîsele.

 kiselina 'vinegar', Gsg -i, Asg -u.
 po-kisêt 'become sour', LP pokfsel, pokïselo/pokisëlo;+ accentual

 doublet ++.

 ktta 'branch', GsgNpl -i, Dsg -e, Asg -u, Ipl -ami, Gpl kit.
 o-kttaju PR 'decorate'.

 kîtica 1 DIM kîta; 2 (pi) 'floral design (on national costume)';

 3 'strophe' (dial.?); GLsgNpl -e, Gpl -g.
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 na-kïtit 'decorate', LP -lia, -Hi, PP n nakîfieno.

 o-kttila LP, id., LP -ili, PP n okîfieno.

 kïvan PR 'nid-nod (from drowsiness)', PR -a.
 za-kival LP id.

 kiecàt 'kneel (be on one's knees)', PR -In, -imS, GER -S6, LP
 -äla, -äli, -äle, IMP -Î.

 kjSn unidentified tree (maple?), Gsg -a, Npl -i.
 kjëncat 'softly ring the church-bells a few times (e.g. to an

 nounce the beginning of catechesis) ', PR -a, -aju, LP -ali.

 za-kjëncat id., PR -a.

 kjepàt 'hew (out), carve (out), chisel', LP -äli.
 na-kjepälo LP 'chisel'.

 o-kjëpje PR 'remove with or as with a chisel'.

 s-kjepàt 'carve (out), hew (out)', PR skjëpa, LP -51, PP f

 skjëpjena, n skjëpano, pi NOMP skjëpane.

 kjepèc/kjëpec 1 'tongue of a bell'; 2 'awl'.

 kjësfia Npl 'tongs', Gpl kjêsfi, Xpl kjëâCi, Lpl -eh.
 kjët 'curse', PR kelnjês, kelnè;+ +kelnjè accepted ++.

 pro-kiët id., PR prokelnè, LP prökjel, prökjela, PP IND m

 prökjet, Asg f -u, n -o, pl NOMP -e, Gpl -ih.
 kjëtva 'curse', Asg -u, NGpl -i.

 kiûc 1 'key'; 2 'part of a packsaddle (krSânja): projections of
 the krosnlënce above the point where they meet (a krSsnja has

 4 kjucî)'; Gsg -1, Isg -ën, Npl -Î, Gpl kjQci;+ Isg *-Sn ++.
 kiucänca 'key-hole', Asg -u.

 kjùvat 'peck (with a beak)', PR -a, -aju.
 klùvec 'beak', Isg kj&fcon, Npl -i; P/A kjûfSinon Isg.
 kjSn 'beak (of a large bird) Npl -i, lpl kjQni.
 klabuSïô any more or less hat-shaped object, such as a cap of a

 bottle, Npl -i.

 klabQk 'hat', Lsg -ù, Npl klabuct, Lpl klabQceh;+ also atts Nsg
 klobûk, G.D. regarded klabQk as the original dial, word ++.

 klâdat/kladàt 'put (in)', PR klädan, -a, LP klädali/kladaii.
 klëma 'curse', Npl -i.

 klamât (va + A/na + A) 'swear (at)', PR -â|, -â, -âte, -äju, LP
 -äl, GER -àjuC.

 za-kiamàt id., PR -âte.
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 Klancîfi TOP (field), Lsg -e.

 klanèc 'narrow path between two stone walls', Lsg klancù, Npl -Ï,
 Lpl klänceh.

 klânfa 'clamp (e.g. in a wall)', Asg -u, Npl -i; DIM klänfica,
 Npl -e.

 klanfàt 'fasten with a clamp'.
 klanjàt se 'bow', PR klänjan, -as, -a, LP -SI, -äli.
 s-kläpaju PR 'join'.

 klâs 'ear (e.g. of corn)', Lsg -ö, Npl -i, Gpl kläsi, Lpl kläseh.
 kläst 'put, lay (in)', PR kladèn, LP klâl, klâlo, klâli, IMP klàs,

 klâste.

 klâse Lsg 'class, category'.
 klasât 'classify' .

 po-klasâ PR id.

 klàt 'slaughter', PR k5je, -emo, LP klalà, GER klâjuS.
 po-k5je PR id.

 pre-klàt 'slaughter (one after another)'.
 prö-klale LP 'kill'.

 za-klàt 'slaughter, stab through', PR zakSjen, -e, LP zàklal,
 zàklala, zàklali, zâklale, PP IND m zakSjen/zàklan, pl NOMP
 zak5jene, IMP zakojt/zaköj/zaklî.

 klatäc 'utensil to whip polenta with', Isg -5n; DIM klatacîfi.
 na-klatacâl LP meaning unclear.

 klätimo PR 'beat up, whip (e.g. eggs)'.
 ras-klattt id., PR raskläti, -imo, PP f raskläfiena.

 o-klatît 'fetter'.

 za-klä6ene PP pl NOMP id.

 klâto 'wooden fetter for sheep', Npl kläta, Gpl klät.
 kläver IND m 'mad, crazy', Nsg m/pl MP kläverni.
 klâvrat (sometimes with se) 1 'become insane'; 2 'get merry,

 exultant (esp. at carnival)', PR -aju, LP -al.
 s-klävral LP 'become insane'.

 klëmbat 'wobble, waggle', PR -a.
 po-klonlt se 'bow', PR poklSni, LP -II, -lia.

 za-klontt se 1 'shelter'; 2 - se 'take shelter', PR zaklSniju.
 po-klSpiju PR 'press together'.

 s-klopît 1 'join'; 2 'contract (a marriage)', PR sklgplroo, LP
 -îli, PP f sk!5pjena, n -o.
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 za-klopït 'join'.
 klùka 'latch (of a door)', Asg -u.
 knês 'rich man', Npl knêzi;+ dial.?; att on one occasion with

 G.D., to F.B. the word sounded vaguely familiar, but she did
 not know what it meant ++.

 knjât 'bottom part of the hind-leg of a sheep', Gsg knjâta.
 ko 1 'if (on the condition that) ' :: ko ni 'otherwise, if not' ::: ;

 2 'if'(introduces an indirect question); 3 (rare) 'like, as'

 :: gërdi ko vrâh lit 'as ugly as a devil'; 4 - ne 'but' (after

 a negation) ne ovd ko ne tS 'not this but that' ::: ; 5 - ne

 'only' :: ni se smëlo ko ne jedân pût na dân jèst 'we were only
 allowed to eat once a day' .

 koblla 'mare', Gsg -i, Asg -u, Ipl -ami.
 kobllica 1 DIM of kobila; 2 kind of grasshopper; Asg -u.
 köcat 'brood', PR -a, -aju.

 kocâda 'hoof-print of large animal', Npl -i.
 o-kocjett same as na-bljàt 2, PR -â.
 kôdlifi see kötliC.

 kögmica 'small can with a long handle (like a sauce-pan has) and
 sometimes with a cover, in which coffee is made', Npl -e.

 kSgul/kövul 'sizeable stone', Npl kSguli.
 kokodakât 'cackle', PR kokodäce, LP kokodakàle.

 kokodâ/kokokodë INT imitation of cackling hens.

 kokdra 'curl', Npl -i.

 koköraf IND m 'having curly hair'.

 kökos 'chicken', Gsg -i, Isg -ü, Lsg -è, Npl -i, Dpi -an, Ipl
 -ämi, Gpl kokSs; DIM kokosica, Dpi -an; P/A kokoslni Npl.

 kdkosja Nsg f ADJ to kökos.

 kol PREP + G 1 'near' ;; kol oqnjlsfia 'near the fireplace's::; 2

 'to' :: su sit kol lekarà 'they went to the doctor' ::: ; 3
 'about' :: kol trïh ûr 'about three o'clock; kol Têlovi

 'somewhere around Corpus Christi' :::.

 kola 'glue', Alsg -u.

 koläc 'round sweet biscuit with a hole in the middle', Npl -Î,

 Gpl -i, Lpl -eh; kolacîô, Npl -i, Gpl kolacîô.
 koläjna 'string (not only as an ornament but also with all sorts

 of objects threaded on it)', Asg -u, Npl -i; DIM koläjnlca.
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 Asg -u.

 kolâna 'necklace', Npl -i; kolânlca, Asg -u.

 kolär 1 'string of beads (national costume)'; 2 '(clerical) collar'
 Npl -i.

 kolarîn 'clerical collar'.

 kolât 'glue' , PR -äju, PP n -âno.
 kolêc 1 'stake'; 2 'pointed iron bar with which stones are removed

 from the ground', Isg kolcën, Npl -î;+ Isg -5n accepted++;
 DIM kSlcifia Gsg, Npl -i.

 kolëdva 1 'collection of money for a special purpose'; 2 "the

 custom of going round the village, singing and praying (on cer

 tain church holidays, such as St Stephen and Epiphany)', Asg
 -u.

 kolëno 1 'knee'; 2 'generation' kolëna do kolëna 'from father to

 son';::; 3'degree (of relationship)'; GsgNpl -a, Isg -on, Lsg

 -u, Lpl -eh, Gpl kolën.

 kollkno Nsg n see kolîki.
 kolîki Nsg m 'how much/many/little/few/big/small', Nsg f kolîka/

 kolîkva, Asg f kolîku, Nsg n kolîko/kolîkno, Npl NOMP kolîke,
 Dpi kolîkin, Lpl kollkih; :: koltko 6e durât 'how long will it
 last?' :::.

 kolikoqdt 'however much/many'.
 koltkva Nsg f see kolîki.
 koljêra 'bus', Gsg -i, Alsg -u, Lsg -e.

 k51o 'wheel', Npl -a, lpl -i, Lpl -ah, Gpl kol; DIM kSlifie.

 kolombâr 1 'metatarsus (part of the foot)'; 2 'circle'; Npl -Î.
 kolSr 1 'colour'; 2 'wall-paint'; Gsg -a, Npl -i, Gpl kolôri.
 kolorâ PR 'colour', LP -51o.

 kSlp 'cramp, paralysis', Gsg -a, Lsg -e.

 kSltra 'curtain', GsgNpl -i; DIM kSltrica.

 koltrîni Npl 'curtain'.
 kolùba 'oblong loaf', GsgNpl -i, Asg -u, Gpl kolGp.
 koljjblca 1 DIM kolùba; 2 'biscuit'; GsgNpl -e, Asg -u.
 kolSdrlca 'nun (who does not leave the monastery, cf. svôra)',

 Npl -e, Gpl -g.
 kSmaj 'hardly'.

 komär 'mosquito', Npl -Ï.
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 kdmat/komât 1 collar (part of the harness of a draught-horse)',
 Gsg kSmada, Isg kftmaton;+ apparently a triplet ++.

 kombSl 1 same as pusfienîca; 2 'two or three bunches of grapes
 taken together'; 3 'small cluster (e.g. of bees)'; Gsg -à,
 Lsg -ù, Npl -î, Gpl -i.

 komböle pi NOMP 'overripe (of figs)'.

 komboltca 1 'overripe fig'; 2 DIM komböl 1; Npl -e.
 komln 'chimney', Gsg -à, Lsg -ù, Npl -Ï, Gpl -i.
 komodln 'bedside cabinet'.

 komdstra Npl 'chain on which a cauldron hangs (above a fire

 place) ', Gpl komöstar.

 Komusövl TOP (field).

 konäl 'channel, canal', Gsg -à, Lsg -ù, Npl -Î, Gpl -i, Lpl -eh;
 DIM konaltCl Npl.

 koncàt 'toughen (leather, in the factory)', PR -â, -Iju, LP -II,
 PP f -âna.

 o-koncll LP id.

 s-konSälo se LP 'become dry and wrinkled (of grapes)'.
 kSnSlm 'artificial manure'.

 konâc 'thread', Gsg koncà, Isg -ën, Lsg -â, Npl -Î, Gpl könac,
 lpl könci.

 Konêc TOP.

 kSnet 'bill'.

 konfalOn/kunfalfln 'name-day of the patron saint of a village'.
 kSnj 'horse', Gsg Dsg -Ù, Isg -ën/-5n, Lsg -ù/-è, Npl -î, GIpl

 -i, Dpi -ân/-ën, Lpl -eh;+ Isg -5n att, but upon asking, G.D.

 preferred -ën; Dpi *-5n, Lpl *-ëh/*-Ih ++.

 konjlfi 1 DIM kdnj; 2 'grasshopper'; 3 certain design of decoration
 on national costume (see also pùnet)'; Npl -i.

 konjina 1 P/A kSnj; 2 'freime for supporting a piece of wood which
 is being sawed'; Gsg -a, Lsg -u.

 könjsko Nsg n ADJ to könj.

 konSba 'cellar', Lsg -e.

 konSp 'rope (thicker than späh)', Gsg -à, Isg -5n, Lsg -ù, lpl
 konôpi.

 s-konsumàt se 'wear out; grow thin', PR -â, LP -II, -IIa.
 koplc 'digger', Npl -î.
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 kopàcica 'digging-machine (with an engine)', Asg -u, Npl -e, Ipl
 -ami.

 kopânca 'small trough with handles used for carrying sand, dough,

 etc.', Asg -u, Npl -e, Gpl -J5, Lpl -ah; DIM kopâncice Npl.
 kopanifi 'smaller kind of kopânca, in which babies were presented

 for baptism', Lsg -u, Npl -i.

 kopàt 'dig', PR k5pa, -amo, -ate, -aju, GER -ajufi, PP f -ana, LP
 -äla, -äli, -aie, IMP -äjroo;+ PR 3sg 2 att kopâ ++

 na-kopàt 1 'dig (a certain quantity)'; 2 - se 'tire oneself with
 digging'; LP -äla, -älo.

 po-kdpa PR 'bury', PR -aju.

 pre-kopàt 'dig up (so that fresh earth comes to the surface)',
 LP -äla.

 ras-kopälo LP 'dig up'.

 s-kopât 'dig', PR sk5pamo, -aju, PP Nsg m -ani, Gsg m -anoga,
 f -ana, n -ano, pi NOMP -ane, LP -äla, -Sie, IMP sköpaj.

 koperCàt se 'roll about in the sand or mud (as chickens like to

 do) ;+ cf. perlât and compounds ++.
 ras-koper6â PR 'disentangle, unravel'.
 za-koper6ât 1 'cause to get entangled'; 2 - se "get entangled';

 -a, LP -älo.

 kopèrcica 'dish, prepared of sheep-intestines (= trïpica)', Asg
 -u.

 kopërnica 1 'baptismal font'; 2 'ash-tray'.
 kopërta, kopërtica see kovèrta.

 po-kopûje PR 'bury'.
 pre-kopevât 'dig up (so that fresh earth comes to the surface)',

 PR -Qjete.

 koptt 1 'prune'; 2 'castrate'; PR k5pi, -imo.
 pre-kopit 'prune', PR prekgpi.

 s-kopit 'castrate', PR skSpin, -i, -iju, LP -îli, PP IND m

 skSpjen, Nsg m -i, n -o, pi MP -i, pi NOMP -e.
 kopîto 1 'hoof'; 2 'wooden last'; Npl -a, Ipl -i; :: qôre koptti

 'upside down (metaphorically)'; DIM kopî:tici Npl.
 köra 'peel; rind; crust', Alsg -u, Lsg -e, Npl -i; DIM kSricu Asg.
 k5rba 'basket'; DIM körbica, Npl -e.
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 o-kordelàt 'adorn with (a) ribbon(s)', LP -äli, PP IND m -ân, n
 -âno.

 kördija 'contract job: job which is done by a gang of workers for

 a price agreed upon beforehand', Asg -u.

 kordOn 'cord'; DIM kordunîfi, Npl -i, Gpl kordunlfi■
 kSren 'root', Gsg -a, Npl -i, Lpl -eh.

 kortst 'profit', Gsg -i; nis korltsti do njegà 'he is good for
 nothing' .

 koristlt 'use', PR -i.

 s-korlstit id., PR -iju..
 s-koris6ev.St 'use', LP -511.
 korfrto 'pig-trough', Npl -a.
 kortzma 'Lent', Gsg -i, Asg -u, Lsg -e.
 kortzmenu Asg f ADJ to kortzma, Npl NOMP -e.
 Koromâsni (a?) TOP.

 korotftnja 'peel; rind; crust', Asg -u, Npl -i.
 korzât/krozât 've3t (of national costume)', Gsg korzâta, Lsg -u,

 Npl -i.

 kôs 'blackbird', Npl -i; kosîfi.
 kösa 'scythe', Alsg -u.

 kgsa 'braid (of hair)', Asg -u, Npl -i; DIM kSsice Npl.
 kosertfi 'small kind of sickle', Isg -en.

 köso: stojl na - 'it stands awry'.

 kosïca 'kind of decoration on national costume', Npl -e; + cf.
 pùnet ++.

 kosît 1 'mow'; 2 - se 'ravel, fray'; PR kösi, -iju, LP -îlo.
 po-kostla LP 'mow down', PP n pokdseno.

 kosmàt IND m 'hairy', Nsg m kosmäti, f -a, Asg f -u, n -o.
 kosSr 'tool, consisting of a koseriC on a long handle and a hook

 (used for cutting thorn-bushes)', Gsg -à, Isg -5n, Npl -Î,
 Lpl -eh.

 kÔ8t 1 'bone'; 2 'stone (of fruit)'; 3 'shell (of turtle)'; Gsg
 -Î, Lsg -è, Npl kösti, Gpl kosät, Lpl kostäh; DIM (meaning 2)
 kosfitca, Asg -u, Npl -e, lpl -ami, Gpl kosSîc.

 kostänj 'sweet chestnut', Gsg -a, Npl -i.
 kds 1 'large basket, usually carried on the head or a shoulder';

 2 'wooden frame that is placed on a cart and into which the
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 freight is loaded'; Gsg -à, Lsg -ù, Npl -î.
 koàêt 'hind-quarter (of cow)'.
 koâîg 1 DIM kSs; 2 'wooden muzzle for a horse'; Npl -i.
 k5ska 'brood-hen', Gpl -i.

 kostât 1 'be moored alongside a quay'; 2 'fit together well (e.g.
 boards of a floor)', PR -a.

 kotacîfil Npl 'ringlet', Gpl kotacifi.
 kotêc 'pigpen', Gsg kocà, Lsg -è, Npl -Î, Gpl kötac.
 kotêl 'kettle', Lsg kotlö, Npl -Î, Gpl kötal/kötll; P/A kotlîni

 Npl.

 kotit 'litter, drop young', PR köte/-iju, LP -île.
 po-kotît id.

 s-kotît 1 'litter'; 2 - se 'hatch (of eggs)'; PR sk5ti, -iju,
 LP -îla, -île, PP IND m sköfien.

 k5tlifi/ködli6 1 DIM kotêl; 2 'small bucket'; Dsg -u, Npl -i.
 koväc 'blacksmith', Dsg -Ö.
 Kovacîfievi Npl MP PROP (surname), Gpl -ih.
 +kovat 1 'forge'; 2 'shoe (horses)', PR kujè, LP kSvali.

 o-kovàt/5kovat 'set (a jewel)', LP Skovali, PP IND m ökovan/
 okSvan, n okSvano, pi NOMP Skovane, IMP okujî.

 p5t-kovat 'shoe', PR pötkujen, GER potkiHjufi, PP IND m pdtkovan,

 LP pStkovali, IMP potkuj/potkojî/potkujî;+ IMP potkojî att

 3x but rejected on a later occasion ++.

 s-k5val LP 'forge', PR skujâ.

 kovërta/kopërta 1 'blanket'; 2 'envelope';+ G.D. preferred -v- ++;
 DIM kovërtica, Asg -u.

 kozâ 'goat', GsgNpl -Î, Dsg -I, Asg -ù, Isg -û, Gpl kos, Dpi
 kozän; DIM kozlîfi, Gsg -a, Npl -i; P/A kozîna.

 k5zja; - päsa certain kind of grass, Gsg f -e.

 kdza 'skin; hide; leather; rind', GsgNpl -i, Asg -u, Lsg -e, Gpl
 kSs; :: ol s kôzi ol z mesa 'at all costs' :s; ; DIM kSzica, Alsg
 -u.

 kräkräkrSkrä INT (imitation of a frog).

 kracît 'break (esp. branches from trees)', PR kräci, -imo, -lté.
 po-kracît id., PR pokräcl, LP -île.

 pre-kräci PR 'break through'.

 ras-krâci PR 'break to pieces', PR -lju.
 s-kracît 'break', PR skräci, PP f skräcena.
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 kracOn 'bolt (on a door)Isg -8n.

 kradënca/skradënca/skredënca 'side-board*.

 kräj 1 'edge, brim, side (e.g. of a road)'; 2 'vines that are not
 planted in rows but along the sides of a field'; 3 'region';

 4 'shore; mainland'; Gsg -a, Isg -en, Lsg -e/-u, Npl -i, Lpl

 -eh;s: kräjen 'on/by the side'; kräjen putà 'on/by the side
 of the path ' .

 kräj 'king', Gsg -à, Dsg -Ö, Npl -Î; Tri Krai 3t 'Epiphany':::.

 Kräj TOP.
 krajäla LP 'sew'.

 pre-kräjaj IMP 'tear apart'.

 ras-krajàt 'tear to pieces', PR raskräja, LP -äl, -älo, PP n
 raskräjano.

 krajica 'queen'.
 kräst 'steal', PR kradâ, -èju, LP kräl, GER kradOfi.

 po-kräli LP id., IMP pokradt.

 u-kräst id., PR ukradè, LP ukräl, -äla, PP f ukräjena, pl NOMP
 -e.

 krätka f 'short', Asg f -u, Asg n -o, Apl NOHU -e, COMP Ksg n/

 Npl NOMP krtee, Nsg f -a.
 krlva 'cow', GsgNpl -i, Dsg -e, Alsg -ü, lpl -ami, Gpl krâf; P/A

 kravîna, Gsg -i.

 krävica 'shell (also of a lobster)', Npl -e, Gpl -J).
 krëjut 'wing', Npl -i, lpl krejQti, Lpl krejOteh/krëjutah/

 krëjjuteh; DIM krejutlCa Gsg.
 krepàt 'die (of animals except bees)', PR -â, LP -äl, -äla, -älo,

 -äle, PP IND m -an, Gsg m -ânoga, f -ana, Asg f -ânu, n -âno,

 pl NOMP -âne, IMP -ä^.
 po-krepâ PR id., PR -äju.

 krepeväl LP 'die (of animals except bees)', LP -äle, PR krepûje,
 -ûju.

 kreptt 'make strong'.
 +kreâevât 'become more expensive', PR -ûje.
 krësit 1 'make/become larger'; 2 'put on weight'; 3 'make/become

 more expensive'; LP -il, -ill, -ile.

 krlf IND m 'guilty', IND f krlvâ, IND pl MP krîvi, IND pl NOMP
 krîve.
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 krîj 'blood', Gsg -i, Isg -ü, Lsg -è; ;; d5 kriji 'till it bleeds':::
 krijäncija 'politeness', Gsg -i.

 krijancijSs IND m 'polite'.
 krild 1 'lap'; 2 'wing'; Lsg -ù, Npl krîla.
 kris 'cross', Gsg krizà, Npl -i, Lpl krlzeh; :: spfêdnje krîza Npl

 'withers'; zädnje krîza Npl 'croup':::; DIM krizifi, Gpl krizîfi.
 po-krit 1 'cover'; 2 'make (a bed)' ; PR pokrîje, LP pokrxla, -ilo,

 -ili, PP IND m pokrîjen, f -a, n pokrîjeno/pokrito, pi NOMP
 pokrîjene.

 po-krlva PR 1 'cover'; 2 'make (a bed); LP pokriväli.

 s-krîvas PR 'hide'.

 krivicu Asg: Iman - 'I am wrong; dltt - 'put in the wrong'.
 s-krivtt se 'become inclined, lopsided', PR skrlvi, LP -il, -ilo,

 PP IND m skrivjen.

 krlzma 'confirmation (in church)', Asg -u.
 krizmat 'confirm (in church)', PR -a, -aju, LP -ala, -ale, PP IND

 m krïzman.

 krizàt 'make a cross with holy water (on a diseased part of the
 body, with the purpose of healing it)', PR krîza, LP -ale.

 pre-krizit see krizàt, PR prekrlzi, -imp, LP -II, -ila, PP n
 prekrlzeno, IMP prekrizi.

 krizûho 'certain earmark :

 combination of sprêt

 böta and zât bSta (see

 illustration and bôta)'. kvizùho

 kräf 'roof', Gsg krovà, Lsg -û/-è.
 kröj 'sewing'.

 kr5ji PR 1 'cut (a piece of textile with the purpose of sewing a
 garment); 2 'sew'.

 pre-krojït 'tear apart', PR prekrSji, LP -îla.
 ras-krojït 'tear to pieces', IMP -x.
 s-krojit same as kröji 1, LP -ila, -ilo, -ili.

 krokujah Lpl 'crutch'; :: hodit po krôkujah 'walk with crutches':::.

 kropila Gsg 'liquid used for spraying'.
 kropit 'spray, sprinkle', PR krSpin, -i, -imo, -e/-iju, LP -ila,

 -ilo.

 s-kr5pi PR id., PR -imo.

 pos-kropit id., PR poskrSpi.

 krizùho
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 krösnja Npl 1 'wooden frame of a pack-saddle (consists of four

 vertical bars (called krosnjênca), two on each side of the

 pack-animal ; the upper ends of the kros'njênce meet at the

 back and front of the animal's back)'; 2 (rare) 'weaving

 loom' ; Gpl krSsanj.

 krosnjênca 'part of a krSsnja', Asg -u, Npl -e.

 krStki Nsg m 'tame, gentle, mild-tempered', f -a, COMP Nsg m

 krôfii, Nsg f -a.
 krozât see korzât.

 krucijàt 1 'complain'; 2 'needlessly worry'; PR -âs, -â.

 krüqenj/krQgej 1 'part of a jOnjica (a grain-sieve)'; 2 'piece of
 melted and congealed mutton fat with a piece of wood in the

 middle'; Gsg krOqnja, Npl krûgji; DIM krOqjifii Npl.

 krùh 'bread', Gsg -a, Isg -on, Lsg -u.
 s-krùknut 'congeal, cool off', PR skrûknes, -e, -ete, LP skrûknul,

 -ulo, PP n skrùknjeno.

 krùna certain coin which was in use during the Austrian rule, Npl
 -i.

 krûpa 1 'hail-stone'; 2 (pi) 'hail', Npl -i, Gpl krûpl.
 Krusîja TOP (channel between the islands of Cres and Plavnik).

 krùsva 'pear', GsgNpl -i, Asg -u, Gpl krùsaf; DIM krùsvicu Asg.
 kruzlt 'skim off', PR krûzl, -imo.

 po-kru2tt id., PR pokruzi, LP -îli.

 s-krOzi PR id., LP -îli.

 Kûcica PROP (fcunily name) .
 Kùcicova Nsg f PROP (surname), Asg f -u, Npl MP -i.
 za-k&clt 'bend', PR -i, -lté, PP n zakùéeno, pi NOMP -e.
 kùfia 'house', GsgNpl -i, DLsg -e, Alsg -u, Lpl -ah, Gpl kQ6; DIM

 kSfilca, Asg -u, Npl -e, Gpl -g; P/A DIM ktlCiclni Npl.
 KÙ61C PROP (family name).
 kSfiina 1 'stable'; 2 'shed'; Asg -u, Lsg -e.
 kuda 'past/along/through what; by which way'.

 kudëja 1 'big snow-flake'; 2 'wool that has been combed but not

 spun'; Asg -u, Npl -i, Gpl kudëj.
 kûharlca 1 'wooden spoon for use in the kitchen'; 2 '(female)

 'cook'; Dsg -e, Asg -u.

 KÎtharlfievi Npl MP PROP.
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 kùhat 1 'cook'; 2 'boil'; 3 'ferment (of wine)'; 4 'distil'; PR

 -an, -a, -amo, LP -ala, -alo, -ale, PP IND m -an, f -ana, Asg

 f -anu, n -ano, Gsg n -anoqa, dpi -anih;+ 1 att PP f kuhâna ++.
 pre-kïthat 1 'boil'; 2 'boil too long'; PR -an, -a, -amo.
 pro-kûhan PR 'boil', PR -a.

 s-kûhat 1 'cook'; 2 'boil'; PR -amo, LP -ala, -ali, -ale.

 za-kùha PR 1 'boil'; 2 'ferment (of wine)'; PR "amo.

 pro-kuheväli LP 'boil'.

 kûk 'hip', Gsg -a, Lsg -u, Npl -i.

 kùku Alsg 'hook', Lsg -e; DIM 1 kûôica, GsgNpl -e, Asg -u; DIM 2
 kükica, Alsg -u.

 kükej (a?) 'hip', Gsg kflkja (a?), Npl kGkji (a?).
 po-kùknjen PP IND m 'bend'.

 za-kùknut 'bend', PP Gsg m zakùknjenoga, f -a, n zakùknuto/
 zakùknjeto/zakflknjeno.

 kukujäcice Npl unidentified flower.

 kukùmer 'cucumber, Npl kukùmari;+ see 3.67 ++.
 kukurikàt 'crow', PR kukurîce.

 za-kukurlkäl LP id.

 kulâta 'buttock', Asg -u, Npl -i.
 kGm 'witness to a marriage', Gsg -a;+ dial.? The word kumpâr is

 much more frequent ++.
 kumbinâ PR 'combine'.

 kumpantja 'company, party (e.g. of friends)', Lsg -e.

 kumpänj 'friend; companion', Gsg -a, Npl -i.
 kumpänja '(woman) friend'.

 kumpanjât 'accompany, keep company', PR -â.
 kumpâr 'witness to a marriage', Gsg -a, Npl -i, Gpl kumpäri.
 kumptr 'potatoes', Gsg -a, Isg -on, Lsg -u.

 kunâ 'marten', GsgNpl -î, Asg -ù, Gpl kûn/kûni.
 kunèc 'rabbit', Gpl kOnac; DIM kuncifi, Npl -i.
 kunfalün see konfalQn.

 kunfinâ se PR (+ D) 'border on1.

 künj 'crowbar', Isg kftnjon, Npl -i, Ipl -ami.
 ktlnja 'quince', Npl -i.
 kunjâda 'sister-in-law', GsgNpl -i, Asg -u.
 kunjâdo 'brother-in-law', Gsg -a, Npl -i. Dpi -on, Ipl -ami.
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 Gpl kunjädl.

 kunsSrva 1 tomato-purée1, Asg -u.

 kuntënet IND m 'content1, f kuntënta, pi MP -i.

 kuntentât 'content', PR -â, LP -51, -äla, -äli.
 za-kuntentät id., PR -â, LP -äl, -äla, -äli.

 kQntra PREP + D je äSl küntra Crësu 'he walked in the direction

 of Cres'; küntra mené 'in my direction'; vän je küntra 'you
 have the wind against you'; küntra dânu 'towards daybreak';
 kûntra zimè 'towards winter'; rë noj kOntra 'she goes to meet
 her ' :::.

 kuntrabänt 'contraband'.

 kuntràt 'meet', PR -ate, LP -äl.

 s-kuntrât id., PR -âmo, LP -äl.

 kuntràt Msg 'contract'.

 kùp 'heap, pile', Gsg -a, Npl -i.; na/f kttp 'together (direction)';
 f kùpe/va kùpe/vaf ktlpe/na kütpe ' together (rest) ' ; DIM 1
 kùfSifi, Npl -i; DIM 2 kSpigi Npl.

 na-kùpi PR 'gather (a certain quantity)', PR -imp, -iju, LP -ilo.
 o-kùpi PR 'gather (curds from coagulated milk)', LP -ili.
 po-kùplt 1 'gather'; 2 - se 'clot'; PR -i, -imo, -iju, LP -ila,

 -ilo, -ili, -ile, PP f pokùpjena, n -o, pi NOMP -e.
 s-kùplmo PR 1 'gather'; 2 'drive (sheep) together'; PR -e/-lju,

 PP pi NOMP skùpjene.
 kupit 'buy', PR küpin, -i, -imo, -iju, LP -tla, -ilo, IMP -Ï, PP

 n küpjeno.

 s-kupît id.

 po-kupjàt 'gather', PR pokflp'ja, -amo, -aju, LP -äli.
 s-kupjàt id., LP -äli.

 kupnëni Nsg m 'bought, not home-made', Asg f -u, Nsg n -o, Npl NOMP
 -e.

 kupovàt 'buy', PR kupGjemo, -ûju, LP kupovälo, -oväli.
 kuräj 1 'zest for work'; 2 'zest for living'; 3 'courage'; Gsg -a.

 kurajôs IND m 'full of zest for work'.

 kürba 'whore', Asg -u;+ see vrâh ++; DIM kûrblca,
 kurij6s IND m 'curious'.

 Rurït 'smoke (e.g. meat)', PR küri, -iju, LP -îlo, -ïli.
 o-kurît id., PR okürlmo, LP -til, PP n oküreno.
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 s-kûri PR 'smoke (bees)'.

 kûrjak 'corn (on a foot), Npl kürjaci.
 kùsica 'first week of Lent'•

 po-kùsit 'taste (tr)', LP -ill.

 kQs 'sage', Gsg -a, Isg -on, Lsg -u.
 kSsfiar/kùsfier 'lizard', Gsg kùâfiara; G.D. preferred -ar ++; DIM

 kùsfiarica, Asg -u, Npl -e.
 Kùsef TOP (field), Lsg Kùsevon.
 Kut TOP (field), Gsg -à, Npl -Î, Lpl -eh.
 kOtnji Nsg m: - zGp 'molar', Npl NOMP -e.

 kùtorlC 'small square (?), little corner (?)'.
 kuzln 'cousin', Gsg -a, Npl -i; pêrvi kuzîni Npl 'first cousins,

 cousins-german; drùqi kuzîni Npl 'second cousins':::.
 kuzîna '(female) cousin', Npl -i.
 kvàclca 'link (of a chain)', Npl -e.
 kvâder 1 'portrait, picture'; 2 'square'; DIM kvadrîfi, Npl -i.
 kvadrâta f 'square', n -o.
 kvâdri Nsg m 'square', n -o.
 kvadrfln 'square ; square piece of land'.

 kvalitât (f) 'quality'.

 kväret 1 'quarter (also of the moon)'; 2 'quarter of an hour'; Npl
 kvärti.

 kvärta '25 centimeters', Asg -u, Gpl kvärat.

 kvärtica 1 '4 kg of grain' (cf brème, star); 2 'small cask which

 can contain 4 kg of grain'; Asg -u, Npl -e, Gpl -£•
 kvartln 'quarter of a litre', Gsg -a.
 kvâs 'yeast', Gsg -a, Lsg -ù.
 kvilît make a certain noise, PR kvlli, -iju.
 kvintäl '100 kg', Gsg -à, Npl -î, Gpl -i.

 L

 lâbur (f) 'trap for hares: a large flat stone one side of which is

 propped up with one or more sticks; if a hare knocks down the

 sticks it is crushed by the stone', Npl -i;+ see text no. 13 ++
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 làc 'snare', Lsg läcu, Npl -i.
 läcen IND m 'hungry', Nsg m läsni, f -a, pi MP -i.

 lafiûnî Npl unidentified flower.
 làgat 'lie (tell lies)', PR làze/lâze, làzeju/lâzeju.

 z-lâgat id., PR zlâzete, LP zlàgal, -ala.
 s-lagàt 1 'put together'; 2 'store, stack'; 3 - se 'get on well";

 PR släze, -eju/-u, LP slagälo, -äll.

 laqnjïca 'burning piece of fire-wood', AXsg -u; DIM laqnjicicu Asg.
 ltthki Nsg m 1 'light'; 2 'easy'; f -a, Asg f -u, n/ADV -o, COMP

 Nsg m lâqji, ADV/Nsg n lâgje/làhce (lx).

 làjat 1 'bark'; 2 'talk too much'; PR lâjel, -e, -u, GER làjufi,
 LP làjala, IMP làji.

 lctjik 'lay brother', NGpl làjici.
 läjne Nsg 'droppings', Gsg -a.

 15ket 'elbow', Gsg lähta, Lsg léihtù, Npl lähti, Gpl lakät, Lpl
 lahtëh.

 lamarîn 'kind of tin-plate', Gsg -a.
 lainàt 'break';+ only att in zajlk nlma kosät ma je èinll lamàt lit.

 'the tongue does not have any bones, but it has broken
 bones' ++.

 raz-lamäl LP 'break to pieces', LP -äla.
 larobêk 'still', Gsg lambëka, Lsg -u, Npl -i, Lpl -ah, Gpl lambêk.
 lamëtu Isg 'razor'.

 lämpa 1 'flash of lightning'; 2 'light (e.g. candle, electric

 light)'; 3 'zipper'; Asg -u, Npl -i.

 lampadîni Npl some kind of lamp.
 lampàt 'lighten (of lightning)', PR -â, LP -älo.

 za-lampàt id., PR -â, LP -älo.

 lamuncîn 'lemon', Gsg -a, Npl -i, Gpl lamuncîni.
 läna '(not home-made) wool-like fabric', Gsg -i.

 lancQn 'bed-sheet', Gsg -à, Isg -5n, Lsg -ù/-è, Npl -î, Gpl -i/-^,
 Lpl -eh/-ëh.

 lända 'slice', Npl -i, Gpl länat/ländi; DIM ländica, Asg -u, Npl
 -e.

 läne ADV 'last year'.

 lanëta '(not home-made) kind of fabric, often with a floral design,

 used for national costume)', Gsg -i, Asg -u.
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 länita 'cheek'.

 länjska Nsg f ADJ to läne, Nsg n -o; + cf. 2.16 ++.

 lantâna 'shelf that is placed high on a wall', Asg -u, Npl -i, Gpl -g.
 lanterna 'lighthouse', Asg lentërnu.
 lap 'skull*, Lsg lâbu/labù.
 läpis 'pencil', Gsg -a, Isg -on.

 largàt 'remove', IMP -äj.
 lärgl Nsg m 'far', ADV -o.

 lâs 1 'opening (intended or unintended) in a stone wall surround
 ing a parcel of land'; 2 'passage'; Lsg lazè, Npl lâzi;

 + FEM ++; P/A lazjtni Gsg.
 lâs (f) 'lie', Npl lâzi.
 läsko ADV 'loosely'.

 lästra 'pane (of glass)', Asg -u, Npl -i; DIM lästric Gpl.
 lätl Gsg 1 '(piece of) tin-plate'; 2 'tin, can'; Asg -u, Lsg -e,

 Npl -i, Ipl -ami, Lpl -ah; DIM läticu Asg, LsgNpl -e, Lpl -ah.
 lätit 1 'catch, take hold of'; 2 'let, allow'; 3 + INF 'start,

 begin'; PR -i, -imp, -lte, -iju, LP -il, -ilo, IMP -i, PP IND
 m lägen.

 lavandin 'wash-stand', Gsg -a.
 lavSc 'cauldron', Lsg lavëcu, Npl Gpl lavêc; DIM lavëclâi Npl.
 lazanjëtl Npl 'lasagne'.

 lazänji Npl 'lasagne', Gpl lazanj.

 laznjtvec 'liar', Gpl laznjîvac.
 laznjtva f 'mendacious'.

 lebrd 'rib', Lsg -ù, Npl lëbra, Lpl -eh, Gpl lëbar/lebâr;+ Lsg
 *-è ++.

 lëàlju PR 'heal', LP -tli.
 z-lectt id.

 za-lëcl PR id., LP -ilo.

 lëâ 'lie down', PR ltqnen, LP lëgla, IMP lëgnl/lèqni.

 +lefi 'lay (a trap)', PR lezè.
 z-lë6 1 'drop (young)'; - se said of cheese when, during the pre

 paration, it is left to stand for a certain time; PR zlezè,
 -êju, LP zlëgla.

 lëfia 1 'lentil'; 2 'duck-weed'; Gsg -i, Asg -u.
 lëfilca 'decoration (on clothes) in the form of a lentil', Npl -e,
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 Gpl -g.
 po-ledit se 'freeze', PR polëdi, LP -II, - îla, -îlo, PP n polëjeno.

 za-ledît se 'freeze (over)', LP -îla, PP n zalëjeno, pl NOMP -e.
 legänt IND m 'slender', Nsg m /pj. MP -i, pl NOMP -e.

 lëj 'funnel', Npl -î; DIM lejïfi, Lsg -u.
 lejîtima 'child's portion (of an inheritance)', Asg -u.
 lêk 'medicine', Gsg lekà/lêka, Isg lêkon;+ see 3.68 ++.
 lekär 'doctor', Gsg -à, Dsg -ù, Npl -î, Dpi -ön.
 leroSs 'coulter', Lsg lemësu.
 lên IND m 'lazy', IND f -à, IND pl MP -i.
 za-lenît se 'become lazy', LP -11.
 lënost 'laziness'.

 lentërnu Asg see lantërna.

 lepèk certain healing weed.
 lëpi Nsg m 'nice, beautiful', Lsg m -in, Nsg f -a, Asg f -u, Npl

 NOMP -e, Gpl -ih, Ipl -imi, ADV/IND m lëpo, COMP Nsg m l|86i,
 Nsg f lèpca/lêfca/l&s6a, Nsg n/ADV lSs6e/lSfce/lSpse, Asg f
 lèfcu, SUP Asg f näjlSpsu;+ IND f *lepâ ++.

 pre-lepît 'stick on to', PR prelëpiiao, LP -îlo, PP n prelSp-jeno,
 pl NOMP prelèpjene/prelëpjene.

 lësa 'gate in a fence', GsgNpl -i, Asg -u, Lsg -e.
 lësica 1 'lath-work'; 2 'bars in a window'; Asg -u, Npl -e.

 lestca 'fox', Npl -e.
 leséâvi Nsg m 'shining', n -o, Api NOHU -e.

 lesfiêt se 'shine', PR -I, -imd, LP -61a, -ële.
 lëso n 'bollt', f -a; :: mêso lëso 'boilt meat'; ritba lësa 'boilt

 fish' :::.

 lêt 'ice', Gsg lëda, Lsg ledù.
 na-lët 1 'pour over'; 2 'fill (by pouring)'; 3 'water (e.g.

 flowers)'; PR nalejè, LP nalël, nalële, PP f nalëjena.

 dona-lël LP 'fill (by pouring)'.

 po-lët 'pour over', PR polejâ, -Smo, LP polëli, PP n polëjeno,

 IMP polëj.

 podlët 'add (of liquids)', LP podlëli.

 pre-lët 'pour over', LP prelël, prelëlo, PP n prelêveno/
 prelâjeno.

 pro-lët 'spill', PR prolejèn, -è, LP prolël/prSlel, prolëla/
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 prölela, pr51eli, prolële/prdlele, IMP prolël/prolejl, PP f

 prolêvena/prolëjena.

 v-Xët 'pour (into)', PR viejên, -ète, LP vlëli. ,
 z-lejë PR 1 "spill1; 2 - se 'drop (of sea)'; LP zlëla, zlëlo,

 zlëli.

 za-lël LP 'pour over'.

 letenîji Npl 'litany'.
 letêt 'fly', PR -I, -ê, LP -ël, -Sie, GER -ë6/-Q6.

 po-letël LP.id., LP -ëla.

 raz-letël LP 'cause to fly in all directions'.

 z-letl PR 'fly away', LP zletëla.

 za-letëlo LP: mi je - 'I swallowed the wrong way'.
 letica kind of chisel.

 lëtnji Nsg m ADJ to lëto 2.

 lëto 1 'year'; 2 'summer'; Gsg -a, Dsg -u, Lsg lëtu/letft/lëte, Npl
 lëta/letâ, Gpl let.

 letràt 'photograph', Npl leträti.
 levända 'lavender', Asg -u.

 Levänt 'south-east', Lsg -u; :: bùra po Leväntu 'south-east wind',

 Levant se smejê lit. 'the south-east is laughing' (said when
 the sky is bright at sunrise but becomes cloudy shortly after
 (this seems to forebode rain).; also: se je sënce nasmëlo) :::.

 do-lëva PR 'fill (by pouring)'.

 na-levât 'water (e.g. flowers)', LP -äl, -älo.
 od-leväli LP 'pour off' .

 po-levàt 'water, pour water over', PR polëva, -amo, LP -älo,
 -äli.

 pre-lëvan PR 'pour over (into something)'.

 pro-lëva PR 'spill'.

 v-lëva PR 'pour into' , LP -äli.

 z-lëva se PR 'drop (of sea)'.

 za-levât 'wet, water'.

 lëvo ADV/n 'left', Lsg m -in> f--a> Gsg f -e, Asg f -uj :: na lëvo

 'to/on the left' :::.

 lêzno 'leisure, time for something', Gsg -a; :: fanan lèzno 'I have
 time', niman lèzna 'I haven't got time', màran näfi lèzno 'I
 must find time' :::.
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 lezàt 'lie', PR -ïn, -I, GER -ëfi, IMP -ï.

 na-lëzit 1 'be favourably situated'; 2 'suit, be convenient'; PR
 -i, LP -ilo.

 liber IND m 'free (also of charge)', f -a, pi MP -i, pi NOMP -e,
 ADV -o.

 liber 1 'book'} 2 certain part of sheep intestines; Gsg libra, Isg
 -on, Lsg -u/-ù, Npl -i, Gpl llbar/llbri, Ipl llbri, Lpl llbreh;
 DIM (with both meanings) librlfi, Gsg -a.

 od-libérât 'deliver', PR -â, LP -51.

 lihà 'strip of arable land', Asg -4, Npl -Î, Gpl lih, Lpl -Sh;
 ++ same as dëlnica ++; DIM lisîca.

 llkvido n 'liquid'.
 Liljâna PROP (christian name).

 lima 'file', Asg -u, Npl -i, Gpl lîm; DIM llmica, Gpl -g; P/A DIM
 ltmicina.

 z-llmâ PR 'file'.

 limSzina 'collection (in church)', Asg -u.

 limun 'lemon', Gsg -à, Npl -Ï, Gpl -i;+ G.D. preferred lamuncin ++.
 Una Gsg: vile do - 'linseed oil'.
 na-ltpat meaning unclear , PR nallpjes, -u, LP nallpala, -ale.
 lira 'lira', Asg -u, Npl -i.
 list 'letter (epistle)', Gsg -a, Lsg -ù, Npl -i, Gpl llsti.
 ltsl Nsg m "smooth, without projections; without teeth (of knife);

 without side-branches (of branch)'; f -a, pi NOMP -e, ADV/n -o.

 liston/listo ADV 'quickly';+ F.B. says liston, G.D. listo ++.
 liter 'litre', Gsg lltra, Npl -i, Gpl lltar/lltri.
 llvi se PR 'be flexible (?)'.

 za-IIvi PR 'bend', LP -II, -lia, PP n zallvjeno.

 lizât 'lick', PR llze, -eju.

 ldboda unidentified weed; P/A ldbodina, Gsg -i.

 lôj 'suet, mutton fat', Gsg 15ja, Lsg -û.
 lokânje 'pig's wash',

 lokàt 'drink (of animals, or, rude, of people)', PR 15ces, -e,
 -emo, -eju, IMP loci.

 na-lokett se 'fuddle oneself', PR nalöces, LP nalokäl, PP IND m
 nalSkan.

 ob-ldkan pp IND m id.

 po-lokàt 'drink' , LP -31, -äli, "-'Sie.
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 15kva 'pool', Asg -u, Lsg -e, Npl -i, Lpl -ah, Gpl lôkaf.
 lômite PR 'break'.

 na-15mi se PR 'break (not entirely)', LP -II, PP f nalSmjena;
 + cf nalömno ++.

 pre-15ml PR 'break through'.

 raz-lomîlo LP 'break to pieces', PP IND m razlSmjen.
 z-15mi PR 'break', IMP -Î, PP n z15mjeno.

 15ncifi 'small pan', Npl -i, Gpl -jJ/-i.
 lonèc 1 'earthenware jug (for butter)'; 2 'pan'; Gsg loncà, Lsg

 -ö, Npl -Ï, Gpl lönac, Lpl ISnceh.
 Lönga TOP, Asg -u.

 lontrîna 'catechesis', Asg -u.

 lopacîca 'jaw', Asg -u, Npl -e.
 Lopär TOP, Gsg -à, Lsg -ö.
 lopäta 'light scoop (used for winnowing, baking bread, etc.)', Asg

 -u, Lsg -e.

 lopatàt 'scoop', LP -51.
 lopàtica 1 DIM lopäta; 2 'shoulder-blade'; Npl -e.

 lopùka 'roof-tile', Npl -i, Lpl -ah, Gpl lopûk.
 Loslnj TOP (town, island), Gsg -à, Lsg -è/-ù.
 lovtt 'catch, take hold of', PR 15vi, LP -Hi, IMP -ï; :: sënce se

 verhà 15vi 'the sun is declining' :::.
 po-lovit id., PP IND m polövjen.
 u-lovt IMP 'catch'.

 Lovrëski TOP (field).

 loznäSari Npl 'inhabitant of Loznätl'.

 Loznäti TOP (village), Gsg -oga, Lsg -on.
 loznïka 'wild vine'.

 po-lozit 'put (on/into)', PR polSzi, -ite, -iju, LP -îlo, PP f
 polSzena, n -o.

 s-lozît 'put together', PR slSzite.
 Lubenlce Npl TOP (village), Gpl Lubenîc, Lpl Lubenicah.
 lubenicarl Npl 'inhabitant of Lubenîce'.
 od-lucît 'take away from the mother-animal', PR odlQci, -imo, LP

 -ili, PP pi NOMP odlùcene.
 po-ludël LP 'become crazy'.

 lulàt 'rock, swing', PR lQla, -aju.
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 lumbrëja 'umbrella', GsgNpl -i, Asg -u.

 lumîn 'light, consisting of a glass filled with oil and a float

 ing wick', Npl -i; DIM lumlncifi.
 luminër 'attic-window', Gsg -à, Npl -Î.
 lQnu Asg 'bad temper', Npl -i.
 lûp 'cylinders part of a sieve or a drum', Gsg -a> Npl -i.
 lupälo LP 'knock, strike', PR lupan, -aju.

 lupès 'thief', Npl lupëzl, Gpl lupês.
 lupëska Nsg f ADJ to lupès, Gpl -ih.
 lupëzica 'female thief', Npl -e.

 lupina 'wood shavings (sg used as COLL)', Asg -u, Npl -i, Gpl
 lupin.

 lùpit 'knock', PR -ite, LP -il, -ila, -ili.
 lusmarln see rusmartn.

 lùster ' lamp', Gsg lùstra, Npl lïtsteri (sic).
 lùstra 'chip of wood', Npl -i, Gpl lùstar; DIM lùstrica, Npl -e.
 lustja 'mixture of water and ashes used for washing clothes', Asg

 -u.

 lustrât 1 'polish'; 2 - se 'shine (itr); PR -an, -â, -âte, LP
 -älo.

 ob-lusträla LP 'polish'.
 o-lusträt id.

 lustrât 'shine (itr)', PR -lr -imd.

 lustrevàt 'polish*.
 lSstri Nsg m 'shining', n -o.
 lustrofln kind of furniture-polish, Gsg -a.

 luzär 1 'rosary'; 2 'rose'; Gsg -à, Npl -Î.
 luzlt 'peel (esp. the rind from a tree)', PR luzi.

 o-lu£It 'peel', PR olQzl, PP f olQlena.
 ob-luztt 'peel (esp. the rind from a tree)', PR oblOzi, -imo,

 -ite, -iju, LP -11, -tla, PP f oblOzena, Gsg n oblGSenoqa;
 + cf. oblützencl ++.

 u-luzî:t 'peel'.
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 M

 ma CONJ 1 'but'; 2 intensifies the emotional load of the sentence

 :: ma si tastärt 'you really are stubborn!' :::;+ see perd ++.
 mâ INT (used when there is a pause in the conversation and one

 does not have anything to say);+ rare ++.

 macân 'chopping-knife', Isg -on, Gpl macäni.
 macôla 'heavy iron hammer', Aïs g -u.
 macàk 'tom-cat', Gsg maskà.
 mäcifi 'small bundle (e.g. of sticks); bunch (e.g. of asparagus);

 knot (e.g. of wool) '•, Npl -i.
 mä6a 'blot', Gsg -i.

 na-maâàt se 'soil one's clothes', LP -äl, -äla, -äli, PP f -ana.

 mäfieha 'stepmother', Asg -u, Npl -i, Gpl mafiëh; :: mafiëh je dobrîh
 koltko je vrân belïh 'there are as many good stepmothers as
 white crows ' :::.

 magâr, magâri see makâr.

 po-magâli LP 'help', GER pomâqajué.

 magrls 'helichrysum', Gsg maqrîza, Isg -on, Npl -i.
 mäqrovina (a?) certain variety of grapes, Asg -u.

 mâh: na (vës) - 'with might and main, as hard as one can';na mâh
 dëzji it's raining cats and dogs' :::.

 mähat 'wave, swing', PR mâseju, GER mähu€/-aju6, LP mähali, IMP
 mäsi.

 za-màhnen PR 'swing'.
 mäj 'May', Gsg -a, Lsg -u.

 mâj 'never'.

 mäja 'pullover', Asg -u, Npl -i, Ipl -ami, Lpl -ah; DIM mäjica, Asg

 -u, Lsg -e, Lpl -ah; P/A majtni Npl.
 mäja zabäjka 'skirt that was worn under the stomänja (national

 costume)'.

 mäjko 'at least, at any rate';+ cf. mânko ++.
 majSlik 'majolica', Gsg -a, Npl -i.

 mâk 'poppy', Gsg mäka.
 makâr/magâr/makâri/magârl 1 'at least, at any rate'; 2 'hardly'.

 makarunî Npl same as fûzi Npl.
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 mäkina 'machine', Alsg -u, Npl -i; DIM mäkinica.
 Malamëntifi PROP (surname) .

 Malaroëntlfievi Npl MP ADJ to MalamëntiC.

 malëtica 'apron with pockets to put tools in', Asg -u, Npl -e.

 mail Nsg m 'small', Gsg m -oga, Dsg m -omu, ILsg m -in, Nsg f -a,

 Asg f -u, Nsg n -o, Npl NOMP -e, GLpl -1h, Dpi -in, COMP Nsg m

 mènjl, Gsg m -ega, Nsg f -a, Asg f -u, Nsg n -e, Npl MP -i, Npl
 NOMP -e, GLpl -ih; :: do mala 'from childhood', do mäla 'lately',

 se zrëze na mâlo 'is cut into small pieces', mâli Nsg m 'boy,
 young man', mala 'girl, daughter, young woman':::;+ see also
 mâlo, pomälo ++.

 malleija PR 'deceive, swindle', LP -51.

 malleijôs IND m 'deceitful'.

 mâlo 1 'little, few'; 2 'a little, a few'; COMP mânje 'less', SUP

 näjmenje 'least'; :: tS je mâlo kân 'that is almost the same

 thing', do mâlo let 'since a few years' :::;+ cf. pomälo ++.

 mälva 'mallow', Gsg -i.

 mamïca 'grandmother';+ according to G.D., mamîca is a more origi
 nal dialect word than nSna, but rarely used nowadays ++.

 mandelîna 'mandarin', Npl -i.

 manëstra 'soup with pasta and vegetables', Gsg -i, Asg -u.
 manlca 'part of a sprayer: a handle that is moved up and down', Asg

 -u.

 mänih 'helve', Gsg mäniga, Npl mänizi;+ Gsg also att mänlka, later

 accepted ++.

 manlzàt 'eat (quickly)', PR -äju.
 na-manizäl se LP 'stuff oneself'.

 pre-manizât 'turn over, upset'.
 manizîn 'coffee-mill (high, narrow and cylindrical)', Npl -i;+ cf.

 moltartfi ++.

 manjadûra 'hay-rack (out of which horses eat)', Asg -u.
 mànko 'at leat, at any rate';+ cf. mâjko ++.
 manoväl 'journeyman bricklayer', Gsg -à.
 mantinjàt 'give board and lodging', PR -äju.
 mâran PR see môran.

 marangün 'carpenter', Dsg -Ö.
 märec 'March', Gsg märca, Lsg -u.

 marënda 'breakfast', Asg -u.
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 marendàt 'have breakfast'.

 marëta; je - po morù 'there are crests on the sea'.

 Marifieva Nsg f ADJ to a nonattested PROP (family name or surname),
 Npl MP -i, Gpl -ih.

 Marinj TOP (field), Gsg Marinja.

 markât 'market', Lsg -u, Npl -J., Lpl markäteh;+ Lsg ++.
 marmelâda 'marmelade'.

 Svetoga Martîna Gsg 'St Martin'.

 Martînjl Gsg 'St Martin's Day'.
 Martlsnjanl Npl 'inhabitant of Martinsöica'.

 Martlsnjica TOP (the village of Martinsfiica), Gsg -e, Asg -u.

 marBn certain variety of the sweet chestnut (larger fruits than the

 kostänj), Gsg -à.
 mäslo 'butter (esp. the home-made whey-butter) Gsg -a, Isg -on,

 Lsg -ù.
 mâst 'fat, esp. of pigs and people', Gsg -Î, Isg -ü.
 mâsa 'too, too much'.

 maskaràt se 'dress oneself up (for carnival)', PR -äju.

 mäslis (a?) certain variety of grapes.

 màt 'mother', GsgNpl mäteri» DLsg mätere, Asg mäter, Isg mäteru,
 Gpl matër, lpl materämi;+ see go (PREP + L, under n) ++.

 matafün 'blow with the fist'.

 mätica 'queen-bee'.

 mâto m 1 'mad, crazy'; 2 - za + A 'fond of'; pi MP -i, pi NOMP -e.
 matrijâl 'material', Gpl matrijäll.

 matûn 'brick', Npl -Î, Gpl -j2.
 mäzat 'rub, grease', PR maze, -emo, -eju, GER mäzufi, LP mäzala.

 na-mâze PR 'rub in', LP namäzal, GER namäzufi, PP f namäzena, IMP
 namâzi.

 po-mäzat 'rub in', PR pomâzemo, LP pomäzali, IMP pomàs.

 med (PREP + I) 'between, among'; :: med rukämi 'between my/your,
 etc. hands', td bîmo bîli httili med jäsmikon 'we used to

 throw that between the barley', med jSdi 'among people', jedên
 med drùcfln 1 among themselves ' :::.

 raedàc 'waste product obtained when purifying honey', Gsg medäca.
 medicîna 'medicine'.

 meglà 'fog', Gsg -ï; P/A meqlina, Gsg -i.
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 meglèt se 'be foggy', PR -I, LP -ëlo.
 mêh 1 'bag, made of a sheepskin'; 2 'bagpipe'; 3 'caul'; Gsg -a,

 Isg -on, Lsg -u/-ü, Npl -i, Gpl mëhi/mehl/meht, Ipl mëhi, Lpl
 mëhah/-eh; :: rodît se va meh& 'be born with a caul':::; DIM

 meh£î6;+ only att with meaning 2; phonetic realization also
 [mescîfi], see 2.21 ++; P/A mesina, Lsg -u.

 mehcêje PR 'become soft'.

 +o-mehcêje PR id.;+ latt: [omescêje], but see 2.21 ++
 mShki Nsg m 'soft', n/ADV mëhko, pi NOMP -e, COMP Nsg m mèci, Nsg f

 mâca, Nsg n/Npl NOMP m&ce.
 o-rnehsèt 'become soft', PR -ëje, LP -ëlo.

 roë j 'handle of a hand-mill', Isg -on.

 mgjkat 'crush (clods of earth)', LP -alo, -ali.

 o-mêjkat id., PR -a, LP -ali.
 pre-màjkat id., LP -alo.

 za-mêjkat 'cover with earth, earth up', LP -all.
 meklna 'chaff', Npl -i, Gpl raekln.
 pre-meknSt 'move (tr)', PR premSkne, LP -Gl, -ilia, -ftll, IMP -Î.

 Mëkoti Npl TOP (field), Gpl MekSt, Lpl Mekotäh;+ stress on the

 PREP in nä Mekotl Apl; see the end of 3.13 ++.

 mêl 'kind of earth or sand used by bricklayers', Gsg -a.
 roelcàt 'be silent', PR -In, -Is, -I, -lté, GER -âju£/-ë6, IMP

 mèlc/xnelcî/mâê, mel£îte/mêste.

 màlin 'mill', Npl -i.
 Mëlln TOP (part of the town of Cres), Lsg -u.
 rneltna certain kind of earth.

 mëlta 'kind of earth used by bricklayers', Gsg -i, Asg -u; P/A

 meltîna, Asg -u.
 melvàs 'wooden bowl for containing grain, flour, etc.', Lsg

 melväsu, Npl -i, Gpl melvâs; DIM melväsifi.

 melz^a 'miIch-sheep', Npl -e, Dpi -an, Ipl -ami, Gpl melzlc.
 mendàt 'make up (with someone, after a quarrel).

 po-mendâ PR 'mend (clothes)'.

 za-mendälo LP id.

 mëndula 'almond', Npl -i, Gpl -g.
 menIk higher variant of a barbakân, Gsg -à, Lpl menlceh.
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 pre-menit 1 'replace'; 2 - se 'change (one's clothes)'; PR
 premënln, PP n premënjeno.

 pro-menit id., PR promgni, -lté, LP -îla, -ill.

 mànje 'minus'; :: sêst mènje dväjset 'twenty minutes to six' .
 pre-menjevàt 1 'replace1; 2 - se 'alternate'; PR premenjûje.

 pro-menjevàt 'change', PR -Gje, LP -eväli.
 menkäl LP 'be missing', PR mënka; mi mênka jenâ ofcà 'I miss one

 sheep1 :::.

 z-menRälo LP id., LP -äle.

 po-menkûje PR 'be missing'.
 z-menkevàt id.

 mënsa 'canteen, cafetaria' , Asg -u, Npl -i, Lpl -ah.

 roëra 1 'hectolitre'; 2 'measure, size'; 3 'dish, vessel'; 4 pi 'the

 dishes'; Asg -u, Lsg -e, Npl -i, Gpl mer.

 mêrcina (m/f) 'limp, pithless, unlikable person'.

 merdit se 'whine', PR mèrdis, -i, -iju.
 MSreh TOP (small village), Gsg Mërqa, Lsg -e.

 mergär 'small enclosure where sheep are milked', Lsg -è, Npl -Î.
 Mërika (mostly pi) 'America', Asg -u, Lsg -e, Npl -i, Lpl -ah.

 merîna/merîn 'merino (breed of sheep)', Npl -i, Gpl merîni.
 mërlt 'weigh', PR -i, -imo, LP -ili.

 pre-mërlt 'reweigh', PR -imo.
 prez-mërimo PR id.

 z-mërit 1 'weigh'; 2 'try on (clothes)'; PR -i, -ite, LP -il,

 -ila, -ili, IMP -i, PP IND m -en.

 za-mërit (+ D) 'blcime', LP -il, -ila.

 mérita PR 'deserve, merit', LP -äl, -äli.

 u-mërknut 'shut up', PR umèrknen, IMP -i.
 merkodlàk '(malignant) sorcerer', Dsg merkodläku, Npl merkodläci.
 mèrkva 'carrot'; DIM mèrkvica, Gsg -e, Asg -u.

 mërlie '(piece of) lace', Gsg -a, Npl -i, Gpl -g.
 mërlin/mârlin 'carrot'.

 merltna 'carrion', Asg -u.
 mersit se 'eat meat during Lent', PR mërsi, LP -Î11.
 mërsni Nsg m 'forbidden (of some foods during Lent)', n -o.

 roèrs, mërste 'go away!'; mêrs 'get lostî1, mêrs d5ma 'go
 home ! ' .

This content downloaded from 82.95.128.174 on Tue, 13 Mar 2018 16:11:21 UTC
All use subject to http://about.jstor.org/terms



 295

 mèrsaf IND m "thin (of people)'.
 o-mêrsavet 'grow thin', PR -eje, LP -el, -elo.

 mèrt IND m 'dead', IND f mertvà, Nsg m mërtvi, Gsg m -oqa. Dsg m
 -omu, Asg f -u, n -o, pi MP -i, pi NOMP -e, Gjfl -ih;:: nä mertve
 ' dead (ADV) ' :::.

 fflârva 'crumb', Npl -i, Gpl mêrf; DIM roêrvlca, Asg -u.
 m&rvi PR 'crumble'.

 na-mSrvl PR id., LP -il, -ill, IMP -i.
 raz-mSrvi PR id.

 z-mèrvjen PP IND m id.

 mësec 1 'month'; 2 'moon'; Gsg -a, Lsg -ù/-u, Npl -i, Gpl mesëc.
 mesecîna 'moonlight'.
 mesît 1 'knead'; 2 'prepare (bread)'; PR mësi, -imo, -iju, LP -îlo,

 -Î11, GER mësefi, PP f mësena;+ GER +meëfié accepted ++.
 o-mëaimo PR id., LP -îli.

 u-mesEt id., PR umësimo, LP -II, -îla, -îlo, PP IND m umësen/
 umësen.

 za-mesît 'knead', PR zamësin, -i, LP -Îli, -île.
 mêso 'meat, flesh (also of a fruit)', Gsg -a, Isg -on, Lsg -u/-ù;

 DIM mesîfie ; P/A mestno, Gsg -a, Isg -on.

 mSst 'pulpy mass obtained by pressing grapes', Gsg -a/-à, Isg -Sn,
 Lsg -ù.

 o-roëst 'sweep', PR ometSmo.
 po-mëst id., PR poittetè, -èroo, -ête, LP pomelâ, -Ii, -lî, PP f

 pometëna, IMP pometî.

 mestîno 'vineyard or olive-yard that is no longer cultivated', Npl
 -i, Gpl mestîn;+ cf. roësto ++.

 +pre-mëstlt 'move (tr)', PR -1, LP -11, PP pl NOMP premësfiene.
 mestît 'tread', PR mSsti, LP mèstll (sic).

 o-mèsti PR id., PR -imo, -iju, LP -11, PP n omSsfieno.

 z-mèstln PR 'tread, press', PR -i.
 mësto 1 'place'; 2 'piece of land, esp. vineyard or olive-yard';

 Gsg -a, Lsg -u/-ü, Npl mësta/mestâ, Gpl mestl, Lpl mestëh;

 :: na mestëh 'here and there'; jend mësto ütlik 'an olive-yard';
 Betkàf se zovè jend mësto 'Betkaf is the name of a plot of

 land':::;+ Lsg *-e; cf. mestîno ++; DIM mestîfie.
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 mèsto/zamàsto (PREP + G) "instead of'; :: mlsto nàs 'instead of us1,
 zamèsto Sglavice 'instead of a bridle' .

 mâsa 'mass', GsgNpl -i, Asg -u, Lsg -e, Gpl mes.
 mesât 1 'mix'; 2 'stir (e.g. tea), whip (e.g. cream)'; 3 - tèrsje

 'even the ground so that it is no longer higher immediately
 around each row of vines than between the rows (see also ret)';

 PR mësa, -amo, -aju, LP -äl, -älo, -äli, PP Nsg m mësani, n
 -o.

 pre-mesât 'put over, shift'.
 pro-mesât 'mix'.

 raz-mesât 1 'dissolve (e.g. sugar in coffee)'; 2 'stir (e.g.
 coffee)'; PR razmësa, -amo, -äl, -Sie.

 z-mësa PR 1 'mix'; 2 'stir (e.g. tea) , whip (e.g. cream)'; PP pi
 NOMP zmësane.

 za-mesàt 1 'stir (e.g. tea)'; 2 see mesàt 3; PR zamësa, LP -älo,
 -äli, PP n zamësano.

 pre-mesCevât 'move (tr)', LP -äl.

 mesecîfi 1 DIM mêh 1; 2 'jewel in a setting of precious metal (?)

 Npl -i.

 mêsit 'say mass', PR -i^, LP -ili.
 mèska 'cat', Isg -u, Npl -i^, Gpl mêcak; DIM 1 miskica; DIM 2

 mâcica, Asg -u; P/A mècina.

 mèsnik 1 'one who says mass'; 2 'one who is authorized to say
 mass'; Npl mSsnici.

 mëster 1 'teacher'; 2 'master craftsman'; Gsg mestrà, Npl -Î, Gpl
 mëstar, Ipl mesträmi.

 mestrjca ' (woman) teacher', DsgNpl -e, Asg -u.
 met 'honey', Gsg mëda, Isg -on, Lsg -ù.
 mëta 1 thyme'.

 po-mëtat 'sweep', PR -a, -amo, -ate, GER -ajufi, LP -ala, -ali.

 za-mëta PR 'whip (e.g. polenta)'.

 mèter 'meter', Gsg mètra, Lsg -u, Npl -i^, Gpl mêtar.
 mëtla 1 'broom'; 2 'shrub of which brooms can be made'; GsgNpl -i,

 Alsg -u, Gpl mëtal; DIM metlïca.
 mëtlar see slrSk.

 metûj certain noxious insect.
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 mëzdra/màzdra 'film (e.g. on a liquid), skin (e.g. on milk)', Asg
 mSzdru/mëzdru, Lsg mëzdre;+ when asked, G.D. preferred mSzdra ++.

 za-mêzdrit 'skin clumsily, so that part of the meat clings to the
 hide', PR -i, LP -il, PP n -eno.

 Mezulln TOP (field), Gsg Mezulîna, Lsg -e.
 Mezicarica TOP (field).

 ml 'we', GA nàs, D nän, I nämi.

 raz-mlfiûjemo PR 'separate (two droves of sheep that have got mixed
 up) '.

 mî6e pi NOMP 'small';+ rare; dial? ++.
 Mih5ja 'St Michael's Day', Gsg -i, Asg -u.

 mlhôjske Npl NOMP ADJ to Mihdja.

 MihSlasCica TOP (village).

 Sveti Mihovll 'St Michael', Gsg Mlhovtla;:: Sveti Mihovll, kî je
 lâzi oqradll (exact meaning unclear) :::.

 mlhuri Npl 'blister'.
 mljâda 'quantity of olives that can be ground at a time (one

 cäsa full)', Asg -u, Npl -i, Gpl mijât.
 mijär 'thousand', Gsg -à, Npl -Î, Gpl -i.
 mîkalske Npl NOMP: - qrëbeni Npl 'wool-comb'.
 mlkat 'comb (wool)', PR mice, LP mikalo, -ale, GER -ajufi.

 z-mtkali LP id., PR zmlce, IMP zmlci/zmîkaj.

 Mtkl6evoga Gsg m ADJ to an nonattested surname.
 Mlko PROP (christian name), Gsg -a, Dsg -u, Isg -on.
 militâr 'service-man', Npl -i; :: pdC mllitâr 'join the army', sen

 ftnil milltâr 'I finished my military service'«:.
 miljuni Npl 'million'.
 mllosërje 'pity, compassion', Gsg milosërja/milosärja/milosärlja.

 milosttnju Asg 'alms'.
 mîroo (PREP +G, ADV); :: mfano nàs je pasäl 'he passed us', mimo kttfii

 je pasäl 'he passed the house', je pasäl mimo 'he went by':::.
 mîna 'blasting-charge', Npl -i.
 minât 'blow up (with explosives)', PR -5ju.
 minflt 'minute', Gsg -a, Gpl -i.

 mtr 'peace, quiet', Gsg -a, Lsg -ù; :: na mirù 'quietly, peaceful
 ly ' :::.

 mirée 'stone parapet (e.g. round the edge of a terrace or cistern)'
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 Gsg mircâ, Lsg -ù, Npl -Î; DIM mircîfi Gpl, Lpl mircîÇeh.
 mlrîna 'ruin', Npl -i?+ f ++.

 mlren IND m 'quiet', Nsg m mirni, n -o, COMP Nsg n -ëje.
 mlrovàt 'rest', PR mirûje, GER mlrùjufi, IMP mirGj.

 mîsel (f) 'thought', Npl misli;:; noj je prlslâ nä misel sestrà
 'she remembered her sister' :::.

 mislet 'think', PR mtslin, -is, -i, -imo, -ite, GER -efi, LP -el.

 do-mîslela LP (se do + G) 'think out'.

 pro-mislei LP 1 'suspect, conjecture'; 2 'invent, make up'; LP
 -ela.

 za-mislin PR 1 'think'; 2 - se 'ponder, become absorbed in
 thought'; IMP -ite, PP IND m zamïsjen.

 mis 'mouse', Gsg -a, Npl -i, Gpl mis.
 mlâeër 'trade, profession'.

 misifi 'muscle', Npl -i.
 mitiju se PR meaning unclear.

 raz-mltimo PR 'separate (two droves of sheep that have got mixed

 up)', LP -îla.
 u-mitît se 'miss (fail to meet) each other', PR umltimo, LP -ili.

 mizërija 'poverty, misery', Lsg -e.
 mizerno n 'miserable'.

 mjäsnu Asg f 'tepid', n -o.
 mlacîS 'small hammer'.

 mladica 'sprout, offshoot', Asg -u, Npl -e; DIM mladicice Npl.

 mladifi 'young (unmarried) man', Gsg -a, NIpl -i^, Gpl mladlfi.
 mläj 1 'new moon'; 2 'offshoot'; Npl -i; DIM (meaning 2) mlajifi,

 Npl -i.

 o-mlajûje se PR 'sprout, send out new growth'.
 mlât IND m 'young', IND f miadâ, IND pi MP mlâdi, IND pi NOMP -e,

 Nsg m mlâdi, Gsg m -oga, Isg m -in, Nsg f -a, Nsg n -o, Npl MP

 -i, Npl NOMP -e, Gpl -ih, Dpi -in, COMP Nsg m mlàji/mlâji, Nsg
 f mlâja/mlâja, Nsg n mläje, Npl MP mlàji/mlâji, SUP Nsg m
 näjmläji.

 mlât 'big hammer', Isg -on, Ipl mläti.

 mlekS 'milk', Gsg -à.
 mlëst 'milk', PR melzèn, -ès, -è, -èmo, -ète, -êju, GER -èC/-ûfi,

 LP mèzla, mêzli.
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 po-mlëBt 'milk', PR pomelzèmo, LP pomèlzel, pomèzla, pomèzll, PP

 f poroèlzena, pl NOMP poroèlzene/pomêlzene, IMP pomelzï.
 mlàt 'grind', PR mëjen, -e, -emo, -ete, -u/-eju, GER -uG, LP mlël,

 mlëla, mlëlo, mlëli, IMP mejî.

 na-mlèt 'grind (a certain quantity)', LP namlëla.
 sa-mlât 'grind', PR samëje, -u, LP samlël, samlëll, PP IND ni

 samëjen, n -o.

 mlinèc (almost always pl) 'kind of pancake prepared with wine or
 rakija (traditionally eaten at Christmas, together with

 gräsnjaci)', Npl mlincî, Gpl mllnac; DIM mlinSÎCi Npl.
 mnSze se PR 'multiply (itr)'•

 po-mnB2lla se LP id.', LP -llo, -ile.

 Mocävna TOP (field), GsgNpl -i, Asg -u.
 moclli LP 'wet', PR mSci.

 na-mSci PR id., PP n namSceno.

 u-mocit 'immerse', LP -îli, PP IND m umöcen.

 z-mocît 'wet', PR zmScl, -imo, -e, LP -II, -îli.

 m5fi 'be able', PR mSren, -es, -e, -emo, -ete, -eju/-u, LP möqel,
 irtoglà, moglô, moqll, moqlâ.

 po-mS6 1 'help'; 2 - se 'put on weight'; PR pomoren, -es, -eju,
 LP pomSgel, pomoqlà, pomoqlî, IMP pomSs, pomSste.

 m5fi 'power, force, strength', GsgNpl möfii.
 moda: po mode Lsg 'after the fashion'.

 modäja 'medallion (worn on the national costume)', Npl -i, Gpl

 modâj.

 modäsa 'skein (loosely wound length of thread)', Asg -u, Npl -i.

 modërno n 'modern', pl MP -i, Apl NOHO -e; :: po modërnu 'in the

 modern way ' :::.

 mödrl (a?) Nsg m 'greenish blue1, n -o.

 mohùnja 'husk', Asg -u, Npl -i.
 möj Nsg m 'my', Gsg m mSqa, Dsg m m5mu/momû, ILsg m mojln, Nsg f

 roojâ, Gsg f mojë, Dsg f mojöj, Asg f mojù, Isg f mojû, Nsg n
 mojê, Npl MP roojî, Npl NOMP mojâ, Gpl mojth, Ipl mojîmi.

 rookrà IND f 'wet', IND n/ADV m5kro/mokr3, IND pl MP -Î, Isg m
 mdkrin, Npl NOMP -e, COMP Nsg f -ëja.

 mokrStina 'wetness'.

 mSkul 1 'nasal mucus'; 2 '(cigar) stump'; Npl -i.
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 molàt 'let loose, loose, unfasten', PR -â, -âmo, -äju, LP -SI, PP

 f molâna, n -o, pi NOMP -e.
 raz-molâ PR 'loose, unfasten'.

 molevàt 'let loose, loose, unfasten', PR molujeroo, LP inoleväla,
 -511.

 molît 'pray', PR m511n, -i, -iino, -ite, LP -tli, GER mSlefi, IMP -Ï.
 2-molît id., PR zmSlimo, LP -II, -Eli, PP IND m zmSjen.

 molitvi Npl 'prayer'; DIM molîtvica, Npl -e.
 moltâr 'wooden mortar', Gsg -â, Lsg -ö.
 moltarîâ 'coffe-mill (small wooden case with a little drawer in it

 and with a metal handle emerging from it (cf. manizîn)'.

 roSran PR 'have to, be obliged to', PR -as, -a, -amo, -ate, -aju,
 LP -al, -ala, -alo, -ali, -ale;+ all these forms also att with

 -à-: màran, màras, etc. ++.

 more 'sea', Gsg -a, Lsg -u/-e/-ù, Npl -a, Lpl -ah.
 roornär 'seaman', Npl -Î.

 Mörovl Npl MP ADJ to a nonattested surname.

 morskî Nsg m ADJ to more, Npl NOMP -ê.
 môsk/môst 'marrow', Lsg moskè.
 most 'bridge', Gsg m5sta, Lsg -u.

 mSstir 'monastery', Lsg -u.

 mSsnja 'scrotum', Asg -u.

 mdt 'gesture', Lsg m5tu, Npl -i.
 root: bit na - (+ D) 'please, suit'.

 motika 'mattock', GsgNpl -i, Alsg -u, Lsg -e; DIM motïcicu Asg,
 Npl -e.

 motôri Npl 'motor, engine'.
 m5vit se 'move (itr)', PR -iroo, LP -ilo.

 pre-m5vit 'move', PR -i, PP IND m premdvjen.

 z-m5vila se LP 'go away'.

 mozjenèc 1 'knot (in wood)'; 2 'pin that forms part of a krSsnja
 and prevents shearing of the kroênjënce'; Npl mozjenct;+ 2 att

 moznjenâc ++; DIM mozjencîfi, Npl -i.
 mSzjina Npl 'sheep-brains'.

 mrâf 'ant', Gsg mrâva, Npl -i, Gpl mrävi/mravi.
 mràs 'frost', Isg mräzon.
 Mravlnci Npl TOP.
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 mravînec 'small ant', Npl mravlnci; DIM mravln&16.

 Mräzova TOP (field), Gsg -e, Lsg -oj.
 po-mrët 'die'.

 u-mrët id., PR umrêê, -è, -èiao, -Sju, LP Omer, Omerla, ûmerlo,

 ùmerli, Omerle, IMP umrî.
 zu-mrët 'die out'.

 mrëzu Asg 'net'; DIM mrëâicu Asg, Npl -e.

 mùcen IND m 'up to one's ears in work',.f mttsna, pi MP mSSni.
 mùclt se 'drudge, toil', PR -in, -1, -lte, LP -111.

 z-mùSit se id., PR -i, -ite, LP -ill.
 s-mufievàt 'talk scandal'.

 mûder IND m 'wise, smart', Nsg m mfldrl, f -a.

 mùfa 'mustiness (of wine)', Asg -u;vlnd je sift na mùfu 'the wine
 has become musty'

 mùha 'fly', Npl -i, Gpl mûh; mùslce Npl.
 muhie unidentified weed, Gsg -à.
 mùka 'torment, martyrdom', Gsg -i.
 mukâ 'meal, flour", Gsg -Î, Asg -Ù.
 mukàt 'low', PR mQce, LP mukäl.

 m01 'pier', Gsg -â, Lsg -ù; DIM mulifi, Npl -i.
 mùlec 'mule', Gsg mQlca, Lsg -e, Npl -1, Gpl muläc; DIM mOlclC,

 Gsg -a.

 mulëta Npl 'grill';+ pi t ++.

 mOli Nsg m 'hornless (of sheep)', f -a, Asg f -u, pi NOMP -e.
 mùlica 'mule', Asg -u, Npl -e.

 mulîna 'rusk', Asg -u, Npl -i, Gpl -g;+ same as pasamëtl ++; DIM
 mulînicu Asg,Npl -e.

 mulinër 'spinning-wheel', Gsg -a, Lsg -u, Npl -i.

 mulît 'shell', PR mûli, -lroo, -lte.

 o-mulît id., PR omQli, -imo, -iju, IMP omulî, PP f omOjena.
 raz-mulît 'crumb'. PR razmflll.

 +mülta 'fine, penalty', Asg -u.
 multàt 'fine'.

 munêda 'coins', Gsg -i, Lsg -e.

 mùnjen IND m 'mad, erazy', pi MP -i, pi NOMP -e.
 z-munjenSt 'become crazy', LP -Si.
 murëlo 'thick piece of fire-wood', GsgNpl -a, Gpl murêl;+ cf.

This content downloaded from 82.95.128.174 on Tue, 13 Mar 2018 16:11:21 UTC
All use subject to http://about.jstor.org/terms



 302

 zvärdul ++.

 mûrka 'sediment in olive-oil', Gsg -i.
 mOrva unidentified tree.

 mûrvice Npl 'fruit of a mûrva'.

 nuisit se 'not be on speaking terms', PR -i, -imo.

 mustäfii Npl 'tassel on Indian corn'.

 mus 'husband; man', Gsg mûza, Dsg -u, Isg -en, Npl -i, GIpl mSzi,

 Dpi muzen.

 Muskardînjevl Npl MP ADJ to a nonattested surname.
 mSski/mülski Nsg m 1 'male, men's'; 2 (substantially) 'man'; Gsg

 müskoga/mülskoqa, Nsg f mSska/mütska, Asg f mflsku, Nsg n müsko,
 Npl MP mflski/mSski, Gpl musklh/müskih, Npl NOMP mùske.

 mOt 'dregs in oil or wine', Gsg -a, Lsg -u.

 mùtaf IND m 'dumb', pi NOMP mùtave,
 s-mutït 1 'make turbid'; 2 'talk scandal'; 3 - se 'become insane';

 LP -II, -îla, PP IND m smûfien, n -o.

 za-mutît 'mix, stir (e.g. batter)', PR zamQti, -imo.
 mQtni Nsg m 'turbid', f -a, n -o.

 Mûzifi (a?) PROP (family name), Npl -i.
 muzol 'drinking-glass', Gsg -a, Isg -on, Npl -i; DIM muzolîfi.

 N

 na (PREP + A); na ogènj 'on the fire (direction)', na stërnju

 'on the cistern (direction)', si bîl na butêgu 'have you been
 to the shop?', rën na gerbîn 'I am going to the west', na
 drùgu bându 'the other way', na tù i na tù 'in both directions'
 td sen stla svê na rûki 'I sewed all that by hand', to se mëje
 na manizîn 'that is ground with a coffee-mill', bi bile imële
 sakëtie na räme 'they carried a small sack on their shoulders',

 kopât na rediSl 'to dig (a vineyard) in such a way that rows
 are formed, se je na mètri kupîlo 'it was bought by the meter',
 delît na trî dell 'divide into three parts', td smo rëzali na
 bukunîSi 'we cut that into small pieces', se jë na salâtu
 'one can eat that by way of salad', mî na dvê pälimo, i na

 trî 'two or three of us bake their bread together'::: ;+ this
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 PREP is "-accented in such combinations as nâ misel, nä skriji,

 and "-accented in combination with certain pronouns (see 4.2
 and 4.5) ++.

 na (PREP + L);na spàhare "on the cooking-range (rest)', na konjù
 'on horseback', na skojù 'on the island' .

 nabavjäc 'supplier'.

 nabèdnj i/nanabëdnji 'day before Christmas', Gsg nabêdnjega/
 nanabèdnjega.

 näcin 'way, manner', NGpl -i;;:na t5h näcin 'in that way':::.

 nä6 'find', PR nâjden/najdên, nâjde, -emo, -u/-êju, LP nasêl,

 nasiâ, nasll, naslè, IMP najdî, PP f näjdeta; :: sen te prislà

 näfi 'I've come to see you1; se je nasèl ofënjen 'he was offend
 ed' :::.

 nana-sêl LP 'find (a certain quantity of)'.

 obä£ 1 'inspect, look, esp. how the crops are doing, how the

 sheep are, etc.'; 2 'search, frisk'; 3 'go around'; LP obasli,
 IMP obajdi, PP n obäjdeno.

 p56 'go', PR rën/grën, rës/qrës, rë/qrë, remd/qremS, resté,
 redü/gredü, LP sèl, slà, slS, slî, slê, IMP pojdî/hât/hodi,
 pojd!te/h5te;+ LP 1 att posld: nî posld 'it didn't come up (of
 crops)'++.

 prit 'come; become; come into being; be obtained', PR gride,
 -emo, -u/-eju, LP prisèl, prislà, prislS, grislî, prislè, IMP
 pridi, prite/pridite;:: pride vëli 'it becomes big', bi bîlo

 pris id za zèt 'it became so high we could mow it' :::.
 s-näfi se 'manage, cope (with something)', PR snäjde, -èmo, -ete,

 LP snasli.

 zäfi 'set (of the sun)', PR zâjde/zajdè, LP zasld.

 nädo 'blade (of a knife)'.

 nadSle 1 down(wards)'.

 nadùlek 'unripe fig', Npl nadûlci.
 naftalîn/naftalîna 'naphthaline', Gsg Asg -u.
 naqâl IND m 1 'hot-tempered, rash'; 2 ADV (na) näglo 'unexpected

 ly' ; Nsg m nägli, ADV -o, n -o, IND n -d.
 nagSre 'up(wards)'.

 najenüc 'very quickly'.
 nakd see onakà.
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 nakSf see +onakôf.
 na kùp, na kùpe see kùp.
 na lëvo see lëvi.

 nalömno n 'broken (not entirely)'.

 namör 'cold (e.g. In the head)', Gsg -a.

 namSren IND m 'having a cold', f namSrna.

 namorît se 'catch cold', PR namSri, LP -II.

 namuràt se 'fall in love', LP -31, -äla;+ na/va + A 'with' ++.

 namurevàt se 'fall in love', PR -uju.

 nan see onân.

 nänka/nänke 'not even'.

 nanöpak ADV 'inside out'.

 näpa 'rack (on the mantelpiece) on which cups, saucers, etc. are

 placed', Asg -u, Npl -i.

 napèrsnjak/raspèrsnjak 'thimble', Gpl napêrsnjaci.
 näplat 'leather', Gsg -Î.
 nä pol see pol.

 na pô se see jao (PREP + A, under i) .
 napSsni Nsg m 1 'apart, separate, special'; 2 ADV 'properly speak

 ing' ; f -a, pi MP -i, pi NOMP -e, Apl NOHU -e, ADV -o.

 nä postu 'on purpose, for no other purpose, especially'; ;; pGstln
 nä postu 'I put that aside':::.

 naprëko see prëko 2.

 näpret/na näpret ADV 1 'forward'; 2 'in the front';:: do dvanäjst

 lêt na näpret ' from the age of twelve1 :::.
 naprimer 'for instance'.

 Näpuli Npl 'Naples', Gpl -g, Lpl -ah.
 naràf 'character', Gsg narävi,'Lsg -e.
 naränza 'orange', GsgNpl -i, Asg -u, Gpl naräns/naränzi.
 naranzâta 'orange syrup', Gsg -i.
 nasrât ADV, PREP + G 'in the middle (of)'.

 nàs Nsg m 'our', Gsg m nàsega, Dsg m -emu, ILsg m -in, Nsg f -a,
 Gsg f -e, DLsg f -oj, Alsg f -u, Nsg n -e, Npl MP -i, Npl NOMP
 -e, GLpl -ih, Dpi -in, Ipl -imi; :: po näsu ' in our way/language ':::.

 nästro 'band (e.g. on clothing)', Gsg -a, Lsg -u.

 nätesfie (indeclinable) 'not having had one's breakfast, having an

 empty stomach';:: ids sen nätes6e 'I have not yet breakfasted':::
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 naùcen IND m 'used to1, f naùsna, n -o, pi MP -i, pl NOMP -e, Api
 NOHU -e.

 natte 1 'habit1; 2 'skill acquired by experience'; 3 'schooling';
 Gsg -a.

 nävel 1 'freight/ carriage'; 2 'payment'; 3 'good pay, windfall';::

 td ti je nävel 'that serves you well':::.
 navërh (PREP + G); :: navërh bScvi 'on top of the barrel', sen naverh

 skâl 'I am at the top of the stairs', sen prisé1 naverh âkâl
 'I reached the top of the stairs'(the final h is dropped, see

 2.51);+ about navërh in toponyms see under Verhläs ++.

 naviqàt 'be a sailor', PR -â, -àju, LP -SI.
 navïlast IND m 'forked'.

 näzat/näzada 1 also na näzat 'back(ward)'; 2 'ago'.

 naztmek 'ram in its second year', Gsg nazlmka.
 nazîmica "ewe-lamb in its second year'.

 n| 1 'no'; 2 'not'.
 nëbo 'sky', Gsg -a.
 nSc see nés.

 nedëja 'Sunday', Gsg -i, Asg -u;:: cëlu nedëju dän 'a whole week'

 (lx; dial.?):::.

 Nëdomise(n)j/Mèdomise(n)i TOP, Gsg Nëdomlsnja, Lsg -e.

 nëgda 1 'ever, at any time'; 2 'sometimes'; 3 'at one time, in

 former days'.

 nëgde/nëgdere 'somewhere, anywhere'.
 nSho/nèhor/nèhora 'than'.

 n&ka 1 CONJ 'let (permission, consent, wish, resignation)';:: nèka
 rë 'let him go':::; 2 INT 'let him/her/etc., so be it (permis

 sion, consent, resignation)'; 3 CONJ 'so that, in order that,

 that (if the clause expresses a wish or instruction)'.
 nëkada 'sometimes'.

 nëkako/nëkakor 'in one way or another, somehow'.

 nëkan 'somewhere, anywhere (direction)'.

 nëkl/nèki Nsg m 'some(body), any(body), a certain, a few', Gsg m
 -oga, Dsg m -omu, Isg m -in, Nsg f -a, Gsg f/Npl NOMP -e, Asg

 f -u, Lsg f -oj, Nsg n -o, Npl MP -i, GLpl -ih. Dpi -in, Ipl
 -iml.

 nëmers/nèmers 'abstinence from meat'.
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 ner ' than ' ; + much less common than nèho/nShor/nêhora ++.

 Nerezini Npl TOP (village), Lpl -ah.
 nervös IND m 'nervous', IND f nervSza.

 nesîce Npl 'laying-hen'.
 nesrëfia 'unhappiness, misfortune', Npl -i.
 nëst 1 'carry, bring'; 2 'lay (eggs)', PR nésè, -èroo, -èju, LP

 néslà, -Id, -lî, -lè.
 po-nëst 'bring', PR ponesên, -è, LP ponëselr ponesld, -lî.
 pod-nëst 'endure'.

 per-nèst 'bring', PR pernesès, -è, -èmo, -êju, LP pernësel,
 pernesli, -lê, PP Nsg n pernesëno, IMP pernès/pernesî,
 pernêste/pernesîte.

 pro-nesè PR 'start laying (of hens)', PR -§ju, LP proneslä.
 z-nesê PR 'lay (eggs)', PP IND n znesend (sic), Nsg n znesëno.

 nâs/nâc 'something, anything', G nëcesa, I nëkin, L nëcin.
 netjäk 'nephew', Gsg -à, Npl netjacl, GIpl netjäcl, Dpi netjakön.
 netjakînja 'niece', GsgNpl -i, Asg -u.
 nevêra 'thunderstorm', Npl -i.

 nevësta 'bride; daughter-in-law', Isg -u, Npl -i^.

 nevëstica 'bride', GDsg -e, Asg -u.

 nevësfiak 'bridegroom', Gsg -a, Dsg -u.

 ni 'neither, nor; not even'.

 nïgde/nîgdere 'nowhere'.

 nîkako 'nohow, in no way'.

 nîkakof Nsg m 'no (kind of), no...at all; good-for-nothing', Nsg f
 nîkakova, Gsg n nikakovoga, Gpl ntkakovih.

 nîkan 'nowhere (direction)'.

 nîkat 'never'.

 nikat 'come up (of plants, etc.)', PR nîcu.
 niki Nsg m 1 'no, none'; 2 (m) 'nobody'; Gsg m nîkoga, Dsg m -omu,

 Isg m -in, Nsg f -a, Gsg f -e, Asg f -u, Nsg n -o.

 niknut 'come up (of plants, etc.)', LP nïknula, niknulo/niklo.
 z-nîkne PR id.

 nîkut: do - 'from nowhere'.

 Niska TOP, Lsg -e/-oj.

 nîski Nsg m 'low', n -o, COMP Nsg m nîzi;+less common than bàs ++.
 nis 'nothing', Gsg nîcesa;bez nis 'without anything, nts koristl
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 do njegà 'he is good for nothing', ni imëla nîs poslà zes njû
 'she didn't have any work because of her'.

 u-nisCûje PR 'destroy'.
 u-ntstit 'destroy', PR -iju, LP -ila, -ilo, PP n unisfieno.
 nizäle LP 'put in a row'.

 na-nizät id., PR nanlzes, LP nanizäl, -äli, PP pi NOMP nanlzene,
 IMP nanlzî.

 z-nizälo LP id.

 njakarât 'stammer (?)', PR -â.

 raz-njakarâ PR 'eat in a repulsive way', PP n -âno.
 z-njakarât id., LP -äl.

 njëdra Npl: stâvit va - 'put under one's coat', va njëdreh Lpl
 'under my, your, etc. coat'j Gpl njëdar.

 njeçrdf Nsg m 'his', Gsg m njeqövoga, Nsg f -a, Gsg f/Npl NOMP -e,
 Asg f -u, Lsg f -oj, Nsg n -o, Npl MP -i, Gpl -ih.

 njergùtaf IND m 'nagging'.
 njerzitê PR 'grumble', PR -ë, GER -ëfi, LP njerzëla.
 njetît 'lay (a fire)'.

 na-njetït id., PR nanjëti, LP nanjetïla/nagnjetîla (lx).

 njëvin Nsg m 'her', Nsg f -a, Gsg f -e, Asg f -u, Gsg n -oqa.

 njezld 'nest', Gsg -à, Npl njëzla, Gpl njëzal;+ Npl »-à ++; DIM
 njezlîâe.

 njîhof Nsg m 'their', Gsg m njthovoqa, Nsg f -a, Gsg f -e, Asg f
 -u, Nsg n -o, Npl MP -i, Npl NOMP -e. Dpi -in.

 NjilSvica see Ilövica.

 nj5ki Npl certain food.

 njorancîjl Npl 'stupidity'.
 njoränt IND m 'stupid', f -a, pi MP

 po-njoranteje PR 'become stupid'.
 njortt 'dive', PR njSri, -iju, LP -II.

 nô6 'night', GsgNpl n56i, Lsg n8Se/nofit/no6S.
 nofiës/nogâska 'to-night'.
 nSfinji Nsg m ADJ to nôfi.

 nogà 'leg', Gsg -Ï, Asg n5gu, Isg -ü, Lsg -â, Npl nöqi, Gpl n5h,
 Ipl -5ml, Lpl -ah.

 nSh see on5h.

 nohcte see nos.
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 nShet/ngfet 'nail', Gsg n5£ta, Isg nShton, Lsg ngftu, Npl nöhti/

 nöfti, Ipl nöhti; DIM nohttfii Npl.
 n5na 'grandmother', Gsg -i, Dsg -e, Isg -u; + cf mamtca ++.
 n5no 'grandfather', Gsg -a, Dsg -u.

 n8s 1 'nose'j 2 'spout'; Gsg -a, Lsg -ù; :: je fiapäl v nos 'he is
 offended':::; DIM nohctö (see 2.21), Gsg -a.

 nSsefia f 'pregnant';+ dial.? ++.

 nosit 1 'carry'; 2 - se 'dress oneself'; PR nösln, -i, -e/-iju, GER
 -efi, LP -II, -tlo, -Iii, IMP -Î.

 na-n5siiu PR 'gather'.

 z-nostt 'gather', LP -til.
 za-n8si PR: - detè 'become pregnant'.

 nos 'knife', Gsg n5za, Isg -on, Npl -i, GIpl n5zl;+ Ipl *nozt ++;
 DIM noätfi, Isg -en, Npl -i.

 noânjà 'national costvime', Asg -Ù, Lsg -i, Npl -Î.
 notäjo 'notary public', Gsg -a, Isg -on, Npl -i.

 novëmber 'November', Gsg novëmbra, Lsg -u.

 po-novûje PR 'repeat'.
 n5vi Nsg m 'new', Gsg m -oga, Lsg f -oj, n/Asg n -o, pi NOMP/Apl

 NOMP -e, COMP Nsg n -ëje;:: po nSvu 'in a/the new way', po

 novëju ' in a newer way ' :::.

 novlna 'newly dug piece of land', Asg -u.
 Novtna TOP.

 noîlca 1 DIM nogà; 2 'leg (e.g. of a table)'; GsgNpl -e, Asg -u,
 Ipl -ami.

 nSzice Npl 'shears', Gpl -g, Ipl -ami.
 nflda see onQda.

 nSde see onGde.

 nûklet 'sheep in its second year', Npl -i, Gpl nuklët.
 nùter 'in, inside (direction)';+ also na nùter ++.
 nûtre/nùtre/po nùtru 'in, inside (rest)';do nStri 'from the

 inside ' :::.
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 0

 5ba N m n 'both', N f Sbe, D obin, I obtml, L oblh;+ in the combi
 nations 5ba dvâ and 5be dvê, the words dvâ and dvë have second

 ary stress or no stress at all; see also öbuha ++.
 obadât see badân (1).

 obëCan PR 'promise', PR -a, LP -äl, -äla.
 Sbeden IND m 'not serious; frivolous', f Sbedna, pi MP -i.

 Sberva 'eyebrow', GsgNpl -i, Lpl -äh.

 öbet 'nonseriousness; frivolity', Gsg obedî, Gpl obët.
 obèt 'midday meal', Gsg obëda, Isg -on, Npl -i.
 oblaSît se 'become cloudy'.

 na-oblacit se 'get steamed up, get dim', LP -îlo, -île.
 Sblak 1 'cloud'; 2 'big swarm (e.g. of bees)'; Gsg -a, Lsg -u, Npl

 Sblaci.

 öblasno n 'clouded'.

 5bli Nsg m 'oval (?)', f -a, n -o.

 obligân IND m 1 'obliged'; 2 'professional, payed'; f -a, pi MP -i.
 oblîja 'kind of cake, traditionally eaten at All Saints', Asg -u,

 Npl -i.

 oblùzenci Npl 'piece of peeled off rind';+ cf ob-luzit ++.
 obràs 'face', Lsg obräzu.

 5bruc 'hoop', Isg -on, Lsg -û, Npl -i; DIM öbrücifi.
 5buha 'both ears'(used in connection with earmarks).

 obOvan PR 'shoe', LP obuväle.

 55uh 'stepfather', Gsg -a.

 o6alt Npl 'glasses', Gpl o6§l.
 odovrëllna/udovrëllna 'kind of weak wine, obtained by pressing

 dropîni in a wine-press and mixing the results with water',
 Gsg odovrëllni/udovrëlini, Asg udovrëlinu.

 odvâ/odvëka/dvè/dvëka 'here'.

 ofcâ 'sheep', Gsg -ï, DLsg -è, Asg ôfcu, Isg -ü, Npl ofce, Gpl
 oväc, Dpi -än, lpl -âmi, Lpl -äh; P/A ofcînl Npl.

 ofëndit 'offend', PR -i, LP -ila, PP IND m ofënjen.

 ofenjîf IND m 'offensive'.

 Sferii ni vefi - 'there is nothing to be done about it now, it
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 can't be changed'.

 àferk IND m 1 adroit, nimble'.

 OgScini (a?) TOP.

 ogädnjik 'collar', Npl oqädnjlci.

 ogânj 'fire', Gsg ognjà, Lsg -ù/-è, Gpl Sganj, Lpl ögnjeh.
 Sglavica 'bridle', Gsg -e, Asg -u.

 oqnilsfie 1 'fireplace'; 2 'plot of land that has been fertilized

 with ashes, mostly destined for sowing cabbage'; GsgNpl -a,

 Lsg -u/-e, Lpl -ah;+ 1 att ugnjlsCe (meaning 2) ++.

 ogräda 'enclosure (e.g. fence or stone wall)', Asg -u, Npl -i;
 + dial.? ++.

 Ogrädi Npl TOP (field), Lpl -ah.

 ogrâjca 'parcel of pasture-land'; GLsgNpl -e, Asg -u, Gpl -g, Lpl
 -ah; DIM ogrâjcicu Asg, Npl -e.

 ogùnjek 'small piece of fire-wood remaining after a large piece
 has been cut into equal parts', Gsg ogünka, Npl ogOnci, Gpl
 ogùnjak.

 5hol IND m 'proud', f -a, pi MP -i.
 0 jlc 'pole (shaft by which a cart is drawn)', Gsg -a.
 Okladifii Npl TOP.
 5ko 1 'eye'; 2 pi 'pieces of fat in ollta (meaning 2)'; Gsg -a,

 Isg -on, Lsg -u/-ù, Npl 5ce/Sci, Gpl oclj, lpl ocljami, Lpl
 ocîjah;+ dvâ 5ka, *dvâ 5ce ++; P/A DIM ocï6ini" Npl.

 okollna 'surroundings'.

 5kolo 1 PREP + G :: ökolo vrâta 'around the neck', ôkolo kûfi 1 near

 the houses1:::; 2 ADV (also na ökolo) 'around' :: hodît na Skolo

 'lead a frivolous life'; jà sen bîl na Skolo "I have travelled,
 I have seen the world'«:.

 okùrit 'be necessary', PR -i, -e, LP -ilo.
 01 see ôli.

 olctna/golctna 'boy (younger than mladîâ)', Gsg -a, Gpl golcîn.
 dli/ol 'or';+ also tli ++.

 ollcina 1 girl (younger than divöjka)'.
 51im 'detergent to clean fleeces with (trademark?)', Isg -on.

 olîto/Slito 1 "intestine1; 2 pi 'stuffed sheep intestines, tradi

 tionally eaten at Carnival'; Gsg ollta, Lsg olltu, Npl olita,

 Gpl ollt, lpl olîti, Lpl olîteh; DIM olitîâe.
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 oltär 'altar', Gsg -à, Lsg -ù/-è, Npl -ï, Gpl -i.
 Omisej TOP (town on the island of Krk).

 Smitro 'surveyor', Gsg -a.
 on 'he', onS 'it', G njegà, D njemù, A njeqâ, I njln, L njën/njln;

 clitic forms: G/A çja, D rou; special clitic forms after stressed
 prepositions: A nj/njega;+ see 4.5; cf. ondh ++.

 onà 'she', G një, D nj5j, A njû, I njS, L nj5j; clitic forms: G je,

 D noj, A ju; after stressed prepositions: A nju;+ see 4.5 ++.
 onakd/nakd 'so, like that, in that way'.
 +onakSf/ nakdf Nsg m 'that kind of (remote)', Lsg f onakövoj, Nsg

 n onakövo.

 onân/nân 1 'there (direction), thither'; 2 'there (rest)'.
 ondà 'then'.

 ondê/ondëka 'there (rest)'.

 oni ' they (MP) ', on| ' they (NOMP) ', G njjth, D njln, A HU njih,
 A NOHU një, I njïmi, L njih; clitic forms: G ih, D nin, A HU

 ih, A NOHU je; after stressed prepositions: A NOHU nje;+ see
 4.5 ++.

 ond see on.

 on5h/nöh/on Nsg m 'that (remote)': for the att forms see 4.12.

 onuda/nGda 'past that; along that road'.
 onùde/nûde 'past that; along that road'.

 opScenek '"foot" of a sheep', Gsg opäcenka.

 Opattje Lsg TOP (town in Istria).
 opès see popjès.

 dpet/Speda/vêspet/vâspeda 'again'.
 opjês see popjès.

 8pjina 'town-hall', Asg -u.

 opjùvek 'fly-blow', Npl opjùfci, Gpl opjùvak, Lpl opjSfceh.
 opSl 'grape-juice', Gsg -à.
 oràt 'plough', PR orèn, -è, -èju, LP 5ral, Sralo, Srali, IMP orî.

 z-5ralo LP id., LP -ali, PP IND f zorenà, Nsg n zorëno, IMP zorî;
 + PP IND f zdrena accepted ++.

 ordënje 'tools (COLL)', Npl -a.

 ordlnàt 'command', PR -â, LP -gl, -äli.
 ordinjûje PR 'command', LP ordinjeväla, -äli.
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 örebica 'partridge', Npl -e.

 orël 'vulture', Npl orlit, Gpl 5ral; P/A orllni Npl.
 Örlec TOP, Gsg -a, Lsg -e/-u.
 örlecan 'inhabitant of Orlec', Gsg -a, Npl -i.
 drlecanka 'female inhabitant of Orlec'.

 Srlesfiica 'female inhabitant of Orlec', Npl -e.

 örleska Nsg f ADJ to Orlec, n -o; po Srlesku 'in the dialect of
 Orlec, as we do it in Orlec, etc.'.

 ormär see vermär.

 osèf unidentified weed (grows between the barley), Gsg osvà.
 ösmi Nsg m 'eighth', Lsg m -in, Gsg f -e.

 5son 'eight'.

 osondesët 'eighty'.

 OsSr TOP (village), Gsg -a, Lsg -e;+ Gsg *-à, Lsg *-ù ++.
 osovnâjst 'eighteen'.

 osovnäjstin Lsg m 'eighteenth'.

 ospodin see gospodln.

 osprêda 'at the front';+ cf dosprêda ++.

 5stek 'lettuce', Gsg -a.

 ostrùga 'bramble', Gsg -i, Asg -u.
 5sul 'landmark between two parcels of land, consisting of a few

 piled-up stones', Npl -i; DIM SsuliCi Npl.
 osöto same as dosSto.

 ostär 'publican', Dsg -Ù, Dpi -5n.
 ostarïja 'pub', Asg -u, Lsg -e, Lpl -ah.
 dster IND m 1 'sharp'; 2 'severe (e.g. winter)'; 3 'hard and dry

 (of earth)'; Nsg m dstri, f -a, n/ADV -o, pi NOMP/Apl NOHU -e,
 COMP Nsg -ija, Nsg m -ëji.

 ostrïca 'grass-like plant, possibly Cyperus', Gsg -e; P/A
 ostrîcina.

 ostrlt 'sharpen', PR 5stri, -into, LP -Iii.
 na-ostrit id., PR naostri, LP -II, PP IND m naSstren.

 otadà: - si rSjen 'then you were born';+ 1 att ++.

 otakäca 'tub (larger than a kebâl)', Gsg -i;, Asg -u; DIM otakäcicu
 Asg.

 otakd/takd 'so, in that way, like that'.
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 otân/tân 1 'there (rest)'; 2 'there (direction), thither'.

 otSva 'Low Sunday (same as Mâli Vezèn)', Asg -u.
 otèc 'father', Gsg ocà, DLsg -ù, Isg -ën, Gpl 8tac;+ see also

 po (PREP + L, under n) ++.

 otël 'hotel', Gsg -a, Lsg -u, Npl -i, Lpl -eh.

 otât 1 auxiliary verb for future tense; 2 'want'; 3 - se 'be
 necessary', PR fiù, âèâ, fié, fiémo, fiéte, fiéju, emphâtical PR
 öfiu, Sfies, 56e, öfiemo, öfiete, öfiu, negated PR nëfiu, nëfies,

 nëfie, nëfiemo, nëfiete, nëfieju, LP tël/otël, tëla/otëla, tëlo,

 tëli/otëli, tële.

 otôber 'October', Gsg otôbra, Lsg -u.

 otôbernica unidentified flower, Npl -e.

 ot5h/t5h Hsg m 'that (near)': for the att forms see 4.12.

 Strof 'poison'.

 Strovne pi NOMP 'poisonous'.
 otùka see tù.

 ovakS/vakd 'so, like this, in this way'.
 +QVctkSf/vakSf Nsg m 'this kind of', Gsg m vakövoqa, Gpl vakövih,

 Api NOHU vakSve.

 ovân/vân 'here (direction), hither; on this side'; van nân 'to

 and fro', vân i nân 'this way and back' :::.
 ov5h/v5h Nsg m 'this': for the att forms see 4.12.
 ovolïko see volîko.

 ovûda/vSda/ovQde/vûde 1 'past here, along this road'; 2 'here

 (direction), hither'; 3 'here (in a broader sense than odvé,

 e.g. in the neighbourhood, around here)'.

 ozâda ADV 'behind, at the back';+ cf zâda ++.

 ozqôr ADV 'above, on top';+ cf dozgora, zgor, zgSra ++.
 ozrujäva se PR 'be annoyed'.

 ozrùjen IND m 'annoyed'.
 Özup TOP (field), Gsg Ôzuba, Lpl Ozûbeh.
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 P

 pacêncija 'patience', Gsg -i, Asg -u.
 pacàt se (+ D; va + A) 'hinder, hamper, make oneself a nuisance

 to', PR -â, -äju, LP -51, -äla.

 pacitt (+ D) 'hinder, hamper', PR päcis, -i, -ite.
 Paglffiin/PaSIscin TOP (field), Gsg PaCIfcina, Lsg Pafilfclne, Npl

 Pa6Ifcini/Pa6Iscini;+ cf 2.22 ++.

 P56ovi Npl MP ADJ to a nonattested surname, Gpl -ih.
 pädat 'fall; fall to pieces (e.g. of old houses)', PR -as, -a,

 -aju, LP -al, -alo, -ale.

 pro-päda PR 'disappear'.

 ras-pâda se PR 'fall to pieces'.

 s-päda PR 1 'fall off'; 2 + A 'be due su nän dâli kojjko nâs
 je spadàlo 'we were given what was due to us' ; LP -âlo
 (meaning 2), spädale (meaning 1);späda mené 'it is my
 turn cf s-pälo ++.

 Pâdova TOP, Lsg -e.

 Pâh TOP (island), Gsg Paga, Lsg -u.
 na-pajâll LP 'water (e.g. cattle)'.

 pak ADV 'then, after, and so, and consequently;+ often att as
 [pah], not always explicable by sandhi-rule no. 6 in 2.51 ++.

 pàk 'package, pack'; DIM päki6i Npl.
 päka 'slap, blow', Asg -u.
 pakâno PP n 'pack'.

 s-pakäl LP id.

 pakèt 'parcel'.
 paketàt 'pack'.
 PciketGjen PR ' pack '.

 pâl 'pole', Lsg -ù, Npl -i, Lpl päleh.
 pâlca 1 'stick'; 2 'offshoot, runner (of a plant)'; 3 'cross-lath

 between two krosnjënce (see krSsnja)'; GsgNpl -e, Gpl -g, Lpl
 -ah.

 pälclS small bird, probably the wren;+ also called pälciC-cäri6++.
 pälec 1 'thumb'; 2 'the big toe'; Gsg galea.
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 palènta 'polenta, made of Indian corn', Gsg -i, Asg -u.

 palëta 'dust-pan'.

 palljàt 'gallop (itr)', PR -â, GER -àjug.
 palîs 'bonfire', Gsg palîza.

 pâlît 1 'bake'; 2 'light'; 3 'pinch (steal)'; PR päliroo, LP -îla,
 -îlo, -îli.

 na-pälimo PR 'light'.

 o-palît 1 'bake'; 2 'burn away (around something)'; 3 'pinch
 (steal)'; LP -II, -îla, PP f opäjena, n -o.

 za-palît 1 'bake'; 2 'thrust, prick (into something)', PR zapäli,
 -imo.

 pallzgât 'have a bonfire', PR -an, -â, -äju, LP -51, -âli.

 palmënt 'floor, storey', Gsg -a.

 palût 'marsh', Npl palûdi; P/A palûdina.
 pämet (f) 'intelligence; memory', Gsg -i, Lsg -è/-ù (sic).
 pâmeten IND m 'sensible, intelligent', n pämetno, COMP Npl MP -ë ji,

 SUP Nsg n nâjpametnëje.

 pâmetit se 'remember', PR -in, -is, -imo, -ila.

 o-pâmetil se LP id.

 s-pametît/spâmetit se id.

 pamidôr 'tomato', Gsg -a, Gpl pamidôri;+ Nsg and Npl also att with
 po-; G.D. regarded the variants with po- as 'newer' ++.

 pän 'certain kind of textile', Gsg -a.

 panâda 'panada, made of breadcrumbs, water and some oil or fat
 (used as infants' food)', Gsg -i, Asg -u; DIM panâdice Gsg;

 P/A panadînu Asg.
 panarîfi kind of basket.

 pancêra 'corset'.

 panddlo 'stupid person', Gsg -a.
 panjSka 'corn-cob', Npl -i;+ Scime as glavica, but panj5ka is

 considered a more Italian word ++.

 pantakân 'powder that destroys fleas (trademark?)', Gsg -a.
 pantâna 'wet mess'; P/A pantânina.

 pantigân/pantigâna 'rat'.

 pâpa 'pope', Gsg -a.
 papagâlo 'parrot', Gsg -a, Isg -on, Gpl papaqâli.
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 papastijöstija "medallion, worn around the neck, with the likeness

 of a saint', Npl -i; DIM papastijöstijica, Npl -e.

 pâr 1 'pair'; 2 'a couple (of)1 ; 3 'sort, kind'; 4 (+ D, not de
 clined, used in predicative position) 'of the same age as'::

 nismS par 'we are not of the same age'; onï su pâr njemù 'they
 are of the same age as he':::; 5 'even (of number) ' :: dvâ su
 pari 'two is an even number'(cf dëspar).

 pära 'steam', Gsg -i, Asg -u.

 parânca 1 'shoulder-strap'; 2 'brace (on trousers)', Npl -e; DIM
 parâncice Npl.

 parangunàt 'be equal to', PR -âs, LP -äli.
 parât 'tear, pull apart', PR päran, -a, -aju, LP -älo, -äli.

 na-paräli LP 'pull out a certain quantity of'.

 ras-parât 1 'tear apart'; 2 - se 'tear one's skin'; PR raspära,
 LP -äla, -älo, PP f raspârana, n -o, IMP raspäraj.

 paran PR 'think', LP -äl;+ according to G.D., this verb has no
 INF ++.

 parifiàt 'prepare (a meal)', PR -a, -ate.
 pariCevàt 'prepare (a meal)'.
 pärit 1 'heat'; 2 'be hot'; PR päri, -iju;+ PR 3sg on one occasion

 a few times att as pàri ++.

 o-päri PR 'boil for a very short time', PR -imo, PP n opäreno,

 pi NOMP -ene.

 pot-pärit 'scorch (grapes) by walking in the vineyard in hot

 weather', PR -i, LP -ilo, -ili, PP n potpäreno.

 s-päril se LP 'burn oneself'.

 za-pärin PR 'boil for a very short time'.

 parôn 1 'lord'+ G.D. preferred gospodär ++; 2 (jestingly) 'boss'.
 particëla 'parcel of land', Npl -i.

 partîdu Asg 'game (e.g. of bowls)'.
 partit 1 'leave, go away'; 2 'die (eufemism)'; PR -i, -imo, LP -il.

 pas 1 'belt (also the sash that forms part of the national cos

 tume) 1 ; 2 bozji - 'rainbow'; Gsg -a, Lsg -ù, Npl -i.
 pasàt 'pass', PR -an, -a, -âroo, -âte, -äju, LP -äl, -äla, -älo,

 -äli, PP f -âna;:: vrême pasàt 'make time pass agreeably',
 pasâna setimâna 'last week', kî ne bacilâ, on näjbdje pasâ lit.

This content downloaded from 82.95.128.174 on Tue, 13 Mar 2018 16:11:21 UTC
All use subject to http://about.jstor.org/terms



 317

 'who does not worry Is best off':::.

 pre-pasälo LP 'pass', PP IND m -an;:: je prepasân 'he is

 crazy' :::.

 paseväl LP 'pass', LP -älo, -äli, PR pasûje.

 pastca 'belt, leather strap', Asg -u, Npl -e.
 pasjavîra curse; kâ pasjavîra je v5 'what the bloody hell is

 this?' :::.

 past 'fall', PR padê, -êju, LP päl, päla, pälo, pâle.

 do-pälo LP (+ A) 'fall to a person's share', PR dopadS.
 ot-padèju PR 'fall off'.

 po-päst 'steal', PR popadès, -è, -ëte, LP popäl, popäla.

 pro-päst 1 'disappear, cease to exist'; 2 'go to pieces'; PR

 propadê, LP propäl, propäle, IMP propadï.

 s-padè PR (+ A) 'be due; happen to'; :: ti je prlslS kolïko te je
 spälo 'you have got what was due to you', nâs to rêje spadl
 'that happens less often to us':::;+ cf s-päda ++.

 päst 'graze (tr: sheep, etc.)', PR pasè, -èmo, -Sju, GER -06, LP
 päsel, päslo, päsli, päsle, IMP pasî.

 ras-päsle se LP ' (of sheep) spread while grazing (?)'.

 pastlr 'shepherd', Gsg -à, Npl Dpi -on.
 za-pastro6àt 'do (something) awkwardly, make a mess (of something)',

 LP -âl, -51a, PP n -âno.

 +pS§a '(piece of) pasture-land', Gsg päsi, Asg -u.
 pasabrôdo (n) 'kind of sieve (used for soup)'.

 pasäj 'passage'.

 pasamëti Npl 'rusk';+ same as mullna ++.
 pascie 'apron-string'.
 pasnjäk 'piece of pasture-land'.

 päst 'pulp', Gsg -i.

 pâsti Gsg 'pasta', Asg -u; :: pästa na sOho 'pastasciutta'.
 pastîni Npl 'biscuit'.
 pätina 'shoe-polish', Isg -u.

 patinât 'polish (shoes)', PR -ate, IMP -5j.
 pätit 'suffer', PR -i;+ dial.? ++.

 pàucina 'cobweb', Asg -u, Npl -i, Gpl -g.
 pàuk 'spider', Npl pàuki/pâuci, Gpl pàuk.
 päzuha/päzoka 1 'arm-pit'; 2 'axil'; Isg päzuhu/päzoku, Lsg
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 päzoke, Npl pâzoki.

 pecënja 'kind of ham (near the spine of the pig)', Npl -i; DIM

 pecênjice Npl.

 pèfi 'bake', PR pecë, -ète, -S ju, GER pecëC/pekûfi, LP pëkel, peklâ,
 -lô, -11, -lè, PP IND m pecèn, pl NOMP -e.

 o-pecè se PR 'be burnt, scorched; become sunburned', LP opeklâ,

 -IS, PP Nsg n opecëno.
 s-pèC 'bake', PR specè, LP spêkel, speklâ, -lî, IMP specî.

 za-pëkel se LP exact meaning unclear.

 pêg 'oven', Gsg -î, Isg -ü, Lsg -è, Npl pëfii, Gpl pëg/pëfii, Ipl
 -ami, Lpl pë£ah/-èh/-âh.

 peSlca/petnjîca 'small oven/stove', Asg peâïcu/petnjïcu.
 pedalù Lsg see pidàl.
 pedesêt 'fifty'.
 pedïsat 'torment, vex', PR -a, -aju, PP IND m -an, pl MP -ani.
 pëdnja/pëgnja 'unit of length equal to the distance between the

 tips of the thumb and index-finger (middle-finger?) when

 spread out', Gsg pègji, Asg pëgnju, Npl pëgji, Gpl pëganj.
 pèhat 'kick', PR -an, -a, -aju, LP -ala.

 pèhenj 'kick', Gsg plhenj a/pêhnj a, Npl pèhenji, Gpl pèhanj.
 pëhji Npl 'belly wool', Gpl pëhaj, Ipl pèhji.
 pehnùt 'kick', PR pèhne, LP -ùla.

 pejàt 'bring; take (somewhere); drive (e.g. sheep)', PR pëja, -amo,
 -ate, -aju, LP -äl, -äli, GER pèjajuc.

 na-pejäla LP 'bring a certain quantity of', LP -älo, -äli■

 po-pejât 'bring', LP -51, -äli.

 per-pejàt/prepejât 1 'bring'; 2 'lead (e.g. a climbing-plant)';
 PR prepëja, perpëjamo, prepëjaju/perpëjaju, LP perpejäl, -äli,

 PP IND m prepëjan, IMP prepëjaj;:: rêt na krâj perpejàt 1 dig a
 row up to the edge (of the vineyard); se na tènje prepëja 'it

 is made thinner (by chiselling) ' :::.
 s-pejälo LP 'take away'.

 pekêl 'hell', Lsg peklù/-è.
 pelëj 'thick blanket, made of sheepskins', Nlpl -i.
 pëlh unidentified animal (mole?), Npl -i; DIM pêlsiC.
 pelïca 'fur', GsgNpl -e, Isg -u.
 pelln 'wormwood', Gsg pelina.
 pellnkofca Gsg 'liquor, made of wormwood'.
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 pèlni Nsg m 1 full', f -a, n -o, pl NOMP/Apl NOHU -e, Gpl -ih, ADV
 -o.

 na-pâlnit 'fill', PR -i, -imo, -e/-iju, PP pl MP napêlnjeni.
 pre-pèlni PR id., PP n prepëlnjeno.

 na-pelnjûjemo PR 'fill'.

 pre-pelnjûje PR id.

 pëls 'snail', Gsg pelzà, Npl — Jt, Gpl pëlzi; DIM pelzïfii Npl.
 pêlt 'complexion', Gsg -î.
 pelvän 'priest of a larger parish', Gsg -a.

 pelvanîja 'parish of a pelvân'.
 pelzèt 1 'slip'; 2 'be slippery'; PR pelzl, LP pelzëlo.

 po-pelzèt 'slip'.
 pelzêta 'hand-rail (on stairs)'.

 pëna 'pen', Isg -u, Npl -i.

 pëna (a?) 'foam'.

 pëndat 'incline, slope', PR -a.

 pënj 1 'pledge (something pledged)'; 2 'object used in ïqra na

 pënj (see 3)'; 3 igra na pënj 'game in which one party hides
 a few objects and the other party must guess where they are';
 Gsg -a;+ Gsg +-à accepted ++.

 penjàt 'levy a distress upon'.
 za-penjàt id., LP -äl, -äli, -äle.

 Pünjef TOP (field), Gsg Pènjevoga.
 penkâla 'pen', Npl -i;+ dial.? ++.
 pensât 'think', PR -an, LP -äl.

 pënsiji Npl 'pension'.

 pensjër 'thought', Gsg -a, Npl -i.

 pepejùha 'butterfly'.
 përc 'he-goat', Gsg -a, Gpl pêrc.
 na-perfievàt 'load (a pack-animal)', GER naperfiùjufi.
 përgul 'balcony', Npl -i.

 pergulâda 'pergola'.
 perhälo 'ribbon with a floral design (worn on the national cos

 tume) ', Npl perhäla/prehäla, Gpl perhâl, Ipl perhäli.
 pèrhut 1 'certain vermin living on chickens'; 2 'dandruff', Npl

 pèrhudi, Gpl perhut;+ 2 att Npl pêrhuti (on one occasion); when
 asked, G.D. preferred pèrhudi ++.
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 perikulSt 1 'incur a risk, be in danger'; 2 - do + G 'be in want
 of' :: nestS perikulSl do vodl ' you were not short of water' :::; PR
 -ate, LP -31, -all.

 per^kulo: je na perlkulo 'it is dangerous'; je na perikule za
 zivSt zgublt 'he risks to lose his life'.

 perit 'expert who supervises the division of an estate', Gsg -a.
 pSri se PR 'grow rank (of weeds, etc.)'.

 na-perlt se 1 'grow rank (of weeds, etc.); multiply (e.g. of a
 vermin)'; 2 (+ G) 'get full of (weeds, etc.); 3 (■+ G)'grow
 plants/breed animals one has not grown/bred before'; PR naperin,
 -i, LP. -II, -ila, -llo;;: Su se naperlt malo te r5ci 'I'll breed
 a few of that race' :::.

 perje 'leaves', Gsg -a, Lsg -u.

 perlSt se 1 'roll about in the sand or mud (as chickens like to

 do)'; 2 'get entangled'; PR perla;+ cf koperSSt and com
 pounds ++.

 ras-perlctt 'disentagle, unravel', PR rasperla, LP -ala, -Sli.

 s-perla se PR 'get entangled'.

 za-perlSt exact meaning unclear, PR zaperla.
 PernSt TOP (village), Gsg Pernata.

 perS 1 'leaf'; 2 'feather'; 3 certain ^ ^
 earmark (see illustration); Gsg
 -5, lsg -5n, Npl p§ra, Gpl per,
 Ipl peri, Lpl pereh; DIM . cr * sprSt per$ zat per$
 per!tfie, Npl -i, Gpl perlfi.

 perd: ma - 'yet, for all that'.

 pSrpat 'grope, feel (all over)', PR -as, -a.

 na-p^rpat 'grope, feel', LP -al, IMP -aj.
 pilrse 'breast', Lpl -eh.
 p§rst 'finger', Gsg -a, NIpl -i, Lpl -eh; DIM pirstig.
 persemul 'parsley', Gsg -a.

 persist 'ham', Gsg -a, Npl -i, Gpl persut.
 na-pertit 'load ((on) a pack-animal)', PR -i, -imo, -ite, LP -ili.

 pSrvec TOP (field), Gsg -a, Lsg -e.
 pSrvi Nsg m 'first', Lsg m -in, lsg f -u, Lsg f -oj; ADV pervo,

 SUP ADV najpilrvo.

 p§rvo ADV 'before; in former days', SUP najpdrvo;;:do p&rvo 'from
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 perikulàt 1 'incur a risk, be in danger'; 2 - do + G 'be in want
 of ' :: nestê perikuläl do vodî ' you were not short of water ' ::: ; PR
 -âte, LP -31, -all.

 per^kulo: je na perîkulo 'it is dangerous'; je na perîkule za
 zivSt zgubît 'he risks to lose his life'.

 pérît 'expert who supervises the division of an estate', Gsg -a.
 përi se PR 'grow rank (of weeds, etc.)'.

 na-perît se 1 'grow rank (of weeds, etc.); multiply (e.g. of a
 vermin)'; 2 (+ G) 'get full of (weeds, etc.); 3 (■+ G)'grow
 plants/breed animals one has not grown/bred before'; PR napêrin,
 -i, LP. -Il, -lia, -ïlo;Su se naperït mâlo tê râci 'I'll breed
 a few of that race ' :::.

 përje 'leaves', Gsg -a, Lsg -u.

 perlât se 1 'roll about in the sand or mud (as chickens like to

 do)'; 2 'get entangled'; PR perla;+ cf koperSât and com
 pounds ++.

 ras-perlctt 'disentagle, unravel', PR rasperla, LP -äla, -3li.

 s-përla se PR 'get entangled'.

 za-perlàt exact meaning unclear, PR zapërla.
 Pernàt TOP (village), Gsg Pernäta■
 perS 1 'leaf'; 2 'feather'; 3 certaJ

 perïfie, Npl -i, Gpl perlfi.
 perd : ma - 'yet, for all that'.

 pêrpat 'grope, feel (all over)', PR -as, -a.

 na-pèrpat 'grope, feel', LP -al, IMP -aj.
 pèrse 'breast', Lpl -eh.
 pêrst 'finger', Gsg -a, NIpl -i, Lpl -eh; DIM përstifi.
 persêmul 'parsley', Gsg -a.

 persùt 'ham', Gsg -a, Npl -i, Gpl persût.
 na-pèrtit 'load ((on) a pack-animal)', PR -i, -imo, -ite, LP -ili.
 Pêrvec TOP (field), Gsg -a, Lsg -e.
 pSrvi Nsg m 'first', Lsg m -in, Isg f -u, Lsg f -oj; ADV pèrvo,

 SUP ADV nàjpërvo.

 pèrvo ADV 'before; in former days', SUP nàjpërvo;::do përvo 'from

 earmark (see illustration); Gsg
 -à, Isg -5n, Npl përa, Gpl per,
 lpl përi, Lpl pereh; DIM

 sprêt per$ zât per$ sprêt perzât per$
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 former times1 :::.

 pàrvo (PREP + G) 'before (time)'; i: përvo mêsi 'before mass';

 pàrvo vrëmena 'too early'; p&rvo sënca 'before sunrise'; pèrvo
 Sri ' in less than an hour' .

 pSrzgal 'sheep-pen', NGpl -i;+ cf sterdît ++.
 perSOn 'prison', Gsg -à, Lsg -ù.
 Perzunt Npl TOP, Lpl Perzûneh.
 perzunjër 'prisoner'.

 pês 'dog', Gsg -a, Isg -on, Npl -i, Dpi -on, Lpl -ah, Gpl pes;::
 al vaja pèsa ubît oli zërna razbtt 'nothing can be done about
 it, there is no solution' (G.D. suggested that this saying may

 have arisen in a situation where a dog had the habit of eating

 out of a hand-mill (zërna) and nobody could unteach the animal
 to do so) ; P/A pèslna (stress?) .

 morski pês 'shark'.

 pes 'weight (object used in weighing)', Npl pëzl.
 pesSk 'sand', Gsg peskct, Lsg -ö.
 s-pâskal LP 'do (something) awkwardly'.

 za-pêskat 'do (something) awkwardly, make a mess (of something)'.
 pêst 'handful', Isg -Ü,. Npl -i; DIM peêfitcu Asg, Gpl pesclc.
 pësti PR 'dirty', PR -iju.

 o-pestït id., PR opësti/opèsti, opëstite, opëstiju, LP -II, -îla,

 -îlo, PP IND m opèsCen.

 s-pestll/spèstll LP 1 'dirty'; 2 'do (something) awkwardly'.
 za-pâstit/zapestit 'do (something) awkwardly', PR zapèstl, LP

 -II.

 pesto 'five hundred'.

 pestât 1 'strike, hit, beat'; 2 'sterilize (esp. a ram) by means
 of two stones'; PR pSsta, -amo, -aju, LP -511, PP IND m pëstan.

 na-pestât 'strike, hit', PR napësta.

 s-pëstaju PR 1 'flatten (by striking)'; 2 - se 'fight'; PP IND m

 spëstan.

 pêt 'five'.

 prö-pet PP IND m 'crucify', LP pröpeli.

 petà 'heel', Gsg -î, Asg pêtu, Lsg -à, Lpl -âh.
 petàt 1 - se 'appear unexpectedly/without being asked, intrude, put

 one's nose into'; 2 + D 'lie, deceive, pass something off on
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 someone'; 3 rude word for 'put' (?) ;; petàt jenît kèrpu na
 hSju 'put a patch on a garment':::; PR -â, LP -SI.

 petâh 'cock', Gsg -à, Dsg -Ù, Npl petest, Dpi petehön.
 Sveti Pëter 1 TOP (village); 2 'St Peter'.

 pëtl 1 'fifth'; 2 (m) 'Friday'; Lsg m -ln/-on, Gsg f -e.
 Veli Pëti "Good Friday'.
 petïfi certain coin that was in use durina the Italian rule.

 pëtja, pètjica see pStnja.
 pëtjar 'beggar', Npl -i.

 petjât 'beg alms', PR -â.

 petnäpst 'fifteen'.
 pàtnja/pètja 'loop, tag', GsgNpl pètnji/pètll, Asg pStju, Gpl

 pêtaj; DIM pStnj ica/pètj ica, GsgNpl pètjice/pêtnpice, Asg
 pètjicu.

 petnjïca see pëC.

 Petrinjevoga Gsg m ADJ to a nonattested surname.

 PetrSva 'St Peter's Day', Gsg -i, Asg -u.
 petûn 'concrete', Gsg -à.

 peverün 'red pepper', Npl -Î.
 pezät 'weigh (tr/itr)', PR pëzan, -a (itr also pezl), LP -Slo,

 -ale.

 s-pezât 'weigh (tr)', LP -SI, -51a.
 po-peznùt 'slip', PR popèznes, LP -Ql, -Sil.

 s-pèzne PR id.

 Pèzarica TOP (a spot just outside Orlec, used as a rubbish-dump),
 Asg -u, Lsg -e, Lpl -ah.

 +pîca same as strSden, Asg -u.
 ptcaju PR 'sting, prick'.

 na-pica PR id., LP -alo.

 za-pïSi PR 'pin up to '.
 Plcrèf TOP, Gsg Picrëva, Npl -i, Gpl Picrêf.
 plcûrva ' fungus', Npl -i, Gpl picttraf.
 plfil Nsg m 'small', f -a;+ rare ++.

 pidäl 1 'tree-stem without branches'; 2 'nice straight piece of
 timber'; Lsg pedalù.

 pihjàt 1 'pick, break up (e.g. soil)'; 2 - se 'scratch oneself';
 3 'what pèrhudi do with chickens (bite?)'; PR pihjâ/pîhja,
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 pîhjaju, LP pihjäll.

 na-pihjäli LP 'break up (a certain quantity of)1.

 ras-pihjàt "break up'.
 s-pihjàt id., LP -älo.

 pijacêr: ucrinît jedèn - 'render a service'.

 pijân IND m 'drunk', f -a, pi MP -i.
 pijandùra 'drunkard'; P/A pijandùrina.

 pijàt 'plate', Gsg pljäta, Lsg -u, Npl -i, Lpl -eh, Gpl pijât; DIM
 pijätig.

 o-pijât se 'fuddle oneself', PR oplja.

 pijatänca 'course (part of a meal)', Asg -u, Npl -i.

 pllazâ/pljezâ PR (+ A) 'please', PR pijazäju, LP pljezäl.
 pîjenec 'small piece of fire-wood', Npl pîjenci, Gpl pîjenac.
 pijezâ see pijazâ.

 pïkifi 'small hook; projection, point', Isg -en.
 plknut 'sting', PR pîkne, LP piknul.

 na-pîknete PR id., LP naptknul, -ulo.

 pot-pïknut 1 'spur (a horse)'; 2 'stick/prick under'; LP -ul.
 za-pîkne PR 'prick on to'.

 pikQn 'pick-axe', Gsg -à, Isg -5n, Lsg -ù.
 pikunât 'break up (soil) with a pick-axe'.
 pll/plla 'saw', Gsg -i, Asg pîl/pîlu, Isg pilO/ptlu, Npl plli; DIM

 pilïcu Alsg, Lsg -e, Gpl pllîc.

 pilit 'saw', PR plli, plliju.
 na-pilït 'saw (a certain quantity of)'.
 po-pllîll LP 'saw; saw down', PR popill, -iju.

 pre-pilit 'saw through', LP -îlo, IMP -î, PP n prepljeno.
 ras-plll PR 'saw up; saw off', PR -imp, LP -îlo.
 s-pilîll LP 'saw'.

 pin 'fir-tree; fir-wood', Gsg -a, Lsg -u, Npl -i, Lpl plneh;+ Lsg
 *-û ++.

 plnëlie 'artist's paint-brush', Npl -i.

 na-pînjat se meaning not altogether clear: 1 'pry (?) ; prop (?) ;
 2 :î mî smo se na svê napînjali 'we were ready to turn our hand

 to anything (of unemployed people)'; PR -a, LP -ali.

 plnjäta 'kettle', Asg -u, Npl -i.

 plnka 'loaf of French bread', Asg -u, Npl -i, Gpl pînak.
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 pïpaf IND m 'slow, indolent".

 pipas se PR 'dawdle, linger (?)'.

 piplig 'chick', NIpl -i, Gpl -g.
 pîr 'wedding', Gsg -a, Isg -on, Lsg -u, Npl -i, Lpl pîreh.

 pot-pî:rat ' support, prop ' .
 za-pïraju PR 'shut'.

 pirèt 'wither', PR pirî, LP -ël; PR plri 1 att, later rejected ++.

 pirika 'couch grass (Agropyrum repens (L.) Beav.)'.
 piruli Npl 'pill'; plrulica, Npl -e.
 pirulîn 'Basque beret'.

 pirun 'fork', Isg -ôn, Npl -Î.
 pirunîSi Npl certain earmark (see

 illustration). piruntâi
 pisiit 'write', PR pise, -eju, PP n plseno.

 na-pisât id., PR napîsenio, LP napisäla, -âlo, IMP napis^.

 pîsek/pîsk 1 'mouth-piece, reed'; 2 'leaf of e.g. garlic or onion';
 Npl pîski, Gpl plski.

 pîskel same as pxsek, Npl p£skli;+ rejected by G.D. ++; DIM
 pîsklifi ++.

 Pîskel (a?) TOP, Gsg Pîskla (a?), Lsg -u (a?).
 plsnl Nsg m/pl MP 'small, fine (e.g. sand)', f -a, n -o, pi NOMP

 -e;+ much less frequent than mâli or fîn ++.

 piruntéi

 pis 1 piss'.

 pisàt 'piss', PR plsa, LP -äl.
 po-plsa PR id., LP -äla.

 p£t 'drink', PR pijâ, -ète, -Sju, GER -Ü6, LP pxl, pilà, pîli, IMP
 Pij. pljte.

 na-pît se 1 'drink enough'; 2 'get drunk'; PR napijS, -üju, LP
 näpil, näpili, PP IND m näpit, pi MP näpiti, IMP nap!jte.

 o-pijê se PR 'get drunk', PR -èju.
 po-pît 'drink', PR popijê, -ëmo, LP p5pil, pöpila, pôpili, PP n

 pSpito/popîjeno, IMP poplj, popljte.

 pitanje 'question'.

 pitât 'ask', PR pitan, -a, -ate, -aju, LP -àl, -âla, -äli, IMP
 pitajte.

 pltnja travâ 'certain kind of grass, best quality for livestock';
 Gsg f pltnje, Asg f pltnju.
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 pîtom IND m 'tame', f -a, n -o, pi NOMP -e.
 +pltura 'paint', Isg -u.
 piturâ PR 'paint', LP -äll, PP f -ana.
 plturevàt 'paint', GER piturftjufi.
 pîvo 'wine (either neat or watered down)', Gsg -a;+ cf btra ++.
 pjèskat 'clap one's hands', PR pjSsCe, -en», -u, LP pjèskali.
 pjëta 'fold (e.g. in a skirt)', Npl -i; DIM pjëtica, Npl -e.

 pjùsku Asg 'slap'.
 pläce Lsg 'square'.

 plâc 'weeping'.
 +plä£a 'pay, salary', Gsg -i, Asg -u.
 pläfia PR 'pay', PR -alu, LP -al, -alo.

 plâf 'small boat', Lsg plavè, Npl plâvi, Lpl pläveh;+ f ++.
 plâh 'shy (of animals)', Nsg m plähi, f -a.
 ras-plahêje PR 'become shy (of animals)'.

 plahuttna 'chaff';+ 1 att; utvëjl Npl is much more frequent ++.
 plàjci Npl 'crab-louse'.
 pläki Npl 1 'largo gall (e.g. on a horse)'; 2 'blot'.

 pläkat 'cry', PR plâcen, -eà, -e, -u/-eju, GER pläcufi.
 plämik 'flame', Gsg -a, Gpl plamlci.

 plamikä PR 'flame', LP -älo.

 plasà 'even piece of grass-land without stones', GsgNpl -Î, Lsg
 -è, Lpl -äh, Gpl pläsl.

 Plasî Npl TOP (field), Gpl Pläs, Lpl -äh.
 pläsC certain part of a swine, probably the side, Npl -î;+ cf

 svinina ++.

 pläslt 'frighten (away)'.
 s-pläsit id.

 Plat TOP (small village), Gsg -a, Lsg -ù.
 platit 1 'pay'; 2 'yield (e.g. oil, by olives)'; PR plätiju/-e,

 LP -II, -Ma, -lli, -île, PP IND m pläfien.

 platnS '(piece of) cloth", Gsg -à, Isg -5n, Lsg -ù; DIM platnîfie.
 PlatnSvica TOP (field), Asg -u, Lsg -e.

 plàvat 'swim1, PR -a, -aju.
 pre-plàvalo LP 'be cast ashore'

 s-plctvat ' (begin to) float', PR -a, LP -al, -alo.

 plâvi Nsg m 'blue', Asg f -u, pi NOMP -e;+ less frequent than

This content downloaded from 82.95.128.174 on Tue, 13 Mar 2018 16:11:21 UTC
All use subject to http://about.jstor.org/terms



 326

 blavïten ++.

 Plavnlk TOP (island), Gsg -à, Lsg -ù.
 plâzi PR 'creep', LP -Iii.

 o-pl5zit 'creep (over something)', PR -iju, LP -ilo;nés me
 je opläzilo ' something crept over me' :::.

 plefià 'shoulder', Gsg -à, Isg -5n, Lsg -ü, Npl plêfia, Lpl plëfieh.
 plèh certain kind of metal, Gsg plèha.
 plên 'napkin', Lsg -è, Npl -i, Gpl plëni, Lpl plenâh/plëneh;+ f ++.
 plësen 'mildew', Gsg plësna;+ Nsg plèsen att at 2 occasions

 (F.B,) ++.

 plësnif IND m 'mouldy', n plësnlvo.

 plësniveje PR 'get mouldy', LP -elo.

 o-plësniveje PR id., LP -el.

 s-plësniveje PR id., LP -el, -ele.

 plëst 'tie; knit (also socks, etc.); braid? work (lace)', PR

 pletèn, -è, -ète, -ëju, GER -GC/-ëC, LP plelà, -Id, -lî, -là,

 PP Npl NOMP pletëne;+ see îgla ++.
 na-pletâ PR 'tie', LP naplelà.

 o-plëst 1 'knit'; 2 - se 'braid one's hair'; PR opletèmo, LP
 opleld, PP IND f opletenà, IND n -S, Nsg f opletëna, Asg f -u,
 Npl NOMP -e, IMP opletl.

 ras-plëst 1 'undo (something that has benn tied, knit, braided,

 etc.), unravel'; 2 + A 'unbraid someone's hair'; PP Nsg f

 raspletëna, Asg f -u.

 s-plelî LP 1 'force/talk someone into something'; 2 'braid'; PP
 IND pi NOMP spletenè.

 u-plëst 1 'knit, braid'; 2 + A 'braid someone's hair'; LP

 uplelà, PP IND m upletën, Nsg f -a, IMP upleti.
 za-plëst 1 'force/talk someone into something'; 2 'tie (to some

 thing); 3 - se 'get entangled'; PR zapletè, LP zaplël, zaglelî.
 plât 'weed', PR pelvèn, -è, -èju, GER -Qfi/-ë*5, LP plëli;+ PR 3pl

 +pelvü accepted ++.
 o-plèt id., PR opelvêmo, LP oplëla, PP IND f opelvenà, IMP

 opelvï.

 s-pletàt 'braid', LP splëtala;+ see 6.62 ++.

 za-plëtalo se LP 'get entangled'.
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 plisjîf IND m 'bald', Asg f plisjïvu.
 plisjJvec 'someone who is bald'.

 plltki Nsg m 'shallow', f -a, n -o, pl NOMP -e.

 plltvi Nsg m 'shallow', 11 -o.

 plödi PR 'Impregnate'.

 o-pl8di PR 1 'impregnate'; 2 - se 'become fertile (of land)';

 LP -îla, PP f oplSdena/oplSjena.

 plohd 'small part of an acre1, Lsg -ù, Npl -ä ; je slo na plohä
 vênka lit. 'it came up in plohä' (said when a crop does not
 do equally well in all parts of an acre) ::: ; DIM plohifie.

 plSt 1 'fruit'; 2 'young one (of an animal)'; Gsg plSda, Lsg plodù;
 + rare with meaning 2 ++.

 plot 'fence made of faggots of thorny branches', Gsg plöta, Lsg

 plotù, Npl plSti.
 plùha f 'loose (of earth)', n -o.

 po PREP + A (before certain pronouns this PREP, is stressed and

 "-accented, see 4.2 and 4.5);s: (on the distributive meaning

 exemplified in a to d see 22 "PREP + L-, tto v) a) tmaju jûdl
 svàki po jenôqa, po dvâ 'each has one or two'; b) svâka

 kvärtica îjma po cetîri kili 'each kvärtlca contains 4 kg.; c)

 jedën po jedën 'one by one'; d) mälo kâ îma po dvâ 'very few
 (sheep) have two (lambs) at a time'; e) rën po kozù 'I'm going

 to fetch the goat'; f) pô s je kökos? 'how much is the chick

 en?'; g) po cëli dan 'the whole day long'; h) je pälo po tldh
 'fell on the floor'; i) pô se/na pô se 'apart, separately':::.

 po PREP + I only att in po Simi Svëtimi 'after All Saints' Day'

 and po polnofiQ 'after midnight'.

 po PREP + L::a) po Ilovice 'at Ilovica (TOP)'; b) po kütfie 'in the

 house'; c) po venüt 'outside'; d) po otëleh, po 6à 'in hotels,

 outside the village'; e) po vin teplù 'in this heat'; f) po
 n56e 'at night'; g) po sebè prolejè ùle 'pours oil over him
 self'; h) svè se po vàs hltaju 'they all hurl themselves at
 you'; i) bùra po Tramuntâne ' a northwest wind' ; j) po skälah
 d51e 'down the stairs'; k) po drîton putù 'along a straight

 path'; 1) pês je sêl po sledù 'the dog followed the track'; m)
 sen po nj5j doznäla 'I got to know it through her'; n) nisQ

 brätja prâva, po ocù sS, a po mätere n§ 'they aren't real
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 brothers, on the father's side they are, but on the mother's

 side they aren't'; o) jedën vSnj ne lëpi, po pînu 'an un
 pleasant smell, of fir-trees'; p) po nägu 'in our opinion,

 in our dialect, as we use(d) to do, etc.'; q) po noqäh 'by

 foot'; r) po avljonu 'by aeroplane'; s) po vicëre 'after sup

 per'; t) käpja po käpje 'drop by drop'; u) pläfia po kabuntt
 'pay by the kabSn (certain quantity of fire-wood)'; v) po kilüH
 toliko s51i 'a certain amount of salt for each kilogram'; w)
 onê mâraju platit toltko po ot5j stvâre, tolîko po otöj 'they
 must pay a certain amount (of taxes) on this, a certain amount
 on that' :::.

 pobijäc certain cooper's tool, Isg -on.
 poblâqo ADV 'fast'; COMP povtse.

 pocêf 'furbelow on a skirt', Lsg pocvù, Npl-î, Gpl pöcaf, Ipl pScvi.
 pocetêk 'beginning', Lsg pocetkù.
 pocitâk 'rest', Lsg pocitkù.
 pod PREP + G (cf pud):: pod Losinjâ 'in the direction of Losinj';

 ondè kedê se rë pod Valunà 'where you take the road to Valun'.
 pod PREP + A :: spijü pot stabld 'they sleep under a tree'; tma

 kolombarî pod 5ce 'he has rings under his eyes':::.
 pod PREP + I :: kantêr je ond ce pod bècvaml stoil 'a kantër is the

 thing that lies under barrels'; ïma nëkoga pod njln 'he has

 someone under him'; sve pod mojîmi rukämi je" hodllo 'every
 thing went through my hands'; smo svê dëlali pod otln 'we did

 everything under that (i.e. in that light)':::.

 podêc 1 'wooden box that forms the encasing of a hand-mill'; 2
 'large enamelled mug'; Lsg pocù.

 podelgâst IND m 'oblong', f podelgästa, n -o, pl NOMP -e.
 podênek 'foot (of hill, stairs, etc.), lowest point', Lsg podënku/

 podënke.

 podln 'grandfather', Gsg podina; P/A podtnina Gsg.
 po-podît 'furnish with a (new) floor', PP f popSjena, IMP popodî.
 PodSla Gsg TOP, Lsg -u.

 PodSlifi TOP Gsg -a.

 podrëpnlca 'crupper'.
 podrugQt 'elsewhere'.
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 pogäca 'cake, traditionally eaten at Easter', GsgNpl -i, Asg -u.
 pdhat/pShat 'coat with bread-crumbs', PR pdhan, -a, -ate, PP IND m

 pdhan, n pShano/pShano, IMP pdhajte.

 p5je 'field', GsgNpl -a, Lsg -u.

 Pöje TOP, Lsg -e, Lpl -eh/-ah.
 pSjet 'itch'.

 Poüica TOP, LsgNpl -e, Lpl -ah.
 na-pojit (+ A) 'water (cattle, etc.), give something to drink to',

 PR napgjimo, LP -lia.

 s-pojît 'join', PR spöjin, -imo, PP pi NOMP spSjene.
 p5kle 1 PREP + G 'after'; 2 CONJ 'after' « pökle su se ozenîli

 'after they married':::; 3 ADV 'later, after'.

 pokSjna f 'late' ; :: mojà mât pokSjna 'my late mother':::;+ dial? ++.
 pokrivälo 'piece of cloth that serves to cover something', Npl -a.

 pokrdf 'cover, lid', Isg pokrovön, Npl -Î.
 pol 'half', Gsg pSla, Npl p51i;:: nä pol 1 'in two, in half'; 2

 'half-, semi-' :::.

 polëno 'piece of wood, beam, bar', GsgNpl -a, Isg -on, Lsg -u, Gpl
 polên; DIM polSnciCa Gsg; P/A polenino.

 +po-lëtkovat see pulëtkovat.
 pol^ca 1 'one of the parts of a garment that are (or must be)

 sewed together'; 2 'piece of cloth that protects the bags in

 which grapes are transported from the ropes with which they

 are tied to the packsaddle'; Asg -u, Npl -e, Gpl polîc.

 pSlne 'noon, mid-day', Gsg -a, Lsg 'u; :: po pölnu 'after noon';
 na pdlne 'at noon', do pdlna 'till noon':::.

 polnôfi/pôlnôCl 'midnight', Gsg do pôlnSfii/do polnôfi, Isg polnoCQ,

 Lsg poln56e;+ Gsg do polnoSÎ att but later rejected ++.
 polovtca 'half', Gsg -e, Asg -u.
 ras-polovlt 'cut in two', LP -île.

 polovnä/pdlovna/pSlovna f 'half (e.g. -sister, -brother)1, pi MP
 pSlovni/pölovni, pi NOMP pSlovne/pSlovne;:: t5 su brätja ali
 polovnà 'they are brothers but only half'; onî su brätja
 pdlovna 'they are half-brothers'; onî deçà su pSlovnl 'those
 children are half-brothers (and/or sisters)':::.

 p51us 'one half of a hjSp', Gsg -a, Npl -i.
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 PSlus PROP (surname or family-name), Npl -i.
 polQsamo PR 'cut/break in two1.

 polusifi 'one half of a fig', Npl -i.
 Polusifieva Nsg f ADJ to a proper name, Npl MP -i. «
 ras-polusit 'cut/break in two', PR raspolQsi, PP IND m -en, LP -II,

 -îla.

 polutàk 'part of a spinning-wheel: bobbin on which the yarn is
 wound', Gsg polutkà, Npl polucit, Gpl polOtak; DIM polucïfi.

 pomàjiS 'June', Gsg -a, Lsg -u.
 pomälo ADV 'slowly, little by little; softly (not hardly)', COMP

 pomènje.

 s-pomenùt 1 'remember'; 2 - se 'remember (itr)'; PR spomëni, -iju,
 LP -01, -ütla, -ùll, IMP -Î.

 pomidor see pamidor.

 s-pominjàt se 'remember (itr)', PR spomînjan, -a, -aju, LP -51,
 -âlo, -âli.

 p5roo6 'help', Gsg -i.

 ponedë ji 'Monday', Gsg -eqa; ponedë j i/ponedä jega 'on Monday' .

 ponjäva 'blanket', Npl -i; DIM ponjävica, Gsg -e.
 ponSvno ADV 'anew, over again'.

 pSp 'priest', Gsg -à, Dsg ~û, Npl -î, Gpl p5pi. Dpi -5n.
 popëcek 'poker', Npl popëski.

 pôpel 'ash', Gsg -a, Isg -on.

 popellt 'strew ash on someone's head (on Ash Wednesday)', PR popëli.
 Popelnlca 'Ash Wednesday';+ same as Cista Sredà ++.
 popâr 'pepper', Gsg poprà.
 poperniact Npl 'sweet biscuit, made of medâc'.
 Poptnjevi Npl MP ADJ from a nqnattested surname, Gsg f -e.
 popj§s/opès/opj§s: na - 'sloping, slanting, declining'; + 1 att

 na popjSsk, later rejected ++
 poplàt 'sole of a shoe', Gsg popläta.
 popdsko Nsg n 'belonging to the church'.

 pdrcljice Npl 'small portion'.
 pdret 'harbour', Lsg pSrtu.

 ras-portt 'tear up".

 Porozinu Asg TOP (village), Gpl Porozîn;+ this TOP has apparently
 both sg and pi forms ++.
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 portëla/sportëla 1 'hatch (on a ship)'; 2 'small door in a cooking
 range or a chimney'; Asg portëlu/sportëlu, Npl portëli, Gpl
 sportêl.

 PortîSu Lsg TOP.
 pörtlh 'hall, passage, corridor", Gsg pörtlga, Lsg -u.

 portûn 'gate, high/large door', Lsg -ù.
 poruqjïf IND m 'coarse of speech'.
 pô se see go (PREP + A, under i).
 posëdnl Nsg m 'wine-red', f -a, n/Asg n -o, pi NOMP -e.

 posâl 'work', Gsg poslâ, Lsg -ù, Npl -î;+ dial? ++.
 za-poslEli se LP 'find work'.

 pdspan IND m 'sleepy'.
 posrèt ADV 'in the middle'.

 post 'fast'.

 postäva certain kind of wool.

 pösti PR 'fast'.

 post51/pust51 'shoe', Gsg postolà, Isg postolön, Lsg postolù, Npl
 postôlï/pustolî, Gpl postöl, Lpl postSleh/postolëh.

 postolär 'shoe^maker', Npl -Î.
 postolärski Nsg m 'shoe-maker's'.

 posvë 'entirely'.
 posvitâk 'kind of round cushion which was worn on the head and on

 which a jar or basket was placed', Lsg posvitkft, Npl -Î.
 posvüda/posvflde/posvSt 'everywhere, anywhere'.

 postën IND m 'honest, loyal, respectable', f -a, n -o.

 pdt 1 'floor'; 2 'landing (part of a house)'; 3 'foot (of hill,
 stairs, etc.; cf. podênek)'; Gsg podâ, Lsg -i, Npl -î; DIM
 podîC.

 p3t 1 'large enamelled mug'; 2 'small pan'; Gsg podà, Isg -Sn,
 Npl -Î; DIM podt6, Gsg -a, Npl -i.

 pot 1 sweat'.

 pSten IND m 'sweating', IND f potnà.
 pStis se PR 'sweat', PR -i.

 s-pSti PR id., PR -ite, LP -II.

 pdtkof 'horseshoe', Isg potkovu/pStkovu, Npl pStkovi, Gpl potkSf,

 lpl potkovämi.

 potlSsni Nsg m 'growing close to the ground'.
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 pStpen 'horizontally folded lower part of a skirt (national cos

 tume) 1, Npl -i, Gpl potpën;+ f ++; DIM potpenîce Gsg.
 potprùf/potprùh 'saddle-girth', Gsg potprùha;+ F.B. consistently

 said potprùf, G.D. consistently said potprùh and rejected
 potprùf ++.

 potrëba 'poverty, want; need', Asg -u;:;nän je bilà nés potrëba
 'we needed something'; svè ce je bîlo potrëba 'all that was
 needed' :::.

 potrëben IND m 'poor', f -a.

 potrès 'earthquake', Gsg potrësa.
 povâjen see po-vallt.

 povlcërclC 'light supper', Npl -i.

 povSj 'bandage', Isg -on, Npl -î; DIM povojtfil Npl.

 pSzni Nsg m 'late (e.g. of harvest)', Gsg m -oga, f -a, Gpl -ih,
 Apl NOHU -e.

 poznlna 'crop that is sewn and harvested at a late time', Asg -u.

 pozerfiïf IND m 'voracious', n pozerfiïvo.

 prâh 'dust; powder', Gsg -a, Lsg -u/-ù; P/A prasïna.
 pràh 'threshold', Gsg präha, Lsg -u, Npl -i, Lpl -ah/-eh.
 präpor unidentified tree, Gsg -a.

 prâs 'ram", Gsg prâza, Isg -on, Npl -i, Gpl präs/präzl; DIM
 prazîCa Gsg.

 prasèc 'pig', Gsg prascâ, Dsg -ù, Npl -î, Dpi -ën, Gpl prâsac; DIM
 prasctfi, Gsg -a, Npl -i.

 prasîca 'sow';+ only att as an abusive word ++.
 präskva 'peach', Asg -u, Npl -i, lpl -ami, Gpl präsak/präskaf.

 prasnîca 'whey', Gsg -e, Asg -u.
 prâsfie 'small branches, kindling', Gsg -a.

 präsfiice Npl 'small branch'.

 prSsi PR 1 'give off dust'; 2 - se 'become dusty', PR -iju.

 na-prasîl LP 'make dusty', PP IND m napräsen.

 o-prasît id., LP -II, -îli.

 pràt 'wash', PR perèn, -è, -èmo, -ète, -èju, GER -üfi, LP prâl,
 pralâ, prâlo, prâli.

 o-pràt 'wash; wash over (e.g. of rain)', PR operSn, -à, -àmo,
 -§ju, LP 5pral, -la, -lo, -li, IMP operï, PP Nsg f operëna,
 Nsg n operëno.
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 s-perè PR 'wash off'.

 prätlcen IND m 'skilful', n prätisno.

 s-pratikàt se 'practise'.
 prâvi Nsg m 1 'right, correct, proper, fit, good (at something)';

 2 'tame (of plants and trees)'; 3 'right (not left)'; Gsg m

 -oqa, Lsg m -in, Nsg f -a, Gsg f -e, Nsg n -o, Npl NOMP -e,

 ADV prävo.

 pravîca: kînjeva je - ? 'who is right?', Asg -u;:: dàt pravîcu
 'agree with'; ïman pravîcu 'I am right':::.

 na-prävit 'prepare, make, do', PR -i, -iroo, LP -il, PP f

 naprävjena, n naprävj eno/naprävno, pi NOMP naprävjene;+ many

 att, but sometimes considered less good dialect than u&init ++.
 po-prävlt 'repair', PR -i, LP -ilo, -ili;+ naclnit sometimes

 considered better dialect ++.

 prl-prävimo PR 'prepare, LP -ilo.

 ras-prävit 'prepare', PR -imo, LP -ili.

 s-prävit 1 'prepare'; 2 - fiâ 'remove'; PR -i, -imo, LP -11, IMP
 sprâvi/spràf, PP n sprävno.

 na-prävja PR 'make, cause'.

 po-prävj a PR 1 repair1.

 s-pravjät 'prepare'.
 prSzen/prazên IND m 'empty', IND f praznà.
 s-praznît 'empty', PR spräzni, -e/-iju, LP -îla.
 s-praânlûje PR 'empty'.
 pre- 'too' :: pretepld 'too hot'; prezrëll 'over-ripe';+ not many

 att ++.

 prebända ADV 'on the side(s)'.

 ras-prëfi 'take out (horses)', PR raspredè/raspreSê, LP rasprëqel,

 PP pi NOMP rasprëjene, IMP rasprezî.
 s-prëfi 'put to (horses)', PR spredS/spreiâ, sprezâmo, LP sprëgel,

 sprëgli, PP pi NOMP sprëjene/sprëzene.

 pred PREP + A :: pred jeno pêt let 'some five years ago'; pred

 mësec dän ' a month ago ' :::.

 predëvek 'surname, nick-name'.

 prëdika 'sermon', Asg -u.

 predlkäl LP 'preach', PR predlce.
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 PredSs6ice Lsg TOP (village).

 prefälo; na - 'mistakenly'.

 prefSrca ADV 1 'from sheer necessity'; 2 'under coercion'; 3 'with
 the utmost exertion'.

 PreqSn TOP (part of the town of Cres), Lsg -e.
 ras-prejevàt 'take out (horses)', GER raspredùjufi, LP

 raspreqjeväle (sic)•

 prëko 1 PREP+ G preko gromâc 'over the walls'; preko konalS
 'across the channel'; preko sto let 'one hundred years hence'

 ::: ; 2 ADV 'over, across, beyond'.

 preksïnoCa ADV 'the night before last'.
 prekuzîn 'second cousin', Npl -i.
 preroëk '(national costume) oblong piece of textile, decorated with

 lace, which is fastened around the neck and worn on the

 breast', Npl premëcl.

 prenöna 'great-grandmother', Npl -i.

 prenSno 'great-grandfather', Npl -i.

 prepodîna Gsg 'great-grandfather1.
 preskSpno: - lëto 'leap-year'.
 prëslica 'spindle with tapered ends used in hand-spinning', Asg

 -u, Npl -e; + same as fèrkalo; cf samoprël ++

 prëst 'spin', PR predèn, -è, -èju, GER predQ6/prej06, LP prëla,
 prëlo, prëli,

 na-predê PR 'spin (a certain quantity)'.
 s-prëst 'spin', PR spredèju, LP sprël, -la, -li, IMP spredt, PP

 IND m sprëjen.

 prësa 'press', Asg -u.

 presàt 'press', PP pi NOMP presâne.
 o-prët 'open, cut open', PR oprèn, -è, LP 5per, Sperla, -lo, -li,

 -le, PP IND m dpert, f -a, Asg f -u, n -o, pi NOMP -e, IMP

 oprï, oprtte.

 pot-prët 'prop (up), support', PR potprès, -è, -èmo, LP pötperli.

 za-prët 'close, shut', PR zaprèn, -è, -èmo, -èju, LP zäper,
 zäperli, PP IND m zäpert, f -a, Asg f -u, pl NOMP -e, IMP

 zaprî, zaprîte.
 pretrëso ADV 'crosswise'.
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 prez 'without' :: prez ocà 'without a father"; prez vläs 'without

 any hair'; prez rnlslet 'without thinking':::.
 prezentä PR 'introduce (a person)'.
 prezrëli -Msg m 'over-ripe', f -a, pi NOMP -e.

 pri PREP + L (?) only att in prl more 'by the sea'.
 pribok ADV 'on the side(s)'.

 prîcest 'communion'.

 s-prijatelll se LP 'become friends';+■ dial? ++.

 prilSpek 'mediterranean limpet (-patella coerulea I.)', Npl
 prilëfi/prilëpci.

 primer 'example';+ dial? ++.
 Prîncipi Npl PROP (surname).

 Prlncipovi Npl MP ADJ to Prlnclpi.

 prïseh 'oath'.

 prlsfi 'pimple', Gsg -à; DIM priàfiïfi, Gsg -a, Npl -i.
 prScepaj 'cleft', NGpl -i.
 prokjëstvo 'curse'.

 prokuràt 'stock (e.g. provisions)', LP -äll.
 pronostikàt 'predict'.
 pronostikevàt 'predict', PR -ûje, -ûju.
 pr5nt IND m 'ready', Nsg m -i, f -a, n -o, pi MP -i, Apl NOHU -e.

 prontâte PR 'prepare'.

 prontûjen PR 'prepare'.

 prSpuhu Lsg 'draught (current of air)';+ dial? ++.

 prosit 1 'request'; 2 'beg alms'; PR pr5si, LP -II, -îli.
 prSso 'millet'.

 prostît (+ D) 'forgive', PR prSstin, IMP -i.
 o-prostlt id., PR oprSstl, LP -11, -îla, -îli, IMP -îte.

 prSsto ADV 'rude, coarse (of behaviour, language)'.

 proâêk 'sweetened wine with a low percentage of alcohol', Gsg
 prosëka; :: kàko prosâk (said of something nice and sweet) :::

 pröva 'trial, experiment', Asg -u.

 prôva 'stem (of a ship)'.
 prSval 'hole (esp. in a stone wall which surrounds a parcel of

 land)', Isg -ü, Npl -i; DIM prövalica.

 provàt 1 'experience, go through (unpleasant experiences)'; 2
 'endure hardships, suffer'; 3 'try (out)'; LP -51, -äla, -äli.
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 -aie, IMP -ä^.
 proves13 'bail (e.g. of a bucket)', Isg -5n.
 provûje PR 'verify', PR -ûjete.
 prultfi/praltCe 'float (part of a lumîn)'.
 pruld 'stick', Npl -à.
 prûto 'rung, crosspiece (e.g. of a fence or a chair)', Npl -a, Gpl

 prüt/prüti; DIM pruttfi, Npl -i.
 prùzva see brùzqa, Asg -u.
 pud PREP + G 'in the direction of':: pud Vräni 'in the direction of

 Vrana'; pud Reki 'in the direction of Rijeka'; pud jùga 'to the
 south' :::.

 puhàt 'blow', PR puse, -ete, LP puhäli.

 ras-puhàt 'blow away'.
 na-puhmlt 'blow up, inflate', PR napüthne, -emo.

 potpuhnùla LP 'rise (of wind)'.

 pûk 'population of a village; congregation', Gsg -a.
 pùkjena 'crack, burst', Npl pülknjeni/pSkjeni.
 pfrknjenci Npl 'crack, burst'.
 pùknut 'burst', PR pûkne, LP pùknul/pilkel, pûkla, pùknulo, pùkle,

 PP f pùknjena, n -o, IMP pùkni.

 ras-pûkne PR id.

 Pütkonjina TOP (field) , Asg -u.
 PQ1 TOP (Pula in Istria), Gsg -à, Lsg -û/-è.

 pulëtkovari Npl 'person engaged in pulStkovat'.

 pulëtkovat 'pick the grapes/olives that were left during harvest',

 LP -ali, GER polëtkujuS.

 na-pulëtkovat 'pick (a certain quantity of) grapes/olives that

 were left during harvest', LP -ala.

 pumpàt 'pump', PR -â.
 punëstra 'window', Lsg -e, Npl -i, Lpl -ah, Gpl punëstar; DIM

 punêstrica, Npl -e.

 pùnet 1 'stitch'; 2 gang-plank'; Gsg punta, NGpl -i;;; pùnet
 kosîca, pîtnet ternie, pùnet konjtC (different kinds of
 stitch) :::.

 Pùnet TOP (on the island of Krk), Lsg POntu.
 p5nta 'point', Alsg -u, Npl -i; DIM puntica.
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 PSnta TOP (field on the island of Plavnik).

 Pûnta Krizâ TOP (village).
 puntàt 1 'stitch'; 2 'pry'; 3 'prop'; PR -â, LP -51a?:: puntàt

 glâvu ' be stubborn1 ::s.

 s-puntât 'stitch', LP -äla.

 puntël 'gang-plank'.

 puntelàt 'prop', PR -â.
 puntevàt see puntàt, LP -äla.

 s-puntûjen PR 'stitch'.

 puntln 'drawing-pin; small nail', Npl -i.

 puntlzëla 'gang-plank'.

 pitpa 'doll', Asg -u; DIM pùplca, Npl -e.
 pùpek 'bud', Lsg pùfku, Npl pùpci/pùfcl, Gpl pupäk, Lpl pùfceh;

 + Lsg *pufküt ++.
 pùpula 'calf (part of the leg)', Npl -i.
 pùra 'turkey-hen', Gsg -i, Asg -u.
 purân/furân 'turkey-cock', Gsg -a, Npl -i.
 na-pOri se PR 'get angry';+ same as na-surît se ++.
 pSrman ' turkey-cock ' ; :: cevjëni kitko pOrman ' as red as a lobster ' :s:.
 pust 1 'carnival'; 2 'young man (or dressed straw doll) who at

 carnival is carried round the village on a civera (cf text no.

 2); Gsg -a, Dsg -u, Asg ~2/~ä (resp. meaning 1 and 2), Isg -on,
 Lsg -u.

 pustëja 'bed', Gsg -i, Asg -u, Lsg -e; DIM pustëjicu Asg.

 pQsti Nsg m 1 'empty'; 2 'fallow, uncultivated'; Gsg m pustoga,

 Lsg m -in, Asg f -u, Nsg n -o, IND n pusto, IND pi NOMP -e.

 pustit 1 'let, allow'; 2 'leave (behind), desert, abandon'; 3

 'leave in peace'; 4 'fail (to do something)'; PR. pQstin, -i.

 -imp, -e/-iju, LP -II, -ila, -îli, -île, IMP pùs/pQst, pùste.

 na-pustll LP 'give up (e.g. a job)'.

 ras-pustit se 'become loose in morals', LP -II, -ïla, -îli.

 za-pustît 1 'leave (behind), abandon, neglect'; 2 'give up (a
 habit)'; PR zapQsti, LP -îlo, PP n zapOsCeno.

 pustöl see postöl.

 pusCàt 1 'leak, be leaky'; 2 'let through (e.g. air)'; PR pusfia,
 LP -äl.
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 pusfienlca 'branch (esp. of a vine) which is not pruned1, GLsgNpl
 -e, Asg -u, Lpl -ah, Gpl pusfienîc.

 pusfievàt 1 'let, allow'; 2 'leave (behind)'; 3 'fail (to do some

 thing)'; PR pusCGjete, -ûju, LP -eväli.

 pttski Npl 'gun', Asg -u, lpl -ami.
 pSt 1 'path'; 2 'time (e.g. first, second time)'; Gsg -à, Isg -ën,

 Lsg -ù, Npl -Î, Gpl -i, Lpl pûteh/putëh;:: sen toliko putà
 udëlala 'X have travelled such a long way's::; DIM puttfi.

 pùter 'butter (not home-made)'.

 o-pQtlte PR 1(+ A)'show the way'; 2 - se meaning unclear; LP -îla,
 -Iii.

 u-putïl se LP 'go (?)'.
 s-pùtit 'fetter', PR -is, -imp, PP f spùfiena.

 pùto 'piece of cloth used as fetter for sheep', Npl -a.
 putoväl LP 'travel'.

 puzàt 'creep, crawl', PR pGzes, LP puzäl.
 pQzit id., PR -i, LP -il.

 R

 rabït 1 'be needed'; 2 'serve (as/for)'; PR räbi, -iju, LP -II,
 -tlo;:: fie ti ovd rabït? 'will you need this?'; td je rabilo
 za sè6 mêso ' that was used to cut meat with ' :::.

 za-rabit 1 (+ D, + A) 'pay someone (D) for something (A) by work
 ing for him'; 2 'earn'; PR zaräbin, LP -îlo;+ cf zurnâda ++.

 rabôta 1 'obligatory (unpaid) labour on jobs of common interest

 (e.g. when a public road must be repaired)'; 2 'one day of
 such labour'; GsgNpl -i, Asg -u, Lsg -e.

 räca 1 'nation, people'; 2 'race, breed'; 3 'kind of people'; 4
 'family'; Gsg -i, Lsg -e.

 räcl PR 1 'creep over the ground (of plants)'; 2 'lie down on the
 ground (of high grass, etc.); PR -iju, LP -ilo.

 z-räci PR see räci 2, PP f zräSena, n -o.

 racunäla LP 'count on'.
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 radifi 'kind of corn-salad', Gsg -a.
 rädlga; smo - jenS lëto 'we are one year apart (in age)'; smo

 - po lëteh 'we differ in age'.

 râdo/râdon 'gladly, willingly'.
 ragân/regân 'storm', Gsg ragâna.
 räj 'heaven', Lsg -u.

 rajälo LP 1 'bear, give birth to'; 2 - se 'be born'; PR räja, -aju,
 LP -51e.

 rajên 'yoke', Gsg rajmä, Lsg -ù, Npl -Ï.
 rakïja 'brandy distilled from fermented grape pomace', Gsg -i,

 Alsg -u.

 raknd 'blanket for a cradle', Ipl -5n, Npl -à; DIM raknî6en Isg,
 Npl -a.

 rälo 'plough', Lsg -u, Npl -a.

 râm certain light kind of metal, Gsg -a.

 räme 'shoulder', Gsg rSmena, Isg rämenon, Lsg râmenu/ramenù, Npl
 rämena/ramenä, Gpl ramën, Ipl ramëni, Lpl râmenah/-eh/raroënah/
 -eh/rc>menëh.

 räna 'wound', Asg -u, Npl -i.

 räni Nsg m 'early', f -a, ADV -o.

 +ranlt 'wound', PP IND m ränjen.
 ranjât se 1 'manage (to carry on), succeed (under less favourable

 circumstances)' nêka se ranjâ 'he must fend for himself':::;

 2 va + L 'be good at'; PR -â, IMP -äj.

 Ràp TOP (island, town), Gsg Räba.
 raskrts 'crossing (of two roads)'.
 raspêrsnjak see napërsnjak.

 räst 1 'grow'; 2 'rise (e.g. of dough)'; PR rastë, -èju.
 na-rastê PR 1 'grow (to a certain height)'; 2 'rise (to a cer

 tain extent (of dough, water, etc.)'; 3 'put on weight (after
 an illness)'; PR -§ju, LP naräsel, naräsla, naräslo.

 z-rastè PR 'rise (of dough)'.
 ras certain kind of textile, Gsg razî.
 za-räaSena PP f 'be overgrown';+ 1 att ++.

 raslstit/reslstit 'tend (e.g. a sick person)', PR raslsti, LP
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 resîstila.

 räspa 'kind of file', Npl -i.

 raspâ PR 'file'.

 ravgn/räven IND m 1 'flat, even, smooth'; 2 'straight'; IND n

 ravnS, ADV ravnd/rävno, Nsg m rävni, Nsg f -a, Nsg n -o.
 z-ravnàt 'straighten, raise, place on end', PR -â, LP -81, -älo,

 PP IND m -an.

 ravnica 'even (piece of) land', Asg -u, Lsg ie.
 na-ravnit 'raise, place on end'.
 na-ravnjevàt 'raise, place on end', PR -ûje, LP -eväl.
 razvîlasti Nsg m 'forked', n -o.
 razânj 'roasting-spit', Lsg raznjù, Lpl -ëh, Gpl räzanj.
 razentäca 'rinse, the process of rinsing'.

 razentàt 'rinse', PR -â.

 razijôla see rizijôla.

 razîna 'shoe-maker's wax', Isg -u.
 récita PR 'recite', PR -ä ju.

 r§6 'say', PR recèn, -ès, -à, -èmo, -èju, LP rëkel, reklà, reklô,
 reklî, reklê, IMP recî, recite, PP IND n recend;+ PR +reJçû
 first accepted and later rejected ++.

 za-reklS LP : mi se je - 'my tongue tripped'.
 na-redäli LP 'put in a row', PP n -âno.
 redSk IND m 1 'thin (of a substance, a wood, etc.)'; 2 'rare';

 ADV rêtko/retkS, Nsg m rëtki, Nsg f -a, Nsg n -o, Npl NOMP

 rètke, COMP Nsg n/AÛV rèje;::na retkS/na rëtko 'rarely'; na
 rèje 'less often':::.

 rëdin PR meaning unclear.

 na-rëjene PP pi NOMP 'put in a row'.

 od-rëjeno PP n 'decide, determine'.

 po-redili LP 'redecorate'.

 u-redït 1 'put in order'; 2 'redecorate'; PR urëdi, -imo, pp n
 urëjeno.

 refât 1 'do over again'; 2 'repair'; 3 - se 'put on weight'; 4
 - se 'recover (from an illness)'; LP -äl, -älo, PP f -ana.

 refûje PR 'repair'.
 regân see ragân.

 régula 1 'order'; 2 'rule'; Asg -u, Lsg -e, Npl -i; :: za svâku
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 döbru rêqulu 'to be on the safe side':::.

 régulât 'order, regulate', PR -âmo, LP -äli.
 u-rejûje PR 'put in order',
 Rekâ TOP (Rijeka), Gsg -î, Asg -Ù, Lsg -à.
 rekäm '(piece of) lace', Gsg -a, Isg -on, Npl -i.
 rekamât 'embellish with lace'.

 rekvijâl 'large medallion (worn on the national costume between

 smaller medallions, called modäji)'; DIM rekvijallfi.
 relSj 'clock, watch'.

 rénovât 1 'renovate, repair'; 2 'repeat'; 3 'put into use again
 (e.g. an acre).'; PR -âs, LP -âl, PP f -ana.

 renovujes PR 'put into use again (e.g. an acre)'.

 rêp 1 'tail'; 2 'helve, handle'; Gsg -à, Lsg -ù;:: mu je do repct
 he is afraid':::; DIM répit fi, Lsg -u; P/A repïna, Npl -i.

 rëpa 'beet', GsgNpl -i, Asg -u.

 rës 'eut, incision', Gsg rêza, Npl -i; DIMrezïfi, Npl -i.
 z-xesèït 'thin out', PR zrëséi, LP -11, -îla.

 resetd 'sieve', Npl -ä, Gpl resët/resetl, Lpl -äh.
 respät 'respect, politeness'.
 respetân PP IND m 'respect'.

 reàpetôs IND m 'full of respect'.
 rësta 'string (e.g. of garlic)', Asg -u, Npl -i, Gpl rest; DIM

 rësticu Asg.

 rêt 1 'row'; 2 'custom'; Gsg rêda, Isg -on, Lsg -ö, Npl -i, Gpl
 rëdi, Lpl rëdeh;:: rêdon 'continuously'; za rêda ga zàme (?)
 'he adopts him (a child)'; kopàt na rêdi 'dig (a vineyard) in
 such a way that the rows of vines are earthed up (cf mesât) ' ::: ;
 DIM 1 redica, Npl -e, Gpl redîc; DIM 2 redîfi, Gsg -a, Npl -i.

 rëzat 'cut', PR rëze, -emo, GER rëzufi, PP pi NOMP rëzene.

 na-rëzat 'cut', PR narêzemo, LP narëzal, -ala, -alo, -ali.

 ob-rëzat 'prune (esp. vines)', PR obrêze, LP obrëzal.
 od-rêze PR 'cut off'.

 po-rëzat 'cut', LP -al, -ala, -alo.

 pre-rëzat/perëzat 'cut through', PR prerêzen, -e, -u, PP f
 prerëzena, LP perëzal, perëzalo, perëzali/prerëzall, IMP

 prerès/prerezl.

 raz-rê£emo PR 'cut to pieces', LP razrëzalo, -all, PP n

This content downloaded from 82.95.128.174 on Tue, 13 Mar 2018 16:11:21 UTC
All use subject to http://about.jstor.org/terms



 342

 razrëzeno.

 z-rëze PR 'gut', -PR -emo,LP zrëzali, PP n zrëzeno, pi NOMP -e.

 rtba 'fish', GsgNpl -i, Alsg ~u, Isg -ami, Gpl rîp; DIM rîbice
 GsgNpl; P/A rlbinu Isg, Npl -i.

 rlbàc 'shredder (for coal, carrots, etc.)', Npl -i; DIM ribacîô,
 Npl -i.

 rtbar 'fisherman', Npl -i.
 ribàt 1 'scrape, shred'; 2 'scrub, rub'; 3 '(of sheep) eat off

 (grass, etc.) right to the ground'; PR rlbje/rlba, ribâte,
 ribjeju/rlbju, PP IND m rlbjen/ribân, Gsg m rlbanoga.

 o-ribàt same as ribàt 2 and 3, PR orlbje, LP -SI, -äla, IMP -äj.

 z-rlbje PR 1 'scrape'; 2 'rub'; PR zrlbjemo, PP Nsg m zrîbani,
 IMP zribäj; + PP IND m zrlbjen accepted ++.

 za-rlbju PR same as ribàt 3.

 ribovat 'fish', PR ribuju, GER rtbovajufi, LP rîbovale.
 na-rlcat 'curl (tr)'.

 ricava f 'curly'.
 rl6àt/ritàt 1 'quiver (of flesh of an animal which has just been

 killed)'; 2 'flounder (as a baby does)'; PR rlfie, GER rifiàjuC,
 LP rifiäl/ritäl.

 rîqa 'stripe, line', Asg -u, Npl -i.
 r^qat 'vomit', PR -as, -a.

 na-rtqat '(of flies) spoil (meat, etc.) by leaving fly-blows',
 PR -aju, LP -ale.

 o-rignjevàt se 'belch', PR orignjûje.

 o-rlgnùt se 'belch'.

 rij IND m 'grey (of hair)', f -a, n -o, pi NOMP -e.

 rijèt 'become grey (of hair)'.
 o-rijêt 'become reddish from wear (of black clothes)', PR

 orijêje, LP orijëlo, -êle.

 rikîna 'ear-ring', Npl -i.
 rïllt se 'laugh', PR -is, -i.
 rtlo 'snout'; DIM 1 rîllca, Asg -u; DIM 2 rtliCe.

 rînut 'push', PR rîne, LP rinul, -ula, IMP rïni, PP n rînjeno.
 RÏpnlca TOP (field), Asg -u, Lsg -e.
 rîse/rtsa PR 'draw'.

 narîse PR id., LP -al, -ala, -alo, PP n -ano.
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 risCât 'risk'.

 risfiôzo IND n 'risky'.

 riskrtnja see iskrînja.

 ritât see rlfiàt.

 riva 'quay', Gsg -i, Asg -u, Lpl -ah.
 rïvat 1 'push'; 2 'urge, press'; 3 - se 'penetrate'; 4 - se 'ex

 ert oneself'; PR -a, -amo, -ate, -aju, LP -al, -all, IMP -aj.

 rlza 'rice', Asg -u, Npl -i, Gpl rlzi;+ G.D. preferred the pi
 forms ++.

 rl£ijôla/ra£liôla 'part of a dryings-frame for figs (see bärec)',

 Asg riSljölu/griäijSlu, Lsg grläljSle, Npl riîijôll, Gpl
 grizijol/grläljSll.

 riäftt 'risotto'.

 r5ba 1 'clothes'; 2 'textile, cloth'; 3 'goods, articles'; 4 used

 for all sorts of property, e.g. land, crops, livestock; Gsg -i,

 Asg -u, Lsg -e; DIM rSbicu Asg.

 robotäla LP 'gush mu je krîj robotäla vên 'his blood gushed
 out ' :::.

 rödblna 'family', Gsg -i, Asg -u, Lsg -e.

 rodtt 1 'give birth to, bring forth'; 2 - se 'be born'; PR rSdi,
 -e/-lju, LP -II, -lia, -111, PP IND m r5jen, f -a.

 u-r5di PR 'bring forth (crops, etc.)', LP -îla, -îlo.
 z-r8di PR see s-frutât 3, LP -ila, -îlo.

 rofcïe see roâèc.

 roqdc 1 'conical bag'; 2 'point, corner (e.g. of a piece of tex

 tile' ; Lsg -ù, Npl -î, lpl rogöcl, Lpl -ëh; DIM rogoçîfi.
 rogftja 1 'mattock with two points'; 2 'sheep with horns'; GsgNpl

 -i, Alsg -u, Gpl roqûj.

 rogùsi Npl kind of fly.
 rôh 1 'horn (also the instrument)'; 2 'point, tooth (of a forked

 object, tool, etc.)'; Gsg röga, Isg -on, Lsg -ù, Npl r5zi/r5gi,
 Gpl rözi, lpl r5zi/rozî/rozâmi, Lpl rozëh; :s pokazât rSzl (+ D)
 'make a sign with the fingers, meant as a malediction'(the

 sign is called dive rSzi or prâve rSzl, dependent of the fin
 gers used. The gesture can be accompanied by words, such as

 ovê dvâ ti 'lit. 'these two to you', or ovë dvâ ti dvlj va öie
 lit. 'these two right into your eyes'):::; DIM rohcîfi, Gsg -a.
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 Npl -i;+ on the phonetic realization see 2.21 ++.

 rdhtat 'grunt', PR r&hfie, LP rdhtal.
 rôj 'swarm (esp. of bees)', Lsg -ù.
 rojënja Gsg 'birth', Lsg -u.

 rokëlo 'reel (on which yarn is wound)'; DIM rokëlifie, Gsg -a.

 r5mpa se PR meaning unclear.

 raz-rSmpal se LP 'be broken up'.

 z-römpat/z grSmpat 'pry loose'.

 r5niju PR 'dive'.

 na-ronît 'wash ashore', LP -îla, -îlo.

 rosà 'dew', Asg r5su, Npl rösi; P/A rosîna.
 rosît 1 'drizzle'; 2 'dew'; PR r5si/rosI, LP -îlo.

 ob-rosll se LP 'get wet', LP -îli, PR obrSsln, -i, PP n obröseno.
 rosoglävec unidentified weed.

 rSst 1 'neigh'; 2 'play the horn (on the occasion of the marriage

 of a widow or widower)'; PR rovè, -êju, LP rövel, rSvli.
 RosSja TOP (a stân on the island).

 rôt 1 'family'; 2 'fruit(s) (of a tree)'; Gsg rôda, Lsg -u/-û;
 :: pèrvi rôt 'next of kin"; on mi je rôt 'he is related to me';

 imèt blâqo rSda 'bear much fruit':::.

 rdtklnja '(female) relative'.
 rozqî Gsg 'vine-tendril', Asg rözgu, Npl -i, Lpl -äh.
 roz§c 'disease of sheep (esp. lambs), a symptom of which is a

 small fleece covering the eye', Gsg roscâ;:: rëzat rozèc
 'cure (a sheep) by removing the fleece from its eye':::; DIM
 roscîfi/rofcîfi (see 2.22) .

 rozica 'flower', Asg -u, Npl -e, Gpl -g. Dpi -an, Lpl -ah.
 rözje 'vine-tendrils (COLL)', Gsg -a.

 za-rubît 'hem', PR zarSbi, LP -îla.

 po-rucäl LP 'have (someone) deliver a message', LP -äla, -älo,
 -äli.

 prepo-rucûje PR 'prescribe', PR -ûju.

 rucîca 'ear, handle', GsgNpl -e, Alsg -u, lpl -ami.
 rucît 'have breakfast', PR rQcln, LP -ïl;+ G.D. considered rucît

 an older dial, word than marendàt ++.

 na-rucît 'order', IMP -îte.

 prepo-rucît meaning unclear, PR -ûcin, -i, LP -îla.
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 rugàt se (+ D/s + I) 'call (someone) names', PR rQqan, -amo, -ate,

 -aju, LP -Sla, -511.

 rütjen IND m certain colour, n rùjeno.

 rukâ 1 'hand, arm'; 2 certain measure of depth ; Gsg -i, Asg rûku,
 Isg -ü, Lsg -è, Npl rûki, Gpl rQk, Ipl -ämi, Lpl rOkuh/rukäh;
 :: do vêfie rukl 'having a higher social status'; zët na làhku
 rûku 'take something easy'; kSmu rë za rukû 'to whom it comes
 easy' .

 rukäf 'sleeve', Npl rukavi, Lpl rukäveh.
 rùkovet 'sheaf', Npl -i;+ same as sndp ++.
 rumor 'rustling, rushing'.

 runàc 'renn which has not been shorn during shearing-time', Asg
 runäca, Npl -i.

 runâca 'sheep which has not been shorn during shearing-time', Npl
 -i.

 runjàt 'grumble', LP -51i.
 rQnka 'acre, parcel of arable land', Asg -u, Lsg -e, Npl -i, Gpl

 rùnjak, Lpl rOnkah; DIM rQncice Npl.
 rûno 'fleece', Gsg -a, Lsg -u/-Ù, Npl rûna, Gpl rûn.
 rûp 1 'table-cloth'; 2 'piece of cloth that was put under or over

 a loaf of bread'; 3 'hem'; 4 'edge'; Gsg rüba, Isg -on, Lsg
 -u/-ù, Gpl rObi; DIM rubîC, Npl -i.

 rùpa 1 'hole'; 2 'well which is believed to be in connection with

 the sea'; GsgNpl -i, Asg -u; DIM rûpica, Npl -e.

 RÙpica TOP, Lsg -e.
 rùsak 'rucksack', Npl rttsacl.
 Rùsiju Asg TOP (Russia), Lsg -e.
 rusmarîn/ruzmarîn/lusmarîn 'rosemary'.

 rusîn certain variety of grapes.

 +rusit_se 'fall apart', PR rùsiju.
 s-riltsili LP 'demolish'.

 z-rùsil LP id., LP -ili, PP f zrùsena.

 rflsnja 'breakfast', Gsg -i, Asg -u;+ G.D. considered rüsnja an
 older dial, word than marënda ++.

 ruvinât se 1 'fall ill; 2 'go to pieces'; 3 'have an accident'; PR
 -âs, -â, -ate, LP -äli.

 ruzmarîn see rusmarîn.
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 rùzina 'rust', Asg -u.
 o-rùzlnat 'rust', LP -alo.

 z-rùzinala LP id., LP -alo.

 rützinavo n 'rusty'.
 rùSineje PR 'rust'.

 o-rùzinet id., PR orùzine;+ cf. 6.59 and 6.65 ++.

 S

 sà/sâ see sadà.

 sabdta 'Saturday', Gsg -i, Asg -u.

 sadà/sâ/sâ 'now, nowadays'.
 sadlt 'plant', PR sädl, -imo, -e/-iju, LP -ill, PP IND m sâjen,

 pl NOMP -e.

 na-sadît 1 'plant (a certain quantity)'; 2 'put, fix (on some
 thing)'; 3 'make (a hen) brood'; PR nasädi, -imo, LP -II, -ila,
 -Iii, PP IND m nasäjen, n -o.

 po-sädimo PR 'plant', LP -111, PP n posäjeno.

 pre-sadit 'transplant', PR presädi, -imo.
 sägdan 'week-day', Lsg -ù.
 sajevät 'plant', PR sajûje, -ûju, LP -eväl, -evâli.

 pre-sajevàt 'transplant', PR presajûje, -emo.
 sâji Npl 'soot', Gpl sâj.

 sàk 'sack in which grain is transported to the mill', Npl säki.
 sàkakor see svàkakor.

 sàkakovi Npl MP see svàkakovi.
 sàkan see svâkan.

 sakât 'make more compact (the contents of a sack) by shaking', PR
 -â, IMP -âj, PP n -âno, pl NOMP -âne.

 sakêra 'large sack', Npl -i.
 sakêt 'sack', Gsg sakëta, Npl -i, Gpl sakêt; DIM sakëtifi, Npl -i.
 sakûjemo PR same as sakàt.

 sàki see svâki.

 sakün 'straw-mattress', Lsg -ù; DIM sakunîfi.
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 sälarica 'woman who makes cheese', Asg -u, Npl -e, Gpl -g.
 salâta 'salad; lettuce', Gsg -i, Asg -u.
 sälo 'fat', Gsg -a.

 saltOr 'seamster', Dpi -5n;+ Dpi *-ën ++.
 salturtca 'seamstress'.

 samatàt 1 'beat severely, beat up'; 2 - se 'hurt oneself severely';
 PR -a, LP -âl.

 na-samatäl LP 'beat up'.
 samatûjen PR 'beat up'.

 saroSc 'male lamb', Gsg sancà, Npl sançï, Gpl sämac;+ Npl *samcï ++•
 samltôrij 'churchyard', Gsg -a, Lsg -u, Lpl -ah.

 sctmo/slmor/sàmora 'only' .
 samontk 'tree with one straight (not branching) stem (?)', Gsg -a,

 Npl -i.

 samopèk 'grains of corn which have been pounded in a mortar'.
 samoprël 'spindle used in hand-spinning, one end of which is made

 heavier with a bobbin in order to accelerate the rotation',

 Gsg -a, Lsg -u, Npl -i.

 sän 'myself, yourself, etc.; by myself, by yourself, etc.; alone',
 for att forms and use see 4.11.

 sansigSt 'inhabitant of Susak', Gpl sanslgôt.
 sansigSta ' female inhabitant of Susak'.

 sanslgStarl NGpl 'inhabitant of Susak'.

 sansigStarkl Npl 'female inhabitant of Susak'.

 Sänsih TOP (Susak), Lsg Sänslgu.

 sänsih certain variety of grapes.

 sapunà Gsg 'soap', Npl -Î.
 sardëla/serdSla 'sardine', Npl sardëll/serdëll; DIM sardëlice Npl.

 sardellni Npl 'sardine'; DIM sardellnlce Npl.
 saslà certain variety of grapes.
 scüra 'frying-pan', Asg -u, Lsg -e, Npl -i.
 sebâ GDL reflexive personal -ronoun (refers to the subject of the

 sentence; in a subordinate clause it refers to the subject of

 the clause); I söbu, clitic A se;+ cf 4.5 ++.

 sS6 'cut', PR sec§, -àmo, -Ste, -Sju, GER sekSfi, LP sëkel, sëkla,

 sëkll, PP n sëceno, IMP seèî, seôîmo.

 na-secS PR 'cut (a certain quantity)'.
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 o-sëkli LP 'cut off'.

 po-secè 'cut', LP posëkel, posëkla, -lo, -Ii, PP f posëcena.

 pre-sêC 'cut through', PR presecd, LP presëkel, presëklo, IMP
 presect.

 ra-secên PR 'cut to pieces', PR -èju, LP rasëkla, PP pi NOMP
 rasecëne, Gpl rasêcenih.

 do-sëS/du§ë6 1 'take hold of'; 2 'reach (e.g. with one's hand)';
 3 'understand'; PR dusêzen, dusêze, dusêzemo, LP dusëgel,

 dusëqla/dosëgla, dusëqli, IMP dusès/dosès/dusëzl.

 pri-sëfi 'swear', PR prisêze/presêze, LP prisëgel;+ 1 att INF

 presâfi ++.

 sêda 'silk', Gsg -i.

 sedèt 'sit', PR -In, -I, -imS, -ë, GER -ëfi, LP -ël, -ëla, -ëli.

 o-sedël se LP fjget grey hair' .

 sedld 'saddle', Npl sëdla.
 sëdmi Nsg m 'seventh', Gsg m -oga, Lsg m -in, Gsg f -e.

 sedmolëtka see spânja, Asg -u.
 sëdon 'seven'.

 sedondesêt 'seventy'.
 sëdonstô 'seven hundred'.

 sedovnäjst 'seventeen'.

 sedovnäjstoga Gsg m 'seventeenth'.

 o-sehnjûje PR 'dry out'.

 o-sehnül LP 'dry out', LP -ùla, -ùlo, PR osèhne.
 pre-sehnùla LP id., PR presàhne.

 sèjat 'sow'; 2 'sieve'; PR sêje, -emo, -ete, -eju, GER sèjufi, LP
 sêjalo, -ali.

 po-sèjat 'sow', PR poseje, -emo, -eju, LP posèjala, -alo, -ali,
 PP IND n posèjeno, IMP posSji.

 pre-sèjalo LP 'sieve', LP -ali, PR presêje, PP f presèjana.

 sëka 1 'ebb'; 2 'mould (in wood, etc.)'; 3 'tough meat'; Asg -u,
 Lsg -e; P/A sëkina.

 sekâda 'unusually low tide'.
 ra-sekàt 'cut to pieces', LP -51.
 o-sëkàvelo LP 'mould, get mouldy'.

 sekêrva 'mother-in-law', Gpl sekêrf.
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 pre-sekûje PR 'cut through'.
 ra-sekûje PR 'cut to pieces'.

 sekira 'axe1, Alsg -u, Lsg -e, Npl -i.
 seid 'village', Gsg -à, Lsg -ù/-è, Npl sëla, Gpl sSl, Lpl sëlah/

 -eh;+ Gpl sëli att but later rejected ++; DIM selïfie, Npl -i/
 -a; P/A DIM seliCini Npl.

 Sel5 TOP, Lsg -ù.
 sèlza 'tear', Npl -i, Gpl sels.
 selzl PR. 'tear', PR -ijû.

 sëme 'seed', GsgNpl sëmena, Gpl semën.

 semènj 'annual fair', Lsg semjù, Npl semjt.
 sân 1 'sleep'? 2 'dream'; Gsg snà, Lsg snù, Npl snî, Gpl sên,
 sên see sêno.

 sënce 'sun', Gsg'-a, Lsg -u; + see also Levänt ++.

 Sënj TOP (town on the mainland), Gsg -à, Lsg -ù.
 senj51 'sign, distinguishing mark', Gsg -à, Lsg -û, Npl -ï.
 senjàt 'mark', PR -âmo, PP f -âna.

 sânja PR 'dream', LP -al, -alo;+ also used impersonally: jà sen
 sènjal/ml se je sènjalo ++.

 senjevàt 'mark', PR senjûje.

 sêno/sên 'hay', Gsg -a, sênu;+ Lsg ++.
 Sënsa 'Ascension Day'.

 sepertînu Asg see serpentina.

 serbès 'rash', Gsg serbecà/serbesà;+ cf. 3.67 ++.
 serbât 'itch', PR -Is+ impersonal: serbl me 'I have an itch' ++.
 sàrce 'heart', Npl -a.
 serdëla see sardëla.

 sêrh 'shiver', Npl -i;:: redû ml sêrhi 'I feel shivery' :::.
 sërisfie/sëris6e 1 'rennet-stomach'; 2 'rennet'; Npl sërisCa.
 sSrkat 1 'slurp, drink audibly'; 2 'speak with a slurping sound1;

 PR -an, -a;+ PR *sèrcen ++.

 sêrp 'sickle', Isg -on, Npl -i.
 serpentina 'worm (of a still)', Asg sepertînu.

 sëst 1 'sit down'; 2 - se 'curdle'; PR sêde, -ete, -u, LP sël,
 sëla, sëlo.

 po-sëst se 'sit down', PR posêden, -emo, -ete, -u, LP posël,

 posëla, posëlo, posëli, posële, PP IND m posëjen, IMP posëdi,
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 posëdite.

 sestrà "sister1, GsgNpl -î, Dsg -è, Asg -ù, Gpl sëstar■
 sîfi '11 litres', Npl -i, Gpl sîfi.
 Sveti SÊder name of a church.

 do-sîgat 1 'take hold of'; 2 'reach (e.g. with one's hand)'; PR
 doslze, LP dosigall/dusigall.

 sigodni Nsg m 'this year's'.
 sïgot/sigoda ADV 'this year'.
 slgGr IND m 1 'certain'.; 2 'safe'} ADV -o, COMP Nsg m -ëji, Nsg n

 -ë je.

 sikûro ADV 'certainly'.
 stla 1 (indefinite numeral) 'much, many' (less frequent than

 blâgo); 2 ADV 'very'; :: tS je s lia drâgo 'that is very expen
 sive'; slla roènje 'much less':::.

 sin 'son', Gsg -a, Isg -on, Npl -i, Gpl slni.
 stnofi/sinofia 'last night'.
 po-sîpjemo PR 'strew'.

 pro-sïpajufi GER 'strew about'.

 ra-sïpat 1 'demolish'; 2 - se 'fall apart, crumble'; PR rasîpje,
 LP rasïpalo, GER -ajufi.

 sir 'cheese', Gsg sira, DLsg -u, Npl -i, Gpl sir; DIM slrcifi.
 slràk 'sorghum'; :: sirèk qlavär 'Sorghum vulgare Pers.'; sirèk

 mëtlar 'Sorghum 8p.':::.

 sïrl se PR 'curdle, coagulate (itr)'.
 U-siri PR 'curdle, coagulate (tr) '.
 za-sirit id., PR -i, -lmo, PP n -eno.

 gtrof IND m 'raw', Nsg m strovi, f -a, n/ADV -o.
 slromàh 'poor person', Gsg sitromäha, Dsg -u, Dpi -on, Npl siromäsi,

 Gpl slromâh.

 siromäsica 'poor woman', Asg -u.

 siromâsnih Gpl 'poor', COMP Nsg m -ëji.

 slrSstvo 'poverty'.

 sïrot 'orphan'.
 atrota '(female) orphan; poor woman', DIM sîrotica.
 sïsa 1 'teat, nipple'; 2 'breast (of woman)'; GsgNpl -i, Asg -u;

 + Nsg and Npl also att eisa, Cica and clsi ++.
 stsat 'suck', PR -a, -aju, LP -all, -ale; :: dàt sisat 'give suck':::.
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 na-sîsala LP 'breastfeed'.

 po-sïsat 'suck', PR -a, IMP -ajte, PP f -ana.

 sit IND m 'satiated', f -a, pi MP -i;:: do sïta jâst 'eat to
 satiety' :::.

 sito 'sieve', GsgNpl -a, Lsg -u, Gpl sît; DIM sitifie.
 sitra 'this morning'.
 skakàt 'jump', PR skäSe, -emo, -ete, -eju, GER -uf..
 skäla/skäl 'gang-board', Asg -u, Lsg -e.

 Skäla TOP, Lsg -e.

 skäla Npl 'stairs', Gpl skâl, Ipl skälami, Lpl -ah.

 skâlca 'ladder', Alsg -u.

 skalîna 'step (of stairs)', Npl -i, Gpl -g, Lpl -ah; DIM skalînlce
 Npl.

 skancîja 1 'rack on the wall on which cups, etc. can be placed*;
 2 'shelf in a side-board'; GsgNpl -i, Asg -u, Lsg -e, Gpl
 skancîj.

 skerbât see skerbèt.

 skercâs PR see skërcctt.

 skêrp see skêrp.

 skïca 'part of a parcel of land'.
 skicäli LP 'divide (land)'.

 skitàt se 'dawdle, linger', PR skita, -ate.
 skoci; nä - 'jumping'(cf 3.54).

 skomësa/skomësa 'bet', Asg skomësu.

 skomëslt/skomësit 'bet'.

 skopêc 'castrated ram or boar', Isg skofcSn, Npl skofcî; DIM
 skofcîS, Gsg -a.

 skSro see skdro.

 skotâ Gsg 'bringing forth young';:: sadâ je do skotâ '(of sheep)
 she has only just lambed'; je ubolnëla do skotâ 'she fell ill
 from lambing1 :::.

 skovacêra 'dus tpan'.
 skrdp 'dish resembling palënta but with more fat', Gsg skrobà;

 DIM skrobîfi.

 skrSs PREP + G 'through':: se sfiäp probodâ skros jänca 'the rod is

 stabbed through the lamb'; skrôz grot 'through the rocks';
 skrSs sàkoqa perà 'through every leaf';+ cf note 13 ++.
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 skrôs/skrôza ÀDV 1 'always, all the time'; 2 'through'.
 skùcat 'groan', PR -a.
 Skûlka TOP, Lsg -e.

 skat 'from where';+ cf dokuda ++.

 skùta 'substance from which whey-butter is made (obtained from
 boiling whey (prasnîca))', GsgNpl -i, Asg -u, Lsg -e, Gpl skût;
 DIM skùtice Gsg.

 za-skùti PR 'make skùta from (milk or whey)', PR -imo.
 skùtnica 'residue obtained when skùta is made from whey (prasntca)'.
 skvSrcit meaning unclear, PR -i.
 o-släbel LP "weaken (itr)', LP -ela, PR osläbl.

 släma 'straw', Gsg -i, Asg -u, Lsg -e.

 slän IND m 'salt', IND f -à, IND n -ô, Nsg m släni, Gsg m -oqa,
 Nsg f -a, Asg f -u, Lsg f -O}, Nsg n -o, Npl MP -e, COMP ADV
 -ëje;+ the sentence *more je sland was rejected ++.

 slanêc 'well with saltish water', Isg slancön, Npl -Ï.
 slàp IND m 1 'weak'; 2 'thin'; 3 'bad'; Nsg m släbl, Lsg m -in,

 f ~â' n -£' P1 MP -i» pl NOMP -e, COMP Nsg m qSri/haji, Nsg n
 gSre/hùje/slabëie, Npl MP slabëji, SUP Nsg f näjgSra, Nsg n
 näjgSre;+ q&re and other forms with this root not att in the

 sense 'of inferior quality' ++.
 po-slàt 'send', PR pSsjemo, -ete, -eju, LP posläl, -äla, -all, PP

 IND m pösjen, IMP gosji.
 slâtkasti Nsg m 'sweetish', Asg n -o.
 slâtki Nsg m 'sweet', f -a, n -o, Gsg m -oqa, pl NOMP -e.
 slavï6 certain cooper's tool.
 slävit 'celebrate, keep', PR -in, -into, -e, LP -ili.
 slebrà Gsg 'silver'.

 slêp IND m 'blind', IND f -à, IND n slêpo, IND pl MP -i, Nsg m
 slëpi, Nsg f -a, Dpi -in;+ see slepâc, sleptca ++.

 slepèc 1 'liar, treacherous person (rude)'; 2 'blind man (rude)';
 Gsg slepcà, Isg -5n, Npl -ï/slefcî;+ Npl slefci rejected by
 G.D.; Isg +slepcën accepted slepêc slëpi 'bloody liar':::.

 o-slepât 'become blind', PR -ëje, LP -ëla.
 slepïca 1 'liar, treacherous woman (rude)'; 2 'blind woman (rude)';

 :: slepïca slëpa 'bloody liar':::.
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 za-slepît X 'blind'; 2 'stop (a leak)'; PR zaslëpi, LP -11, PP
 pi MP zaslëpjeni.

 slâs same as slëscifi, Gsg slëza.

 slëscifi/siëpcifi/slëfciC 'part of sheep-intestines (probably the
 rennet-stomach)';+ on * ic-/-p6-/-fc- see 2.22 ++•

 slêt 1 'trace'; 2 'little bit'; Gsg slêda, Lsg sledù; DIM sledtC.
 u-sltgat 'hear (a prayer, by God)'.
 sllva 'plum', GsgNpl -i, Asg -u, Gsg slîf; DIM slïvlce Npl.
 slSbost 'freedom'.

 slSvo 'letter', Gpl slSf.

 slùka 'piece of dung', Npl -i.
 po-sliHsat ' obey ', LP -ali-.
 sluzit 'serve', PR sluzi, -imo, LP -îlo, -ili.

 za-slu£it 1 'earn'; 2 'deserve'; PR zaslûîl, LP -11.

 smëh 'laughter', Gsg -à.
 po-smehevât se 'laugh', PR posmehûje.
 smerdèt 'stink', PR -3t, -ë, LP -ëla, -ëlo.
 smerjavtlo 'stinker'.

 smèrt 'death', Gsg -i, DLsg -e.
 smêsni Nsg m 'funny, comic', n -o.
 smët se 'laugh', PR smejèn, -è, -§mo, -ite, -Sju, GER -06, LP

 smëli, IMP smëj;+ GER +sroehü6 accepted; see also Levänt ++.
 na-smët se 'have a good laugh', LP nasmëlo, nasmëli, IMP nasmëj;

 + see also Levänt ++.

 smêt 'be allowed', PR sroên, sines, smê, smête, smêju, LP stnël,

 smëla, smëlo, smëli.

 smëti Npl 'sweepings', Gpl smêt.
 na-smettle LP 'make dirty'.
 smoStt 'add fat to (e.g. a dish)', PR smScin, PP IND m smSSen.

 za-smo5it id., LP -II.

 smôk 'fat', Gsg sm5ka.
 smdkva 'fig', Asg -u, Npl -i, Gpl smSkaf; DIM smokvifi, Npl -i.
 smSl 1 'resin'; 2 'marrow'; Gsg -Î; DIM smolinu Asg.

 amradîna 'snake', Gsg -a.
 smrât 'weed', Gsg smrâda, Lsg smradù; DIM smradîfi.
 smrëka 'prickly juniper (Juniperus oxyaedrus L.)', Gsg -i, Asg -u,
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 Lsg -e, Lpl -ah.

 Smrëki (probably Npl) TOP.

 smrek5vica 'wine from juniper-berries'.

 smrekùja 'juniper-berry' , Gpl smrekûj; DIM smrekùjice Npl.
 smufiîvica see smutnjivica.

 smudit 'give off a scorched smell', PR smûdi.
 za-smudit se 'burn to the pan', PR zasmûdi, LP -Il, -îlo.

 smûtnja 'malicious gossip', Asg -u.

 smutnjivica/smuglvica 'woman who talks scandal'.

 snazît 1 'hide'; 2 'put away (e.g. in a closet)'; PR snäzin, -i.
 u-snazit id., PR usnäzin, -i, LP -ïli.

 snêh 'snow', Gsg snëqa, Isg snèqon, Lsg sneqù.
 snif IND m 'sleepy', f snîva.
 snSp 'sheaf', Gsg -à, Npl -î, Gpl snöpi, Lpl -ëh;+ same as

 rftkovet ++.

 u-snûl LP 'fall asleep', LP -ùlo, PR ûsne.
 zu-snûl LP id., PR zusnes, -e.

 sScivo 'chick-peas (COLL)', Gsg -a.

 sôk 'juice', Gsg -a.

 sol 'salt', Gsg söli/soli, Isg -ü, Lsg -â.
 soldâta Gsg 'soldier'.

 söldi Npl see soldi.

 sollt 'salt', PR s51i, -imo, LP -îlo, -ili.

 na-solit id., PR nasSlimo.

 o-s51i PR id.;+ only att in the combination bùra os51i lit. 'the
 east wind salts' ++.

 po-solit id., PR posölimo, LP -ili, PP n pos5jeno.
 ra-söli PR id.

 za-solït id., PR zasSli.

 sopêc 'bagpiper', Gsg sopcà/sofcâ, Npl sofci, Gpl söpac. Dpi
 sopcën.

 söpej certain earmark (see

 the illustration). . .

 sopëlicu Isg certain musical S
 instrument. söpej

 s5st 'play (on a wind-instrument)', PR sopë, -èju, GER -Gfi, LP

 sopej
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 Sögel, söplo, sSpli, IMP sopt.
 sosîca see susïça.
 sovà 'owl', Asg -ù, Npl -î; P/A sovina :: si kàko sovtna, ko ne se

 svtvas 'you are as wise as an owl, but you talk too much':::.
 spacëta 'clothes-brush, shoe-brush', Npl -i.

 spacetàt 'brush', PR -â, LP -51.
 o-spacetäl LP id.

 spampàt 'evaporate', PR -â, LP -Slo.
 spanciràt see spanclrât.

 spasït 'save, rescue', PR späsi.

 spät 1 'sleep'; 2 '"be he" in a game of hide and seek'; PR spIS,
 spl, spitë, spë/spiju, LP spâl, spalâ, spâll, spâle, GER spëfi,

 IMP spt; :: îgra na spät 'hide and seek' ::s.

 na-spàt se 'sleep one's fill', LP nàspal, -ala, -alo, -ali.
 ze-spàt se id., LP zêspal, -ala, -alo, PP IND m zèspan;+ cf the

 ADJ zâspan ++.

 specjarlja 'pharmacy', Asg -u, Lsg -e.
 ra-spevàt see ra-sïpat;+ 1 att, rasîpat preferred ++.
 spêza 1 'food'; 2 (sg or pi) 'expenses'; GsgNpl -i, Asg -u;+ cf

 na-gnàt ++.

 spjegât 'explain', LP -äli.
 spjegSjen PR 'explain'.

 sploh 'entirely, altogether'; ;; ôn je splôh indât'*he is very ill';
 td je splôh znjllëlo 'that is entirely putrified'; splôh ml je
 sl& za nîs 'it was spoiled altogether':::.

 splôâen IND m 'not fastidious where food is concerned', Nsg m

 splSsnl, ADV -o.

 sprâf 'utensils, tools'.

 sprâven IND m 'ready', f sprävna, n -o.

 sprêda see sprêt.

 sprëdnju Asg f 'foremost, front', Lpl -lh.

 sprëdnjica 1 'front (of a pullover, etc.)'; 2 'toecap'; Npl -e.

 sprêt PREP + G 'before, in front of':: sprêt Vezmâ 'before Easter',
 sprêt nàs 'before us', sprêt crëkvi 'in front of the church':::.

 sprêt/sprêda ADV 1 'in front'; 2 'to the front, forward'.

 srâm/srân 'shame, shyness'; Gsg srâma;:: me je srâm do njegâ 1 'lam
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 ashamed to look at him'; 2 'I am shy with him'; ni qa srân 'he
 is shameless see jftski ++.

 sramjif IND m 1 shy'.
 sràt 'shit', PR sëra, LP srâl, IMP aerï;:: mené se sëre 'I feel a

 great need too shit ' .

 obe-srât se 'shit oneself under', LP Sbesral, öbesrala, PP n
 obesëreno.

 8-srano PP n id.

 po-sràt (se) 'shit', PR posëre, LP pSsral, pSsrala.
 zë-sral (se) LP id.

 srëfia 1 'happiness'; 2 'good luck'; Gsg -i, Asg -u.

 srëfien IND m 1 'happy'; 2 'lucky'; f srëfina, pi MP -i.

 sredà 'Wednesday', Gsg -i, Asg srêdu.
 fiîsta Sredâ 'Ash Wednesday';+ same as Popelnîca ++.
 sredlnu Asg 'middle', Lsg -e.

 srëdnju Asg f 'middle'.

 Srëm TOP (small village), Gsg -à, Lsg -ù.
 sr&t PREP + G 1 "in the middle of'; 2 'between;:; sret mora i sret

 Vodîc 'between the sea and Vodice'.

 stabId 'tree', Gsg -à, Isg -Sn, Lsg -ù, Npl stäbla, Gpl stäbal,
 Lpl stäbleh;+ Lpl *stablëh ++; DIM stablifie, Npl -i.

 u-staiàt/ustàiat 1 'be left'; 2 'be situated'; 3 'stick, cling';
 4 'lag behind'; PR ustûje/ustâje, ustûju/ustàju, LP ustajälo.

 zu-staiàt/zustâjat 'be left (behind)', PR zustûje, LP zustàjale.
 stäjski Nsg m ADJ to êtâla (sic).

 stajQn see stajQn.

 stân 'very small settlement from where the sheep of large land
 owners were tended', Lsg -ù, Npl -i, Lpl stäneh.

 Stanïfi TOP, Lsg -e.
 stänut 1 - se 'stand up'; 2 '(go and) stand'; 3 - na 'step on';

 PR stânemo, LP stänula, -uli, IMP stänl;:: sen stänula na qovnâ
 'I stepped on a turd':::.

 stär IND m 'old', Nsg m -i, Gsg m -oqa, Lsg m -in, f -a, Alsg f

 -u, n. -o, pi MP -i, pi NOMP -e, Gpl -ih; COMP Nsg m starSji/

 stäreji/stärljl, Nsg f stârëja/stäreja, Npl MP starëji/
 stärej1/stäri i i, Npl NOMP stârije, Gsg m stärijega, Gpl

 stärijlh/starëjih, Dpi stärejln, SUP Nsg m näjstäreji, Nsg f
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 näistäreja;:: po stäru "in the old way; in our original dia

 lect; traditionally'the COMP Npl MP and the inflected pi

 forms also mean 'parents'; the IND m stär is rare, cf 5.30 ++.

 star '16 kg of grain', Gsg -à, Npl -î; + cf brëme, kvSrtica ++.
 o-stärat 'grow old', LP -alo, -ali.

 stärec 'old man', Gsg stärca, Isg -en, Npl -i, Gpl stärac.

 o-stäreje PR 'grow old*•

 stctrica 'old woman', Isg -u.

 starinjà 1 'the old days'; 2 'antique, old object(s)'; Gsg -i, Asg
 -Ù.

 starlnski Nsg m 'old-fashioned, antique, as in the old days', Nsg

 f -a, Nsg n -o, Npl NOMP -e, Lpl -lh;:: po starlnsku ADV 'as

 in the old days, as it used to be':::.

 stärka 'old sheep which is to be slaughtered', Asg -u, Npl -i, Gpl
 stärak/staräk.

 stàt 'stop (itr)', PR stâne, LP stäl, stäla.
 ne-stâne PR 'disappear', LP nestäla, -31o, -äli;:> Sn/qa nestâne 'he

 disappears' :::.

 o-stâne PR 'stay', LP ostäl.

 pre-stàt 'stop (doing something)', LP prestäle.
 u-stàt 'be left; stay (behind)', PR ustâne, -eju, LP ustäl,

 -älo, -811, -aie, IMP ustäni.

 za-stàt se 'be startled', LP zastäla.

 zu-stât 'stay (behind)', PR zustârie, -u/-eju, LP zustäl, -äla,
 -älo, -511.

 stät 1 'stand, remain standing'; 2 'stay, remain; stick (e.g. in

 the mud), cling (to)'; 3 'stay up (at night)'; 4 'live, re

 side'; 5 'find oneself, be situated'; 6 'fit (into something)';

 PR stojln, -Iè, -I, -imô, -lté, -ë, GER -SC, LP stäl, -äla,
 -älo, -äli, IMP st5j;:: za prit va Örlec kolïko stojitä? 'how

 long does it take you to come to Orlec?'; stojë släbo 'they

 are in a bad way'; stojimS bdje 'we are better off':::.
 stàvit 'put', PR -in, -i, -imo, -1ju/-e, LP -ill, -ile, IMP stâf/

 stâvi, stàfmo, stàvlte/stàfte, PP f stàvna, n stàvjeno/stàvno,
 stâvjene/stâvne.

 o-stâvlt 'leave behind';+ 1 att ++.
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 po—stâvit 1 'put (under something)'; 2 'put (on something)'; PR
 -i, -imo, LP -il, PP n postctvieno, pi NOMP -e.

 ra-stàvlju se PR 'divorce'.

 stävjat/stavjât 'put', PR stävja, -amo, LP stävjalo, stavjäli/
 stävjali, stavjäle.

 ra-stavjât se 'take leave of one another', PR rastävjaju.

 stegnd 'hind-quarter', Npl stëgna, Gpl stëgan.
 stëjek 'pad under the wooden frame of a pack-saddle', Gsg stëjka,

 Npl stëjci, Gpl stëjak.

 stèkla Npl 'pane of glass (?)', Ipl -i.
 stâlba 'trapdoor1, Asg -u, Lsg -e.
 sten 'cliff', Lsg -à, Npl -i, Gpl stën, Lpl stëneh/stenâh;+ f ++.
 stënj 'wick', Gsg -à; DIM stenjtfi, Lsg -u, Npl -i.
 Svetl Stëpan 'day after Christmas'.

 Stepänju Asg 'day after Christmas'.

 Stepïfii Npl TOP (field).
 sterdit 1 lock up in a sheep-pen (pèrzgal)', PR stërdi, LP -II,

 -ila, PP pi NOMP stërjene.
 stergât 'grate', PR stârze, -emo, -eju, LP stergäll, PP Asg f

 stèrqanu, pi NOMP stèrâene.
 o-stergàt 'grate', PR ostèrze, -emo, LP ostergäla, PP IND m

 ostèrzen, Gsg m -oga.
 po-stergäli LP 'grate'.

 stergùja 'grater', Asg ^u, Lpl -ah.
 sterlïs/sfeerlïs certain garment, Gsg sterlîsa.
 stezâ 'rut, track, narrow path', Lsg -è.
 stidjtf IND m 'shy'.
 stldna Nsg f 'cold', Nsg n -o, IND n stîdno.
 stît 'cold', Gsg stidî, Lsg -à, Npl stîdl, Gpl stldi.
 Stivän TOP (village), Gsg -a, Lsg -u.
 stô ■one hundred1.

 stodïra 'suspended pair of scales', Asg -u; DIM stodîrica.
 st51 'table', Gsg -à, Isg -5n, Lsg -ù/-è, Npl -Î, Lpl stöleh;

 DIM 1 stölciC; DIM 2 stolifi, Npl -i;+ DIM 1 and 2 have the
 additional meaning 'small stool' ++.

 stSlno n: - grözje 'eating-grapes'.

 stomänja 'shirt', Asg -u, Lsg -e, Npl -i, Gpl stomânj.
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 st5ti Nsg m 'hundredth'.

 strâh 'fright, fear', Gsg -a, Lsg -ù.
 stramuntänja (a?) Nsg f 'northern'.

 strân 'side', GsgNpl -i, Lsg -e.

 Strän TOP (field), Gsg -Ï, Lsg -è.
 strasllo 'scarecrow', Npl -a.

 o-stra§inàt 'furnish (e.g. a field of corn) with a scarecrow or
 other objects meant to frighten birds', PR -amo, LP -HI.

 sträält 'frighten, scare off', PR -Is, -i, -iju, LP -il, -ili,
 IMP -i.

 pre-sträsit/pesträsit 'frighten', PR pesträsin, pesträsi, LP
 pesträsil, pesträllla, presträsili.

 strasjïf IND m 'timorous, easily frightened', f strasjlva.
 sträsna f 'terrible, awful', pi NOMP -e, ADV -o.

 strëha (sg or pi) 'eaves', Asg -u, Npl -i, Lpl -ah.

 strêl 'flash of lightning', Npl -i;+ f ++.
 strifi 1 'cut (with scissors)1 ; 2 'shear'; PR strizè, -âmo, -Ste,

 -äju, GER strigQC.

 o-strîfi 'shear', PR ostrizd, -Smo, LP ostrigli, IMP ostriâî.
 pre-strié 'cut (with scissors)', PR prestrlzèn, PP n prestrlzeno.

 strEh 1 'shearing'; 2 'shearing-time'; Gsg strtga, Npl -i.
 strogînca 'grapnel', Asg -u.

 strojit 1 'build'; 2 'sieve (grain)'; PR ströjin, -i, -imp, GER
 -eC, LP -îlo, -ili.

 o-strojît 'clean (a fleece with Slim and salt)', LP -ili, PP Asg
 f oströjenu, n -o.

 po-strojit 'sieve (grain)', PR poströjlmo, LP -îli, PP n
 postrSjeno.

 strugàt 'scour, scrub', PR -an, -â.

 o-strugât id.

 strùna 'tuft (of wool)', GsgNpl -i; P/A strSnlni Npl.
 strùnava f '(of wool) consisting of long tufts', pi NOMP -e.
 stup 1 'high step (in a flight of stairs)'; 2 'pole'; 3 'tree';

 Lsg -ù, Npl -i, Gpl stGpi, Lpl stüpeh.
 stùpa 'lint, fuzz consisting of fine ravellings of hemp and the

 like', Gsg -i, Alsg -u.

 stupälo 'foot', Lsg -u.
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 stûpîna 'foot-print', Npl -i; DIM stupinice Npl.
 stvär 'thing', GsgNpl -i, Lsg -e, Gpl stvâr, Ipl stvärami, Lpl

 -ah; DIM stvärcic Gpl.

 stvSr 'little bit (same as slêt 2)', Gsg -a;:: nânke stvora 'not
 even a little bit':::; DIM stvorîfi.

 sudèc 'judge', Isg sucën.
 sudit 1 'judge'; 2 'predestine'; PR audi, -iju, PP n sfljeno.

 o-sudit 'condemn (?)'.

 po-sudït 1 'lend'; 2 'borrow'; PR posüdimo, LP -II, -îla, IMP-Ï.
 sufigàt 'fry', PR -â, -âmo, LP -äla, PP n -âno.

 po-sufigàt id., PR -â, -âmo, PP pl NOMP -âne.
 suflgevàt 'fry', PR -Gje, LP -evälo, -eväli.

 po-sufiqûjete PR id.

 suftt 'loft', Gsg -a, Lsg -e/-u;t: mërtvi sufit 'loft that is too
 low to be able to stand upright in it':::.

 sûh IND m 1 'dry'; 2 'thin (of people)'; IND f -à, IND n -o, IND
 pl NOMP -e, Nsg m sûhi, Nsg f -a, Asg f -u, Nsg n -o, COMP Nsg
 f sülsa, Nsg n -e;+ see pästa ++.

 sukât 1 'twine'; 2 'booze, gulp'; PR sûceë, -e, GER sukàjuC, LP
 sukälo, IMP sucî.

 na-sukât se 'get drunk', PR nasOce, LP nasukäl, PP IND m nasQcen.

 po-sflce PR 'gulp down'.
 ra-sukälo LP 'ravel out'.

 za-sukàt 1 'twine'; 2 'roll back (sleeves)'; PR zasOces, -e, LP
 zasukäla, PP n zasuceno, pl NOMP -e.

 sûknja 'skirt', Asg -u, Lsg -e, Npl -i^, Gpl sîtkanj;+ Gpl *sùkaj ++;
 DIM sitknjice Npl; P/A sùknjini Npl.

 suknS '(fulled woollen) cloth', Gsg -à.
 sulacjtf IND m 'capable of cheering people up'.
 sumijâ PR (v + A) 'resemble'.

 sïtmnjat/suronjât 'doubt', PR sûmnjan, sumnjâ.
 sOnfer 'sulphur', Isg -on.

 sunferàt 'spray with sulphur', PR -â.
 sùpat 'sop (e.g. bread)', LP -alo, -ali, IMP -ajte.

 po-sùpat id., PR -a, IMP -ajte.
 supërbif IND m 'haughty', pl MP supërbivl.
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 na-surll se LP 1 'get angry'; 2 'become goose-flesh all over'; PR

 nasuri, PP IND m nasüren;+ cf na-pSri ++.

 susSda '(female) neighbour', Dsg -e, Asg u.

 susèt 'neighbour', Npl susëdl, Dpi -on, Gpl susêt.
 sQsa 'drought', Gsg -i.

 suâîca/sosîca 1 'forked stick'; 2 'two-pronged pitch-fork'; Asg
 susîcu, Npl susîce/soëîce, Gpl suâîc.

 sûslca certain lung-disease, Asg -u.
 susît 'dry', PR sQsl, -imp, -lju, LP -Î11.

 o-sugît id. , PR osûëi, -imp, LP -îlo, -îli, -île, PP f osPsena.

 pro-sQse PR id.

 ra-susen PP IND m 'dry out', PP n -eno.

 u-susîla LP 1 'dry'; 2 - se 'grow very thin'; LP -îlo, -île, PP
 n usQseno.

 sSt 'court', Lsg sudû, Lpl sOdeh.
 nä-suto PP n 'strew'.

 po-sût id., PR pospè, -èmo.
 pro-sût 'scatter', PR prospèmo, LP prSsul, PP n prSsuto.

 ra-sttt 1 'demolish, take down'; 2 - se 'tumble down, go to

 pieces'; PR raspê, -èju, LP räsul, -ula, -ulo, -uli, PP f
 räsuta, -to, IMP raspî■

 ve-süt 'strew (into)', PR vespè, LP vësula.

 sùvat se 1 'talk too much'; 2 'talk/bark too loud, in an unpleas

 ant way'; PR -as, LP -al;+ see sovà ++.
 svàcesa 'anything, all sorts of things', Isg svâcin.
 svädit se 'embroil oneself (with someone)', LP -Hi, PP pi MP

 sväjenl ; smo svälenl 'we are no longer on speaking terms':::.

 svàqda 1 'always'; 2 1 at any time'.
 svàgdere/sàgde/sàqdere 1 'everywhere'; 2 'wherever, anywhere'.
 svajevàt se 'embroil oneself (with someone)'.

 avctkakovoga Gsg m 'all sorts of', Npl MP -i, Npl NOMP -e, Gpl -ih.

 svàkakor/sàkakor 'in every possible way'.
 svàkan/sàkan 'wherever, anywhere at all (direction), in every pos

 sible direction'.

 svâkl/sàki Nsg m 'each, every, any', Gsg svâkoqa/sltkoga, Dsg
 svâkomu, Isg svâkin/sâkin, Lsg svàkon/svàkin, Nsg f svâka,
 Gsg f svàke, DLsg svàkoj, Alsg svàku, Nsg n svàko.
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 svefià 1 'candle'; 2 'lamp'; GsgNpl -i, Asg -Ù, Lsg -è, Gpl svëé,
 Ipl -äml; DIM sveôîca, Alsg -u, Npl -e, Ipl -ami.

 svëder 1 'brace (an bit)1; 2 'certain brand on sheep'; Isg

 svëdron, Npl -i; DIM svêdrlfi, Isg -en.

 svedûron 'continuously'.

 svèjeden Nsg m 'the same (kind of)', Gsg svèjenoga, Nsg f -a, Asg
 f -u, Lsg -oj, Nsg n -o, Npl NOMP -e.

 svèjenâki Nsg m 'just the same kind of', Nsg f -a, Nsg n -o, Npl
 NOMP -e.

 svenclvec unidentified plant.
 svenèc 'louse1, Npl svencî, Gpl svënac, Ipl svënci.
 svërcat see svërcat.

 svêt 'world', Gsg -a, Lsg -u; :: 6e ga vrâh pèfi na drùqln svëtu 'the
 devil will roast him in hell':::; P/A svetlnu Lsg.

 svëti Nsg m 'saint, holy', Dsg m -omu, pi MP -i, Dpi -in.
 Si Svëti 'All Saints', G Si Svëtih, I Simi Svëtimi.

 svëtica 'likeness of a saint (?)'.

 +Bvetit 'shine', PR svëti.
 po-svetlt se 'devote oneself to'.

 svetlèt 'dawn', PR svetll se (sic).

 svëtli Nsg m 'bright, light', n/Asg n/ADV -o, COMP Nsg f -êja.

 svëtli PR 'give light'.

 za-svetlît 1 'flash, lighten'; 2 'turn on (the light)'; PR
 zasvëtli, LP -II, -îlo.

 svlddk 'witness', Gsg -à, Npl svidocï, Dpi svidokSn.
 svilàc/svilèc 'string', Gsg sviläca, Isg sviläcon/svilcSn.
 svintna 'bacon (from the plasfit)', Gsg -i, Asg -u.
 sv5j Nsg m (on the meaning, use and att forms of this pronoun see

 4.6-9); :: td mi je svöj 'he is a relative of mine'; Imamo blâgo

 svojïh 'we have many relatives'; sû stla svojt 'they are very
 near relatives'; nî na svojih 'he has a tile loose':::.
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 à

 sägra same as konfalQn (?), Asg -u.

 u-sajltt se 'recover one's balance', PR -ân, -â, LP -51.

 sajëta 'flash of lightning'; +only att in maledictions, e.g.

 sajëta te ubila lit. 'may lightning kill you' ++.
 säla 'joke', Asg -u.

 säla 'large room, hall'.

 saldîn 'hair-pin'.
 säldo ADV 1 'firmly, straightly'; 2 'continuously'; COMP -ëje.
 salddfi 'kind of fine gravel', Gsg saldSfia.
 sälil LP 'make jokes'.

 saltâ PR 'jump'.

 salvâdigo 'someone who is easily offended'.
 salvàt 'save rescue', LP -äl, -äla, PP Nsg m -ânl, pi NOMP -e; +

 this word is regarded as Italian and not 'really' dial. ++.

 säntula 'godmother'.

 säntulo 1 'godfather'; 2 form of address to a priest in former

 days; Gsg -a.

 sapèrsnjak: imêt - 'limp (e.g. of a horse)'
 saprapùnet/safrapùnet certain kind of stitch.

 na-saràt 1 'scrawl'; 2 'apply cosmetics uglily'; PR nasära, LP
 -äl, -äla, PP f -ana.

 säri Nsg m 'many-coloured, gay', n -o.

 särza certain coarse kind of textile (of which traditionally

 skirts are made), Gsg -L, Asg -u.
 scäsnica 'one half of a fcäci'.

 scëla see cëla.

 sfiäp 'bar, (walking-) stick', Gsg -à, Isg -Sn, Lsg -ù, Npl -î, Ipl
 sfiäpi, Lpl sfiäpeh;+ Lpl *- ëh hodit po sCapù 'walk with
 a stick' ; DIM s6api6, Lsg -u, NIpl -i.

 sgënek see cjënek.

 sfiënza 'splinter', Asg -u, Npl -i; DIM sfiënzicu Asg.
 sfienzälo LP 'get cracked, be broken (not entirely)', PP IND m -ân,

 f -âna, n -âno.
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 s65to ADV 'clearly, understandably (of speech)', COMP -ëje.
 sfiïka 'wedge-shaped piece of wood that is placed under a door to

 keep it open', Asg -u.

 sfiipât 1 'pinch'; 2 'bite the tongue (of a peppery dish)'; PR
 sfilpje, LP sfiipäl.

 u-sfiipnùt 1 'pinch'; 2 'bite (e.g. of fleas)'; PR usfiîpne, LP -51,
 -ttla.

 sfiOt 'stalk', Gsg -a, NGpl -i.
 sèftoma see sêptoma.

 segàc 'saw', Isg seqäcon.
 segâf IND m 'smart, clever', f segäva, n -o.
 sekàt (+ D) 'hinder', PR -â, LP -äli.
 sekerstân 'sacristian', Npl -i.
 sekerstîju Asg 'sacristy'.
 sekûjes PR (+ D) 'hinder', PR -ûjete.
 sêmaf IND m 'crazy'.
 sëmpija 'stupid woman', Npl -i.
 sempijân IND m 'crazy, stupid, mentally defective'.
 sempijât 'make crazy', PR -a, LP -äl.
 sëmpijo 'stupid person', Gsg -a, Isg -on.
 sêmplici Nsg m 'simple', n/pl NOMP -e.
 sëmpllcno n 'simple'.
 sëmpre 'always'.

 senîca 'wheat', Gsg -e, Asg -u.
 senjûda certain kind of wild cherry.
 sêpaf IND m 'having a limp', f slpava.
 sëpat 'limp, walk lamely', PR -a.
 sepetàt 'whisper', PR sepêCe, -eju, LP sepetäl, -äla.
 septàt 'whisper', PR sèpjen, -es, -e, -emo, -ete, -u/-eju.
 sèptoma/sèftoma 'whispering, in a whisper'.
 sërisfie see sëris6e.

 sâsni Nsg 'decent, respectable', ADV -o.
 sêst 'six'.

 sëst certain cooper's tool (resembles a large woöden pair of com
 passes) .

 s&sta Gsg: nlma sèsta 'he has no sense of decency'; vis k5qa
 sêsta îma? 'you see what sense of decency he has?';+ Nsg
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 ♦sèst rejected ++.

 gësti Nsg m 'sixth', Gsg m -oga, Lsg m -ln/-on.
 sêstô 'six hundred'.

 âeênSjst 'sixteen'.

 setât se '(take a) walk, stroll', PR -â.

 setëmber 'September', Gsg setëmbra.

 êetimâna 'week', Asg -u.
 severël LP 'slip, loose one's footing', PR -I, -imd, -itâ, GER -56.

 po-severèt id., LP -61, -ëla.

 za-severêt id., PR -I, LP -51.

 seSdesêt 'sixty'.
 siba 'thin and supple stick', Asg -u; DIM stbica.
 sîbat 'whip with a siba'.
 slbràt 'have the wind up, be afraid', PR -â.
 po-sijat 'send', PR postjan, -aroo, -aju, LP -all.
 sljelàt 'seal', LP -511.

 sijll 1 'seal'; 2 'seal-ring'; Gsg sijlla, Isg -on, Npl -i, Gpl
 sljlli.

 sljOn 'whirlwind', Gsg -à;:i hodit kako sljfln 'be a very good walk
 er (said of elderly people) ' :ss.

 silo 'awl'.

 sinjori Npl 'lord, gentleman'.
 §Inti6 PROP.

 âïpka certain fruit.

 ra-slrevàt 'spread out', PR raslrûje, -emo.
 sirlnju Asg 'breadth'.

 +5irlt_se 'become broader', PR slri.
 pro-sirit 'broaden', PP f prosIrena.

 ra-sirït 'spread out', PR raslrl, LP -îli, PP f raslrena.
 SirSk IND m 'broad, wide', IND f -â, Nsg m àlrSkj, Lsg m -in, f -a, n -o,

 COMP Nsg m sîri, Nsg f sîra, Nsg n/Npl NOMP sire.
 sir&kasta f 'rather broad', Asg n -o.
 sit 'sew', PR §îje, -emo, -ete, GER êîjuC, LP sîli, sîle.

 pri-sîje PR 'sew to', PP n prlsîjeno/prlsïveno.

 za-sîjen PR 'sew to, together', PR -e, -emo, LP zasila, -lo,

 -11, IMP zaslj, PP IND m zasîjen, f -a, n -o, pi NOMP -e.
 sïvat 'sew*, PR -aju.
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 sjölto ADV 'loose (not packed, e.g. sugar, tea)'.

 skâf 'sink', Gsg skäfa, Lsg -u, Npl -i.
 skajûza 'drinking-trough for sheep', Npl -i, Gpl skajûs; DIM

 skajûzica.

 skalabrôdo/skolabrôdo 'skimmer', Gsg skalabrôda, Gpl skalabrSdi;
 + n (also m?) ++.

 skampàt 1 'race, run at top speed'; 2 'run away, flee, escape'; PR
 -â, LP -äl, -äla;::me je skampäla 'she ran away from me (a
 sheep) ' :::.

 u-skampäla LP 'run away, escape';a me je uskampäla z rQk 'she

 escaped from my hands ' :::.

 skSndal 1 'scandal'; 2 'malicious gossip';na skândal stàvit

 talk scandal about (a person) ' :::.

 ra-skandalSli LP 'talk scandal (about a person)1.
 skandël 'two-rowed barley'.

 âkanjâta 'kind of sugar-loaf, to which wedding-guests are tradi
 tionally treated by the bridegroom', Asg -u, Npl -i.

 skapulàt 1 'save, rescue'; 2 'save (up), keep'; 3'(when playing
 hide and seek) reach "home", i.e. the place where the children

 who are "hiding" are safe from the child who is "seeking"';
 PR -âmo, LP -äl, -31a, -äle.

 *§kapulevât 'save up, keep', PR -Gjemo.
 skäpuli 'home', (what someone who is playing hide and seek calls

 out when he or she reaches "home"; see skapulàt 3)'.

 skäri Npl 'scissors', Gpl skâr, Ipl skärami; DIM skärice Npl.
 skartdc '(paper or plastic) bag', Npl skartdci, Lpl -eh; DIM

 skartôcifii Npl, Lpl -ah.

 skätula 'box', GsgNpl -i, Gpl skätull/skatül; DIM skätullca, GLsg
 -e, Asg -u.

 skavic 'weak and turbid raktja (the last portion that comes out
 of the still)', Gsg skavëca.

 skerbèt/skerbât 'worry (itr), be worried', PR -In, -is, -i, -itè,
 LP -ël, -ëla, -Sil.

 skercàt 'joke, jest', PR skercâs (sic), LP skercâl (sic).
 po-skercäl id.

 skërec 'joke'.
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 âkerkîf IND m 'ticklish'.

 âkerkïvat 1 'tickle'; 2 'scratch (lightly)'; PR -a, LP -alo, IMP
 -ajte.

 po-skerktvat 'scratch (lightly)'.
 za-skerkîva PR id.

 ikêrp/skêrp 'care, trouble, worry', Npl skêrbi/skêrbi;+ f ++.
 êkêrt IND m 'avaricious', f -a, pi MP -i.
 âkertâca 'brush'.

 Skertärit 'be avaricious', PR -i.

 Skertàt 'throw away', PR -â, -âte, LP -äla.
 skêrzet 'cricket'.

 ëkerzetâ PR 'chirp (as a cricket)', PR -äju.
 skîfo: nän dëla - 'it makes us sick'.

 skijat/skijàt 'wink (as a sign)', PR -an.
 za-skijàt id., PR -an, LP zaskîjal.

 sklnà 'back', Gsg -jt, Asg sklnu, Lsg -è, Npl skîni.
 skivàt 1 "hide, conceal, keep (something) a secrét'; 2 'be

 ashamed, embarrassed'; PR -an, -âs, LP -äla.

 sk5da 1 'a pity'; 2 'damage'; Gsg -i, Asg -u.

 skSdit '(cause) d£tmage', PR -e, LP -11.

 na-sk5dil LP id,, LP -Hi.

 äkofunl Npl certain kind of boot.

 skSgul/skSvul 'brush', Gsg skövula, Isg §k5vulon, Lsg skSvulu;
 DIM skovulifi.

 o-skoquläl LP 'brush',

 âkSj 'island', Gsg -à, Lsg Gpl -i, Lpl -eh/-ëh; DIM skojîfi,
 Lsg -u.

 âkojôn Isg TOP (island, same as Plavnlk), Lsg -è/-ù.
 Veli âkSj TOP, Gsg Veloga Skojà, Lsg Velin §kojù.
 SkolabrSdo see skalabrôdo.

 àkolàt 'settle, become clear by the deposit of sediments', PR -â,
 LP -älo.

 skolevàt same as âkolàt, PR skolûje.

 skdrnja 'knee-high boot', Npl -i, Gpl äkSranj/5k5rnji.
 skornjât 'creak (with one's shoes or boots)', PR -â, -äju, LP -51.

 âkdro/skdro 'alsmost, nearly'.
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 skörup 'film; skin (on milk)', Lsg skörubu.
 skovârtat 'rustle', PR skovërCe, LP skovêrtal.

 skSvul see sk5qul. ^
 skräbica 1 'offertory-bag'; 2 'rattle (?)'; Npl -e.
 skräca 'crevice', Asg -u.
 skradênca see kradënca.

 skrajnlca 'temple (part of the head)', GsgNpl -e, Asg -u, Lpl -ah.
 skrebetälo LP 'crack', LP -ale, PR skrebëfie, -eju.

 skrëbut 'fragrant clematis (Clematis flammula L.)', Gsg -a.
 êkrebutnâ TOP (field), Gsg -ê, Asg -û, Lsg -ôj.
 skredënca see kradënca.

 skrîj 'flat stone', Lsg -è, Npl -i, Lpl -äh;;; iqràt nä skriji
 'kind of lawn-bowling played with flat stones'; DIM skrijlce
 Npl.

 skùja 1 'hole'; 2 certain earmark

 (see the illustration); Asg

 -u, Npl -i, Lpl -ah; DIM 1
 sküjcica, Asg -u; DIM 2

 skùjica, Asg -u, Npl -e. Skit ja
 sktljaf IND m 'holey, having one or more holes' , n sktljavo,

 NOMP/Apl NOHU -e.

 skttjariS 'wren', Npl -i.
 skütjaveje PR 'become holey'.
 • ra-skùjavet id., LP -el.

 skùla 'school'. Gsg -i, Asg -u, Lsg -e, Gpl skul.
 skflra 'shutter', Npl -i, Gpl -0;+ also Npl skûra (a?) 'pair of

 shutters' ++. r
 u-skurèt 'become dark', PR uskurêju.

 +za-skurêt se 'get dark', PR zaskuri.
 sküri Nsg m 'dark', Lsg m -in, IND n skûro;:: do skûra do skûra

 'from dawn to dusk'; do skûra 'until dark'; va skürin 'in the
 dark ' ; skûren ' in the dark1 :::.

 za-skur£t 1 'close the shutters'; 2 - se 'not be home before dark';
 PR zasküri, -ite, LP -II.

 skuritâde Lsg 'darkness'.

 skûza 'excuse', Asg -u.

 s kit ja
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 âkuzSjte IMP 'excuse'.

 skvära 'substance (foam?) floating on the surface of honey or

 olive-oil (must be skimmed off)', Asg -u, DIM skvärica; P/A

 skvSrlna, Gsg -i, Asg -u.
 âlovèk see covèk.

 âojër 'door-post', Npl Sojart?+ cf 3.67 rule 9 ++.
 sofranôme/sovranSme (a?) 'surname'.

 §51t 1 (usually pi) 'money'; 2 (sg) 'coin; dinar'; Gsg sSlda,
 Npl s51di/s51di, Gpl s61t/s81di/s51di, Ipl söldi;do §51da

 prît ' come by money ' :ss.

 solfàt 'sulphate', Isg solfSton.
 ädlo 1 'only'; 2 'except for, except that'.
 éôtnji Nsg m 'undermost, lowermost, lower, bottom'.

 söto 1 PREP + G 'under'; 2_ADV 'underneath, below'.

 sovranome see sofranome.

 âpacëta see spacëta.

 späh 'rope', Gsg.spâga, Isg -on, Lsg -u/-&; DIM spaztfi, Lsg -u.
 êpâhar/spàher 'cooking-range', Gsg àpahera, Lsg späheru/spaharu/

 spàhare, Npl spàhari/spàherl.
 àpakât 'halve, split', LP -51, PP f -âna;+ see bîza ++.
 spalëta 'picnic ham', Npl -i.
 spanciràt/spanclràt "take a walk, stroll', PR -â, -âte.

 spänja 'clover (of the genus Medicago)', Gsg -i, Asg -u;spânja

 sedmolètka 'lucerne (Medioago sativa) ' :::.
 sparänj 'thrift'.

 spärat 'save (up), be thrifty', PR -amo.

 za-spärat * save (up)', LP -ali, PP n -ano.

 sparlnjôs IND m 'thrifty'.

 âpârogà 'asparagus', Asg -u, Npl -i.
 §pâs 'walk, stroll' ; p56 na spàê 'have a walk':::.

 spidäl 'hospital', Lpl -eh.

 spidalèt '"sick-bay" for sheep on the island of Plavnik;+this word
 is only used by the Benvins ++.

 âgidaltna TOP (on the island of Plavnik).
 âpljàt 'peek, peep (at), spy upon', PR splja, -aju, LP -51.
 Spina 'tap, faucet', Npl -i; DIM sptnice Npl.
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 spinât/splnàt/spinâca 'spinach', Gsg spinäta/êpinâSl.
 spirûn 'spur'.

 âplânja 'plane (tool)', Asg -u.
 splanjàt 'plane, smooth', PR -an, -â.

 o-splanjâ PR id.

 spörek 'dirty', n spörko, pl NOMP -e, Gsg m -oga;-)- although this

 word is rather frequent, it is regarded as Italian and not

 "really" dial.; the "real" dial, word is bläten ++.

 sporkàt 'dirty', PR -â, PP IND m -an.
 sporkèc 'dirt';+ regarded as an Italian word; dial.: bläta ++.
 âportëla see portëla.

 spSrti Npl 'sack in which the pulp obtained by grinding olives was

 caught and filtered'.

 spSnta 'injection', Asg -u, Npl -i.

 âpuntîn: p56 na - 'become sour (of wine)'.

 spùzaf Gpl 'sponge') DIM SpSzvicu Asg.
 stäfa 'stirrup', Asg -u, Npl -i.
 àtajün/stajün 'season', Gsg stajunà, Lsg gtajunS.

 stäla 'stable', GsgNpl -i, Asg -u, Lsg -e, Lpl -ah;+ see stäjski

 ++; DIM ställcu Asg.

 stampâne PP pl NOMP 'print'.
 stänqa 1 'thick branch'; 2 'rod, bar, thick stick'; Asg -u, Lsg

 -e, Npl -i, Gpl stctnjak; DIM stängica, Npl -e.

 stänj '(piece of) certain easily fusible metal used for repairing

 kettles, pans, etc.', Gsg -a, Npl -i.

 stanjàt 'stop up (a leak)', PR -äju, PP n -âno.
 o-stanjàt id., PR -an, -âmo, -äju, PP n -âno.

 stanjevât 'stop up (a leak)'. PR stanjûje.
 stänji Nsg m 'not leaking', n -o, pl NOMP -e.

 stankàt 1 'set tight (something that waggles)'; 2 - se 'recover
 (from an illness)', LP -älo;::mu se je stankälo 'he is no

 longer sick':::.

 stërkec unidentified plant, Gsg -a.
 sterlts see sterlis.

 stêrnja 'cistern', GsgNpl -i, Asg -u, Gpl stëranj.

 za-st^kat 'stop up (a leak)', PR -aroo, LP -ala, PP n -ano.
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 Stilât 'slate-pencil', Isg êtilëton.
 stlmàt 'think, believe; estimate', PR -ân, -â, LP -äl.

 stîva 1 'wood-stack'; 2 'hold (of a ship)'; Asg -u, Gpl Sttf; DIM

 stlvlca, Npl -e, Gpl -g.
 stlvalî Npl certain kind of boot.
 stlvctt 'pile up (wood)', PR ätlva, -aju.

 na-stlvàt 'pile up (a certain quantity of wood)', PR nastlva,
 nastivâmo, LP -Sli.

 po-stivâne PP pi NOMP 'pile up (wood)'.
 ra-stlvàt 'unpile, take down (a wood-stack)'.
 ze-stivât 'pile up (wood)', PR -â, LP -SI, -Sli, PP n -âno.

 ätSrija 'story', Npl -i, Gpl -jJ; DIM stSrljlca.
 gtovât 'respect', PR âtujên, -è, -êroo, âtûju, LP stSvali, PP IND m

 stSvan, pi MP stSvanl.
 p5-stovat/postovitt id., PR pSstuje, -emo, -u, LP pSâtoval,

 pSâtovall/postovSll, IMP pSstuj.

 stôzar 'post of a gate, esp the one on which the gate hangs (the

 other post is called sprëdnjl -)', Gsg -a, Npl -i.

 âtrâci/strâkl/trâki/trâcl Npl 1 'ray (e.g. of the sun)'; 2 'withe,
 thin branch'; DIM gtrâcifil (a?) Npl;+ 1 att, meaning 2 ++.

 strakât se 1 'get tired'; 2 'get fed up with'; LP -Sli, PP IND m
 -ân.

 Stramâc 'mattress', Gsg âtramSca, Lsg -u, Npl -i, Gpl stramâc/
 stram5cl;+ Npl stramct 1 att, later rejected ++; DIM stramäciC.

 ätrapacät 1 'offend'; 2 - se 'work oneself to death'; PR -â.

 o-strapacàt 'offend', LP -äl, -31a.
 Strapacûjes PR 'offend'.

 §trazice (probably Npl) TOP.
 strtqa 'witch', Npl -i, Gpl strîh; P/A strîzina;+ 1 att ++.
 za-strigäla LP 'bewitch'.

 strigûn 1 'sorcerer'; 2 'malignant person'; DIM strlguntfi.
 âtrïka 1 'branch'; 2 'lath'; Asg -u, Lsg -e, Npl -i; DIM strikice

 Npl.
 na-êtrïkano PP n 'embellish'.

 ätrölika '(female) fortune-teller'.

 êtrolikàt 'tell fortunes'.

 àtrollkûje PR 'tell fortunes'.
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 gtrSliko 1 fortune-teller1, Npl str51iki/str51ici.
 stropàt 1 'stop up (a leak)'; 2 - se 'get stopped up, blocked';

 PR -a, LP -älo. -äli, PP n -âno.
 àtrùden kind of sweet cake.

 âtrukàt 'press (e.g. fruit)', PR -â.
 strùt 'melted and congealed pork fat', Gsg -a.
 studijàt 1 'puzzle, brood'; 2 'study'; PR -â.
 âtvïf IND m 'fed up', f -a, pi MP -i, pi NOMP -e; :: sen te stùf 'I

 am sick of you':::.

 stufàt se 'get fed up with', LP -51.
 po-stumàt 'inflame (itr., e.g. a wound)', PR -â, LP -älo.
 stùmek 'stomach', Gsg stünka, Lsg -u, Npl stunci.
 sùba 'thick underskirt', Asg -u.
 sùbito 'immediately'.
 sugamän 'towel'.

 sùh 'juice', Gsg sùqa.
 àùknut 'hit'.

 sflm 'rustle, rustling', Gsg -a.

 ä umber : hSdl tân (va) - 'go along with you'.; come now!'; kân rës?
 va stiinber 'where are you going? none of you business'.

 suroèt 'make noise', PR -I, LP -ëlo.

 sumprès 'smoothing-iron', Npl sumprësi.
 sumpresâna PP f 'iron'.

 sumpresevàt 'iron', LP -älo, -äli.
 sunsurâ PR 'rustle'.

 supej IND m, f sûpja, n/ADV -o, pi NOMP -e.

 sSrla 1 'tube'; 2 'mouth-tube of a bagpipe'; Asg -u; DIM surlica,
 Asg -u.

 sus 'symptom of a certain chicken-disease: something that grows on

 the tongue of the chicken and must be cut off', Gsg -a.

 |usêc TOP.
 âùska PR 'rustle'.

 sùsta 'spiral spring', GsgNpl -i, Asg -u.
 sustänca 'firmness, compactness, "body" (wholesome quality as

 cribed to wine and eggs)', Gsg -i, Asg -u.

 sûver 'cork (the material)', Gsg sûvra; DIM suvrifi 'small piece of
 cork' .
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 sftznja Nsg f 'southern, south'.
 svàknut 'hit, slap', LP -ul, PP IND m svàknjen; ;; svàknjen 'crazy'::;,
 svërc 1 'smuggling'; 2 'corruption, black market'.

 svërcat/svërcat 1 'smuggle'; 2 'commit corrupt practices, sell on

 the black market'; PR svërca, LP svërcal.

 po-svërca PR 'smuggle'.
 svërcuje PR same as svërcat, PR svërcuju.

 sviqavlca 'diarrhoea', Asg -u.

 svîk 'whistle (the object) ', Npl -jL.
 svikälo LP 1 'whistle'; 2 - se 'cause diarrhoea'; PR svl£e;:: n§§

 noj se svlce ' something gave her diarrhoea ' :::.

 o-svlce se PR 'dirty oneself with diarrhoea', LP osvikäla, PP
 f osvlkana.

 svïknut 'hit, slap', IMP svikni.
 sv5j 'piece of rolled dough', Gsg -à.
 svojât 'strip off (e.g. berries from the stalks)', PR -âmo.

 o-svojât 1 id.;2 'fray (a wick before lighting it;?)'; LP -SI,
 -511, PP n -âno.

 §v6r/cvSr 'knot (in wood)', Npl svôri, Gpl âvSri.
 svôra 'nun (who is allowed to leave the monastery, cf kolùdrlca)',

 Asg -u, Npl -i, Gpl -g.
 svorjîf IND m 'full of knots (of wood)', f svorjIva, pi NOMP -e;

 + f also att svoriva (3 att on one occasion) ++.

 T

 tabëlice Npl 'slate'.
 tàfnulo LP 'kick'.

 ill ' cut, incision', Gsg -a, Npl -i; DIM tajîe/tanjïfi.
 Tajärovi Npl MP ADJ to a nonattested surname.

 tàk 1 'wooden chopping-block'; 2 'heel (of a shoe)'; 3 'wooden or
 stone weight used for pressing cheese'; Gsg täka, Lsg -u, Npl

 täcl/täki, Gpl tâk; DIM täcifi, Npl -i.

 takalâc 'rolling-pin', Isg takalcën.
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 takât 1 'stick, gum, glue"; 2 'stick under a door/barrel (e.g.
 a sfiïka or zatakälo;?)'; PR -a, -ate, LP -âla.

 za-takâ PR see takât 2.

 pre-takât 'pour over', PR pretäce.
 takûjen PR 'stick, gum'.
 takd see otakS.

 takdf Nsg m 'that kind of (near)', Gsg m takSvoga, Lsg m -in, Nsg
 f -a, Gsg f -e, Nsg n -o, Npl NOMP -e, Gpl -ih;+ cf 4.15 ++.

 takujîn 'purse', Gsg -a.
 takun 'heel (of a shoe)'.

 talër 'door-post; door-opening', Gsg -à, Lsg -ù, Npl -i.
 tälih 'deposit, sediment', Gsg täliqa.

 Tâlija/ltâlija 'Italy', Alsg -u, Lsg -e.
 Taljân 'Italian', Gsg -a, Dsg -u, Isg -on, Npl -i, Ipl Taljäni.
 taljânskl Nsg m 'Italian', Nsg f -a, Asg f -u, Lsg f -oj, Npl MP

 -i, Npl NOMP -e, ADV -i.

 tamplân 'silly person'.

 tamplânka 'silly woman', Npl -i, Gpl -g.
 tân see otân.

 täncat 'dance', PR -a, -aju, LP -al, -alo, -ali, GER -ajufi.

 tänec 'dance', Npl tänci.

 tàpat 'churn', LP -alo, -ali.

 ras-tapât 'melt', PR rastäpa.

 za-tapât 'stop up (a leak)'.
 tapëti Npl 'carpet'.

 u-täpja se 'sink'.

 tära 1 'tare'; 2 'residue remaining after grain has been sieved';

 3 'sediment in honey or oil1.

 taràc 'terrace', Lsg taräcu.
 tarëj 'round board for slicing meat etc.', Gsg -à, Lsg -ù, Lpl -âh;

 DIM tarejtC, Gsg -a, Npl -i.
 Tarëj TOP.

 tarîna 'big plate from which the whole household ate', GsgNpl -i,

 Asg -u, Gpl -g.
 tarnëla unidentified grasslike plant, Gsg tarnëli/tornëli.

 tarokât (+ A) 'talk scandal (about someone)', LP -81, -äla, -äli,
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 -äle.

 ras-tarokäl LP id.

 tâst 'father-in-law', Gsg -a, Dsg -u.

 tasël 'patch sewn under a weak spot or hole', Gsg -a;na tasël
 stâvit 'sew (a patch) under a weak spot/hole's::.

 tastärt IND m 'stubborn', Nsg m tastärdi;+ same as bastärt ++.

 tât 'thief', Gsg -a.
 tavajoli Npl 'table-cloth';+ G.D. regarded rup as an older dial.

 word ++; DIM tavajolîC, Npl -i.
 tavel 'tile', Npl -i; DIM tavëlice GsgNpl, Ipl -ami.

 taveläli LP 'pave (a road)'.

 po-tavela PR 1 'tile, pave with tiles'; 2 'cover (the floor)';
 PP IND m -an, f -ana, Asg £ -ânu, n -âno;:: svà kùfia potavelâna
 s fermentunSn 'the floors of the whole house covered with

 Indian corn':::.

 tè NGsg 'tea';+ less common than cäj ++.
 +teS 1 'flow, stream"; 2 'run'; PR tecà, LP teklä, GER tekSfi.

 na-tecê PR 'swell up', LP natekld, PP IND m natecën, Nsg £ -a,
 Nsg n -o.

 po-tekld LP 'originate1.
 pre-tëkel LP 'pass (something/someone going in the same direc

 tion) '.

 u-tè6 'flee', PR utecèju, LP utëkel, uteklà, -lî, -lë, IMP

 utèc/uteci/utecl.

 za-têC 'swell up', PR zatecè, -èju, LP zateklâ, -lS, -lè.
 tëfia 'pan', Gsg -i., Asg -u, Lsg -e; DIM tëfilcu Asg.
 na-tâgne PR 'stretch'.

 po-teqnùt 'pull', PR potègne, -ete, -eju, LP poteqnûl, -ùla,
 -ùlo, -ùli.

 pre-teqnùt 'stretch', PR pretègne/pretëgne, LP pretegnQl, -ùla,
 PP n pretègnjeno.

 pro-tegnùt 1 'stretch out'; 2 'span, extend across'; PR
 protëqne/protèqne, protègneju, LP proteqnùli, PP IND m

 protègnjen, IMP protegnite.

 ras-têgne PR 'stretch out'.

 za-tèqne PR 'pull to', PR -ete.
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 têh 'loose earth', Gsg têga, Lsg tegüt.
 tëk; döber - 'enjoy your meal'.
 Tëkavec TOP.

 teknùt 'pass (tr) through the eye of a needle'.
 f-teknùt id., PR ftâknen, -e, LP -Gl, -ùla.

 po-teknùt 'stir (e.g. a fire)', PP IND m potèknjen.
 s-teknùt 1 'pass (tr) through the eye of a needle'; 2 'stick/

 put in(to)'; PR stêknen, -e, LP -ùli, IMP -i, -îte.
 za-tâkne PR 'put/stick in(to)'.

 telafërme Lsg 'mainland'.

 telêc 'calf', Gsg telcà, Npl -Î; DIM telcïfia Gsg.
 telembrtja 'very nasty weather'.
 tëlo 'body', Gsg tela, Lsg -u, Npl tëla/telësa, Gpl teles;+ Lsg

 ♦telù ++.

 Têlova 'Corpus Christi', Gsg -i, Asg -u.

 Tëlsti Nsg m TOP, Gsg -oga, Lsg -on;+ cf 5.8 ++.

 tëme 'crown (of the head)', Gsg tëmena, Lsg ternenù.
 tëmpernica 'second week of Lent'.

 tëmpri Npl 'vigils, fasting-days before certain church-holidays;

 there are four series of such fasting-days a year, each time

 three days in succession: in the second week of Lent (tëmpri

 korîzmene), before St Michael's Day (tëmpri Mihöjske), before
 Whitsuntide (tëmpri Dûhovne) and before Christmas (tëmpri

 Bozîfine)'; Lpl tëmprah.
 tënda 1 'large square piece of cloth (often made of 4 sakëti) for

 carrying hay, etc.'; 2 'tent'; Alsg -u, Lsg -e, Npl -i, lpl

 -ami, Lpl -ah, Gpl tent.

 tëndit 'tend (sheep, a sick person, a garden, etc.), PR -in, -i,

 -imp, -iju, LP -ila, -ili, -ile;:: tëndit âkùlu 'go to
 school ' .

 tânek IND m 'thin', Lsg m tënkin, n -o, pi NOMP -e, COMP Nsg m
 tênji, Nsg f -a, Nsg n/Npl NOMP -e.

 tentât 1 'tempt'; 2 'persuade, talk (someone) over'; PR -an, -â,
 LP -âla.

 na-teïitàt 'persuade', LP -âla.
 s-tentäl LP id.
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 za-tèpat 'stumble', PR -a, LP -al, -ala.

 tëpel IND m 'hot', IND f teplâ, IND n/ADV -ô, IND pi NOMP -è, Nsg
 m tëpli, Nsg f -a, Gsg f -e, Alsg f -u, Lsg f -oj, Nsg n -o,

 Npl NOMP -e, COMP Nsg n -ëje, SUP Nsg n nâlteplëje; :: po teplù

 'in the heat, in hot weather'; do teplà 'from the heat, from
 the hot weather':::.

 teplïnu Lsg P/A to substantival tepid 'heat, hot weather' (see
 tëpel).

 teplït 'heat', PR tëpli, -e/-iju.

 ras-teplllo LP id.

 s-teplit id., PR stëpli, LP -île, PP f stëpjena.

 teplStina 'hot weather' (cf teplïnu Lsg).
 tër 1 'thorn'; 2 'fish-bone'; Gsg ternà, Npl -i, Gpl tërni, Lpl

 -eh; DIM ternîô, Npl -i;+ cf pùnet ++.
 tèr: e.g. tèr sen jà povëdela 'I told you, didn't I?'.
 têrat 'spur on (e.g. to work harder)', PR -an, -a, -amo, -ate;::

 tèramo svetki po svojù (means something like 'we all do things
 our own way ' ) S::.

 terbùh 'belly', Lsg -u/-e; P/A terbùsina, Gsg -a, Npl -i.
 têrec 'moth', Npl tSrci, Gsg tèrac; P/A DIM terctfiini Npl.
 terên 'ground'.
 têrgat 'harvest (grapes)', PR -a, -aju, GER -ajufi, LP -ali.

 na-têrqal LP 'harvest (a certain quantity of grapes)'.
 po-tèrgat 'harvest (grapes)', LP -ali, IMP -aj, PP f -ana, pi

 NOMP -ane.

 terqätva 'grape-harvest', Gsg -i.

 tergovât (z + I) 'deal in (goods)', PR -ûju.
 tergSvec 'merchant'.

 tèrma 'multitude (of people or animals)', Asg -u, Npl -i; DIM
 tèrmica.

 ternëli Gsg see tornëla.

 ternlsfie 'stubbles (COLL)'.

 ternofôh/ternofôgof 'raised border around a fireplace that pre
 vents the ashes from falling on the floor', Npl ternofogi/

 ternofogovi.

 ternôr: nösi - 'he has a grudge (against someone)'.
 terpèt 'suffer, endure', PR -in, -i, -im3, LP -êl, -ëla.
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 tërs 'vine', Gsg -a, Lsg -u, Npl -i, Gpl tërs.
 Tersàt TOP (not far from Rijeka), Gsg Tersäta, Lsg -u.

 tèrsje 'vines (COLL)', Gsg -a, DLsg -u.

 Têrst TOP (Trieste), Gsg -à, Lsg -ù.
 terstika 'reed', Gsg -i, Gpl terstîk.
 tersfiica 1 'thin reeds (COLL)'; 2 'stalks, stems (of plants,

 COLL)'; Npl -e.

 tèrt 1 'wear out'; 2 'wipe (off)'; 3 'rub (in), rub to pieces';
 4 'eat (used of moths)'; PR tère, GER terüC, LP tèrlo, -Ii.

 po-têrt 'rub', PR potère.
 s-tèrt 1 'wear out'; 2 'wipe (off)'; 3 'eat (used of moths)';

 PR stère, LP stër, stèrla, -Ii, -le, PP f stèrena, -eno, IMP
 stert.

 za-tèrt 1 'wear out, wear off'; 2 'cause to disappear'; 3 - se

 'disappear'; 4 - se 'fall into disuse (of customs)'; PR
 zatère, LP zatër, zatârli.

 tèrta 'piece of cloth or iron-wire used to fix something (e.g. a
 gate to a post)', Isg -u.

 tesât 'make fitting by chiselling off a small piece from the sur
 face' , PR tëse.

 pre-tësen PR 'cut away'.
 s-tesàt same as tesàt, PR stësen, -e, LP stesäl, PP IND m stësen,

 n -eno.

 testo 'dough', Gsg -a, Lsg -u/-ù.
 tëski Nsg m 1 'heavy'; 2 'difficult'; f -a, n/ADV -o, pi NOMP -e,

 Asg f -u, Apl NOHU-e,COMP Nsg n/ADV tèze, Nsg m tèzi, SUP Nsg
 n nâjtèze.

 testamënt 'last will'.

 tëta 'aunt', Dsg -e, Isg -u.

 tevërsa 'apron', Asg -u, Lsg -e, Npl -i, Gpl tevêrs; P/A teversînu
 Asg, Npl -i.

 +tëzat 'pull', GER tëzufi.
 po-tëzat 1 'pull (also of a chimney)'; 2 'drag'; PR potêze, -u,

 GER potëzufi, LP potëzal, -ala, -ali, -ale.

 pre-têze PR 'stretch'.

 s-tëzat 1 'contract, close (a wound)'; 2 - se 'become treacly';

 PR stêze, LP stëzalo.
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 tezäk 'day-labourer1, Gsg -à, Npl tezacî, GIpl tezâci, Dpi tezakSn;
 :: prâvi tezäk ' a good and hard worker ' :::.

 tezakïnjl Npl * (female) day-labourer', Gpl tezakînj.
 tî 'you (2sg)', GDA tebè, I töbu, clitic forms D ti, A te; + see

 also 4.5 ++.

 tiha f 'quiet, still silent', n/Asg n -o, Lsg m -in/-on; :: na
 tîhin ùlu 'in slowly boiling olive-oil'; na tthon 'over a slow
 fire' :::.

 u-tîhnut 'become quiet', LP -ul.
 tikât 'touch', LP -äl, -älo, PR tlce, IMP tlcî.

 tîkva 'pumpkin, calabash', Npl -i, Gpl tîkaf; DIM tïkvice Npl.
 tîl IND m 'fat', f tîla.

 timünj 'rudder'.

 tïnjica same as otakäca, Asg -u, Npl -e.

 tintälo LP 'paint (?)'.

 tîr 1 'peal of thunder'; 2 'shot'; 3 'crack, bang, boom'; Npl -i.
 tirât 'urge on', PR -ate.

 s-tîrats - 6à/vên 'chase away, throw out', PR -an, LP -ali.
 za-tîramo PR same as za-târt (?j 1 att).

 tlrat 'pull', PR -a, -amo, LP -ale.

 +pre-tiskat 'press together', PR pretlsCe, -eju.
 s-tiskàt 1 'press together'; 2 'keep by oneself with desperate

 tenacity'; 3 'suppress (diarrhoea)'; PR stlsfie, LP stlskäla.

 pre-tîsnut 'press (together)', PR pretîsne, -emo, LP pretïsnul,
 -ulo, -uli, PP IND m pretlsnjen/pretîsnut, n pretisnjeno, pi
 NOMP pretïsnjene.

 s-tisnut 1 'press (together)'; 2 'jam'; 3 'suppress (diarrhoea)';

 PR stîsne, LP £tîsnul, PP n stîsnjeno, PP COMP Nsg m
 stisnjeneji.

 tîslt 1 'comfort, solace'; 2 - se 'cool off (of oven)'; PR -i,
 -iju.

 za-tlsil (se) LP 'become quiet', LP -ilo.

 s-tisnjevât 'press together'.
 +tlëfi 1 'strike, knock'; 2 - se 'fight'; PR telcè, GER telküfi,

 LP tëlkel, tëlklo, tëlkli.

 na-telcè PR 1 'nail down, fasten'; 2 'knock (on something)'; LP
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 natëlklo.

 o-tlëfi 'knock off', PR otelcè, LP otëlkel.

 po-tlëfi 'knock down (used esp. of crops by hail)', PR potelcèju,
 LP potëlkel, potëlkle, PP n potèlceno.

 s-tlëfi 'knock off', PR stelcë, -âju, IMP -î.
 tlèt 'scorch (itr)', PR tlejèn, -è, -ète.

 s-tlêl LP id.

 tldh/tlà 'floor, ground', Gsg tlohà, Lsg tlohê/-il/tlu.
 tô see otd.

 toSît 'pour, tap', PR töci, -iroo, -e, LP -11, -ilo, -ïli.
 po-töci PR 'tap'.

 pre-tocît 'pour over (esp wine into another barrel)', PR pretôci,
 -imp.

 s-toctla LP 'pour'.
 u-tocît 'pour over (wine into another barrel immediately after

 the fermentation has taken place)', PR utoci.
 t5h see otöh.

 tôk: nâ me je prisâl - 'I am the winner'(in the game called
 hîtat altöko);+ see altöko ++.

 tolca 'just now, a moment ago';+ cf tölic ++.

 tdlice: davàt po tSlice 'spoil (a child)'; detë je imëlo po
 tSlice 'the child is spoilt'.

 tölic 'just now, a moment ago';+ cf tolca ++

 toliki Nsg m 'that much/many/big', Asg f tolîku, Nsg n toliko/
 tolîkno.

 tombât 1 'drop (tr)'; 2 - se 'drop (itr), fall'; PR -â, -âmo, LP
 -äl, -äla.

 po-tombäju PR 'saw off (branches from trees)'.

 tombeväl LP 'drop (tr)1, PR tombûju.
 s-tombevàt 'demolish (a house)'.

 tSndi Nsg m 'round', f -a, Asg f -u, pi NOMP -e.

 TSnkinjevi Npl MP ADJ to a nonattested surname.

 topît 'melt (tr)', PR t5pi, LP -îlo, -^li.

 ras-topït 'melt, dissolve (tr)1, PR rastSpi, LP -îlo.

 u-toplt se 'drown (itr), drown oneself', PR utSpi, LP -II.
 za-topll se LP 'sink'.
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 toporlsfie 'helve (e.g. of an axe)'.

 törbica 'haversack1, Asg -u.

 tdrkul 1 'press for pressing dropini'; 2 'inferior wine obtained
 by pressing droptni'; Gsg -a.

 torkulàt 'press (dropîni, to obtain a kind of wine)', LP -äli.
 s-torkulâ PR id.

 tornàt se 'come back'.

 tornëli Gsg see tarnëla.

 torzijât 'look for, search', PR -â, -âte, -äju.

 na-torzljäl se LP 'tire oneself looking for sojriething'.

 tâs 'olive-mill', Gsg -à, Lsg -è/-ù.
 tovär 'ass', Gsg -a, Dsg -u, Isg -on, Npl -i; DIM 1 tovärcifi, Gsg

 -a, Lsg -u, Npl -i, Gpl -g; DIM 2 tovarifi, Gsg -a, Isg -en,
 Npl -i.

 tovar£ca 1 'she-ass'; 2 'stupid woman'; Asg -u.

 tovernàt 'rumble, make noise', PR -âs, -â, -äju.
 za-tovernâ PR 'make noise'.

 tragêt 'ferry, ferry-boat', Gsg tragëta, Isg -on.
 Tramuntâna 1 'North'; 2 'north wind'; 3 'the northern part of the

 island (north of the town of Cres)'; Gsg -i, Asg -u, Lsg -e;

 :: bûra po Tramuntâne 'north-east wind' :::.

 Tramuntanezl (a?) Npl 'inhabitant of the Tramuntâna (3rd meaning)',

 Gsg Tramuntanëza (a?).

 trapàt 'catch, get hold of', PR -an, LP -äla;;; sen ih trapäla
 imbrêve 'I caught them off their guard':::.

 trätit 'spend', LP -il.

 po-trätl PR id.

 s-trätit id., LP -ila.

 travà 'grass', GsgNpl -Î, Asg -Ù, Isg -ü, Lsg -è; DIM travîca, Asg
 -u; P/A travîna, Gsg -i.

 trëba 1 + INF 'it is necessary; I/you/etc. must'; 2 nän/vän je
 (bîlo) nSs trëba 'we/you need(ed) something'.

 trëbalo: bi - 'it usually was necessary; there ought to, there
 should'; otd ne bî mu trëbalo 'he shouldn't have done that'.

 trübe 'probably';:: on je trâbe b51en/màra bit bSlen trâbe 'I guess
 he is ill'; trêbe rë Cà 'he is probably going away':::.
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 trebït 1 'free (an acre) from stones'; 2 'remove (stones from an

 acre)1 ; LP -îli.

 po-trebit id., PR potrëbi, -imo, PP f potrëbjena.

 trêfit 'happen', PR -i, -ilo.
 po-trëfit 'come across/meet with something by chance'.

 trefSljo/trefSlje 'clover'.

 trëjset 'thirty',

 trejsêti Nsg m 'thirtieth', Gsg m -oga.

 tremëndi Nsg m 'sharp, quick-witted (esp of children)', f -a, n -o.
 trësa '(cross-)lath, lath-work', Asg -u, Npl -i; DIM trësica, Asg

 -u, LsgNpl -e, Lpl -ah.

 tresàt 'shake', LP -älo.

 s-trësa PR 1 'shake, jerk'; 2 'shake out'; LP -äl, -äle.

 trëso, na trëso ADV 'across, crosswise'.

 trëst 'shiver, tremble, vibrate', PR tresè, -èmo, -ète, -élu, LP
 trësla, trësli;;; cëli zivdt je trësla te lûni 'her whole life

 she has had those caprices of hers':::.

 ras-tresëna PP Nsg f 'spread out'.

 s-trëst 1 'shake out'; 2 'quiver'; 3 - se 'flounder', PR stresè.
 tretäk 'ram in its third year', Gsg -à, Dpi -5n, Npl tretaci.
 tretakînja 'sheep in its third year'.
 trëti Nsg m 'third', Nsg f -a, Asg f -u, Nsg n -q, Gsg n -oga.

 trêzen IND m 'sober (not drunk)', f trêzna, pi MP -i.

 trî 'three', GL trîh, D trln.
 trinäjst 'thirteen'.

 Trinkèt TOP (field), Gsg Trinkëta.

 trînof 'tripod', Gsg trînova.
 tropica 'sheep intestines prepared for consumption (not stuffed,

 cf. ollta)', Asg -u;+ same as zîgarica ++.
 triplo n/ADV 'triple'.
 trîstô 'three hundred'.

 trlstdti Nsg m 'three-hundredth'.

 trtsfien IND m 'slow, dull', pi MP -jL.
 na-trîskat meaning unclear, LP -ali.
 trftje Npl NOMP 'three'; + collective numeral, cf 4.14 ++.
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 o-trovàt 'poison', PR otrûje, -àmo, otrGju/otrujüju, PP IND m
 Strovan, LP otrövali, Strovale.

 s-trovàt 'poison', LP strSval, -ali, PP IND m -an.
 trubîlo 'stupid person".
 trubllovlca ' stupid woman', Npl -e.
 trubït 1 'stand like a statue, staring and doing nothing'; 2

 'still stand erect (used of a dead tree)'; PR trObis, -i, LP
 -îli.

 trudèn IND m 'tired', IND f trudnà, IND pi MP -i, Npl NOMP trûdne.
 s-trQdlte se PR 'tire oneself'.

 trQp 1 'statue'; 2 'figure, silhouette'; Gsg -a, Npi -i; DIM
 tru£Îô, Npl -i;+ meaning 1 ++.

 trusît 'shake off/out', PR trOsite.

 s-trusît 'shake out, beat (e.g. a carpet)', PR strQsi, -imo,
 -ite, -e, LP -îla, PP f strOsena.

 trQt 1 'effort, tiresome activity'; 2 'tiredness'; Gsg trudâ.
 tù/tùka/otù/otùka 'here, there; hither, thither';do tùka 'from

 here ' :::.

 tùba/tùbo 1 'tube'; 2 'lamp-chimney'; Gsg -i, Asg -u/-o, Isg -on,
 Lsg -u, Npl -i/-a, Lpl -ah.

 tùc ' sterilized reun', lpl -i.
 tùcek 'sterilized ram', Gsg tûêka, NIpl -i.
 tüda 'by/past that, along that road'.
 tOde 'there'.

 tujàf IND m 'numb (e.g. of a leg)', f tujäva, n -o, pi NOMP -e.
 tujäveje PR 'get numb'.

 o-tujävel LP id.

 s-tujävelo LP id.

 tpjl Nsg m 'somebody else's, other people's', Dsg -emu, f -a, Asg

 f -u, n/Asg n -e, Lsg n -en, pi MP -i, pi NOMP -e, lpl -lml.
 tujina 'strange/foreign people'.
 tûk 'sheep suet which has been melted, purified and congealed',

 Gsg -a, Lsg -ù.
 tullt 'sound one's horn (in a car)', PR tail.

 za-tQli PR id., LP -îlo.

 tumijân 'incense', Isg -on.
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 tûpaf IND m 'numb', f tûpava, n -o.

 tSpali LP 'unravel, fray'.
 ras-tùpat id., PR -a, PP n -ano.

 turîca 1 'burr'; 2 unidentified tree; Gsg -e.
 turlst 'tourist', Npl -i, Dpi -on.

 tûst IND m 'fat (e.g. of meat)', IND f -à, IND n -o, Nsg m tûsti,
 Nsg f -a, COMP Nsg n tùsCe; :: tust kâko japnd :::.

 za-tvaràt 'shut', PR zatväraju.

 s-tvernjevàt se 'become hard", LP -äla.

 tvèrnule LP 'harden (itr)', PR tvêrne, -eju/-u.

 s-tvërnut id., PR stvêrne, -eju, LP stvêrnul, -ulo, -ule, PP f
 stvèrnjena.

 za-tvêrneju PR id.

 tvêrt IND m 'hard', IND n/ADV tvêrdo, Nsg m tvêrdi, Nsg f -a, Asg

 f -u, Nsg n -o, Npl NOMP -e, COMP Nsg m tvërji, Nsg f -a.
 o-tvorît 'open', PR otvorimo.

 pre-tvorill LP 'change (into something)'.
 s-tv5ren PP IND m 'create1.

 za-tvorit 'shut'.

 U

 u PREP + G 1 'near, by'; 2 'with, to (a person)';u ognjlsga

 'by the fireplace'; ste sêl u mojih 'you went to my relatives';
 u mené 'with/to me, at/to my place':::.

 ubadàt see badân.

 ucît 1 'learn'; 2 (+ A) 'teach'; PR Scis, -i, -ite, -e, PP IND m
 -en; :: Seen 'learned, schooled, skilled':::.

 na-Ociju/-e PR 1 - se 'get accustomed to'; 2 'learn'; LP -II,

 -îla, -ïli, PP pl MP naflceni.
 Ucka TOP (mountain on the mainland), Gsg -i;+ att realizations

 [ucka], [ùska], [uski] (see 2.33) ++.

 jjdica 'fishing-rod', Asg -u.
 udïfi 'hind-quarter', Gsg -a, Npl -i.
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 udovèc 'widower', Gsg udofcà, Gpl udSvac.
 udovica 'widow'.

 udovrëlina see odovrëlina.

 udumidänca/umidänca 'humidity'

 udumitât 'humidity', Gsg udumitâdi, Lsg -e.
 ttfanje 'hope' .
 ûfat se 'hope', PR -an, -aroo, IMP -ajmo.
 ùgenj 'coal', Gsg ùqnja/ùqja, Isg ùgnjen, Npl ùqnji/ùgji, Gpl

 ugänj/ugäj.

 Gho 1 'ear'; 2 eye (e.g. of a needle)'; Gsg -a, Lsg -u/-ù, Npl
 Ose, Gpl uslj, Lpl Qseh/usîjah; :: dvâ ûha, *dvâ use :::;+ cf
 Sko ++; DIM ustéi Npl.

 ukât 'call (from afar)', PR ûce, LP ukäl, -äla.

 uknd 'bung-hole', Npl -à.
 ûl 'bee-hive', Gsg ûla, Lsg -u/-ù, Npl ûli/gûli, Gpl ggli, Lpl

 uleh;+ Nsg +gûl accepted ++.
 Sie 'olive-oil', Gsg -a, Isg -en, Lsg -u.
 ùlicina 'olive-branch', Gsg -i, Asg -u.

 ùlika 1 'olive-tree'; 2 pi 'olives'; GsgNpl -i, Asg -u, Gpl -g;
 zèrno ùllki 'olive*

 Qlisnjica 'church holiday on which an olive-branch is blessed by
 the priest', Asg -u.

 uluminâno PP n 'illuminate'.

 umèt 'be able', PR -en, -es, -ê, LP -êla, -ëli.

 raz-umët 'understand', PR -ês, -ê, -ëmo, -ête, -êju.

 umifi/umîea 'ability, skill', Gsg -a, Asg -u; vajâ imêt umîfia 'a

 person must be skilful'; gS îman bSju limigu 'I have more
 skill' :::;+ Gsg 1 att gumiCa ++.

 umidànca see udumidänca.

 ütmidna f 'moist, damp', n -o.
 umîrat 'die', PR -a, -aju, LP -al, -ali.

 z-umîra PR 'die out', PR -aju.
 iz-Smit 'devise, invent, think out', LP -ila.

 z-itmil LP id., -ila, -ili.

 ùnjuli Nsg m 'single', f -a, Asg n -o, pi NOMP -e.
 ùnjulica 'single candle (there are also "double" candles with two
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 ends that can be lighted at the same time)1, Npl -e.

 ùra 1 'hour'; 2 'clock, watch'; GsgNpl -i, Asg -u, Gpl Or; P/A
 DIM ùrlclnl Npl.

 urèh 'walnut', Gsg urëha, Npl urësi, Gpl urêh.
 urëhovice Gsg 'liquor made of walnuts'.
 Grla see gurla.

 ûrlica 1 'neck (of a bottle)'; 2 'small tube'; Asg -u.

 urlikàt 'roar', PR urllce, -u/-eju, LP urllkàl*.
 urSk 'evil eye'.
 usëkavec 'carline thistle (Carlina oorymbosa L. sap. graeoa

 (Boise.) Nymann)', Gsg usëkafca.

 usenàc 'wasp', Npl usenci, Gpl usënac.
 Ùski Nsg m 'narrow', f -a, n -o, pi NOMP -e, ADV -o, COMP Nsg m

 ùzi, Nsg n -e; + Nsg m and f also att gùskl, gùska ++.
 uskdt 'doorstep', Gsg uskSda, Lsg -u/-e.
 Osta Npl 'mouth', Gpl Qst, Ipl üsti, Lpl üsteh;+ Lpl 1 att gSsteh

 ++;Qst do ust 'from mouth to mouth'; usta do smSkvi certain

 part of a fig :: .

 usterpjtf IND m 'patient'.

 dstrinl Npl TOP (village), Gpl -g, Lpl -ah.
 uskSrusva 1 'service tree'; 2 'service-berry'; Npl -i> Gpl

 uskSrusaf.

 uskorusvïC 'service-berry (?)'.
 ob-ùt 1 'put on shoes (to someone)'; 2 - se 'put (one's) shoes on';

 GER obùjufi, LP obQl, IMP obOj.

 prob-ÜTt se 'put other shoes ön', LP probül.
 sez-ùt se 'take off one's shoes', LP sezûl.
 zez-ùt id., LP zezül;+ these forms were att at one occasion and

 later rejected ++.

 utêk 'yarn', Gsg utkâ, Isg -8n.
 utdri 'Thuesday', Gsg -oqa.

 utvëji Npl 'chaff'; DIM utvëjce Npl; P/A utvejîni Npl.
 ûzel 'bundle', Gsg vizla, Lsg -u, Npl -i, Gpl uzâl;+ Lsg *-Ù ++;

 DIM ùzli6.

 uzîca 'bottom (of people)', Asg -u, LsgNpl -e;+ Asg also att
 guztcu (4 x) ++.
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 uzorït 'ripen (of corn)1, PR uz5ri, PP n uzöreno.
 uzöritl Nsg m 'ripe (used of corn)', f -a, n -o, pi NOMP -e.

 u£änca 'custom', Asg -u, NGpl -i.

 uzSt (+ INF) 'be used/accustomed to (doing something)', PR -an,
 -â, -âmo, -äju.

 V

 v/va/vav PREP + A 'in, into, to (direction)'; ;; v/va/vav Örlec 'to

 Orlec'; vaf kùCu 'into the house'; onï su va me 'they resem
 ble me':::;+ see also 2.52, 4.2, 4.5 and 7.5 ++.

 v/va/vav PREP + L 'in, at (rest)':; v/va/vav Örlece 'at Orlec'; va
 belil '(dressed) in white'; f Crëse 'in Cres':::; + see also 2.52
 and 7.5 ++.

 vàda (+ finite forays of the verb) 'it is necessary to/that, I/you/
 etc. must; apparently';vàda dëlamo 'we have to work'; vàda

 mu je takS destinâno 'that was apparently predestined to hap
 pen to him':::;+ probably a contraction of valâ and da ++.

 pre-vagàt 1 'move (e.g. sheep to another pasture)'; 2 'pour over
 (into another barrel)'; PR preväqa, LP -51, -äli.

 pre-vaqevàt 'move'.

 vajälo 'rolling-pin', Isg -on, Npl -a; DIM vajälifie.

 vajälo LP 1 'be worth'; 2 'be good, be fit'; PR -a, -äju, LP -älo;
 vajS + INF 'it is necessary, to, one must'::;.

 variât 1 'lay down, lay flat on the ground'; 2 - s tabid 'cut down
 (usually only the branches of) a tree'; 3 'pull down (e.g. a

 house)'; 4 'roll out (e.g. dough)';5'full1; PR väja, -aroo, -aju,
 LP -äli.

 o-vajàt 1 'roll (e.g. dough)'; 2 'full'; PR oväjate, LP -äli, PP
 n -ano.

 po-vajât (+ A) 'cut down the branches from', PR poväja, -amo,
 LP -SI.

 raz-vajitt 1 'pull down (e.g. a house)'; 2 - se 'fall in, col
 lapse'; 3 'roll out (e.g. dough)'; PR razväja, -aju, LP -äle.
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 PP f razväjana.

 za-väja PR 'roll out (e.g. dough)', LP -äli.

 vajùha/gajùfa 'pocket', Asg vajùhu/gajùfu, Lsg vajùhe, Npl gajvüfi,
 Lpl vajöhah.

 vakS see ovakô.

 vakSf see +ovakôf.
 val 'wave', Npl -i; + f ++.

 väla 'bight, bay', Asg -u; DIM välica.

 po-valît 1 'put down, lay flat on the ground'; 2 'cut down (e.g. a
 tree, usually only the branches)'; 3 - se 'lie down'; PR

 poväli, -ite, LP -II, PP IND m poväjen, Nsg m -i, f -a, n -o,

 IMP povali; :: poväjen 1 lying, recumbent' :::.

 pro-valtt 'break in, commit a burglary', LP -ili.
 raz-väli PR 1 'spread out'; 2 - se 'fall in, collapse'; LP -Ilo,

 PP f razväjena.

 za-valila se LP 'lie down flat', PP IND m zaväjen.

 ValGn TOP (village), Gsg -à, Lsg -è.

 Valunjäna Gsg 'inhabitant of Valun', Npl -i^. Dpi -on, Gpl Valunjân.
 vân see ovân.

 värat 'deceive, swindle', PR -an, -a, -amo.

 z-värala LP id.

 pre-vârite PR 'deceive, swindle', LP -il, -ila.

 varöhul see garSful.

 varShulifii see garöfuliCi.

 vàs Nsg m 'your (2pl)', Gsg m väsega, Dsg m -emu, Nsg f -a, Gsg f
 -e, Dsg f -oj, Asg f -u, Nsg n -e, Npl MP -i, Npl NOMP -e, Gpl
 -ih.

 vas 'vase', Lsg valu, Npl -i, Gpl väzi;+ Lsg *vàzù ++.
 vävek 'always'.

 vazié 'pot (e.g. for holding gherkins)', Npl -i, Gpl vazîC.
 vëcer 'evening', Gsg -a, Npl -i.

 po-vêfi/povêt 'tell', PR povën, povës, povë, povestê, povedS, LP
 povëdel/povël, povëdelà/povëla, povëdeli/povëli, IMP povëj,

 povëjte, PP f povëdena;da ne btte me povël 'don't tell any

 one what I told you':::.
 napo-vêt 'announce', PR napovë, LP napovëdel.
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 prepo-vë PR 'tell (?)'.

 spo-vëfi se/spovët se 'confess (to a priest)', PR spovestë, LP
 spovëdela/spovëla, IMP spovëj.

 zapo-vëfi/zapovêt 'command, order', PR zapovë, LP zapovëla.

 vêS/vët 'see', PR vîdin, -is, -i, -imp, -ite, -iju, LP videl, -ela,

 -elo, -eli, -ele;+ PR 2sg and 2pl also vîs, vite, esp with the
 meaning 'you see?, you understand?, look here, listen' ++.

 vèC 'already'.
 vefiina 'majority'.

 po-vedàt 'tell', PR povëdan, -a, -ate, -aju, LP -äl, -äla, -511,
 IMP povëdaj, -ajte.

 prepo-vedàt id., PR prepovëdan.

 zapo-vedàt 'command, be in command, give orders', PR zapovëdan,
 -a, LP -51, -51i.

 vêdne 'by day, in the day-time'.
 Vëja TOP (the island and the town of Krk), Gsg -i, Asg -u.

 vëjat 'winnow', PR vêje, -emo, GER vêjug, LP vâjali.
 o-vèjat id., PP IND m ovêjan, IMP ovèji.

 vëje 'greenery', Gsg -a.

 Vèlebit TOP (chain of mountains on the mainland), Lsg -u.
 velën 'poison', Gsg -a.
 velenâna f 'poisonous', n -o, pl NOMP -e.

 velëta 'veil', Npl -i.

 vëli Nsg m 'large, big, tall', Gsg m -oga, f -a, Alsg f -u, Lsg

 -oj, n/Asg n -o, pl NOMP/Apl NOHU -e, Lpl -ih, COMP Nsg m vêfii,
 Gsg m -eqa, Lsg m -in, Nsg f -a, Nsg n/Npl NOMP -e, Npl MP -i,

 Gpl -ih;;; kùhat na vëloj vodê 'boil in lots of water'? vëli
 dân 'a long day'; ne dëla se na vëlo 'people do not behave im

 portantly* ; vü6i jûdi 'richer/more important people':::.
 veliki/veltkni Nsg m 'very large, very big', f velikna, pl NOMP

 velîke.

 vêlna 'wool', Gsg -i, Alsg -u.
 vèlnica certain fine kind of wool, Gsg -e, Asg -u.

 veltrlna 'side-board', Gsg -i;, Asg -u, Lsg -e.
 velût 'velvet', Gsg velûda.

 vëlzit 'crease', PR -i.
 o-vèlzit id.
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 yèn 1 ADV 'out, outside (direction)1 (also vènka); 2 PREP + G

 1 outside'vin_selà 'outside the village'; je sël vèn pämeti
 'he has gone out of his mind':::;+ cf venù ++.

 venè ADV 'outside (rest)'.

 Venëciju Asg TOP (Venice).

 ventimâl 'vigesimal weighing-machine'.
 venù: po - ADV 'outside (rest)1.

 vëra 'faith, religion', Asg -u.

 veramënte 'really, truly'.

 v£rc 'wine-can (high and narrow, without a spout)'.
 verdûra 'vegetables', Gsg -i.

 vërh 1 'top, summit, upper end, surface'; 2 '"head" on a barrel of

 fermenting wine (consists of the vast parts which rise during

 the fermentation)'; Gsg -à, Lsg -è, Lpl vërseh; DIM versîÇ,
 Lsg -u; P/A versîna.

 Verhläs TOP (field);+ this type of toponyms, which consist of the

 word vërh and a genitive form (in this case the Gpl of lâs),
 has two peculiarities : 1 in the nominative they are often pre

 ceded by na: td se zovè/tân je (na) Verhläs 'that is called/
 there is Verhläs'; 2 if they are preceded by other preposi

 tions, the form of the toponym is not altered: do Verhläs

 'from Verhläs', on je bîl na Verhläs 'he was at Verhläs' (not,
 for instance, +do Verhà Läs or +na Verhü Läs) ++.

 Verhcerënka/Verhcerëna/Vescerënka TOP (field);+ see the remark to

 Verhläs ++;:: put Vescerënka 'in the direction of Vescerënka';

 tân se zovè na Vescerënka 'that is called Vescerënka' ::: ; +

 the forms with Verhc- can be realized [verse] (see 2.21); the

 form beginning with Vesc- (by far the most frequent form) is
 probably a simplification [verse] -» [vesc]; cf. Cerën ++.

 Verhstrani: na - TOP (1 att).

 vërica 'ring', Npl -e, Gpl -£•
 vermär/ormär 'cupboard', Gsg ormarà, Lsg armarû (sic), Npl

 vermarî, Gpl vermäri; DIM vermarîfi/ormarifi.
 vermarün 'large cupboard', Npl -î.
 od-verinäla LP 'unravel'.

 za-verinàt 'entangle', PR -â, LP -älo.
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 vernîs 'enamel', Gsg vernîza.

 +za-vernlt se (+ D) 'embroil oneself (with someone)', LP -il.
 vernizâno n 'enamelled', pi NOMP -e.
 +-vernjevat:

 obernjûje PR 'turn'.

 +-vernut:

 obernùt 1 'turn, turn around'; 2 'change'; PR obêrnen, -e, -ete,
 -eju, LP obernùl, -ùla, -ùlo, -ùle, IMP obernî, -îte.

 od-vernùt 1 'turn off/loose'; 2 'turn down (e.g. bed-sheets)';
 PR odvèrnen, -e, LP odvernùla.

 preobèrne PR 'turn around'.

 pre-vernSt 'turn back, make a cuff (e.g. in a sleeve)', LP -Ola,
 PP n prevèrnjeno.

 z-vernùt se 1 'fall over, tip over'; 2 'turn back, make a cuff

 (e.g. in a sleeve)'; PR zvërne, -eju, LP zvgrnùla, -Ùlo.
 za-vernùt 1 'turn, twist'; 2 'turn back, make a cuff (e.g. in a

 sleeve)'; 3 'turn (e.g. to the right)'; PR zavërne, -emo,
 -ete, LP zavernùlo.

 vêro 'really, truly, properly speaking'.
 vërovat (+ D) 'believe (someone)', PR vërujen, LP vëroval.

 versât 'mustiness (of wine)', Gsg versäta;;: je slS na versât 'has
 become musty' cf mùfa ++; P/A versatina.

 vêrst 'kind, sort', Gsg -î;;: sàke verst^ nàs jS 'there are many
 different kinds of us (sc. of people)':::.

 vârsu Asg 1 'fish-trap'; 2 'large bird-cage'; Npl -i; DIM
 vërsica.

 v^rt 'garden', Lsg -u/-e, Npl -i, Lpl -ëh; DIM vêrtifii Npl, Lpl
 -eh.

 virtat 'bore (a hole)', PR -a, -aju, LP -ali.
 pre-vèrta PR id.

 z-v§rtat id., PR -a, -aju, LP -alo, -ali, PP n -ano.

 vertèt 'turn', PR -I, -im5, -lté, -ë, LP -ëlo.

 verùga 'chain', Asg -u, Npl -i, Gpl verûh.
 od-verùzit 'open (e.g. a gate)'.

 za-verùzit 'shut (e.g. a gate)', PR -i, IMP -i^.
 verzota certain kind of coal, Npl -i; DIM verzStica, Npl -e.
 vès 'all, entire, whole': for the att forms and use see 4.10.
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 yes 'string1, Isg vêzon, Lsg -ù, Npl -i, Ipl vëzi; DIM vezîCen Isg.
 vësel IND m 'merry*, f -a, n -o, pi MP -i, COMP Nsg n -ëje.

 veselëli se LP 'be merry'.

 vesëlje 'gaiety, merriment', Gsg -a.
 +vesit;
 o-bësit 'hang up', PR obësis, obèse, -emo, -eju, LP obësila, -ilo,

 PP IND m obësen, n -o, pi NOMP -e, IMP obësi/obësi.

 u-bêse PR id., PR ubêseju, LP ubësilo.

 veslàt 'row', PR -â;+ vozît is considered an older dial, word ++.

 veslS 'scull', Npl vësla, Gpl vësal.
 vèspet/vèspeda see dpet.

 na-vestït 'request', LP -II, -îla.
 na-vesfievàt 'request', PR -ûje.
 +vesevât: obesevàt 'hang up', LP -älo.
 vësta 'garment with buttons in front (e.g. a vest, a soutane)',

 Gsg -i, Asg -u.

 vestit 'suit',
 vêt see vêfi.

 vetenär/vretenär/vertenär 'veterinary surgeon', Gsg vetenära.

 vëter 'wind', Gsg vëtra, Lsg vetrù, Npl vëtri, Gpl vëtar; :: na svè
 vetrî, na svë bändi 'in all directions' (with end-stressed

 Api) ::: .

 vëtreje PR 'loose its taste (e.g. of wine)'.

 z-vêtret id., PR zvëtreje, LP zvëtrelo.

 vetrûn 'small bunch of grapes which is not ripe at vintage-time and

 is left on the vine (cf. pulëtkovat)', Npl -î, Gpl vetrüni;
 DIM vetrunifii Npl.

 vezàt 'bind, tie', PR vëze, -ete, -eju, LP vezâl, -älo, -àli, PP

 Asg f vëzenu, n vëzeno, IMP vezîte.
 po-vezäl LP id.

 pre-vezàt 'tie fast', PR prevëze.

 z-vëze PR 'tie up'.

 za-vëze PR 'tie together', PR -emo, -ete, -eju.

 Vezèn 'Easter', Gsg Vezmâ, Lsg -ù; ;; Mali Vezèn 'Low Sunday (same
 as Otava)':::.

 vezènski Nsg m ADJ to Vezèn.
 vezevât 'bind, tie', LP -älo, -äle.
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 vî 'you (pi form and polite sg form)', GA vàs, D vàn, X vämi.
 vicijàt 1 'spoil (a child)'; 2 'feign (e.g. an illness)'; PR -an,

 -âs, -â, PP n -âno, pi MP -âni.
 z-vicijäle LP 'spoil (à child)', PP pi MP -âni.

 vicijûjes PR 'feign (e.g. an illness)'.

 vicijôs IND m 'vicious', IND f vicijoza, IND n -o, IND pi MP -i,

 IND pi NOMP -e.

 vicëra 'supper1, Gsg -i, Asg -u, Lsg -e.

 vicêrat 'have supper', LP -äli.

 vicerês/vicerilska 'this evening'.
 vicërnja 'vespers', Asg -u.

 vîda 'screw', Asg -u; DIM vîdica, Npl -e.
 od-vidàt 'unscrew'.

 za-vidàt 'screw tight', PR -â, PP IND m -an, n -âno.
 VIdovifii Npl TOP (village), Lpl -eh.

 vîher 'whirlwind', Gsg vîhra.
 vijâ 'away';+ rare ++.
 vijäj 'journey'.
 vijajctt 'travel'.

 na-vijât 'wind (e.g. wool)', PR navlja, -ate.

 o-vijàt 1 'wind (round something)'; 2 - se 'turn round (esp.
 when dancing)'; PR ovija, LP -äli.

 po-vijàt 'bandage; swaddle', PR povlja, -aju, LP -äla, -äli.
 se-vîja PR 1 'wind'; 2 - se 'turn round (itr)'; LP -SI, -älo.

 vijîlija 'vigil', Asg -u; vijîlija Bozîfiu 'Christmas Eve';
 dëlat vijîliju ' fast (on the eve of a festival) ' :::.

 vîla Npl 'two-pronged fork, pitch-fork', Gpl vîl, lpl villi, Lpl
 vilah/-eh; DIM vîlifii/vîlifia Npl.

 vîla 'kind of witch: tall, beautiful woman with horse-hoofs',

 Npl -i; :: onâ je kàko vîla said of a tall and beautiful
 woman .

 vîlas 'right to pass', Gsg vîlaza; nîmas tûda vîlaza .
 vîme 'udder', Gsg vïmena, Lsg vîmenu, Npl vimenä, Gpl vimën.
 vinâni Nsg m 'wine-coloured', n -o.

 vinjevàt 1 'remove, take out'; 2 'dig up'; 3 'harvest (e.g. pota
 toes) ', PR vinjûje, LP vinjeväl, -älo.
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 vinâ 'wine', Gsg -1, Lsg -ù, Npl vîna.
 vïnut 'take out, remove', PR vînen, -e, -emo, -u, LP vïmil, -ulo,

 -uli, PP n vinjeno, IMP vîni.

 viperi Npl: hôde kàko - 'they are good walkers'; DIM viperica:
 hodït kàko - 'be a good walker'.

 vîrjenl Nsq m 1 'virginal'; 2 'unmixed (esp. of wine: not watered

 down)'; f -a, n -o, Gsg n -oqa, pi NOMP -e.

 vîset 'hang', PR -i, LP -elo, -ele.
 na-vîset 'swell up (of a part of the body which has been hanging

 for some time, e.g. the legs of someone who rides a horse with

 out using stirrups, the face of someone who stands with his

 head bent close to the ground)', LP -el;+ not reflexive ++.

 vis3k IND m 'high', IND n -d, ADV visöko/-d, Nsg n visöko, Lsg n
 -on, Npl NOMP -e; :: na visöhon 'on something high':::.

 visdkaste/visdkaste pi NOMP 'rather high'.
 vislnja 'height', Gsg -i.

 vlst 'eye-sight';+ f ++.

 Sveti Vit TOP, Gsg Svetoga Vtda, Lsg Svetin Vïdu.
 na-vît 1 'wind (up)'; 2 'wrap up'; PR navîje, LP nävil, -ila,

 navïlo, nävili, IMP navlj, pp f nävita, n nävito/navî1eno,
 pl NOMP navîjene.

 od-vit 'wind off', PR odvîje.

 p5-vila LP 'bandage; swaddle', LP pövili, PP n povijeno.

 se-vit 1 'wrap (up)'; 2 'bandage'; PR sevije, -emo, -eju, LP
 sèvila, sëvilo, sëvili, PP pl NOMP sëvite.

 za-vit 'roll up', LP zävilo.
 vitamînu Asg 'vitamin(s)', Npl vetamîni, Gpl vetamlni.
 +vlacit:
 o-blacit se 'dress (itr)', PR obläcin, -i, -e, LP -îli.

 pro-b!5ciju se PR 'change one's clothes'.

 s-lacit se 'undress (itr)', PR släcin, -i.

 vlakniS 1 'small quantity (one card full) of carded wool'; 2

 square piece of dough (used for making lazänji)'; Gsg -a, Gpl
 vlaknîg.

 vlâs 'hair', Lsg -ü, Npl -i, Gpl vläsi, Lpl vläseh; P/A vlasini
 Npl.
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 vlästel "lord, rich and powerful person1, Npl -i, Gpl vlastël.

 Dpi vlastëlon/vlastelôn, Ipl vlästelami.

 vlästelica 'lady, rich and powerful woman', Npl -g.
 vlëfi 1 'drag, lug'; 2 - se 'drag oneself along'; PR velcès, -i,

 GER velküfi, LP vëlkel, IMP velcî.

 o-blëfi 'dress', PR obelcè, -èju, LP obëlkel, obëlkla, -lo, -le,

 PP IND m obêlcen, f -a, pi MP -i, pi NOMP -e, IMP obelci.
 pro-blëfi se 1 'change one's clothes'; 2 'stop wearing the na

 tional costume'; LP probëlkel, probëlkla, -le, PP pi NOMP

 probèlcene.

 s-lë6 'undress', PR selcèn, -è, -êju, LP sëlkel, PP f sëlcena.

 Vnecî TOP (1 field not far from Orlec; 2 Venice); Lpl Vnëceh.
 vnîlk 'granson', Gpl vnûk, Dpi vnùcen/vnùkon.
 vnûka 'granddaughter', Dsg -e.
 vd see ov5h.

 v8 INT (used to drive sheep together).

 vodâ 'water', Gsg -î, Asg vödu, Isg -ü, Lsg -è, Npl v5di, Lpl -äh;
 DIM vodîcu Alsg; P/A vodîna, Asg -u.

 Vodîc Gpl TOP (village).

 Vodnâ TOP (field), Gsg -ê, Asg -Q, Lsg -ôj.
 vSdnln PR 'water down'.

 pre-vodnît id., PR prevödnl, -ite, LP -îli.

 vodostäjina 'pool', Lsg -e.
 vSh see ov5h.

 v5ja 'desire, fancy', Gsg -i, Isg -u, Lsg -e;:: on îma v5ji za
 govorît 'he has a mind to talk'; monë je vöja ganàt 'I feel

 like talking'; nl nas v5jpt 'we don't feel like it'; z v5ju

 'gladly'; mu nl po vöje 'it is not to his liking':::.

 vSjin PR 'like, love', PR -in, -iju/-e, LP -ila, -ili.

 v51 'ox', Gsg -à, Dsg -ù, Isg -5n,,Npl -î, GIpl vôli, Dpi volän/
 volSn, Lpl volëh;+ Lpl -äh accepted ++; P/A volina.

 volîki Nsg m 'this much/many/big', Nsg f -a, Nsg n -o.
 v51ta/v51t 'arched doorway of a cellar', Isg -u, Npl -i.

 v5nj 'smell', Gsg -a.

 vSnja/gdnja 'certain kind of cap worn in former days', Gsg qSnjl,

 Asg v5nju, Npl q8nji;+ G.D. says vönja, F.B. qSnja; both in
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 formants reject each other's variant ++.

 vonjât 'smell (have a certain smell)', PR v5nja, -aju, LP -äl,
 -älo.

 po-vonjàl LP id.

 vôsk 'wax', Gsg vdska.

 vo2it 1 'drive, ride (not on an animal)'; 2 'row'; PR v5zi, -imo,

 LP -il, -ilo.

 na-vozili se LP 'tire oneself with rowing'.

 pre-vozili LP 'row across', PP XND m prevSzen.
 vrlfiat;

 o-brä5at 'turn', PR obrâêe, GER obrâfiajufi, LP -ali, -ale.
 pre-vrâfiat 'turn up (e.g. a sleeve); turn over (e.g. a page)',

 PR prevrâce, -eju.

 za-vrâfie PR exact meaning unclear (1 att).

 vrâh 'devil', Npl vrâzi;::vrâh te zêl 'go to the devil1; vrâh ti
 mäter kùrbu rude malediction; dëlaj köga vrâga 6ès '(rude) do

 whatever you want to do':::; DIM vrazifi.
 vrân 'devil (euphemistic for vrâh)'.
 vräna 'crow', Npl -i.

 Vräna TOP (village), Asg -u.

 vrânec/vrânec same as vrân.

 vränjari Npl 'inhabitant of Vrana.

 vränska Nsg f ADJ to Vräna, Nsg n -o, Lsg m -on.

 vrât 'neck', Gsg -a, Lsg -ît, Npl -i, Lpl vrâteh.
 vräta Npl 'door', Gpl vrät, Dpi -an, Lpl -eh/-ah; P/A vratini Npl.
 vratit 1 'give/pay back'; 2 - se 'come back'; LP -il, -lia.
 vràtnica 'vertical lath of a gate'; Asg -u, Npl -e; + a gate has

 two vrätnice: sprèdnja vràtnica and zâdnja vràtnica ++.

 vräzja (a?) Nsg f ADJ to vrâh.

 vrêc 1 'throw away'; 2 - se va (+ A) 'resemble (someone)'; PR
 vèrzen, PP IND m vârzen, LP vârgel, vêrgla/vèrla, vârli,

 vêrle;+ according to G.D. this verb has no GER ++.
 na-vèrgel LP: - zlâ 'do great mischief (?)'.
 od-vèrqel: se je - do togà 'he delivered himself from that'.

 vi-vre6 1 - se va (+ A) 'begin to resemble (someone)':: se je

 vivergel va nSna ; 2 - se 'come out with leaves standing out
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 on all sides (of coal)1 ; PR viverze, LP viver/vltvergel,
 vîverlo.

 z-vrëfi 'have a miscarriage (of animals)1, PR zvèrze, -eju, LP
 zvèrla/zvèrqla, zvèrle.

 za-vrê6 se 'begin to grow (e.g. of olives on a tree); take (e.g.
 of a graft)', PR zavirze, -eju, LP zavèrlo, zavèrle.

 vrëC 'thresh', PR versé, GER vërhufi/verhSfi, LP vêrhlo.

 o-vrëfi id., LP ovërhli, PP IND m oversën, IMP overs!.

 vrëfia 'sack made of close texture, used esp. for transporting

 harvested grapes', Asg -u, Npl -i, Ipl -ami, Gpl vrêfi.
 vredît 'cost, be worth', PR vrëdi, -iju.

 u-vredit 'offend', LP -II, -lia, PP IND m uvrëjen.

 vrëdno n 'equal', pi NOMP -e.

 vrême 1 'time'; 2 'weather'; Gsg vrëmena, Npl vremenä/-ä, Ipl
 vremëni, Lpl vremëneh; P/A vremenîno.

 vrèt 1 'boil (tr/itr)'; 2 'ferment (itr; of grapes)', PR vrê/vrêje,
 vrejëmo.

 obe-vrât 'boil (tr) a certain time', PR obevrê, obevrêjemo.

 pre-vrêje PR 'boil (itr)'.

 za-vrèt 'boil (tr)', PR zavrè/zavrêje, zavrèju, LP zâvrela/

 zâvrela, zâvreli, PP n zavrêjeno, IMP zavrî.

 vretend/vertenS 1 'spindle (of a spinning-wheel)1 ; 2 'axle';
 Isg -on, Lsg -ù, Npl -à, Gpl vretën.

 vrutêk: dëlat jedèn - 'come to the boil'; Gsg vrutkâ, Npl vrucî,
 Gpl vrùtak/vrSci, Ipl vrGci;;: dëlat dvâ vrutkà 'boil (a longer
 time)' (att and later rejected); svimi vruci kùha 'is boiling
 very hard'; tecè vodà svê na vrucî 'the water is streaming in
 torrents ' :::.

 vûda/vûde see ovûda.

 Z

 z/zez PREP + G ' from' zez libra 'from a book'; z drütge 'at the
 other side'; z jenë bändi i z drùge 'from both sides'; s iiiqa,
 z qerbîna, z bùri 'from the South, the West, the East':::;+ on
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 sandhi phenomena see 2.52 ++.

 z PREP + A z ovù strän 'at this side' (no other examples avail

 able) :::.

 z/zez PREP + I 'with's pêrvu zenü 'with his first wife'; se

 môre i z rukû, se more i zez rukS 'you can also do it with

 your hand (2x)'; z ofcämi 'with sheep'; s njïmi/zes njïmi
 'with them:::;+ on sandhi phenomena see 2.52 ++.

 za PREP + A :: vëzete za vrât 'you tie it around your neck'; tS
 smo imëli za vrât 'we had that around our necks'; za st51 'at

 the table (rest or motion)'; se fiapâ za gröti 'it clings to

 the rocks (said of a limpet)'; zâ se fermeväl 'he kept it to
 himself'; zâ me 'for me'; on je sèl za junakà 'he went out to

 work as a farm-hand1 ; su me dâli za devîcu 'they had me em

 ployed as a maid-servant'; za p51ne 'p.m.':::;+ this PREP is

 also frequently used with an INF or in combination with other

 prepositions, e.g. mäkina za sit 'sewing-machine'; za ne oràt
 '(the oxen escaped from the yoke) so as not to have to plough';
 pîla za na ruku 'hand-saw'; nisfl za po nàsih putëh '(horses)

 are not fit for the paths we have around here' (lit. 'are not

 for on our paths'); v<5 je za cerné 'this is for when one wears
 black' (lit. 'for in black'; the PREP v is omitted, cf. cërni,

 bëli and 7.5); see also 7.8 ++.

 za PREP + I :: za stolön 'at the table (rest)' (also za stöl, cf

 za (PREP + A)); za njln/nàmi 'behind/after him/us':::;+ see
 also brâst ++.

 zabavjàt se 'amuse oneself', PR zabävjaju, LP -äli.

 zâc/zâs 'why'.
 zâda see zât.

 Zäder TOP (Zadar), Lsg Zädru.

 Stari Zäder TOP (field), Lsg Staron Zädru.

 zâdnji Nsg m 1 'hind(most)'; 2 'last'; Gsg m -ega, Lsg -in, Nsg f

 -a, Gsg f -e, Asg f -u, Lpl -ih, SUP Nsg f näjzädnja.

 zädnjica 1 'hind-part (of a garment)'; 2 'behind (of people)'; Lsg
 -e.

 zadovöjen IND m 'satisfied';+ less frequent than kuntenet ++.

 zahöj 'sunset', Gsg -a.

 zâjc 'hare', Gsg -a, Npl -i, Gpl zajäc/zäjci.
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 zäjeno 'together'.

 zajik 1 'tongue'; 2 'language'; Gsg -a, Lsg -u, Npl -i, Gpl zajîk;
 + see lamât ++; DIM zajitciô.

 zaklön 'shelter, lee'.

 zak51 'bend (e.g. in a road)', Lsg -u; DIM zaköliC.

 zämekaj 'period in which the grapes are ripening'.
 zaroëra: niemiü ni - 'it is not his fault' ; nj5j je zamêra 'it is her

 fault'.

 zamërdavica 'slap in the face', Asg -u.
 zamèsto see mêsto.

 zanöza/zanöza 'small strip of land', Npl zanözi, Gpl zanôs; DIM
 zanözice Npl.

 zapërnjak 'small shoot (e.g. on a vine tendril) which must be

 removed)', Npl zapërnjaci.

 zaprävo 'properly speaking'.

 zarän ADV 'early, too early'.

 zardf 'trench, ditch in an acre which is being dug (between the
 part that has already been dug and the part that has not yet
 been dug)', Lsg zarövu; DIM zaröviC.

 zärubaj 'hem'.

 zâs see zâc.

 zât 'back, back-side (esp. of people)' .
 zât/zâda ADV 'behind, at the back';+ cf ozâda ++.

 zatakälec/zatakàlo 'wedge-shaped piece of wood which is placed
 under a barrel to prevent it from rolling away'.

 zatilek 'nape of the neck', Lsg zatllku.
 zauspût 'on the/one's/my/your/etc. way'.
 zavèt 'vow', Npl zavëti.
 zävoj 'bend (e.g. in a road)', Npl -i.
 zavSjek 'piece of cloth which one can tie around one's shoes when

 one is going to dig', Npl zavSjci, Lpl -eh, Gpl zavöjak.

 zbîca 'small piece of wood', GsgNpl -e, Asg -u; DIM zbicica, Asg
 -u, Npl -e, Gpl -g; P/A zbicini Npl.

 Zblfiina TOP (small village), Asg -u, Lsg -e.
 zblfiinari Npl 'inhabitant of Zblfiina'.

 Zbisina TOP (village; field), Gsg -i, Asg -u, Lsg -e.
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 zbùrnji Nsg m 'eastern1, Nsg f -a, Gsg f/Nsg n -e.
 zdëla 'large bowl', GsgNpl -i, Asg -u, Gpl zdêl.
 zdêlca 'cup', Gsg -e, Gpl -0; DIM zdêlcica, Asg -u.
 zdôl/zdôla ADV 'at the bottom'.

 zdölnji Nsg m 'undermost, bottommost', Asg f -u, SUP Nsg f

 näjzdölnja.

 zdràf IND m 'healthy', n zdrävo, pi NOMP/Apl NOHU -e, COMP Nsg m/
 Npl MP -ëji, Nsg n -ëje.

 o-zdrävet 'recover', LP -el.

 po-zdrävit 'greet', LP -ili, IMP -i.

 po-zdravjäli LP 'greet'.

 zdrävje 'health', Gsg -a.

 zelënasto n 'greenish'.

 zelenêt 'become green', PR -î.
 o-zelenëla LP id.

 +zelëni Nsg m 'green', f -a, n -o, Gsg n -oga, Isg n -in, pi NOMP
 -e, Ipl -imi.

 zemjà 1 'ground, earth'; 2 'earthenware'; Gsg -l, Asg zëmju, Isg
 -ù, Lsg -è, NGpl zëmji.

 zënica 'eyelash', Npl -e.
 zèrcalo 'mirror'.

 zèrno 1 'grain'; 2 'bead (of a rosary)'; 3 :: zërno ùliki 'olive',
 zèrno qrözja 'grape':::; GsgNpl -a, Lsg -u, Gpl zër; DIM
 zèrniâe, Npl -i.

 zéro 'zero'.

 zèspan IND m 1 'having slept one's fill (PP of zê-spat se)'; 2
 'sleepy'.

 zët/zënt 1 'take (along)'; 2 'bring (along)'; 3 'accept'; 4 za + A

 'employ (as a)'; PR zêmen, -es, -e, -emo, -ete, -eju, LP zêl,
 zelà, zëlo/zelà, zêli, IMP zëm/zèmi, zêmmo/zemîmo, zèmte/

 zëmite/zemîte;+ on zèmmo see 2.10 ++.

 zêt 'son-in-law', Gsg zêta.
 zqerbïnja Nsg f 'western', Asg f -u.
 zglävnica 'something one had under one's cushion when sleeping on

 a straw-mattress', Npl -e.

 zgSr 1 PREP + G 'above, on top of'; 2 ADV (also zgSra) 'on top,
 above (rest or motion)';+ cf dozgSr, ozgSr ++.
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 Zqorenjln TOP.

 zgSrnja Nsg f 'upper(most), topmost', Asg f -u, Lsg f -oj.

 zgûbjenice Npl 'sheep which has lost a lamb'.

 zguzvâno PP n see zuzvàt.

 zibàt 'rock', PR zlbje, LP zlbäl, -äla, -älo, -äli.

 zidär 1 'bricklayer'; 2 'construction worker'; Gsg -à, Npl -i,
 Dpi -5n.

 zidàt 'build', PR zlje, zlju, LP zidäli.

 na-zljeno PP n id.

 za-zidàt id., PR zazlju, LP zazidäli, PP f zazijena.

 zîjat 'cry, shout', PR -a, LP -al; + dial. ? ++.
 zikva 'cradle', Asg -u, Lsg -e, Npl -i.
 zimâ 'winter', Gsg -î, Asg zîmu, Lsg -è, Npl zîmi; :: mi je zimà

 'I am cold' ; je bîlo zimà 'it was cold' .

 zlmat 'take, bring', PR zîmje, LP zimal, -ala, -ali.
 zînski Nsg m 'winter (ADJ)', Nsg f -a.

 o-zïrat se 1 'look about'; 2 'look for someone to help one or to

 give one something to eat'; PR -a, -amo, -aju, LP -al.

 zît 'wall', Gsg zîda, Lsg -u/-ö, Npl -i, Lpl zldeh/zldah;+ Lpl
 ♦zldëh ++; DIM zidifi.

 zjehât 'yawn', PR zjësen, -es, -e.
 zlâhtina see zlàhtina.

 zlämenat se 'cross oneself', PR -as, -a, -amo, LP -al.

 zlatarà Gsg 'goldsmith'.

 zlàticu Asg certain harmful insect, Npl -e, Gpl -g.
 po-zlatît 'gild', PP Nsg m pozläCenl, pi NOMP -e.
 zlätne pi NOMP 'golden'.

 zlâto 'gold', Gsg -a, Lsg -ù.
 zltca 'spoon', Alsg -u, Npl -e, lpl -ami, Gpl zlîc; DIM zlî5ica,

 Asg -u; P/A zlîcinu Asg; P/A DIM zlicifiinu Asg.
 zl5 'evil', Gsg -à, DLsg-ù;:imu je zêlo na zl3 'his wound has in

 flamed'; nl nan zlà 'we are not bad off'; P/A zlîno.

 zlScest IND m 'malicious, vicious', Nsg m -i^, Gsg m -oga, f -a,
 pi MP -e, Gpl -ih.

 ZlSstan TOP (field), Lsg -u.

 zminlca 'turtle', Npl -e.

This content downloaded from 82.95.128.174 on Tue, 13 Mar 2018 16:11:21 UTC
All use subject to http://about.jstor.org/terms



 402

 znât "know", PR znân, znâs, znâ, znâmo, znâte, znäju, LP znäl,

 znàla, znäli;:: tù znâ se i brôt prehîtit 'it even happens

 that ships are overturned there'; ne znâ sân zâ se 'he is
 senile'; znâ plàvat 'he can swim':::.

 do-znàt 'come to know, find out", PR doznâ, LP -81, -äla, -äli.

 po-znàt 1 'recognize'; 2 'tell, see';poznàt je bîlo, da 'you
 could tell/see that'; su bile poznàt jùsto 'you could just see
 them' ::: ; PR poznân, LP -81, -äli.

 spo-znâla se LP 'make acqaintance (with)'.

 po-znivàt 1 'know'; 2 'recognize'; PR poznîvan, -a, -amo, -ate,
 -aju, LP -81, -81a, -81o;onà se s njîn poznîva 'she has an
 affair with him' :::.

 znöpak 'inside out'.

 znutrt PREP + G 'inside';+ 1 att ++.

 zobät 1 'peck, pick (e.g. of chicken)'; 2 'eat (grapes)'; PR
 z5bjen, -eju/-u, LP zobäl, IMP zobjtte.

 po-zobàt id., LP -81e, IMP pozobjï, -lté■

 zorà 'sunrise', Gsg -i, Asg z5ru, Lsg -è, Npl zSri.

 zrâst 'growth', Gsg -a.

 zrèjat 'ripen'.
 u-zrèjat id., PR uzrëje, -u, LP uzrèjalo, -ale.

 zrël IND m 'ripe', Nsg m -i, f -a, n -o, pi NOMP -e, COMP Nsg m

 -Iii.
 zGp 'tooth', Lsg zubû, Npl zûbi, Ipl zQbi, Lpl zûbeh; DIM zubî£i

 Npl; P/A zubini Npl.
 zi&tra 'to-morrow'.

 zuzvàt 'crease, squeeze', PR -â, LP -äla, PP n zuzvâno/zquzvâno.
 zvacët 'goulash', Gsg zvaceta, Isg -on.
 zvacetât 'make into zvacèt', LP -81, -81i.

 zvàt 1 'call'; 2 'invite' 3 '(try to) engage someone's services,
 propose a (mostly temporary) job'; PR zovèn, -is, -è, -èmo,
 GER zvâjuC, LP zvâl, zvalà, zvâlo, zvâli, zvâle, PP IND f

 zvanâ, IND pi MP zvâni, IND pl NOMP zvâne, IMP zovï/zSf, zèfmo,
 zovîte.

 nà-zvali LP 'call (give a name)'.
 po-zvàt 'invite', PP pl MP pSzvani.
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 prë-zvali LP 'call (give a name)'.
 zà-zval LP 'call'.

 zvenl ADV 'outside'.

 zvëtren IND m 'frivolous; too lively'.

 zvezdà 'star', Npl -î, Gpl zvêzdi.
 zvilùp 'quick, powerful growth (of crops)'.
 zvilupûje PR 'grow quickly, powerfully (of crops) ' .
 zvirje 'vermin', Gsg -a.

 zvon 'tolling, ringing of church-bells', Gsg zv5na, Lsg -ù, NIpl
 zv5ni.

 zvonlk 'bell-tower', Gsg -à.
 zvonît 'ring, toll (church-bells)', PR zvdnin, -i, -e/-iju; :: mi

 nögi zvSne (said when one is tired of walking) .
 zvûk 1 sound ' .

 Z

 zäba 'frog'.

 2äj 'thirst', Gsg -i.
 zajên IND m 'thirsty', IND f zajnà, IND pi MP -î.

 zäl 'beach (with sand or gravel)', Gsg -1, Lsg -ù.
 zäl; mi je - 'I am sorry'; mi je - za (+ A) 'I feel sorry for'.

 zälosen IND m 'sad', n zälosno, pi MP -i.

 zälost 'sorrow', Gsg -i.

 zaludtja 'hand-rail', Lsg -e.
 zanSza see zanSza.

 zära 'big earthenware pot', Asg -u, Gpl zâr; DIM zärica, Asg -u.
 zbarkât se 'disembark (itr)'.

 zbuzât 1 'break, go to pieces'; 2 'make holes in'; PR -â, pp f
 -ana.

 zêh 'brand', Gsg zêga, Lsg -ù, Npl -i.
 zëja 'wish', Gsg -i;+ dial? ++.

 po-zeknùt/pozerknùt 'swallow', PR pozèknete, PP f pozâknjena, IMP
 pozerknî.

 Sêlc 'bile', Gsg -î, Lsg -è.

This content downloaded from 82.95.128.174 on Tue, 13 Mar 2018 16:11:21 UTC
All use subject to http://about.jstor.org/terms



 404

 zelèt 'wish', PR -Is, LP -il.

 po-zelât id., LP -ël.

 zelëzni Nsg m 'iron (ADJ)', Api NOHU -e.

 zelëznicu Isg 'iron sieve'.

 zelëzo '(piece of) iron', GsgNpl -a.

 zèlka f 'bitter, rough (of taste)', n zêlko/zëlko, pi NOMP zèlke.
 zelùdec 'stomach', Npl zelSci.
 zelût 'acorn'.

 zenà 'wife; woman', GsgNpl -î, Dsg -è, Asg -ö, Isg -ü, Gpl zën,
 Dpi -an; DIM zenica; P/A zenîni Npl.

 zenit se 'marry', PR zëni, -e/-iju, LP -II, -îli.
 o-zëni se PR 'marry', PR -imo, -iju, LP -II, -lia, -ili, -île,

 PP IND m ozënjen, f -a, pi MP -i, pi NOMP -e, IMP ozenî.
 zenîtva 'marriage', Gsg -i, Asg -u.
 zënska Nsg f 1 'female, woman's, women's'; 2 (sg f and pi except

 MP, substantially) 'woman, female'; Gsg f/Npl NOMP -e. Dpi f

 -oj, Alsg f -u, n -o, Gpl -ih, Dpi -in.
 po-zerknüllt see po-zeknütt.

 zërna Npl 'hand-mill', Gpl zër, Lpl zërneh;+ cf pSs ++.
 zèrnof 'grind-stone of a hand-mill', Gsg zèrnova.
 zestîla 'Montpellier maple (Auer monspessulanum L.)' , Npl -i, Gpl

 zestîl.

 zêt 'mow', PR zènje, -emo, GER zSnjufi, LP zëla, zëlo, zëli, zële.

 na-zênje PR 'mow (a certain quantity of)', LP nazëli.
 po-zèt 'mow', PR pozènje, LP pozëli, PP f pozènjena, IMP

 pozdnji/pozenji.

 o-zët 'wring out', PR ozmè, -âmo, LP 5zel, 5zela, 5zelo, 5zeli,
 PP IND f 5zeta, IMP ozmî.

 zetêc 'cask (or tub?) in which cheese is salted', Lsg zecû, Npl
 -i, Gpl zëtac, Lpl zëceh.

 zetîca 'wooden cask (or tub?) in which cheese is made', GLsgNpl

 -e, Asg -u, Gpl zetîc.
 zëtva 'mowing, reaping, harvest (e.g. of corn)', Gsg -i.

 zgàt 'brand', PR zgên, -è, -èju, GER zqàjug/zqûC, LP zgâl, PP IND
 f zganâ, IND pi NOMP zqâne;+ GER zqàju6 att but later reject
 ed ++.
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 na-zgè PR 'light, set fire to', PR -èroo.
 ve-zqàt id., PR vezqèn, -è, -ëmo, -ète, -ëju, LP vèzqal, -ala,

 -alo, -ali, -aie, PP IND m vèzgan, IMP vezql.

 zîca 1 'string, cord'; 2 'root'; 3 'vein, nerve'; Gpl zîc.
 zîf IND m 1 'alive, living'; 2 'lively'; IND f zlvà, IND pi MP

 zîvi, IND pi NOMP -e, Nsg m zlvi, Lsg m -on, Nsg f -a, Nsg n
 -o, Npl NOMP -e, COMP Nsg f -5ja;;: nä zive 'while (still) living':::,

 zigSlo 'branding-iron', Isg -on, Npl -a.

 zïgarica same as trlpica, Asg -u.
 na-ztgat 'light, set fire to', PR naSîze, LP nazîgal.

 ve-zïgat id., PR vezîze, LP veztqali.

 zigütja 'nettle'.

 zîj unidentified flower, Gsg -à.
 zikàt se 1 'spring, be elastic'; 2 'sway (itr)'; PR zlce, -eju.

 o-zikàt 'crack, snap, break (without disconnecting the pieces on
 either side of the breaking point)'.

 o-ziknjevàt see o-zikàt.

 o-ziknftt see o-zikàt, PR ozîkne, LP -tili, IMP -î, PP f ozîknjena,
 n -o.

 zîla 'root, vein', Alsg -u, Npl -i, Ipl -ami, Lpl -ah.

 o-ztmat 'wring out', GER ozImjuÇ.
 zinzin 'fast'.

 zinzinât/zlzinàt 'fast', PR zinzinân, LP äinäinäli, IMP

 zinzinälte.

 zîr 'fruit (from a fruit-tree)', Lsg -u, Npl -i^.
 ziräfka 'glowing piece of fire-wood', GsgGpl -i, Asg -u.

 po-zirajufi GER 'eat (used of animals and (rude) of people)'.
 zitnica 'vessel for holding wheat-grains', Asg -u.
 zïto 'wheat', Gsg -a, Isg -on, Lsg -u.
 u-zlvât 'enjoy oneself', PR uzivas, -a, -ate, IMP -aj.
 zivèt 'live', PR zlvis, -i, -imo, -iju/-e, LP -SI, -ëlo, -ëli.

 do-zivëli LP 'live until'.

 o-zivët se 1 'revive (itr; e.g. after an illness)'; 2 'rise from
 the dead'; PR ozlvite, LP oiivël, -ëla, -ëli.

 pre-zivëli LP 'survive'.

 zivinà 'domestic animal', Asg -Ù, Lsg -è, Npl -Î.
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 zivjënje 'life, existence1.

 zîvo 'livestock', Gsg -a, Lsg -u; + Lsg *-ù ++.
 zivdt 1 'life'; 2 'belly'; Gsg zivöta, Lsg -u/-Ù;+ Lsg -ù only att

 with the meaning 'belly' (2 att on one occasion); I do not
 know if this is accidental ++.

 zizinât see zinzinàt.

 zlàhtina certain variety of grapes, Asg -u;+2att zlàhtina ++.
 zmärit 'lose colour (e.g. of clothes)', PR -i, LP -ilo, PP n -eno.

 zmàt 'half close one's eyes', PR zml, zmitè.
 zmîqat 'wink'.

 zmikàt 'squeeze, press', PR zmlce.
 ra-zmikàt id., PR razmlcen, -e, PP n -eno.

 Zmlnj TOP.

 zmlri PR 'half close one's eyes', PR -imo.
 Zm5rec (a?) TOP.

 znjàfcat 'gnaw', PR -a.
 po-znjàfcat id., PR -an.

 zniorèc "diver (bird)', Gsg znjorcà, Npl -i;+ this bird can be
 eaten on fasting-days, because it feeds on fish' ++.

 zrëp 1 'cork, bung'; 2 'lot (object used in determining something
 by chance)'; Gsg zrêba, Isg -on, Lsg -u/-ù, Npl -i;:: hitat
 zrêp/zrëbi 'cast lots, lot':::; DIM zrebig.

 zrët 'eat (used of animals and (rude) of people)', PR zrèn, zrès,
 zrè, zrèmo, zrèju.

 po-zrî IMP id., IMP -îte, LP p5zer, pözerla, -lo, -le, PP IND f
 pSzerta, pl NOMP -e.

 zûj 'blister', Npl -ï.
 o-zujît 'blister (tr)', PR ozüjis, -i, -ite;:: vâs ozOji 'you get

 a blister/blisters'; ozuj^t nSqu 'get a blister on one's
 foot' :::.

 u-zujit id.

 zùkva 'willow withe used for plaiting or tying', Isg -u, Npl -i.
 zuxrib5ri/z)jb5ri Npl ' small pieces of straw which are removed from

 among the grains by sieving'.

 zunj 'July (sic)', Gsg zùnja, Lsg -u;+ 'June' is pomâjifi ++.
 zurnâda 1 'work for daily wages'; 2 one day of such work'; 3
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 'day's wage'; Asg -u, Gpl zurnât;+ an unpaid zurnâda (meaning
 2) is often a means of paying someone for a service (cf
 za-rabît); a woman's zurnâda is worth half a man's; if a man

 brings his own pair of oxen, his zurnâda is worth twice (or
 four times?) a normal man's zurnâda ++.

 zût IND m' 'yellow', IND n zûto, Nsg m zQti, Nsg f -a, Npl NOMP -e,
 Ipl -imi.

 u-zutëla LP 'become yellow', LP -ële.

 zùtkasto n 'yellowish'.
 zväla '(horse's) bit', Asg -u.

 zvärdul/zvärdula 'piece of fire-wood (thicker than a bakëta, but

 thinner than a murëlo)', Npl -i; DIM 1 zvärdullfi; DIM

 zvärdulice Npl.

 zvèlt/zvëlt IND m 'quick, nimble', Nsg m zvëlti, f zvSlta/zvëlta,
 pl NOMP zvëlte, ADV zvëlto, COMP Nsg f Siveltëja.

 zvorèc 'icicle', Npl âvorcî.
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 1 (to 1.1) Non-readers of Slavic languages are referred to de
 Bray (1980 a-c) for general information. For the diachronic back

 ground: Vaillant (1950-77), Bräuer (1961-69) and Shevelov (1964).

 2 (to 1.1) There is no up-to-date general introduction to Serbo
 Croatian in a non-Slavic language. It is unfortunate that Ivifi
 (1971) and Brozovifi (1970) have not been translated.

 3 (to 1.1) See the review of recent work by Kortlandt (1978).
 11 (to 1.1) Ivifi (1958) can serve as a general introduction to
 Serbo-Croatian dialectology.

 5 (to 1.1) Though the traditional classification (Kajkavian,
 Öakavian, àtokavian) has several disadvantages (for an extensive
 criticism see Vermeer 1982: 280-289), it has the great advantage

 of being generally known and within the scope of the present
 book there is no reason not to use it. The basic literature on

 Kajkavian is in Serbo-Croatian, e.g. Ivsifi (1936), Ivifi (1968),

 Loncarifi (1982) and Sojat's review of post-war literature on
 Kajkavian (1982); for non-readers of Slavic languages March (1981)

 and Vermeer (1983) can to some extent serve as introductions.

 There is no up-to-date introduction to Cakavian dialectology,
 though up to a point Simunovifi and Olesch (1983), with its excel
 lent bibliography, can be used as such. On the Burgenland dialects

 see Neweklowsky (1978). êtokavian is usually subdivided into two
 groups: Stokavian proper and Torlak. Ivifi (1958) is still an ex
 cellent introduction to Stokavian proper. The literature on
 Torlak is reviewed in Alexander (1975).

 6 (to 1.1) The subdivision adopted here has been taken from
 Vermeer (1982). It is implicit in much earlier work on Cakavian.

 7 (to 1.1) Cf. Stang (1957: 26-28; Stang uses the term 'North
 Öakavian') and Kortlandt (1976: 7f).
 8 (to 1.2) Compare the numerous detailed grammars of neo
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 stokavian dialects.

 * (to 1.2) For examples of unsatisfactory descriptions see my dis
 cussion of the publications on Cres-Losinj (1982).

 10 (to 1.5) For exact figures (up to 1971) see StraäiciC's very
 extensive geographical study of the island of Cres (1981) .

 11 (to 1.7) The results of the latter visit were published in a
 separate article (1984-85).

 12 (to 1.7) The works of Tentor and Bortulln; Hamm, Hraste and
 Guberina (1956); Turina and §epifi-Tomin (1977); Vermeer's unpub
 lished lexicon of Omisalj on the island of Krk.
 13 (to 1.8) See BrozoviC (1968: 27-33); for non-readers of Serbo
 Croatian: Brozovifi (1964).

 111 (to 2.5) The state of affairs described in the present section
 is easier to understand from a historical than from a synchronic

 point of view. Two vowel lengthenings must be assumed to have

 taken place: 1) short vowels, except jer, have been lengthened

 before tautosyllabic résonants, and 2) +à, +ô and +è (which was
 still distinct from short jer), have been lengthened in non-final

 syllables. The short jer later became è.
 15 (to 2.5) Such an example would have to consist of an alternation
 of /ö/ before a tautosyllabic resonant with /Ô/ before a hetero
 syllabic resonant or before an obstruent. Before a heterosyllabic

 resonant, /ô/ would be in a non-final syllable, which is rare.

 The only obstruent that alternates with résonants is the infini

 tive ending -t, and there are no infinitives in -St.

 16 (to 2.5) on n2 vs. jn see 2.16.
 17 (to 2.22) Tentor (1909: 165) reports similar phenomena for the
 town of Cres (e.g. scêra 'yesterday'; the opposition palatal
 dental is not the same as in Orlec, see also Houtzagers 1984-85).

 The form stîc (Tentor 1909, ibidem), cf. Orlec ftîfi 'small bird',

 suggests that these (idiosyncratic?) assimilations of fricatives

 with immediately following stops go even further in Cres than in
 Orlec.

 18 (to 2.28) The article was completed a few weeks too early to in
 clude Iviâ (red.) 1981, in which Sojat wrongly states about the

 dialect of the town of Cres: 'Ton akcenata nije fonoloski

 relevantan' (p. 236). The tones are the same in Cres as in Orlec
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 (see my 1984-85 article). ^
 M (to 2.29) My assumption of a marginal phoneme /â/ (short and
 rounded a) in these words for the dialects of Beli and PredosSica

 (Houtzagers 1984-85) was probably mistaken: the attested [a] are,

 in all likelyhood, allophones of /a/ before tautosyllabic /j/.

 20 (to 2.52) Contrary to what one would expect on historical
 grounds, srüt 'between', nasrèt id., and sprêt 'in front of' do
 not end in d, e.g. sret mora i sret Vodîc 'between the sea and
 Vodice', nasrèt ûla 'in the middle of the beehive', sprêt Vezmâ
 'before Easter'. I am not certain about the final consonants of

 +zad 'behind' and +skros 'through'. The former preposition has
 been attested only in the combination zâd glavi 'behind the head',

 which gives no information (see 2.51 rule 5). The only crucial po

 sition in which +skrôs has been attested is in skrôs jänca
 'through the lamb' (lx). This points to a final s, but it can also

 be an instance of 'unexpected' devoicing (see below in 2.52).

 21 (to 3.7) Though the informants used the Lsg barbakanù spontane
 ously on several occasions, F.D. preferred barbakânu (she showed

 no preference for the stem-stressed Lsg variants of other MASC (c)

 words). This suggests that barbakân originally belongs to MASC (a)

 and only recently became a MASC (c) word.

 22 (to 3.12) Also: kunà, plasà, Plasî, kozà, sveCà, Gospojà, sovà,
 travà, mukà, kermà, hranâ, stezà, meglà.

 23 (to 3.13) Also: môfi, pêfi, soi, plên, stên, plâf, zâj (exception
 to the accentuation rule), smSl, ras, môsk, lâs, pîl, pStpen.

 * (to 3.18) As could be seen earlier (end of 3.7), the position of
 vèrt within the subclass MASC (c) is marginal.
 25 (to 3.41) Another word in -Ik which probably-originally belonged
 to type (b) has moved to type (a): bolesnlk 'sick person', Npl
 bolesnici.

 26 (to 5.2) I have called these forms 'definite' and 'indefinite'

 because I could not think of a more appropriate name. With regard
 to meaning and use, the categories 'definite' and 'indefinite'

 bear very little resemblance to the categories with the same names
 in the literary language (cf. also 5.26-30).

 27 (to p. 173) For the interested reader a cassette tape is avail
 able containing recordings of some of the texts presented here.
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 It can be obtained from: Slavic Department of the University of

 Groningen, att. H.P. Houtzagers, Reitdiepskade 4, 9718 BP

 Groningen, Netherlands.
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